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Originalbetriebsanleitung.

Verwendete Symbole, Abkiirzungen und Begriffe.

Symbol, Zeichen Erklarung
Allgemeines Verbotszeichen. Diese Handlung ist verboten!

Rotierende Teile des Elektrowerkzeugs nicht beriihren.

Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!

Die beiliegenden Dokumente wie Betriebsanleitung und Allgemeine Sicherheitshinweise
unbedingt lesen.

Vor diesem Arbeitsschritt den Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen. Sonst besteht
Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Anlaufen des Elektrowerkzeugs.

Beim Arbeiten Augenschutz benutzen.

Beim Arbeiten Gehdrschutz benutzen.

Beim Arbeiten Handschutz benutzen.

Trennanwendung mit Schruppschutzhaube verboten.

Das Elektrowerkzeug immer mit zwei Hinden bedienen.

Eine beriihrbare Oberfliche ist sehr heiB und dadurch gefahrlich.

Griffbereich

Einschalten

Ausschalten

arretiert

nicht arretiert

Zusatzinformation.

Bestitigt die Konformitit des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien der Européischen
Gemeinschaft.

D ~AFFPELRIP®C®e ® DS R®D

Bestitigt die Konformitit des Elektrowerkzeugs mit den nationalen technischen Vor-
schriften der Zollunion (Belarus, Russland, Kirgisistan, Kasachstan und Armenien).

Dieser Hinweis zeigt eine méoglicherweise gefihrliche Situation an, die zu ernsten Verlet-
zungen oder zum Tod fiihren kann.

Ausgemusterte Elektrowerkzeuge und andere elektrotechnische und elektrische Erzeug-
nisse getrennt sammeln und einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren.

EZQI

Kennzeichnet recyclebare Verpackungen und Produkte, die getrennt voneinander gesam-

é melt und entsorgt werden miissen.
O] Erzeugnis mit doppelter oder verstirkter Isolierung
~(a.c) Wechselstrom
(Ax - Zx) Kennzeichnung fiir interne Zwecke
(**) Kann Ziffern oder Buchstaben enthalten
Hk* Teilweise Lieferumfang

4~ ~5
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Zeichen Einheit international Erkldrung
ny /min, min'1, rpm, r/min Bemessungs-Leerlaufdrehzahl
Py W Leistungsaufnahme
Py W Leistungsabgabe
U \ Bemessungsspannung
f Hz Frequenz
M.. mm MaB, metrisches Gewinde
%) mm Durchmesser eines runden Teils
mm @p=max. Durchmesser Schleif-/Trennscheibe

@ =Durchmesser der Aufnahmebohrung
T=Dicke der Schleif-/Trennscheibe

mm @p=max. Durchmesser Schleifteller
M mm M=Gewinde fiir Spannflansch / Einsatzwerkzeug
11 I=Linge der Gewindespindel
=1 =Linge der Gewindespinde
Sk M mm @p=max. Durchmesser Topfbiirste
o M=Gewinde fiir Spannflansch / Einsatzwerkzeug
T T)‘ L T=max. Drahtlinge
[2]]
i kg Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01
Loa dB(A) Schalldruckpegel
Loa dB(A) Schallleistungspegel
K. Unsicherheit
a m/s? Schwingungsemissionswert nach EN 62841 (Vektorsumme
dreier Richtungen)
A pac m/s? mittlerer Schwingungswert fiir Winkelschleifen
a , ps m/s? mittlerer Schwingungswert fiir Schleifen mit Schleifblatt

m, s, kg, A, mm, V, W, Hz,
N, °C, dB, min, m/s
o

Basis- und abgeleitete Einheiten aus dem Internationalen
Einheitensystem SI.

Zu lhrer Sicherheit.
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versiaumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.
Verwenden Sie dieses Elektrowerkzeug nicht,
bevor Sie diese Betriebsanleitung sowie die bei-
liegenden ,,Allgemeinen Sicherheitshinweise*
(Schriftennummer 3 41 30 465 06 0) griindlich gelesen
und vollstindig verstanden haben. Bewahren Sie die
genannten Unterlagen zum spiteren Gebrauch auf und
tiberreichen Sie diese bei einer Weitergabe oder Ver-
duBerung des Elektrowerkzeugs.
Beachten Sie ebenso die einschligigen nationalen
Arbeitsschutzbestimmungen.

%

%

Bestimmung des Elektrowerkzeugs:
Handgefiihrter Winkelschleifer zum Trockenschleifen,
Drahtbiirsten und Trennen von Metallen und Stein mit
den von FEIN zugelassenen Einsatzwerkzeugen und
Zubehor in wettergeschiitzter Umgebung ohne Ver-
wendung fliissiger KiihImittel.

Dieses Elektrowerkzeug ist auch fiir den Gebrauch an
Wechselstromgeneratoren mit ausreichender Leistung
gedacht, die der Norm I1SO 8528, Ausfiihrungsklasse
G2 entsprechen. Dieser Norm wird insbesondere nicht
entsprochen, wenn der sogenannte Klirrfaktor 10 %
tiberschreitet. Im Zweifel informieren Sie sich tiber den
von lhnen benutzten Generator.

Beachten Sie dabei die Betriebsanleitung und die natio-
nalen Vorschriften fiir die Installation und den Betrieb
des Wechselstromgenerators.

Das Elektrowerkzeug ist nicht bestimmt fiir die Bear-
beitung von Leichtmetallen und fiir Polierarbeiten. Fiir
Schiden durch nicht bestimmungsgemaBen Gebrauch
haftet allein der Benutzer.

Allgemein anerkannte Unfallverhiitungsvorschriften
und beigelegte Sicherheitshinweise miissen beachtet
werden.

ﬁ
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Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen,
Sandpapierschleifen, Arbeiten mit Drahthiirsten
oder Trennschleifen

Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schleifer,
Sandpapierschleifer, Drahtbiirste, Lochschneider oder
Trennschleifmaschine. Lesen Sie alle Sicherheitshin-
weise, Anweisungen, Darstellungen und Daten, die Sie
mit dem Gerdt erhalten. Wenn Sie nicht alle folgenden
Anweisungen beachten, kann es zu elektrischem Schlag,
Feuer und/oder schweren Verletzungen kommen.

Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet zum Polieren.
Verwendungen fiir die das Elektrowerkzeug nicht vor-
gesehen ist, kénnen Gefihrdungen und Verletzungen
verursachen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht fiir eine
Funktion, fiir die es nicht ausdriicklich konstruiert und
von seinem Hersteller vorgesehen ist. Solch ein Umbau
kann zu einem Verlust der Kontrolle und ernsthaften
Kérperverletzungen fiihren.

Verwenden Sie kein Einsatzwerkzeug, das vom Herstel-
ler nicht speziell fiir dieses Elektrowerkzeug vorgese-
hen und festgelegt wurde. Nur weil Sie das Zubehér an
Ihrem Elektrowerkzeug befestigen kdnnen, garantiert
das keine sichere Verwendung.

Die zuliissige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss min-
destens so hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug
angegehene Hochstdrehzahl. Ein Einsatzwerkzeug, das
sich schneller als zuldssig dreht, kann zerbrechen und
umherfliegen.

AuBendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs
miissen den MaBangaben lIhres Elektrowerkzeugs ent-
sprechen. Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge kénnen
nicht ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert wer-
den.

Die MaBe zur Befestigung des Einsatzwerkzeugs miis-
sen zu den MaBen der Befestigungsmittel des Elek-
trowerkzeugs passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht
passgenau am Elektrowerkzeug befestigt werden, dre-
hen sich ungleichmiBig, vibrieren sehr stark und kon-
nen zum Verlust der Kontrolle fiihren.

Verwenden Sie keine beschidigten Einsatzwerkzeuge.
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung Einsatzwerk-
zeuge wie Schleifscheiben auf Absplitterungen und
Risse, Schieifteller auf Risse, VerschleiB oder starke
Abnutzung, Drahtbiirsten auf lose oder gebrochene
Drihte. Wenn das Elektrowerkzeug oder das Einsatz-
werkzeug herunterfillt, iiberpriifen Sie, ob es bescha-
digt ist, oder verwenden Sie ein unbeschéadigtes
Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug kont-
rolliert und eingesetzt haben, halten Sie und in der Nihe
befindliche Personen sich auBerhalb der Ebene des
rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und lassen Sie das
Gerit eine Minute lang mit Hichstdrehzahl laufen.
Beschidigte Einsatzwerkzeuge brechen normalerweise
in dieser Testzeit.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Verwenden
Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augen-
schutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen
Sie Staubmaske, Gehorschutz, Schutzhandschuhe oder
Spezialschiirze, die kleine Schleif- und Materialpartikel

%

%

von lhnen fernhilt. Die Augen miissen vor herumflie-
genden Fremdkorpern geschiitzt werden, die bei ver-
schiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske mussen den bei der jeweiligen
Anwendung entstehenden Staub filtern. Wenn Sie
lange lautem Larm ausgesetzt sind, konnen Sie einen
Horverlust erleiden.

Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand
zu Ihrem Arbeitshereich. Jeder, der den Arbeitsbereich
hetritt, muss personliche Schutzausriistung tragen.
Bruchstiicke des Werkstiicks oder gebrochener Ein-
satzwerkzeuge kénnen wegfliegen und Verletzungen
auch auBerhalb des direkten Arbeitsbereichs verursa-
chen.

Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verbhorgene Stromleitungen oder
das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit
einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene
Geriteteile unter Spannung setzen und zu einem elek-
trischen Schlag fiihren.

Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden Einsatz-
werkzeugen fern. Wenn Sie die Kontrolle tiber das
Gerit verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt oder
erfasst werden und Ihre Hand oder lhr Arm in das sich
drehende Einsatzwerkzeug geraten.

Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das
Einsatzwerkzeug villig zum Stillstand gekommen ist.
Das sich drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt
mit der Ablagefliche geraten, wodurch Sie die Kon-
trolle tiber das Elektrowerkzeug verlieren kénnen.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wihrend
Sie es tragen. Ihre Kleidung kann durch zufilligen Kon-
takt mit dem sich drehenden Einsatzwerkzeug erfasst
werden und das Einsatzwerkzeug sich in lhren Korper
bohren.

Reinigen Sie regelmaBig die Liiftungsschlitze Ihres Elek-
trowerkzeugs. Das Motorgeblise zieht Staub in das
Gehiuse, und eine starke Ansammlung von Metallstaub
kann elektrische Gefahren verursachen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nihe
brennbarer Materialien. Funken kénnten diese Materi-
alien entziinden.

Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliissige
Kiihimittel erfordern. Die Verwendung von Wasser
oder anderen fliissigen Kiihmitteln kann zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshin-
weise

Riickschlag ist die pl6tzliche Reaktion infolge eines blo-
ckierten oder hakenden drehenden Einsatzwerkzeugs
wie Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbiirste usw. Ver-
haken oder Blockieren fiihrt zu einem abrupten Stopp
des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein
unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die Drehrich-
tung des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle
beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt
oder blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe,
die in das Werkstiick eintaucht, verfangen und dadurch

ﬁ
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die Schleifscheibe ausbrechen oder einen Riickschlag
verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf
die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach Dreh-
richtung der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kon-
nen Schleifscheiben auch brechen.

Ein Riickschlag ist die Folge einer falschen Verwendung
des Elektrowerkzeugs und/oder fehlerhaften Arbeits-
bedingungen. Er kann durch geeignete VorsichtsmaB-
nahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert
werden.

Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie
Ihren Kdrper und lhre Arme in eine Position, in der Sie
die Riickschlagkrifte abfangen kionnen. Verwenden Sie
immer den Zusatzgriff, falls vorhanden, um die groft-
magliche Kontrolle iiber Riickschlagkrifte oder Reakti-
onsmomente heim Hochlauf zu haben. Die
Bedienperson kann durch geeignete Vorsichtsmal3-
nahmen die Riickschlag- und Reaktionskrifte beherr-
schen.

Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nahe sich drehender
Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug kann sich
beim Riickschlag tiber Ihre Hand bewegen.

Meiden Sie mit lhrem Korper den Bereich, in den das
Elektrowerkzeug bei einem Riickschlag hewegt wird.
Der Riickschlag treibt das Elektrowerkzeug in die Rich-
tung entgegengesetzt zur Bewegung der Schleifscheibe
an der Blockierstelle.

Arheiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken,
scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass Einsatz-
werkzeuge gegen das Werkstiick prallen und verhaken.
Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken,
scharfen Kanten oder wenn es abprallt, dazu, sich zu
verhaken. Dies verursacht einen Kontrollverlust oder
Riickschlag.

Verwenden Sie kein Kettenséigenblatt zum Holzschnei-
den, keine segmentierte Diamanttrennscheibe mit
einem Segmentabstand iiber 10 mm und kein gezihntes
Sageblatt. Solche Einsatzwerkzeuge verursachen hiufig
einen Riickschlag und den Verlust der Kontrolle.

Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen
und Trennschleifen

Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir Ihr Elektrowerk-
zeug zugelassenen Schleifkdrper und die fiir diese
Schieifkdrper vorgesehene Schutzhaube. Schleifkérper,
die nicht fiir das Elektrowerkzeug vorgesehen sind,
konnen nicht ausreichend abgeschirmt werden und
sind unsicher.

Gekropfte Schleifscheiben miissen so montiert werden,
dass ihre Schleiffliche nicht iiber der Ebene des Schutz-
haubenrandes hervorsteht. Eine unsachgemiB mon-
tierte Schleifscheibe, die {iber die Ebene des
Schutzhaubenrandes hinausragt, kann nicht ausrei-
chend abgeschirmt werden.

Die Schutzhaube muss sicher am Elektrowerkzeug
angebracht und fiir ein HichstmaB an Sicherheit so ein-
gestellt sein, dass der kleinstmigliche Teil des Schleif-
kirpers offen zum Bediener zeigt. Die Schutzhaube
hilft, die Bedienperson vor Bruchstiicken, zufilligem
Kontakt mit dem Schleifkérper sowie Funken, die Klei-
dung entziinden kdnnten, zu schiitzen.

ﬁ%
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Schleifkdrper diirfen nur fiir die empfohlenen Einsatz-
maglichkeiten verwendet werden. Zum Beispiel: Schlei-
fen Sie nie mit der Seitenfliche einer Trennscheibe.
Trennscheiben sind zum Materialabtrag mit der Kante
der Scheibe bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf
diese Schleifkorper kann sie zerbrechen.

Verwenden Sie immer unbeschidigte Spannflansche in
der richtigen GriBe und Form fiir die von lhnen gewihl-
te Schieifscheibe. Geeignete Flansche stiitzen die
Schleifscheibe und verringern so die Gefahr eines
Schleifscheibenbruchs. Flansche fiir Trennscheiben
konnen sich von den Flanschen fiir andere Schleifschei-
ben unterscheiden.

Verwenden Sie keine abgenutzten Schleifscheiben von
gridBeren Elektrowerkzeugen. Eine Schleifscheibe fiir
groéBere Elektrowerkzeuge ist nicht fiir die héheren
Drehzahlen von kleineren Elektrowerkzeugen ausge-
legt und kann brechen.

Verwenden Sie beim Einsatz von Scheiben fiir einen
doppelten Zweck immer die geeignete Schutzhaube fiir
die durchgefiihrte Anwendung. Nichtverwendung der
richtigen Schutzhaube kann die erwiinschte Abschir-
mung verfehlen und zu schweren Verletzungen fiihren.

Weitere besondere Sicherheitshinweise zum
Trennschleifen

Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu
hohen Anpressdruck. Fiihren Sie keine iiberméBig tiefen
Schnitte aus. Eine Uberlastung der Trennscheibe
erhoht deren Beanspruchung und die Anfilligkeit zum
Verkanten oder Blockieren und damit die Moglichkeit
eines Riickschlags oder Schleifkérperbruchs.

Meiden Sie den Bereich vor und hinter der rotierenden
Trennscheibe. Wenn Sie die Trennscheibe im Werk-
stlick von sich wegbewegen, kann im Falle eines Riick-
schlags das Elektrowerkzeug mit der sich drehenden
Scheibe direkt auf Sie zugeschleudert werden.

Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit
unterbrechen, schalten Sie das Gerit aus und halten Sie
es ruhig, bis die Scheibe zum Stillstand gekommen ist.
Versuchen Sie nie, die noch laufende Trennscheibe aus
dem Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Riickschlag erfol-
gen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir das
Verklemmen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein,
solange es sich im Werkstiick befindet. Lassen Sie die
Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl erreichen, hevor
Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann
die Scheibe verhaken, aus dem Werkstiick springen
oder einen Riickschlag verursachen.

Stiitzen Sie Platten oder groBe Werkstiicke ab, um das
Risiko eines Riickschlags durch eine eingeklemmte
Trennscheibe zu vermindern. GroBe Werkstiicke kén-
nen sich unter ihrem eigenen Gewicht durchbiegen.
Das Werkstiick muss auf beiden Seiten der Scheibe
abgestiitzt werden, und zwar sowohl in der Nihe der
Schnittlinie als auch an der Kante.

ﬁ
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Seien Sie hesonders vorsichtig bei Tauchschnitten in
bestehende Winde oder andere nicht einsehbare
Bereiche. Die eintauchende Trennscheibe kann beim
Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen, elektrische
Leitungen oder andere Objekte einen Riickschlag ver-
ursachen.

Fiihren Sie keine Kurvenschnitte aus. Eine Uberlastung
der Trennscheibe erhSht deren Beanspruchung und die
Anfilligkeit zum Verkanten oder Blockieren und damit
die Méglichkeit eines Riickschlags oder Schleifk&rper-
bruchs, was zu schweren Verletzungen fiihren kann.

Besondere Sicherheitshinweise zum Sandpapier-
schleifen

Benutzen Sie Schieifblitter der richtigen GroBe und
befolgen Sie die Herstellerangaben zur Auswahl der
Schleifblatter. Schleifblitter, die iiber den Schleifteller
hinausragen, kénnen Verletzungen verursachen sowie
zum Verhaken, ZerreiBen der Schleifblitter oder zum
Riickschlag fiihren.

Besondere Sicherheitshinweise zum Arheiten mit
Drahthiirsten

Beachten Sie, dass die Drahtbiirste auch wéihrend des
iiblichen Gebrauchs Drahtstiicke verliert. Uberlasten Sie
die Dréihte nicht durch zu hohen Anpressdruck. Weg-
fliegende Drahtstiicke kénnen sehr leicht durch diinne
Kleidung und/oder die Haut dringen.

Wird eine Schutzhaube empfohlen, verhindern Sie, dass
sich Schuizhaube und Drahthiirste beriihren kinnen.

Teller- und Topfbiirsten kénnen durch Anpressdruck
und Zentrifugalkréfte ihren Durchmesser vergréBern.

Weitere Sicherheitshinweise

Verwenden Sie kein beschadigtes Elektrowerkzeug.
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung des Elek-
trowerkzeugs das Gehduse und sonstige Komponenten
auf Beschadigungen wie Risse oder Briiche.

Tragen Sie keine leicht entziindliche Kleidung. Funken
konnen diese Kleidung entziinden.

Verwenden Sie elastische Zwischenlagen, wenn diese
zusammen mit dem Schleifkdrper geliefert werden.

Vergewissern Sie sich, dass die Einsatzwerkzeuge nach
den Anweisungen des Herstellers montiert sind. Die
montierten Einsatzwerkzeuge miissen sich frei drehen
kdnnen. Falsch montierte Einsatzwerkzeuge kdnnen
sich bei der Arbeit I6sen und herausgeschleudert wer-
den.

Handhaben Sie Schieifkirper sorgsam und hewahren
Sie diese nach den Anweisungen des Herstellers auf.
Beschidigte Schleifkérper kénnen Risse bekommen
und bei der Arbeit zerbersten.

Achten Sie bei der Verwendung von Einsatzwerkzeugen
mit Gewindeeinsatz darauf, dass das Gewinde im Einsatz-
werkzeug lang genug ist, um die Spindellzinge des Elek-
trowerkzeugs aufzunehmen. Das Gewinde im
Einsatzwerkzeug muss zum Gewinde auf der Spindel pas-
sen. Falsch montierte Einsatzwerkzeuge kénnen sich
wihrend des Betriebs I6sen und Verletzungen verursa-
chen.

ﬁ%
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Richten Sie das Elektrowerkzeug nicht gegen sich
selbst, andere Personen oder Tiere. Es besteht Verlet-
zungsgefahr durch scharfe oder heiBe Einsatzwerk-
zeuge.

Achten Sie auf verdeckt liegende elektrische Leitungen,
Gas- und Wasserrohre. Kontrollieren Sie vor Arbeitsbe-
ginn den Arbeitsbereich z. B. mit einem Metallortungsge-
rat.

Verwenden Sie eine stationdre Absauganlage, blasen
Sie haufig die Liiftungsschlitze aus und schalten Sie
einen Fehlerstromschutzschalter (RCD) vor. Bei extre-
men Einsatzbedingungen kann sich bei der Bearbeitung
von Metallen leitfihiger Staub im Innern des Elek-
trowerkzeuges absetzen. Die Schutzisolierung des
Elektrowerkzeuges kann beeintrichtigt werden.

Es ist verhoten Schilder und Zeichen auf das Elek-
trowerkzeug zu schrauben oder zu nieten. Eine beschi-
digte Isolierung bietet keinen Schutz gegen elektrischen
Schlag.

Arbeiten Sie immer mit dem Zusatzhandgriff. Der
Zusatzhandgriff gewidhrleistet eine zuverldssige Fiih-
rung des Elektrowerkzeugs.

Nach Bearbeitung gipshaltiger Materialien: Reinigen
Sie die Liiftungsoffnungen des Elektrowerkzeugs und
des Schaltschiebers mit trockener und dlfreier Druck-
luft. Andernfalls kann sich gipshaltiger Staub im Gehdu-
se des Elektrowerkzeugs und am Schaltelement
absetzen und in Verbindung mit Luftfeuchtigkeit aus-
hidrten. Das kann zu Beeintrichtigungen am Schaltme-
chanismus fiihren.

Priifen Sie vor der Inbetriebnahme die Netzanschluss-
leitung und den Netzstecker auf Beschadigungen.

Empfehlung: Betreiben Sie das Elektrowerkzeug immer
iiber einen Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit
Bemessungsfehlerstrom von 30 mA oder weniger.

Schwingungs- und Gerduschemissionswerte

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schwingungs-

und Gerauschemissionswerte sind entsprechend einem

in EN 62841 genormten Messverfahren gemessen wor-
den und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerk-
zeugen miteinander verwendet werden. Sie eignen sich
auch fiir eine vorldufige Einschdtzung der Schwingungs-
und Geriduschbelastung.

A Die angegebenen Schwingungs- und Gerdusch-
emissionswerte reprasentieren die hauptsich-
lichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.

Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere

Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen

oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kénnen

die Schwingungsgesamtwerte und die Gerduschemissi-
onswerte abweichen. Dies kann die Schwingungs- und

Gerduschbelastung tiber den gesamten Arbeitszeitraum

deutlich erhéhen.

Fiir eine genaue Abschitzung der Schwingungs- und

Gerduschbelastung sollten auch die Zeiten beriicksich-

tigt werden, in denen das Gerit abgeschaltet ist oder

zwar liuft, aber nicht tatsichlich im Einsatz ist. Dies
kann die Schwingungs- und Gerauschbelastung tiber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

ﬁ
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A Legen Sie zusitzliche SicherheitsmaBnahmen zum

Schutz des Bedieners vor der Wirkung von
Schwingungen und Geriuschen fest wie zum Bei-
spiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hinde,
Organisation der Arbeitsabliufe.

Umgang mit gefiahrdenden Stéuben

Bei Werkstoff abtragenden Arbeitsvorgangen mit die-
sem Werkzeug entstehen Stiube, die gefihrlich sein
konnen.

Beriihren oder Einatmen von einigen Stiuben z. B. von
Asbest und asbesthaltigen Materialien, bleihaltigem
Anstrich, Metall, einigen Holzarten, Mineralien, Silikat-
partikeln von gesteinshaltigen Werkstoffen, Farblése-
mitteln, Holzschutzmitteln, Antifouling fir
Wasserfahrzeuge kann bei Personen allergische Reakti-
onen und/oder Atemwegserkrankungen, Krebs, Fort-
pflanzungsschiden ausl6sen. Das Risiko durch das
Einatmen von Stduben hdngt von der Exposition ab.
Verwenden Sie eine auf den entstehenden Staub abge-
stimmte Absaugung sowie personliche Schutzausriis-
tungen und sorgen Sie fiir eine gute Beliiftung des
Arbeitsplatzes. Uberlassen Sie das Bearbeiten von
asbesthaltigem Material nur den Fachleuten.

Holzstaub und Leichtmetallstaub, heie Mischungen aus
Schleifstaub und chemischen Stoffen kénnen sich unter
ungiinstigen Bedingungen selbst entziinden oder eine
Explosion verursachen. Vermeiden Sie Funkenflug in
Richtung Staubbehilter sowie Uberhitzung des Elek-
trowerkzeugs und des Schleifguts, leeren Sie rechtzeitig
den Staubbehdlter, beachten Sie die Bearbeitungshin-
weise des Werkstoffherstellers sowie die in Ihrem Land
giiltigen Vorschriften fiir die zu bearbeitenden Materi-
alien.

Bedienungshinweise.

Betitigen Sie den Arretierungsknopf (siehe

Seite 5) nur bei stillstehendem Motor. Andernfalls
kann das Elektrowerkzeug beschidigt werden.

Ausstattung

Der Sanftanlauf dient dazu, die Reaktionskrifte beim
Einschalten und Hochlaufen des Elektrowerkzeuges auf
die Leerlaufdrehzahl zu reduzieren.

Der Wiederanlaufschutz verhindert, dass das Elek-
trowerkzeug selbsttitig wieder anlduft, wenn wihrend
des Betriebes die Stromzufuhr unterbrochen wurde.
Schalten Sie in diesem Fall das Elektrowerkzeug aus,
tiberpriifen Sie die Stromzufuhr und schalten Sie das
Elektrowerkzeug anschlieBend wieder ein.

Instandhaltung und Kundendienst.

Bitte beachten Sie, dass Elektrowerkzeuge grund-
0 sdtzlich nur durch Elektrofachkrifte repariert,
gewartet und gepriift werden diirfen, da durch unsach-
gemiBe Instandsetzung erhebliche Gefdhrdungen fiir
den Benutzer entstehen kdnnen.

ﬁ%
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Bei extremen Einsatzbedingungen kann sich
@ bei der Bearbeitung von Metallen leitfihiger

Staub im Innern des Elektrowerkzeugs
absetzen. Die Schutzisolierung des Elektrowerkzeugs
kann beeintréchtigt werden. Blasen Sie hiufig den
Innenraum des Elektrowerkzeugs durch die Liiftungs-
schlitze mit trockener und &lfreier Druckluft aus und
schalten Sie einen Fehlerstrom-Schutzschalter (Fl) vor.
Bei Bearbeitung gipshaltiger Materialien kann sich Staub
im Innern des Elektrowerkzeugs und am Schaltelement
absetzen und in Verbindung mit Luftfeuchtigkeit aus-
hirten. Das kann zu Beeintrichtigungen am Schaltme-
chanismus fiihren. Blasen Sie hiufig den Innenraum des
Elektrowerkzeugs durch die Liiftungséffnungen und
das Schaltelement mit trockener und &lfreier Druckluft
aus.
Produkte, die mit Asbest in Beriihrung gekommen sind,
diirfen nicht zur Reparatur gegeben werden. Entsorgen
Sie mit Asbest kontaminierte Produkte entsprechend
den im Land giiltigen Vorschriften zur Entsorgung
asbesthaltiger Abfille.
Wenden Sie sich mit reparaturbediirftigen FEIN Elek-
trowerkzeugen und Zubehéren bitte an lhren FEIN
Kundendienst. Die Adresse finden Sie im Internet unter
www fein.com.
Erneuern Sie Aufkleber und Warnhinweise am Elek-
trowerkzeug bei Alterung und VerschleiB.
Wenn die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs
beschddigt ist, muss sie durch den Hersteller oder sei-
nen Vertreter ersetzt werden.
Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Elektrowerkzeuges
finden Sie im Internet unter www.fein.com.
Verwenden Sie nur Originalersatzteile.
Folgende Teile kinnen Sie bei Bedarf selbst
austauschen:
Einsatzwerkzeuge, Zusatzhandgriff, Spannflansche,
Schutzhaube, Handschutz

Gewahrleistung und Garantie.

Die Gewihrleistung auf das Erzeugnis gilt gemaB den
gesetzlichen Regelungen im Lande des Inverkehrbrin-
gens. Dariiber hinaus leistet FEIN Garantie entspre-
chend der FEIN-Hersteller-Garantieerklirung.

Im Lieferumfang lhres Elektrowerkzeugs kann auch nur
ein Teil des in dieser Betriebsanleitung beschriebenen
oder abgebildeten Zubehérs enthalten sein.

Konformitatserklarung.

Die GE-Erkladrung gilt nur fiir Linder der Europiischen
Union und der EFTA (European Free Trade Associa-
tion) und nur fiir Produkte, die fiir den EU- oder EFTA-
Markt bestimmt sind.

Umweltschutz, Entsorgung.

Verpackungen, ausgemusterte Elektrowerkzeuge und
Zubehor einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufiihren.

ﬁ
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Zubehidrauswahl (siehe Seite 12/13/14).

Verwenden Sie nur original FEIN-Zubehdr. Das Zube-
hor muss fiir den Elektrowerkzeug-Typ bestimmt sein.

A-1 Schutzhaube zum Trennen, Typ A

B-1 Schutzhaube zum Schleifen, Typ B

1-1 Schruppscheibe, Typ 27

2-1 Trennscheibe

3-1 Lamellenschleifteller

3-2 Stiitzteller fiir Fiberschleifscheiben, Fiberschleif-
scheiben
(nur mit dem mitgelieferten Stiitzteller-Spannmit-
tel anbringen)

3-3 Schleifteller mit Klett, Haft-Schleifblitter,
Haftschleifvlies, Schwimme
(verwenden Sie einen passenden Gabelschliissel)

4-1 Stahldraht-Kegelbiirste

4-2 Stahldraht-Topfbiirste, Lamellenschleifrider
(verwenden Sie einen passenden Gabelschliissel)
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Translation of the Original Instructions.

Symbols, abbreviations and terms used.

Symbol, character | Explanation
General prohibition sign. This action is prohibited.

Do not touch the rotating parts of the power tool.

Observe the instructions in the text or graphic opposite!

Make sure to read the enclosed documents such as the Instruction Manual and the General
Safety Instructions.

Before commencing this work step, pull the mains plug out of the socket. Otherwise there
will be danger of injury if the power tool should start unintentionally.

Use eye protection during operation.

Use ear protection during operation.

Use protective gloves during operation.

Cutting applications with wheel guard are prohibited.

Always operate the power tool with two hands.

A surface that can be touched may be very hot and thus hazardous.

Gripping surface

Switching on

Switching off

Locked

Not locked

Additional information.

Confirms the conformity of the power tool with the directives of the European

D AEPERLHIPO®®e &S ®O

Community.
Confirms the conformity of the power tool with the national technical regulations of the
Customs Union (Belarus, Russia, Kyrgyzstan, Kazakhstan and Armenia).

This sign indicates a possible dangerous situation that could cause severe or fatal injury.

Worn out power tools and other electrotechnical and electrical products should be sorted
separately for environmental-friendly recycling.

3&ﬁl

Identifies recyclable packaging and products that must be collected and disposed of

ﬁ)" separately.
O] Product with double or reinforced insulation
~(a.c) Alternating current
(Ax - Zx) Marking for internal purposes
(**) May contain numbers and letters
Fk* Partially in delivery scope
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Character Unit of measurement, inter- | Explanation
national
ny /min, min™", rpm, r/min Rated no-load speed
Py W Power input
Py \\% Output
U \ Rated voltage
f Hz Frequency
M. mm Size of metric thread
%] mm Diameter of a round part
On mm @p=Max. diameter of grinding/cutting disc
N @=Diameter of mounting hole
T E5% Go T=Thickness of grinding/cutting disc
mm @p=Max. sanding pad diameter
L K mm M=Thread for clam.ping flange / application tool
= I=Length of mounting thread
KM mm @p=max. cup brush diameter
o M=Thread for clamping flange / application tool
-~ T=max. wire length
>‘ 21 L
i kg Weight according to EPTA-Procedure 01
Loy dB(A) Sound pressure level
Lya dB(A) Sound power level
K. Uncertainty
a m/s? Vibrational emission value according to EN 62841 (vector
sum of three directions)
A a6 m/s? Mean vibrational value for angle grinding
Q ;ps m/s? Mean vibrational value for sanding with sanding sheet
m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, | Basic and derived units of measurement from the
N, °C, dB, min, m/s2 international system of units SI.
For your safety. Intended use of the power tool:

_ Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the
warnings and instructions may result in electric shock,

fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

Do not use this power tool before you have
thoroughly read and completely understood this
Instruction Manual and the enclosed “General
Safety Instructions” (document number
3 41 30 465 06 0). The documents mentioned should
be kept for later use and enclosed with the power tool,
should it be passed on or sold.
Please also observe the relevant national industrial
safety regulations.

%

%

Hand-guided angle grinder for dry grinding, wire brush-
ing and cutting of metal and stone in weather-protected
environments without the use of liquid coolants, using
the application tools and accessories recommended by
FEIN.

This power tool is also suitable for use with AC gener-
ators with sufficient power output that correspond to
the Standard ISO 8528, design type G2. This Standard
is particularly not complied with when the so-called dis-
tortion factor exceeds 10 %. When in doubt, please
refer to the generator instruction/specification guide.
Observe the operating instructions and the national
regulations for the installation and operation of the AC
generator.

The power tool is not intended for working light metals
and for polishing. The operator is solely liable for any
damage caused by use not as intended for.

Generally recognized accident prevention regulations
and enclosed safety instructions must be observed.

ﬁ
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Safety warnings common for grinding, sanding,
wire brushing or cutting-off operations

This power tool is intended to function as a grinder,
sander, wire brush, hole cutter or cut-off tool. Read all
safety warnings, instructions, illustrations and specifi-
cations provided with this power tool. Failure to follow
all instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Operations such as polishing are not to be performed
with this power tool. Operations for which the power
tool was not designed may create a hazard and cause
personal injury.

Do not convert this power tool to operate in a way which
is not specifically designed and specified by the tool
manufacturer. Such a conversion may result in a loss of
control and cause serious personal injury.

Do not use accessories which are not specifically
designed and specified by the tool manufacturer. Just
because the accessory can be attached to your power
tool, it does not assure safe operation.

The rated speed of the accessory must be at least equal
to the maximum speed marked on the power tool.
Accessories running faster than their rated speed can
break and fly apart.

The outside diameter and the thickness of your acces-
sory must be within the capacity rating of your power
tool. Incorrectly sized accessories cannot be adequately
guarded or controlled.

The dimensions of the accessory mounting must fit the
dimensions of the mounting hardware of the power
tool. Accessories that do not match the mounting hard-
ware of the power tool will run out of balance, vibrate
excessively and may cause loss of control.

Do not use a damaged accessory. Before each use
inspect the accessory such as abrasive wheels for chips
and cracks, backing pad for cracks, tear or excess
wear, wire brush for loose or cracked wires. If power
tool or accessory is dropped, inspect for damage or
install an undamaged accessory. After inspecting and
installing an accessory, position yourself and bystand-
ers away from the plane of the rotating accessory and
run the power tool at maximum no-load speed for one
minute. Damaged accessories will normally break apart
during this test time.

Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety
glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing pro-
tectors, gloves and workshop apron capable of stopping
small abrasive or workpiece fragments. The eye pro-
tection must be capable of stopping flying debris gener-
ated by various applications. The dust mask or
respirator must be capable of filtrating particles gener-
ated by the particular application. Prolonged exposure
to high intensity noise may cause hearing loss.

Keep bystanders a safe distance away from work area.
Anyone entering the work area must wear personal pro-
tective equipment. Fragments of workpiece or of a bro-
ken accessory may fly away and cause injury beyond
immediate area of operation.

ﬁ%
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Hold the power tool by insulated gripping surfaces only,
when performing an operation where the cutting acces-
sory may contact hidden wiring or its own cord. Cutting
accessory contacting a “live” wire may make exposed
metal parts of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

Position the cord clear of the spinning accessory. If you
lose control, the cord may be cut or snagged and your
hand or arm may be pulled into the spinning accessory.

Never lay the power tool down until the accessory has
come to a complete stop. The spinning accessory may
grab the surface and pull the power tool out of your
control.

Do not run the power tool while carrying it at your side.
Accidental contact with the spinning accessory could
snag your clothing, pulling the accessory into your
body.

Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s
fan will draw the dust inside the housing and excessive
accumulation of powdered metal may cause electrical
hazards.

Do not operate the power tool near flammable materi-
als. Sparks could ignite these materials.

Do not use accessories that require liquid coolants.
Using water or other liquid coolants may result in elec-
trocution or shock.

Kickback and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged
rotating wheel, backing pad, brush or any other acces-
sory. Pinching or snagging causes rapid stalling of the
rotating accessory which in turn causes the uncon-
trolled power tool to be forced in the direction oppo-
site of the accessory's rotation at the point of the
binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched
by the workpiece, the edge of the wheel that is entering
into the pinch point can dig into the surface of the
material causing the wheel to climb out or kick out. The
wheel may either jump toward or away from the oper-
ator, depending on direction of the wheel's movement
at the point of pinching. Abrasive wheels may also
break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or
incorrect operating procedures or conditions and can
be avoided by taking proper precautions as given
below.

Maintain a firm grip with both hands on the power tool
and position your body and arms to allow you to resist
kickback forces. Always use auxiliary handle, if pro-
vided, for maximum control over kickback or torque
reaction during start-up. The operator can control
torque reactions or kickback forces, if proper precau-
tions are taken.

Never place your hand near the rotating accessory.
Accessory may kickback over your hand.

Do not position your body in the area where power tool
will move if kickback occurs. Kickback will propel the
tool in direction opposite to the wheel’s movement at
the point of snagging.

ﬁ
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Use special care when working corners, sharp edges,
etc. Avoid bouncing and snagging the accessory. Cor-
ners, sharp edges or bouncing have a tendency to snag
the rotating accessory and cause loss of control or kick-
back.

Do not attach a saw chain woodcarving blade, seg-
mented diamond wheel with a peripheral gap greater
than 10 mm or toothed saw blade. Such blades create
frequent kickback and loss of control.

Safety warnings specific for grinding and cutting-
off operations

Use only wheel types that are specified for your power
tool and the specific guard designed for the selected
wheel. Wheels for which the power tool was not
designed cannot be adequately guarded and are unsafe.

The grinding surface of centre depressed wheels must
be mounted bhelow the plane of the guard lip. An
improperly mounted wheel that projects through the
plane of the guard lip cannot be adequately protected.

The guard must be securely attached to the power tool
and positioned for maximum safety, so the least
amount of wheel is exposed towards the operator. The
guard helps to protect the operator from broken wheel
fragments, accidental contact with wheel and sparks
that could ignite clothing.

Wheels must he used only for specified applications.
For example: do not grind with the side of cut-off wheel.
Abrasive cut-off wheels are intended for peripheral
grinding, side forces applied to these wheels may cause
them to shatter.

Always use undamaged wheel flanges that are of cor-
rect size and shape for your selected wheel. Proper
wheel flanges support the wheel thus reducing the pos-
sibility of wheel breakage. Flanges for cut-off wheels
may be different from grinding wheel flanges.

Do not use worn down wheels from larger power tools.
A wheel intended for larger power tool is not suitable
for the higher speed of a smaller power tool and may
burst.

When using dual purpose wheels always use the cor-
rect guard for the application being performed. Failure
to use the correct guard may not provide the desired
level of guarding, which could lead to serious injury.

Additional safety warnings specific for cutting off
operations

Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive pres-
sure. Do not attempt to make an excessive depth of cut.
Overstressing the wheel increases the loading and sus-
ceptibility to twisting or binding of the wheel in the cut
and the possibility of kickback or wheel breakage.

Do not position your hody in line with and behind the
rotating wheel. When the wheel, at the point of oper-
ation, is moving away from your body, the possible
kickback may propel the spinning wheel and the power
tool directly at you.

%
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When wheel is hinding or when interrupting a cut for
any reason, switch off the power tool and hold it
motionless until the wheel comes to a complete stop.
Never attempt to remove the cut-off wheel from the cut
while the wheel is in motion otherwise kickback may
occur. Investigate and take corrective action to elimi-
nate the cause of wheel binding.

Do not restart the cutting operation in the workpiece.
Let the wheel reach full speed and carefully re-enter
the cut. The wheel may bind, walk up or kickback if the
power tool is restarted in the workpiece.

Support panels or any oversized workpiece to minimize
the risk of wheel pinching and kickback. Large work-
pieces tend to sag under their own weight. Supports
must be placed under the workpiece near the line of cut
and near the edge of the workpiece on both sides of the
wheel.

Use extra caution when making a “pocket cut” into
existing walls or other blind areas. The protruding
wheel may cut gas or water pipes, electrical wiring or
objects that can cause kickback.

Do not attempt to do curved cutting. Overstressing the
wheel increases the loading and susceptibility to twist-
ing or binding of the wheel in the cut and the possibility
of kickback or wheel breakage, which can lead to seri-
ous injury.

Safety warnings specific for sanding operations

Use proper sized sanding disc paper. Follow manufac-
turers recommendations, when selecting sanding
paper. Larger sanding paper extending too far beyond
the sanding pad presents a laceration hazard and may
cause snagging, tearing of the disc or kickback.

Safety warnings specific for wire brushing oper-
ations

Be aware that wire bristles are thrown by the brush
even during ordinary operation. Do not overstress the
wires by applying excessive load to the brush. The wire
bristles can easily penetrate light clothing and/or skin.

If the use of a guard is specified for wire brushing, do
not allow any interference of the wire wheel or brush
with the guard. Wire wheel or brush may expand in
diameter due to work load and centrifugal forces.

Further safety warnings

Do not use a damaged power tool. Before each use of
the power tool, check the housing and other compo-
nents for damage such as cracks or hreakage.

Do not wear easily flammable clothing. Sparks could
cause such clothing to ignite.

Use elastic spacers/liners when these are provided with
the grinding accessory.

Make sure that the application tools are mounted in
accordance with the manufacturers instructions. The
mounted application tools must be able to rotate freely.
Incorrectly mounted application tools can become
loose during operation and be thrown from the
machine.

ﬁ
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Handle grinding accessories carefully and store them
according to the manufacturer’s instructions. Damaged
grinding accessories can develop cracks and burst dur-
ing operation.

When using application tools with a threaded insert,
take care that the thread in the application tool is long
enough to hold the spindle length of the power tool. The
thread in the application tool must match the thread on
the spindle. Incorrectly mounted application tools can
loosen during operation and cause injuries.

Do not direct the power tool against yourself, other per-
sons or animals. Danger of injury from sharp or hot
application tools.

Beware of any concealed electric cables, gas or water
conduits. Check the working area before commencing
work, e. g. with a metal detector.

Use a stationary extraction system, hlow out ventilation
slots frequently and connect a residual current device
(RCD) on the line side. When working metal under
extreme operating conditions, it is possible for conduc-
tive dust to settle in the interior of the power tool. The
total insulation of the power tool can be impaired.

Do not rivet or screw any name-plates or signs onto the
power tool. If the insulation is damaged, protection
against an electric shock will be ineffective.

Always work with the auxiliary handle. The auxiliary
handle ensures reliable guiding of the power tool.

After working gypsum-containing materials: Blow out
the ventilation openings of the power tool and the
switch element with dry and oil-free compressed air.
Otherwise, gypsum-containing dust can settle in the
power tool housing and switch element, which can
harden in connection with humidity. This can impair the
switching mechanism.

Before putting into operation, check the mains connec-
tion and the mains plug for damage.

Recommendation: The tool should always he supplied
with power via a residual current device (RCD) with a
rated current of 30 mA or less.

Vibration and noise emission values
The vibration and noise emission values given in these
instructions have been measured according to a meas-
urement method standardised in EN 62841 and can be
used to compare power tools with each other. They are
also suitable for a preliminary assessment of vibration
and noise exposure.
A The given vibration and noise emission values rep-
resent the main applications of the power tool.
However, if the power tool is used for other applica-
tions, with deviating application tools or insufficient
maintenance, the overall vibration values and the noise
emission values may differ. This can significantly
increase the vibration and noise exposure over the total
working period.
For an accurate estimation of vibration and noise expo-
sure, the durations when the equipment is switched off
or running but not actually in use should also be taken
into account. This may significantly reduce the vibration
and noise exposure over the total working period.

A Identify additional safety measures to protect the

operator from the effects of vibration and noise
such as: Maintain the power tool and the accesso-
ries, keep the hands warm, organization of work
patterns.

Handling hazardous dusts

For work procedures with this power tool where
material is removed, dusts develop that can be hazard-
ous to one’s health.

Contact with or inhaling some dust types, e. g. asbestos
and asbestos-containing materials, lead-containing coat-
ings, metal, some wood types, minerals, silicate parti-
cles from materials containing stone, paint solvents,
wood preservatives, antifouling paints for vessels, can
trigger allergic reactions to the operator or bystanders
and/or lead to respiratory infections, cancer, birth
defects or other reproductive harm. The risk from
inhaling dusts depends on the exposition. Use dust
extraction matched appropriately for the developing
dust, as well as personal protective equipment and pro-
vide for good ventilation of the workplace. Leave the
processing of asbestos-containing materials to special-
ists.

Wood and light-metal dust, hot mixtures of grinding
dust and chemical materials can self-ignite under unfa-
vourable conditions or cause an explosion. Avoid
sparking in the direction of the dust collector as well as
overheating of the power tool and the materials being
sanded, empty the dust collector/container in time,
observe the material manufacturer’s working instruc-
tions, as well as the relevant regulations in your country
for the materials being worked.

Operating Instructions.
Press the locking button only when the motor is
0 stopped (see page 5). Otherwise the power tool
may be damaged.

Features

The soft start is used to reduce torque reaction forces
when switching on and running up the power tool to
the no-load speed.

The restarting protection prevents the power tool from
automatically restarting if the power supply is inter-
rupted during operation. In this case, switch off the
power tool, check the power supply and then switch
the power tool on again.

Repair and customer service.
Please observe that power tools may only be

0 repaired, maintained and inspected by qualified
electricians, as improper maintenance can result in con-
siderable hazards for the user.

When working metal under extreme oper-
@ ating conditions, it is possible for conductive

dust to settle in the interior of the power
tool. The total insulation of the power tool can be
impaired. Blow out the interior of the power tool via
the ventilation slots frequently with dry and oil-free

compressed air, and connect a residual current device
(RCD) on the line side.
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When working gypsum-containing materials, dust can
settle within the power tool and switch element, which
can harden in connection with humidity. This can
impair the switching mechanism. Blow out the interior
of the power tool via the ventilation slots and the
switch element frequently with dry and oil-free com-
pressed air.

Products that have come into contact with asbestos
may not be sent in for repair. Dispose of products con-
taminated with asbestos according to the applicable
country-specific regulations for such disposal.

For FEIN power tools and accessories in need of repair,
please contact your FEIN after-sales service. The
address can be found on the Internet under
www.fein.com.

Renew stickers and warning indications on the power
tool when aged and worn.

When the machine's power supply cord is damaged, it
must be replaced by the manufacturer or their repre-
sentative.

The current spares parts list for this power tool can be
found on our website at www.fein.com.

Use only original spare parts.

If required, you can change the following parts your-
self:

Application tools, auxiliary handle, clamping flanges,
wheel guard, hand protection

Warranty and liability.

The warranty for the product is valid in accordance
with the legal regulations in the country where it is mar-
keted. In addition, FEIN also provides a guarantee in
accordance with the FEIN manufacturer’s warranty dec-
laration.

The delivery scope of your power tool may include
only a part of the accessories described or shown in this
Instruction Manual.

Declaration of conformity.

The CE Declaration applies only for European Union
and EFTA (European Free Trade Association) countries,
and only for products intended for the EU or EFTA
market.

Environmental protection, disposal.
Packaging, worn out power tools and accessories
should be sorted for environmental-friendly recycling.

ﬁ%

Selection of accessories (see
page 12/13/14).

Use only original FEIN accessories. The accessories
must be intended for the power tool type.

A-1 Wheel guard for cutting, type A

B-1 Wheel guard for grinding, type B

1-1 Grinding disc, type 27

2-1 Cutting disc

3-1 Flap discs

3-2 Backing pad for fibre sanding sheets, fibre sanding
sheets
(mount only with the provided backing-pad clamp-
ing unit)

3-3 Backing pad with Velcro, Velcro sanding sheets,
sanding fleece with Velcro attachment, sponges
(use a fitting open-end spanner)

4-1 Steel tapered twist brush

4-2 Steel-wire cup brush, flap discs
(use a fitting open-end spanner)
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Traduction de la notice originale.

Symboles, abréviations et termes utilisés.

Symbhole, signe

Explication

Signal d’interdiction général. Cette action est interdite !

Ne pas toucher les éléments en rotation de outil électrique.

Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci-contre !

Lire impérativement les documents ci-joints tels que la notice d’utilisation et les
instructions générales de sécurité.

Avant d’effectuer ce travail, retirez la fiche de la prise de courant. Sinon, il y a risque
de blessures di a un démarrage non intentionné de l'outil électrique.

Lors des travaux, porter une protection oculaire.

Lors des travaux, porter une protection acoustique.

Lors des travaux, utiliser un protége-main.

Application de trongonnage avec capot de protection d’ébarbage interdite.

Utilisez toujours l'outil électrique a deux mains.

Une surface qui peut &tre touchée est trés chaude et donc dangereuse.

Poignée

Mise en marche

Arrét

bloqué

non bloqué

Information supplémentaire.

AFFERLQHEZP®C® e ® e ®

Confirme la conformité de I'outil électrique aux directives de I"lUnion Européenne.

Confirme la conformité de Poutil électrique avec les réglementations techniques
nationales de I'union douaniére (Biélorussie, Kirghizistan, Kazakhstan et Arménie).

Cette indication indique une situation éventuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures ou la mort.

Trier les outils électriques ainsi que tout autre produit électrotechnique et électrique
et les déposer a un centre de recyclage respectant les directives relatives a la protection
de I’environnement.

Y M,aqu{e les emballages et les produits recyclables qui doivent étre collectés et éliminés
[ séparément.
O] Produit avec double isolation ou isolation renforcée
~(a.c) Courant alternatif
(Ax - Zx) Marquage interne
(**) Peut contenir des chiffres ou des lettres
Hekk

Partiellement fourni avec
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Signe Unité internationale Explication
ny /min, min'1, rpm, r/min Vitesse nominale 3 vide
Py W Puissance absorbée
P W Puissance utile
U \ Tension de référence
f Hz Fréquence
M. mm Dimension, filetage métrique
%] mm Diamétre d’un élément
O mm @p=diamétre max. disque a meuler/a trongonner

N @=diamétre de I'alésage

T 555 Qo T=4épaisseur du disque a meuler/a trongonner
mm @p=diamétre max. du plateau souple de pongage
A M mm M=Filetage de la flasque de serrage / outil de travail
ELI I=longueur de I’arbre fileté
[k M mm @p=diamétre max. brosse boisseau
o M=Filetage de la flasque de serrage / outil de travail
Ti‘ L T= Longueur de fil max.
[2]]
kg Poids suivant EPTA-Procedure 01
Lop dB(A) Niveau de pression acoustique
Loa dB(A) Niveau d’intensité acoustique
K. Incertitude
a m/s2 Valeur d’émission vibratoire suivant EN 62841 (somme
vectorielle des trois axes directionnels)
A pac m/s? Valeur de vibration moyenne pour le meulage d’angle
Qa,ps m/s? Valeur de vibration moyenne pour le pongage avec feuille

abrasive

m, s, kg, A, mm, V, W, Hz,
N, °C, dB, min, m/s sl

o

Unités de base et unités dérivées du systéme international

Pour votre sécurite.
_ Lisez tous les avertissements
de sécurité et toutes les ins-
tructions. Ne pas suivre les avertissements et instruc-
tions peut donner lieu a une électrocution, un incendie
et/ou une blessure sérieuse.
Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir vous y reporter ultérieurement.
N’utilisez pas cet outil électrique avant d’avoir
soigneusement lu et compris a fond cette notice
d’utilisation ainsi que les « Instructions générales
de sécurité » (réf. documents 3 41 30 465 06 0).
Conservez ces documents pour une utilisation ultérieu-
re et joignez-les a I'outil électrique en cas de transmis-
sion ou de vente a une tierce personne.
De méme, respectez les dispositions concernant la pré-
vention des accidents du travail en vigueur dans le pays
en question.

Conception de I'outil électrique :

meuleuse d’angle électroportative, congue pour le
meulage 2 sec, le brossage avec brosse a fils métalliques
et le trongonnage de métal et de pierre a 'abri des
intempéries avec les outils de travail et les accessoires
autorisés par Fein sans utilisation de liquides de refroi-
dissement.

Cet outil électrique est également congu pour fonction-
ner sur des groupes électrogénes d’une puissance suffi-
sante correspondant a la norme ISO 8528, classe de
modeéle G2. Cette norme n’est pas respectée si le fac-
teur de distorsion harmonique dépasse 10 %. En cas de
doute, informez-vous sur le groupe électrogéne utilisé.
Respectez la notice d’utilisation et les dispositions
nationales relatives a Pinstallation et |'utilisation du
groupe électrogene.
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Cet outil électroportatif n’est pas prévu pour le travail
sur des métaux légers ni pour le polissage. L'utilisateur
assume lui seul toute responsabilité pour les dommages
dus a une utilisation non conforme 2 la conception de
I’appareil.

Il convient de respecter les régles de prévention des
accidents généralement reconnues et les consignes de
sécurité jointes.

Avertissements de sécurité communs pour les

opérations de meulage, de poncgage, de brossage
métallique ou de trongonnage

Cet outil électrique est destiné a fonctionner comme
meuleuse, ponceuse, hrosse métallique, scie cloche et
outil a trongonner. Lire toutes les mises en garde, les
instructions, les illustrations et les spécifications four-
nies avec cet outil. Le fait de ne pas suivre toutes les
instructions données ci-dessous peut provoquer une
électrocution, un incendie et / ou une blessure grave.

Les opérations de lustrage ne sont pas recommandées
avec cet outil électrique. Les opérations pour lesquelles
Poutil électrique n’a pas été congu peuvent provoquer
un danger et causer un accident corporel.

Ne pas utiliser I'outil électrique pour une fonction pour
laquelle il n’a pas été expressément congu et prévu par
son fabricant. Une telle transformation peut entrainer
une perte de contrdle et de graves blessures.

Ne pas utiliser des accessoires non congus spécifique-
ment et déterminés par le fabricant d'outils. Le simple
fait que I"accessoire puisse étre monté sur votre outil
électrique ne garantit pas un fonctionnement en toute
sécurité.

La vitesse assignée de I'accessoire doit étre au moins
égale a la vitesse maximale indiquée sur I'outil électri-
fque. Les accessoires tournant plus vite que leur vitesse
admissible peuvent se briser et voler en éclats.

Le diameétre extérieur et I'épaisseur de votre accessoire
doivent se situer dans le cadre des caracteéristiques de
capacité de votre outil électrique. Les accessoires
dimensionnés de fagon incorrecte ne peuvent pas &tre
protégés ou commandés de maniére appropriée.

Les dimensions pour la fixation de I'accessoire doivent
correspondre aux dimensions des moyens de fixation de
Ioutil électrique. Les accessoires montés de maniére
imprécise sur I'outil électrique ne tournent pas unifor-
mément, générent de fortes vibrations et peuvent
entrainer une perte de contrdle.

Ne pas utiliser d’accessoire endommagé. Avant chaque
utilisation, examiner les accessoires comme les meules
abrasives pour détecter la présence éventuelle de
copeaux ou de fissures, les plateaux de poncage pour
détecter des traces éventuelles de fissures, de déchiru-
re ou d’usure excessive, ainsi que les brosses métalli-
ques pour détecter des fils détachés ou fissurés. Si
Ioutil électrique ou I'accessoire a subi une chute, exa-
miner les dommages éventuels ou installer un acces-
soire non endommageé. Aprés examen et installation

d’un accessoire, se placer ainsi que les personnes pré-
sentes a distance du plan de I'accessoire en rotation et
faire fonctionner I'outil a vitesse maximale a vide pen-
dant 1 min. Les accessoires endommagés seront nor-
malement détruits pendant cette période d’essai.

Porter un équipement de protection individuelle. En
fonction de la tache prévue, utiliser une visiere de pro-
tection, des lunettes de sécurité ou des verres de sécu-
rité. Le cas échéant, utiliser un masque antipoussiéres,
des protections auditives, des gants et un tablier per-
mettant d’éviter les petits fragments abrasifs ou les
piéces a usiner. La protection oculaire doit pouvoir
vous protéger des débris projetés aux cours des divers
travaux. Le masque antipoussiéres ou le masque respi-
ratoire doivent pouvoir filtrer les particules produites
au cours de vos travaux. L’exposition prolongée aux
bruits de forte intensité peut provoquer une perte de
Paudition.

Maintenir les personnes présentes a une distance de
sécurité par rapport a la zone de travail. Toute per-
sonne entrant dans la zone de travail doit porter un
equipement de protection individuelle. Des fragments
de piéce a usiner ou d’un accessoire cassé peuvent étre
projetés et provoquer des blessures en dehors de la
zone immeédiate d’opération.

Tenir I'outil uniquement par les surfaces de préhension
isolantes, pendant les opérations au cours desquelles
I'accessoire coupant peut étre en contact avec des
conducteurs cachés ou avec son propre cable. Le
contact de I’accessoire coupant avec un fil « sous
tension » peut mettre « sous tension » les parties
métalliques exposées de I'outil électrique et provoquer
un choc électrique sur 'opérateur.

Placer le cable éloigné de I'accessoire en rotation. Si
vous perdez le contréle, le cable peut étre coupé ou
subir un accroc et votre main ou votre bras peut étre
tiré dans I’accessoire en rotation.

Ne jamais reposer I'outil électrique avant que I'acces-
soire n’ait atteint un arrét complet. L’accessoire de
rotation peut agripper la surface et arracher I'outil élec-
trique hors de votre contréle.

Ne pas faire fonctionner I'outil électrique en le portant
sur le edté. Un contact accidentel avec I’accessoire en
rotation pourrait accrocher vos vétements et attirer
P’accessoire sur vous.

Nettoyer réguliérement les orifices d’aération de I'outil

électrique. Le ventilateur du moteur attirera la poussié-
re a l'intérieur du boitier et une accumulation excessive
de poudre de métal peut provoquer des dangers élec-

triques.

Ne pas faire fonctionner I'outil électrique a proximiteé de
matériaux inflammables. Des étincelles pourraient
enflammer ces matériaux.

Ne pas utiliser d’accessoires qui nécessitent des réfri-
gérants fluides. L'utilisation d’eau ou d’autres réfrigé-
rants fluides peut aboutir a une électrocution ou un
choc électrique.
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Rebonds et mises en garde correspondantes

Le rebond est une réaction soudaine suite a I'accro-
chage ou au blocage d’un accessoire en rotation tel que
meule, plateau de pongage, brosse métallique etc.
L’accrochage ou le blocage provoque un arrét soudain
de 'accessoire en rotation. Il en résulte le déplacement
incontrélé de I'outil électrique dans le sens de rotation
inverse de I'accessoire au point de blocage.

Par exemple, si une meule est accrochée ou se bloque
dans la piéce a usiner, le bord de la meule peut creuser
la surface du matériau, s’y enfoncer, casser la meule et
provoquer ainsi un rebond brusque de I'outil. La meule
est alors propulsée soit en direction de 'opérateur soit
en direction opposée, selon le sens de rotation de la
meule a partir de son point de blocage. Les meules
abrasives peuvent également se rompre dans ces condi-
tions.

Un rebond est la conséquence d’une mauvaise utilisa-
tion de P'outil électrique et / ou de mauvaises condi-
tions de travail. Ceci peut &tre évité en prenant les
précautions appropriées spécifiées ci-apres.

Maintenir solidement 'outil et positionner le corps et le
bras de maniére a pouvoir résister aux forces de
rebond. Toujours utiliser la poignée auxiliaire, le cas
échéant, pour contrdler au maximum les rebonds ou les
réactions de couple au moment du démarrage. L’opéra-
teur est en mesure de contréler les réactions de couple
ou les forces de rebond, si des précautions appropriées
ont été prises.

Ne jamais placer votre main a proximité de I'accessoire
en rotation. L’accessoire peut effectuer un rebond sur
votre main.

Ne pas vous placer dans la zone ou I'outil électrique se
déplacera en cas de rebond. Le rebond pousse I'outil
dans le sens opposé au mouvement de la meule au
point d’accrochage.

Apporter un soin particulier lors de travaux dans les
coins, les arétes vives etc. Eviter que les accessoires ne
heurtent la piéce a travailler et s’accrochent. Lors du
travail sur les angles, sur les arétes vives ou si I'acces-
soire rebondit, 'accessoire en rotation a tendance a
s’accrocher facilement. Ceci peut provoquer une perte
de contrdle ou un rebond.

Ne pas utiliser de lame de scie a chaine pour couper du
bois, ni de disque a trongonner diamanté segmenté
avec un écart entre les segments supérieur a 10 mm, ni
de lame de scie dentée. De tels accessoires provoquent
facilement des rebonds ou des pertes de contréle.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opé-
rations de meulage et de tronconnage abrasif

Utiliser uniquement des types de meules recommandés
pour votre outil électrique et le protecteur spécifique
concu pour la meule choisie. Les meules pour lesquelles
Poutil électrique n’a pas été congu ne peuvent pas étre
protégées de fagon satisfaisante et sont dangereuses.

La surface de meulage des meules @ moyeu déporté doit
étre monteée sous le plan de la lévre du protecteur. Une
meule montée de maniére incorrecte qui dépasse du
plan de la lévre du protecteur ne peut pas &tre protégée
de maniére appropriée.

Le protecteur doit étre solidement fixé a I'outil électri-
que et placé en vue d’une sécurité maximale, de sorte
que I'opérateur soit exposé le moins possible a la
meule. Le protecteur permet de protéger I'opérateur
des fragments de meule cassée, d’un contact accidentel
avec la meule et d’étincelles susceptibles d’enflammer
les vétements.

Les meules doivent étre utilisées uniquement pour les
applications recommandées. Par exemple : ne pas meu-
ler avec le coté de la meule a trongonner. Les meules a
trongonner abrasives sont destinées au meulage péri-
phérique, I'application de forces latérales a ces meules
peut les briser en éclats.

Toujours utiliser des flasques de meule non endomma-
geés qui sont de taille et de forme correctes pour la
meule que vous avez choisie. Des flasques de meule
appropriés supportent la meule réduisant ainsi la possi-
bilité de rupture de la meule. Les flasques pour les meu-
les a trongonner peuvent &tre différents des autres
flasques de meule.

Ne pas utiliser de meules usées d’outils électriques plus
grands. Une meule destinée a un outil électrique de
plus grande capacité n’est pas appropriée a une vitesse
plus élevée d’un outil de plus petite capacité et peut
éclater.

Lors de I'utilisation de disques pour un double usage,
toujours utiliser le capot de protection adapté a I'appli-
cation effectuée. La non-utilisation du capot de protec-
tion approprié peut ne pas assurer la protection
souhaitée et entrainer des blessures graves.

Mises en garde de sécurité additionnelles
spécifiques aux opérations de trongonnage abra-
sif

Ne pas « coincer » la meule a trongonner ou ne pas
appliquer une pression excessive. Ne pas tenter d’exé-
cuter une profondeur de coupe excessive. Une
contrainte excessive de la meule augmente la charge et
la probabilité de torsion ou de blocage de la meule dans
la coupe et la possibilité de rebond ou de rupture de la
meule.

Ne pas vous placer dans I'alignement de la meule en
rotation ni derriére celle-ci. Lorsque la meule, au point
de fonctionnement, s’éloigne de votre corps, le rebond
éventuel peut propulser la meule en rotation et Poutil
électrique directement sur vous.

Lorsque la meule se bloque ou lorsque la coupe est
interrompue pour une raison quelconque, mettre I'outil
électrique hors tension et tenir I'outil électrique immo-
bile jusqu’a ce que la meule soit a I'arrét complet. Ne
jamais tenter d’enlever le disque a tronconner de la
coupe tandis que la meule est en mouvement sinon le
rebond peut se produire. Rechercher et prendre des
mesures correctives afin d’empécher que la meule ne se
grippe.

Ne pas redémarrer le découpage dans I'ouvrage. Lais-
ser la meule atteindre sa pleine vitesse et la replacer
avec précaution dans la coupe. La meule peut se coin-
cer, se rapprocher ou provoquer un rebond si I'outil est
redémarré lorsqu’elle se trouve dans 'ouvrage.
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Prévoir un support de panneaux ou de toute piéce a usi-
ner surdimensionnée pour réduire le risque de pince-
ment et de rebond de la meule. Les grandes piéces a
usiner ont tendance a fléchir sous leur propre poids. La
piéce doit &tre soutenue des deux ctés du disque, prés
de la ligne de coupe ainsi que prés du bord de la piéce.

Soyez particulierement prudent lorsque vous faites une
« coupe en retrait » dans des parois existantes ou dans
d’autres zones sans visibilité. La meule saillante peut

couper des tuyaux de gaz ou d’eau, des cdblages électri-
ques ou des objets, ce qui peut entrainer des rebonds.

Ne pas effectuer de coupes courbes. Une contrainte
excessive de la meule augmente la charge et la probabi-
lité de torsion ou de blocage de la meule dans la coupe
et la possibilité de rebond ou de rupture de la meule ce
qui peut entrainer des blessures graves.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opé-
rations de pongage

Utiliser des feuilles abrasives de la bonne taille et sui-
vre les instructions du fabricant pour choisir les feuilles
abrasives. Des feuilles abrasives plus grandes s’étendant
au-dela du plateau de pongage présentent un danger de
blessures et peuvent provoquer un accrochage, une
déchirure des feuilles abrasives ou un rebond.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opé-
rations de brossage métallique

Garder a I'esprit que des brins métalliques sont rejetés
par la brosse méme au cours d’une opération ordinaire.
Ne pas soumettre a une trop grande contrainte les fils
métalliques en appliquant une charge excessive a la
brosse. Les brins métalliques peuvent aisément péné-
trer dans des vétements légers et/ou la peau.

Si l'utilisation d’un protecteur est recommandée pour le
brossage métallique, ne permettre aucune géne du tou-
ret ou de la brosse métallique au protecteur. Le touret
ou la brosse métallique peut se dilater en diamétre en
raison de la charge de travail et des forces centrifuges.

Avertissements de sécurité supplémentaires

Ne pas utiliser un outil électrique endommagé. Avant
chaque utilisation de I'outil électrique, examiner le hoi-
tier et les autres composants pour détecter des dom-
mages éventuels, comme des fissures ou des ruptures.

Ne pas porter de vétements facilement inflammables.
Des étincelles pourraient enflammer ces vétements.

Utilisez les entretoises si celles-ci sont four-nies avec la
meule.

Assurez-vous que les accessoires sont montés confor-
mément aux indications du fabricant. Une fois les
accessiores montés, ils doivent pouvoir tourner libre-
ment. Les accessoires mal montés peuvent se détacher
pen-dant le travail et &tre éjectés hors de I'appareil.

Maniez avec précaution les meules et rangez-les
confor-mément aux instructions du fabricant. Les meu-
les endommagées peuvent avoir des fissures et se fen-
dre lors du travail.

Lors de I'utilisation d’accessoires avec insert de file-
tage, veillez a ce que le filetage dans I'accessoire soit
suffisamment long pour pouvoir intégrer la longueur de
la broche de I'outil électrique. Le filetage dans I'outil
élec-trique doit correspondre a celui de la broche. Les
accessoires mal montés peuvent se détacher lors du tra-
vail et causer des blessures.

Ne dirigez pas I'outil électrique vers vous-méme ou vers
d’autres personnes ou des animaux. |l y a un danger de
blessure causé par des outils de travail tranchants ou
chauds.

Faites attention aux cables électriques, conduites de
gaz et d’eau éventuellement cachés. Avant de com-
mencer le travail, contrélez la zone de travail 4 I'aide
d’un détecteur de métaux par exemple.

Utilisez un dispositif d’aspiration stationnaire, soufflez
souvent les ouies de ventilation et placez un dispositif
différentiel a courant résiduel (DDR) en amont. En cas
de conditions d’utilisation extrémes, il est possible,
lorsqu’on travaille des matériaux métalliques, que des
poussiéres conductrices se déposent a I'intérieur de
Poutil électrique. Cela peut nuire a la double isolation
de P'outil électrique.

Il est interdit de visser ou de riveter des plaques ou des
reperes sur I'outil électrique. Une isolation endomma-
gée ne présente aucune protection contre une électro-
cution.

Toujours travailler avec la poignée supplémentaire. La
poignée supplémentaire garantit un guidage sr de
Poutil électrique.

Apres avoir travaillé des matériaux a base de platre :
Nettoyer les orifices de ventilation de I'outil électrique
et de I'élément de commande a I'aide d’air comprimé
sec exempt d’huile. Autrement, les poussiéres platreu-
ses pourraient se déposer dans le carter de I'outil élec-
trique et sur I’élément de commande et pourraient
durcir au contact de ’humidité présente dans I’air. Ceci
peut entraver le mécanisme d’enclenchement.

Avant la mise en service, assurez-vous que le cable de
raccordement et la fiche sont en parfait état.

Recommandation : Faites toujours fonctionner I’outil
électrique sur un réseau électrique équipé d’un disjonc-
teur différentiel 30 mA max.

Valeurs d’émission de vibrations et de bruit
Les valeurs d’émission de vibrations et de bruit indi-
quées dans ces instructions d’utilisation ont été mesu-
rées conformément a la norme EN 62841 et peuvent
&tre utilisées pour une comparaison d’outils électri-
ques. Elles sont également appropriées pour une esti-
mation préliminaire de la sollicitation vibratoire et
acoustique.
Les valeurs d’émission de vibrations et de bruit
indiquées représentent les principales applications
de l'outil électrique.
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Si Poutil électrique est cependant utilisé pour d’autres
applications, avec d’autres accessoires ou avec un entre-
tien non approprié, les valeurs totales d’émission de
vibrations et les valeurs d’émission de bruit peuvent
étre différentes. Ceci peut augmenter considérable-
ment la sollicitation vibratoire et acoustique pendant
toute la durée du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation vibratoire

et acoustique, il est recommandé de prendre aussi en

considération les espaces de temps pendant lesquels

I’appareil est éteint ou en fonctionnement, mais pas

vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérablement la

sollicitation vibratoire et acoustique pendant toute la
durée du travail.

A Déterminer des mesures de protection supplé-
mentaires pour protéger |'utilisateur des effets de
vibrations et de bruits, telles que par exemple :
entretien de I'outil électrique et des accessoires,
maintenir les mains chaudes, organisation des
opérations de travail.

Emanation de poussiéres nocives

Lors du travail avec enlévement de matiére, des pous-
siéres pouvant &tre dangereuses sont générées.
Toucher ou aspirer certaines poussiéres, par ex.
d’amiante et de matériaux contenant de I'amiante, de
peintures contenant du plomb, du métal, de certains
bois, de minéraux, des particules de silicate contenues
dans les matériaux contenant de la roche, de solvants
de peinture, de lasures, de produits antifouling pour
bateaux peut causer des réactions allergiques et/ou des
maladies des voies respiratoires, un cancer ou des pro-
blémes de fécondité. Le risque causé par I'inhalation de
poussiéres dans les poumons dépend de I'exposition
aux poussiéres. Utilisez une aspiration adaptée a la
poussiére générée ainsi que des équipements de pro-
tection personnels et veiller a bien aérer la zone de tra-
vail. Ne confiez le travail sur des matériaux contenant
de 'amiante qu’a des spécialistes.

Les poussiéres de bois et les poussiéres de métaux
légers, les mélanges chauds de poussiéres de pongage et
de produits chimiques peuvent s’enflammer dans cer-
taines conditions ou causer une explosion. Evitez une
projection d’étincelles vers le bac de récupération des
poussiéres ainsi qu’une surchauffe de I'outil électrique
et des matériaux travaillés, videz a temps le bac de récu-
pération des poussiéres et respectez les indications de
travail du fabricant du matériau ainsi que les réglements
en vigueur dans votre pays spécifiques aux matériaux a
traiter.

Instructions d’utilisation.
N’actionner le bouton de blocage (voir page 5)
que lorsque le moteur est a I'arrét. Autrement,
I'outil électrique risque d’étre endommagé.

Equipement

Le démarrage en douceur sert a réduire les forces de
réaction lors de la mise en marche et de I'accélération
de Poutil électrique jusqu’a la vitesse a vide.

Le dispositif de protection contre un redémarrage
intempestif empéche Poutil électrique de redémarrer
automatiquement si I’alimentation électrique a été
interrompue pendant le fonctionnement. Dans un tel
cas, arréter I'outil électrique, corriger I'alimentation en
courant et remettre I'outil électrique en marche.

Travaux d’entretien et service apres-
vente.

Veiller a ce que les outils électriques ne soient

0 réparés, entretenus et contrdlés que par un per-
sonnel spécialisé étant donné que des remises en état
inadéquates peuvent entrainer un risque considérable
pour lutilisateur.

En cas de conditions d’utilisation extrémes, il
@ est possible, lorsqu’on travaille des métaux,

que des poussiéres conductrices se déposent
a l'intérieur de Poutil électrique. La double isolation de
P’outil électrique peut ainsi en étre endommagée. Souf-
fler souvent de I'air comprimé sec et sans huile dans
Pintérieur de I'outil électrique a travers les ouies de
ventilation et placer un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD) en amont.
Lors du travail des matériaux a base de platre, de la
poussiére pourrait se déposer a 'intérieur de I'outil
électrique et sur ’élément de commande et pourrait
durcir au contact de ’humidité présente dans I’air. Ceci
peut entraver le mécanisme d’enclenchement. Souffler
fréquemment de I’air comprimé sec et exempt d’huile
dans l'intérieur de P'outil électrique a travers les orifices
de ventilation.
Les produits ayant été en contact avec de 'amiante ne
doivent pas étre réparés. Eliminez les produits contami-
nés par 'amiante conformément aux dispositions natio-
nales relatives a I’élimination de déchets contenant de
I'amiante.
Veuillez contacter votre service aprés-vente FEIN avec
les outils électriques et les accessoires FEIN qui ont
besoin d’étre réparés. Vous trouverez I'adresse sur le
site Internet www.fein.com.
Remplacer les autocollants et avertissement sur Ioutil
électrique s’ils sont usées et illisibles.
Si le cdble d’alimentation de I'outil électrique est
endommagg, le faire remplacer par le fabricant ou son
représentant.
Vous trouverez la liste actuelle des piéces de rechange
pour cet outil électroportatif sur notre site
www fein.com.
N'utiliser que des piéces de rechange d’origine.
Si nécessaire, vous pouvez remplacer vous-méme les
éléments suivants :
Outils de travail, poignée supplémentaire, flasques de
serrage, capot de protection, protége-mains
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Garantie.

La garantie du produit est valide conformément a la
réglementation légale en vigueur dans le pays ou le pro-
duit est mis sur le marché. Outre les obligations de
garantie légale, les appareils FEIN sont garantis confor-
mément a notre déclaration de garantie de fabricant.

Il se peut que seule une partie des accessoires décrits ou
représentés dans cette notice d’utilisation soit fournie
avec l'outil électrique.

Déclaration de conformite.

La déclaration CE n’est valide que pour les pays de
I"Union Européenne et de I’Association européenne de
libre-échange (EFTA - European Free Trade Associa-
tion) et uniquement pour les produits destinés a UE ou
a PEFTA.

Protection de I’environnement,
recyclage.

Rapportez les emballages, les outils électriques hors
d’usage et les accessoires dans un centre de recyclage
respectant les directives concernant la protection de
I’environnement.

Sélection des accessoires
(voir page 12/13/14).

N’utilisez que des accessoires d’origine FEIN. L’acces-
soire doit étre approprié au type d’outil électrique.

A-1 Capot de protection pour le trongonnage, type A

B-1 Capot de protection pour le pongage, type B

1-1 Disque a ébarber, Type 27

2-1 Disque a trongonner

3-1 Disque a lamelles

3-2 Plaque d’appui pour plaque de pongage en fibre,
plaques de pongages en fibre
(ne monter qu’avec le dispositif de serrage de la
plaque d’appui fourni)

3-3 Plateau de pongage avec support auto-agrippant,
feuilles abrasives auto-agrippantes, disque fibre
auto-agrippant, éponges
(utilisez une clé a fourche appropriée)

4-1 Brosse boisseau en fil d’acier

4-2 Brosse boisseau en fil d’acier, plateaux a lamelles
(utilisez une clé a fourche appropriée)
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Traduzione delle istruzioni originali.

Simboli, abbreviazioni e termini utilizzati.

Simbolo

Descrizione

Simbolo generale di divieto. Questa operazione ¢ vietata.

Non toccare mai parti in rotazione dell’elettroutensile.

Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

La documentazione allegata, come le istruzioni per 'uso e le indicazioni generali di
sicurezza devono essere lette assolutamente.

Prima di questa fase operativa, estrarre la spina di rete dalla presa elettrica. In caso
contrario esiste il rischio di incidenti causati da avviamento involontario
dell’elettroutensile.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per gli occhi.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione acustica.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per le mani.

E vietato I'impiego per troncatura con cuffia di protezione per sgrossatura.

Utilizzare elettroutensile sempre con due mani.

Una superficie con cui si pud venire a contatto & bollente e conseguentemente pericolosa.

Settore di presa

Accensione

Spegnimento

Bloccato

Non bloccato

Informazione supplementare.

~AHFPELOHEIPO®C®e @ e®V

Conferma la conformita dell’elettroutensile con le direttive della Comunita europea.

EAL

Certifica la conformita dell'elettroutensile alle norme tecniche nazionali dell'unione
doganale (Bielorussia, Russia, Kirghizistan, Kazakistan e Armenia).

Questa avvertenza mette in guardia dallo sviluppo di una possibile situazione pericolosa
che pud comportare il pericolo di incidenti gravi oppure anche mortali.

Una volta che un elettroutensile o un qualunque altro prodotto elettrotecnico sara
diventato inservibile, portarlo ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio eseguito
secondo criteri ecologici.

Y Contrassegna imballi e prodotti riciclabili che devono essere raccolti e smaltiti
Nl separatamente.
(O] Prodotto con isolamento doppio oppure rinforzato
~(a.c) Corrente alternata
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Simbolo Descrizione
(Ax - Zx) Contrassegno per uso interno
(**) pud contenere cifre o lettere
ok k In parte volume di foritura
Simbolo Unita internazionale Descrizione
ny /min, min'1, rpm, r/min Misurazione numero di giri al minimo
Py W Potenza assorbita nominale
P W Potenza resa
U \ Tensione di taratura
f Hz Frequenza
M.. mm Misura, filettatura metrica
%] mm Diametro di un componente rotondo
On mm @p=max. diametro disco abrasivo di sgrossatura e da taglio
i —Bu _?E;Diametrdo Id(eil forobdi a.IIog(gji.amento )
I 2 =Spessore del disco abrasivo di sgrossatura e da taglio
mm @p=max. diametro platorello
mm M=Filettatura per flangia di serraggio / accessorio

I=Lunghezza dell’alberino filettato

[k M mm @p=max. diametro spazzola a tazza
o M=Filettatura per flangia di serraggio / accessorio
T T=max. lunghezza del filo
>‘ (5] L
i kg Peso conforme alla EPTA-Procedure 01
Lon dB(A) Livello di pressione acustica
Loa dB(A) Livello di potenza acustica
K. Non determinato
a m/s? Valore di emissione delle vibrazioni secondo EN 62841
(somma vettori delle tre direzioni)
A pac m/s? Valore di oscillazioni medio per smerigliatura angolare
Qa,ps m/s? Valore di oscillazioni medio per smerigliatura con foglio
abrasivo
m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, | Unita di base ed unita derivanti dal sistema unita
N, °C, dB, min, m/s internazionale Sl.
o
Per la Vostra sicurezza. Non utilizzare il presente elettroutensile prima di
Leggere tutte le avvertenze di aver letto e compreso accuratamente e comple-
_ tamente queste istruzioni per I'uso e le «Indica-

pericolo e le istruzioni opera-
tive. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di
pericolo e delle istruzioni operative si potra creare il
pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

zioni generali di sicurezza» allegate (numero di
documentazione 3 41 30 465 06 0). Conservare la
documentazione indicata per un eventuale uso futuro
ed allegarla in caso di inoltro oppure di vendita dell’elet-
troutensile.

Attenersi anche alle norme nazionali in vigore concer-
nenti la sicurezza sul lavoro.
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Utilizzo previsto per I'elettroutensile:
Smerigliatrice angolare per I'utilizzo manuale per leviga-
tura a secco, lavori con spazzole metalliche e troncatura
di metalli e pietra con inserti ed accessori consigliati
dalla FEIN in ambiente protetto dagli agenti atmosferici
senza I'impiego di liquido refrigerante.

Questo elettroutensile & pensato anche per I'impiego
su generatori a corrente alternata con potenza suffi-
ciente, conformi alla norma ISO 8528, classe di esecu-
zione G2. Questa norma non viene soddisfatta in modo
particolare se supera il cosiddetto fattore di distorsione
10 %. In caso di dubbio informarsi relativamente al
generatore utilizzato.

Osservare a riguardo le istruzioni per I'uso e le norme
nazionali per I'installazione e I'impiego del generatore a
corrente alternata.

L’elettroutensile non & idoneo per la lavorazione di
metalli leggeri e per lavori di lucidatura. L'utente &
I'unico responsabile per danni derivanti da un impiego
non conforme alle norme.

Devono essere osservate le norme generali antinfortu-
nistiche riconosciute e le indicazioni di sicurezza alle-
gate.

Indicazioni generali di sicurezza relative ad ope-
razioni di levigatura, levigatura con carta vetrata,
lavori con spazzole metalliche o troncatura.

Questo elettroutensile & previsto per essere utilizzato
come levigatrice, levigatrice con I'impiego di carta
vetrata, spazzola metallica, punta per fori o troncatrice.
Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illu-
strazioni e dati che vengono forniti insieme all'apparec-
chio. In caso di mancata osservanza di tutte le seguenti
istruzioni vi & pericolo di provocare una scossa elet-
trica, di sviluppare incendi e /o lesioni gravi.

Questo elettroutensile non & adatto per operazioni di
lucidatura. Utilizzando I’elettroutensile per applicazioni
non esplicitamente previste per lo stesso, possono veri-
ficarsi situazioni pericolose e lesioni.

Non utilizzare I'elettroutensile per una funzione per cui
lo stesso non é stato espressamente costruito e per un
uso non previsto da parte del suo produttore. Una tale
modifica pud causare la perdita del controllo e gravi
lesioni fisiche.

Non utilizzare alcun accessorio che non sia stato
espressamente previsto e determinato da parte del pro-
duttore per questo elettroutensile. |l semplice fatto che
un accessorio possa essere fissato sull'elettroutensile
non garantisce un impiego sicuro.

Il numero di giri ammesso dell'accessorio impiegato
deve essere almeno tanto alto quanto il numero mas-
simo di giri riportato sull'elettroutensile. Un accessorio
che gira pil rapidamente di quanto consentito puo
rompersi in vari pezzi e venir lanciato intorno.

Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio mon-
tato devono corrispondere ai dati delle dimensioni
dell’elettroutensile in dotazione. In caso di utilizzo di
portautensili e di accessori di dimensioni sbagliate non
sara possibile schermarli oppure controllarli a suffi-
cienza.

Le dimensioni per il fissaggio dell'accessorio devono
adattarsi alle dimensioni dell'elemento di fissaggio
dell'elettroutensile. Accessori che non vengono fissati
in modo preciso all'elettroutensile non ruotano in
modo uniforme, vibrano molto forte e possono provo-
care la perdita del controllo.

Non utilizzare mai accessori danneggiati. Prima di ogni
impiego controllare accessori come dischi abrasivi in
merito a scheggiature e incrinature, platorelli in merito
a incrinature, usura oppure elevata abrasione, spazzole
metalliche in merito a fili allentati o rotti. Se I'elettrou-
tensile oppure I'accessorio dovesse cadere, controllare
che lo stesso non abhia subito alcun danno oppure uti-
lizzare un accessorio intatto. Una volta controllato e
montato I'accessorio far funzionare I'apparecchio per la
durata di un minuto con il numero massimo di giri
avendo cura di tenersi lontani ed impedendo anche ad
altre persone di avvicinarsi all'accessorio rotante. Nor-
malmente gli accessori danneggiati si rompono nel
corso di questo periodo di prova.

Indossare equipaggiamento protettivo personale. A
seconda dell'impiego indossare protezione totale per il
viso, protezione per gli occhi o occhiali di protezione. Se
del caso, indossare mascherina per la polvere, prote-
zione per I'udito, guanti di protezione o grembiule spe-
ciale che tenga lontano particelle da levigatura e
particelle di materiale. Gli occhi devono essere protetti
da corpi estranei che volano via che si formano durante
i diversi impieghi. La mascherina antipolvere o protet-
tiva devono filtrare la polvere che si forma durante il
relativo impiego. Rimanendo esposti per lungo tempo a
rumore forte & possibile soffrire di perdita dell'udito.

Avere cura di evitare che altre persone possano avvici-
narsi alla zona in cui si sta lavorando. Ogni persona che
entra nella zona di operazione deve indossare un abbi-
gliamento protettivo personale. Frammenti del pezzo in
lavorazione oppure utensili rotti possono volar via
oppure provocare incidenti anche al di fuori della zona
diretta di lavoro.

Tenere I'apparecchio esclusivamente per le superfici
isolate dell'impugnatura qualora venissero effettuati
lavori durante i quali I’accessorio potrebbe venire a
contatto con cavi elettrici nascosti oppure con il pro-
priocavo di rete. |l contatto con un cavo sotto tensione
puod mettere sotto tensione anche parti metalliche
dell’apparecchio, causando una scossa elettrica.
Tenere il cavo di collegamento elettrico sempre lontano
da portautensili o accessori in rotazione. Se si perde il
controllo sull’elettroutensile vi ¢ il pericolo di troncare
o di colpire il cavo di collegamento elettrico e la Vostra
mano o braccio puo arrivare a toccare il portautensili o
accessorio in rotazione.

Mai poggiare I'elettroutensile prima che il portautensili
o0 I'accessorio impiegato non si sia fermato completa-
mente. L’utensile in rotazione puo entrare in contatto
con la superficie di appoggio facendoVi perdere il con-
trollo sulla macchina pneumatica.
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Mai trasportare I’elettroutensile mentre questo dovesse
essere ancora in funzione. Attraverso un contatto
casuale P'utensile in rotazione potrebbe fare presa sugli
indumenti oppure sui capelli dell’operatore e potrebbe
arrivare a ferire seriamente il corpo dell’operatore.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione dell’elet-
troutensile in dotazione. |l ventilatore del motore attira
polvere nella carcassa ed una forte raccolta di polvere di
metallo puo provocare pericoli di origine elettrica.

Non utilizzare mai I'elettroutensile in prossimita di
materiali infiammabili. Scintille potrebbero incendiare
questi materiali.

Non utilizzare mai accessori che richiedanorefrigeranti
liquidi. L’utilizzo di acqua o di altri liquidi refrigeranti
puo provocare una scossa di corrente elettrica.

Contraccolpo e relative avvertenze di pericolo
Un contraccolpo & un'improvvisa reazione in seguito a
blocco oppure agganciamento di accessorio in rota-
zione, come disco abrasivo, platorello, spazzola metal-
lica ecc. L'aggancio oppure il blocco causa un arresto
improvviso dell'accessorio rotante. Di conseguenza
I'elettroutensile non piu controllabile viene accelerato
al punto di blocco in direzione opposta a quella della
rotazione dell'utensile.

Se p. es. un disco abrasivo rimane agganciato oppure
bloccato nel pezzo in lavorazione, il bordo del disco
abrasivo che ¢ inserito nel pezzo in lavorazione puo
rimanere impigliato causando la rottura del disco abra-
sivo oppure un contraccolpo. Il disco abrasivo si avvi-
cina oppure si allontana dall'operatore a seconda del
senso di rotazione del disco che ha nel momento in cui
si blocca. In questi casi i dischi abrasivi possono anche
rompersi.

Un contraccolpo ¢ la conseguenza di un impiego non
appropriato dell'elettroutensile e/o condizioni di lavoro
non corrette. Lo stesso pud essere evitato prendendo
misure precauzionali come descritto di seguito.

Tenere sempre ben saldo I'elettroutensile e portare il
proprio corpo e le proprie braccia in una posizione che
Vi permetta di compensare le forze di contraccolpo. Se
disponibile, utilizzare sempre I'impugnatura supple-
mentare in modo da poter avere sempre il maggior con-
trollo possibile su forze di contraccolpi oppure momenti
di reazione che si sviluppano durante la fase in cui la
macchinaraggiunge il regime di pieno carico. Pren-
dendo appropriate misure di precauzione I'operatore
puo essere in grado di tenere sotto controllo le forze di
contraccolpo e quelle di reazione a scatti.

Mai avvicinare la propria mano alla zona degli utensili
in rotazione. Nel corso dell’azione di contraccolpo il
portautensili o accessorio potrebbe passare sulla Vostra
mano.

Evitare di avvicinarsi con il proprio corpo alla zona in
cui I'elettroutensile viene mosso in caso di un contrac-
colpo. Un contraccolpo provoca uno spostamento
improvviso dell’elettroutensile che si sviluppa nella
direzione opposta a quella della rotazione della mola
abrasiva al punto di blocco.

Lavorare con particolare cautela nel settore di angoli,
spigoli taglienti ecc. Impedire che gli accessori urtino
contro il pezzo in lavorazione e rimangano agganciati.
L'accessorio rotante si inclina in caso di angoli, spigoli
taglienti o se lo stesso rimbalza rimane inoltre aggan-
ciato. Questo causa una perdita del controllo o un con-
traccolpo.

Non utilizzare alcuna lama per motosega per il taglio
del legno, alcuna mola diamantata segmentata con una
distanza segmenti superiore a 10 mm e nessuna lama
da taglio dentata. Tali accessori causano spesso un con-
traccolpo e la perdita del controllo.

Particolari avvertenze di pericolo per operazioni
di levigatura e di troncatura

Utilizzare esclusivamente utensili abrasivi che siano
esplicitamente ammessi per I'elettroutensile in dota-
zione e sempre in combinazione con la cuffia di prote-
zione prevista per ogni utensile abrasivo. Utensili
abrasivi che non sono previsti per Ielettroutensile non
possono essere sufficientemente schermati e sono insi-
curl.

Dischi abrasivi piegati a gomito devono essere montati
in modo tale che la loro superficie abrasiva non sporga
sopra il piano del bordo della cuffia di protezione. Un
disco abrasivo montato in modo non corretto che
sporge sopra il piano del bordo della cuffia di prote-
zione non puo essere schermato sufficientemente.

La cuffia di protezione deve essere applicata in modo
sicuro all’elettroutensile e deve essere regolata in
modo tale da poter garantire il massimo possibile di
sicurezza, questo significa che la parte dell’utensile
abrasivo rivolta verso I'operatore, deve essere ridotta
al minimo possibile. La cuffia di protezione protegge
I’operatore da frammenti, da contatto accidentale con
I'utensile abrasivo nonché da scintille che potrebbero
far prendere fuoco ai vestiti.

Utensili abrasivi possono essere utilizzati esclusiva-
mente per le possibilita applicative esplicitamente rac-
comandate. P. es.: Mai eseguire lavori di levigatura con
la superficie laterale di un disco abrasivo da taglio
diritto. Mole abrasive da taglio diritto sono previste per
I’asportazione di materiale con il bordo del disco. Eser-
citando dei carichi laterali su questi utensili abrasivi vi &
il pericolo di romperli.

Per la mola abrasiva selezionata, utilizzare sempre
flange di serraggio che siano in perfetto stato e che
siano della corretta dimensione e forma. Flange adatte
hanno una funzione di corretto supporto della mola
abrasiva riducendo il piui possibile il pericolo di una rot-
tura della mola abrasiva. E possibile che vi sia una diffe-
renza tra flange per mole abrasive da taglio diritto e
flange per mole abrasive di altro tipo.

Non utilizzare mai dischi abrasivi usurati previsti per
elettroutensili piu grandi. Un disco abrasivo previsto
per elettroutensili piti grandi non & concepito per le
maggiori velocita di elettroutensili piti piccoli e pud
rompersi.
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In caso di impiego di dischi per un doppio scopo utiliz-
zare sempre la cuffia di protezione adatta per I'impiego
svolto. |l mancato impiego della cuffia di protezione
corretta pud influire sulla mancanza della schermatura
desiderata e causare lesioni gravi.

Ulteriori avvertenze di pericolo specifiche per
lavori di troncatura

Evitare di far bloccare il disco abrasivo da taglio diritto
oppure di esercitare una pressione troppo alta. Non
eseguire tagli eccessivamente profondi. Sottoponendo
la mola da taglio diritto a carico eccessivo se ne aumenta
la sollecitazione e la si rende maggiormente soggetta ad
angolature improprie o a blocchi venendo cosi a creare
il pericolo di contraccolpo oppure di rottura dell’uten-
sile abrasivo.

Evitare di avvicinarsi alla zona anteriore o posteriore al
disco abrasivo da taglio in rotazione. Quando 'opera-
tore manovra la mola da taglio diritto nel pezzo in lavo-
razione in direzione opposta a quella della propria
persona, pud capitare che in caso di un contraccolpo il
disco in rotazione faccia rimbalzare con violenza I'elet-
troutensile verso I'operatore.

Qualora il disco abrasivo da taglio diritto dovesse
incepparsi oppure si dovesse interrompere il lavoro,
spegnere 'elettroutensile e tenerlo fermo fino a quando
il disco si sara fermato completamente. Non tentare
mai di estrarre il disco abrasivo dal taglio in esecuzione
perché si potrebbe provocare un contraccolpo. Rilevare
ed eliminare la causa per il blocco.

Mai rimettere I'elettroutensile in funzione fintanto che
esso si trovi ancora nel pezzo in lavorazione. Prima di
continuare ad eseguire il taglio procedendo con la
dovuta attenzione, attendere che il disco abrasive da
taglio diritto abbia raggiunto la massima velocita. In
caso contrario & possibile che il disco resti agganciato,
sbalzi dal pezzo in lavorazione oppure provochi un
contraccolpo.

Assicurare hene piastre o grandi pezzi in lavorazione
per ridurre il rischio di un contraccolpo a causa di una
mola da taglio bloccata. Pezzi in lavorazione grandi
possono piegarsi sotto il loro proprio peso. Il pezzo in
lavorazione deve essere supportato su entrambi i lati
della mola, ovvero sia in prossimita della linea di taglio
che sul bordo.

Operare con particolare attenzione in caso di «tagli dal
centro» da eseguire in pareti gia esistenti oppure in
altre parti non visibili. Il disco abrasivo da taglio diritto
che inizia il taglio sul materiale pud provocare un con-
traccolpo se dovesse arrivare a troncare condutture del
gas o dell’acqua, linee elettriche oppure oggetti di altro
tipo.

Non effettuare tagli curvi. Un sovraccarico della mola
da taglio aumenta la sua sollecitazione e la rende mag-
giormente soggetta ad angolature improprie o a blocchi,
creando in questo modo il pericolo di un contraccolpo
oppure della rottura dell'utensile abrasivo che pud por-
tare a gravi lesioni.

Avvertenze di pericolo specifiche per lavori di
levigatura con carta vetro

Utilizzare fogli abrasivi della corretta dimensione ed
osservare le indicazioni del produttore per la selezione
dei fogli abrasivi stessi. Fogli abrasivi che sporgono dal
platorello possono provocare lesioni ed essere causa di
aggancio, strappo dei fogli abrasivi o di contraccolpo.

Avvertenze di pericolo specifiche per lavori con
spazzole metalliche

Tenere presente che la spazzola metallica perde pezzi
di fil di ferro anche durante il comune impiego. Non sot-
toporre i fili metallici a carico troppo elevato eserci-
tando una pressione troppo alta. Pezzi di fil di ferro
espulsi in aria possono penetrare molto facilmente
attraverso indumenti sottili e/o la pelle.

Impiegando una cuffia di protezione si impedisce che la
cuffia di protezione e la spazzola metallica possano toc-
carsi. | diametri delle spazzole a disco e delle spazzola
atazza possono essere aumentati attraverso forze di
pressione e tramite Iazione di forze centrifugali.

Ulteriori indicazioni di sicurezza

Non utilizzare mai un elettroutensile danneggiato.
Prima di ogni utilizzo dell'elettroutensile controllare la
carcassa e altri componenti in merito a danneggiamenti
come crepe o rotture.

Non indossare indumenti facilmente infiammabili. Scin-
tille possono incendiare questi indumenti.

Utilizzare spessori elastici se gli stessi vengono forniti
insieme all'utensile abrasivo.

Assicurarsi che gli accessori siano montati secondo le
istruzioni del produttore. Gli accessori montati devono
potersi ruotare liberamente. Accessori montati non
correttamente possono staccarsi durante il lavoro ed
essere scagliati fuori.

Trattare con cura gli utensili abrasivi e conservarli
secondo le istruzioni del produttore. Utensili abrasivi
danneggiati possono incrinarsi e frantumarsi durante il
lavoro.

Utilizzando gli accessori con filetto riportato prestare
attenzione affinché la filettatura nell’accessorio sia
lunga sufficientemente per supportare la lunghezza
dell’alberino dell’elettroutensile. La filettatura
nell’accessorio deve essere adatta alla filettatura
sull’alberine. Accessori non montati correttamente
possono staccarsi durante il funzionamento e causare
lesioni.

Non dirigere mai I'elettroutensile verso sé stessi, altre
persone o animali. Esiste il pericolo di lesioni dovute a
accessori taglienti o bollenti.

Fare sempre attenzione a cavi elettrici, tubazioni
dell’acqua e del gas posati in maniera non visibile.
Prima di iniziare a lavorare, controllare la zona di ope-
razione utilizzando p. es. un rilevatore di metalli.
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Utilizzare un impianto di aspirazione stazionario, sof-
fiare spesso sulle fessure di ventilazione ed inserire a
monte un interruttore di sicurezza per correnti di gua-
sto (FI). In caso di condizioni di impiego estreme
durante la lavorazione di metallo & possibile che pol-
vere conduttrice si depositi all’'interno dell’elettrouten-
sile. Lisolamento di protezione dell’elettroutensile puo
esserne pregiudicato.

E vietato applicare targhette e marchi sull’elettrouten-
sile avvitandoli oppure fissandoli tramite rivetti. In caso
di danno dell’isolamento viene a mancare ogni prote-
zione contro scosse elettriche.

Lavorare sempre con I'impugnatura supplementare.
L’impugnatura supplementare assicura una guida affida-
bile dell’elettroutensile.

Dopo la lavorazione di materiali contenenti gesso:
Pulire con aria compressa asciutta e priva di olio le
aperture di ventilazione dell’elettroutensile e dell’inter-
ruttore. In caso contrario pud depositarsi polvere con-
tenente gesso nella carcassa dell’elettroutensile e
sull’elemento di comando e, in combinazione con
Pumidita dell’aria, la stessa puo indurirsi. Questo pud
causare danni al meccanismo di comando.

Prima della messa in funzione controllare il cavo di col-
legamento alla rete e la spina di rete in caso di danneg-
giamenti.

Raccomandazione: Far funzionare sempre I'elettrouten-
sile tramite un interruttore di sicurezza per correnti di
guasto (RCD) con valutazione corrente di guasto di

30 mA oppure inferiore.

Valori di emissione oscillazioni e valori di emis-

sione di rumori

| valori di emissione oscillazioni e i valori di emissione

di rumori indicati nelle presenti istruzioni ¢ stato rile-

vato seguendo una procedura di misurazione conforme

alla norma EN 62841 e possono essere utilizzati per
confrontare gli elettroutensili. Gli stessi sono idonei
anche per una valutazione temporanea della sollecita-
zione da vibrazioni e dell'inquinamento acustico.
| valori di emissione oscillazioni e valori di emis-
sione di rumori indicati rappresentano gli impieghi
principali dell'elettroutensile.

Qualora I'elettroutensile venisse utilizzato tuttavia per

altri impieghi, con accessori differenti oppure con

manutenzione insufficiente, i valori di emissione oscilla-
zioni e valori di emissione di rumori possono differire.

Questo pud aumentare sensibilmente la sollecitazione

da vibrazioni e I'inquinamento acustico per l'intero

periodo di tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibra-

zioni e dell'inquinamento acustico bisognerebbe consi-

derare anche i tempi in cui |'apparecchio & spento
oppure & acceso ma non & utilizzato effettivamente.

Questo puo ridurre sensibilmente la sollecitazione da

vibrazioni e l'inquinamento acustico per l'intero

periodo di tempo operativo.

A Adottare misure di sicurezza supplementari per la
protezione dell'operatore dall'effetto delle vibra-
zioni e dei rumori come ad es.: manutenzione
dell'elettroutensile e degli accessori, mani calde,
organizzazione dello svolgimento del lavoro.

Modo di procedere con polveri pericolose

Nelle procedure operative di asporto materiale con il
presente utensile si formano polveri che possono
essere pericolose.

Il contatto oppure I'inalazione di alcune polveri p. es. di
amianto e materiali contenenti amianto, vernici conte-
nenti piombo, metallo, alcuni tipi di legno, minerali, par-
ticelle di silicato di materiali contenenti minerali,
solventi per vernici, sostanze protettive per legno, ver-
nice antivegetativa per imbarcazioni possono causare
reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie,
cancro, danni riproduttivi alle persone. Il rischio dovuto
all’inalazione di polveri dipende dall’esposizione. Utiliz-
zare un’aspirazione adatta alla polvere che si forma
nonché equipaggiamenti protettivi personali e provve-
dere per una buona aerazione del posto di lavoro.
Lasciare effettuare la lavorazione di materiale conte-
nente amianto esclusivamente a personale specializ-
zato.

Polvere di legname e polvere di metallo leggero,
miscele bollenti da polvere di levigatura e sostanze chi-
miche possono, in caso di condizioni sfavorevoli, pren-
dere fuoco o causare un’esplosione. Evitare la fuga di
scintille in direzione del contenitore per la polvere non-
ché il sovrariscaldamento dell’elettroutensile e del
materiale abrasivo, svuotare per tempo il contenitore
per la polvere, osservare le istruzioni di lavorazione del
produttore del materiale e le norme valide nel Vostro
paese relativamente ai materiali da lavorare.

Istruzioni per I'uso.

Azionare il pulsante di bloccaggio (vedi pagina 5)
0 esclusivamente con motore fermo. In caso contra-
rio I'elettroutensile pud venire danneggiato.

Dotazione

L’avviamento dolce ha la funzione di ridurre al numero
di giri al minimo le forze di reazione all’accensione e
all’avviamento dell’elettroutensile.

La protezione contro riavviamento involontario impedi-
sce che Ielettroutensile si avvii di nuovo automatica-
mente se durante il funzionamento & stata interrotta
I’alimentazione di corrente. In questo caso spegnere
Pelettroutensile, controllare I'alimentazione di corrente
e accendere quindi nuovamente I’elettroutensile.

Manutenzione ed Assistenza Clienti.
Vi preghiamo di tenere presente che in linea di
massima gli elettroutensili devono essere riparati,
controllati e ne deve essere effettuata la manutenzione
esclusivamente da parte di elettricisti specializzati in
quanto, a causa di una riparazione impropria, possono
verificarsi rischi significativi per 'utente.
In caso di condizioni di impiego estreme
@ durante la lavorazione di metalli & possibile
che polvere conduttrice si depositi
all'interno dell'elettroutensile. L'isolamento di prote-
zione dell'elettroutensile pud esserne pregiudicato.
Soffiare spesso la parte interna dell'elettroutensile
attraverso le fessure di ventilazione con aria compressa
asciutta e senza olio ed inserire a monte un interruttore
di sicurezza (Fl).
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In caso di lavorazione di materiali contenenti gesso pud
depositarsi polvere all'interno dell’elettroutensile e
sull’elemento di comando e, in combinazione con
umidita dell’aria, la stessa puo indurirsi. Questo pud
causare danni al meccanismo di comando. Soffiare
spesso l'interno dell’elettroutensile, attraverso le aper-
ture di ventilazione, e 'elemento di comando con aria
compressa asciutta e priva di olio.

Prodotti che sono venuti a contatto con amianto non
devono essere dati in riparazione. Smaltire i prodotti
contaminati con amianto conformemente alle norme
per lo smaltimento di rifiuti contenenti amianto in
vigore nel paese di impiego.

In caso di elettroutensili ed accessori FEIN che necessi-
tano di riparazione Vi preghiamo di rivolgerVi al Servi-
zio di Assistenza Tecnica FEIN di fiducia. Gli indirizzi
sono disponibili in Internet alla pagina www.fein.com.
In caso di invecchiamento ed usura rinnovare le eti-
chette e le indicazioni di avvertenza sull’elettroutensile.
Se il cavo di collegamento dell’elettroutensile & danneg-
giato, lo stesso deve essere sostituito dal produttore o
da un Centro Assistenza autorizzato.

L’attuale lista dei pezzi di ricambio del presente elet-
troutensile & presente in Internet sul sito

www fein.com.

Utilizzare esclusivamente parti di ricambio originali.

In caso di necessita & possibile sostituire da soli le
seguenti parti:

Accessori, impugnatura supplementare, flangia di ser-
raggio, cuffia di protezione, protezione mano

Responsabilita per vizi e garanzia.

La prestazione di garanzia sul prodotto & valida secondo
la relativa normativa vigente nel Paese in cui avviene
I'immissione sul mercato. Inoltre la FEIN riconosce la
garanzia conformemente alla dichiarazione di garanzia
produttore FEIN.

Nel modello di fornitura del Vostro elettroutensile puo
essere contenuta anche solo una parte degli accessori
descritti o illustrati nelle presenti istruzioni per 'uso.

Dichiarazione di conformita.
La dichiarazione CE ¢ valida esclusivamente per i Paesi
dell’Unione Europea e del’EFTA (European Free Trade

Association) e solamente per i prodotti destinati al mer-
cato UE o EFTA.

Misure ecologiche, smaltimento.

Portare ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio
eseguito secondo criteri ecologici gli imballaggi, gli elet-
troutensili e gli accessori scartati.

Selezione degli accessori
(vedi pagina 12/13/14).

Utilizzare esclusivamente accessori originali FEIN.
L’accessorio deve essere adatto al tipo dell’elettrouten-
sile.

A-1 Cuffia di protezione per la troncatura, tipo A

B-1 Cuffia di protezione per la levigatura, tipo B

1-1 Mola da sbavo, tipo 27

2-1 Mola da taglio

3-1 Platorello abrasivo lamellare

3-2 Disco di sostegno per dischi abrasivi in fibra, dischi

abrasivi in fibra

(montare esclusivamente con flangia di serraggio

disco di sostegno fornita in dotazione)

3-3 Platorello con velcro, fogli abrasivi con fissaggio
rapido, feltro di satinatura con fissaggio rapido a
strappo, spugne per lucidatura
(utilizzare una chiave fissa adatta)

4-1 Spazzola conica in acciaio

4-2 Spazzola a tazza in acciaio, ruote abrasive lamellari

(utilizzare una chiave fissa adatta)
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing.

Gebruikte symholen, afkortingen en begrippen.

Symbool, teken Verklaring
Algemeen verbodsteken. Deze handeling is verboden.

Raak ronddraaiende delen van het elektrische gereedschap niet aan.

Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.

Lees beslist de meegeleverde documenten, zoals de gebruiksaanwijzing en de
algemene veiligheidsvoorschriften.

Trek de stekker uit het stopcontact voordat u deze handeling uitvoert. Anders bestaat
er verwondingsgevaar door onbedoeld starten van het elektrische gereedschap.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een oogbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een gehoorbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een handbescherming.

Gebruik voor doorslijpwerkzaamheden met afbraambeschermkap verboden.

Bedien het elektrische gereedschap altijd met twee handen.

Een aanraakbaar oppervlak is zeer heet en daardoor gevaarlijk.

Greepoppervlak

AFEFEERQHIPI®C® S ®V

Inschakelen

Uitschakelen

vergrendeld

niet vergrendeld

Extra informatie.

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van de
Europese Gemeenschap.

[ H [ Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de nationale technische

voorschriften van de douane-unie (Belarus, Rusland, Kirgizig, Kazachstan en Armenig).

_ Dit is een waarschuwing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot ernstig letsel of

de dood kan leiden.

E’ Versleten elektrische gereedschappen en andere elektrotechnische en elektrische
producten moeten apart worden ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden hergebruikt.
Y Duidt recyclebare verpakkingen en producten aan die apart ingezameld en afgevoerd
[Nl moeten worden.
O] Product met een dubbele of versterkte isolatie
~(a.c) Wisselstroom

4~ ~5
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Symbool, teken Verklaring
(Ax - Zx) Aanduiding voor interne doeleinden
(**) Kan cijfers of letters bevatten
Hk® Deels meegeleverd
Teken Eenheid internationaal Verklaring
ny /min, min'1, rpm, r/min Nominaal onbelast toerental
Py W Opgenomen vermogen
P W Afgegeven vermogen
U \4 Meetspanning
f Hz Frequentie
M.. mm Maat, metrische schroefdraad
%] mm Diameter van een rond deel
mm @p=max. diameter slijpschijf/doorslijpschijf
@y=diameter van opnameboorgat
T=dikte slijpschijf/doorslijpschijf
mm @p=max. diameter steunschijf
1 M ¢ mm M=schroefdraad voor spanflens / inzetgereedschap
=" I=lengte van schroefspil
[k M mm @p=max. diameter komborstel
o M=schroefdraad voor spanflens / inzetgereedschap
T T=max. draadlengte
>‘ Qo L
kg Gewicht volgens EPTA-Procedure 01
Lop dB(A) Geluidsdrukniveau
Loa dB(A) Geluidsvermogenniveau
K. Onzekerheid
a m/s? Trillingsemissiewaarde volgens EN 62841 (vectorsom van
drie richtingen)
A pac m/s? Gemiddelde trillingswaarde werkzaamheden met haakse
slijpmachine
Qpps m/s? Gemiddelde trillingswaarde schuurwerkzaamheden met
schuurpapier
m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, | Basiseenheden en afgeleide eenheden uit het internationale
N, °C, dB, min, m/s? eenhedenstelsel SI.
Voor uw vei|igheid_ Gebruik dit elektrische gereedschap niet voordat
_ Lees alle veiligheidswaar- u deze gebruilfs?aanyvijzing en d'e me"egeleverde
»Algemene veiligheidsvoorschriften” (document-

schuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,

nummer 3 41 30 465 06 0) grondig heeft gelezen en
volledig heeft begrepen. Bewaar deze documentatie
brand of ernstig letsel tot gevolg hebben. voor later gebruik en geef ze mee wanneer u het elek-
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor trische gereedschap doorgeeft of verkoopt.
toekomstig gebruik. Nelzem oohk de geldende nationale arbeidsveiligheidsre-
gels in acht.

- 4~ ~5
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Bestemming van het elektrische gereedschap:
Handgevoerde haakse slijpmachine voor droog slijpen
en schuren, draadborstelen en doorslijpen van metaal
en steen met door FEIN toegestane inzetgereedschap-
pen en toebehoren in tegen weersinvioeden
beschermde omgeving zonder gebruik van vloeibare
koelmiddelen.

Dit elektrische gereedschap is ook bedoeld voor
gebruik aan wisselstroomgeneratoren met voldoende
capaciteit die voldoen aan de norm ISO 8528, uitvoe-
ringsklasse G2. Aan deze norm wordt in het bijzonder
niet voldaan als de zogenaamde vervormingsfactor

10 % overschrijdt. In geval van twijfel dient u informatie
over de door u gebruikte generator in te winnen.
Neem daarbij de gebruiksaanwijzing en de nationale
voorschriften voor de installatie en het gebruik van de
wisselstroomgenerator in acht.

Het elektrische gereedschap is niet bestemd voor de
bewerking van lichte metalen en voor polijstwerkzaam-
heden. Voor schade door onreglementair gebruik van
het gereedschap is alleen de gebruiker aansprakelijk.
Algemeen erkende voorschriften ter voorkoming van
ongevallen en de bijgevoegde veiligheidsvoorschriften
moeten in acht worden genomen.

Veiligheidsvoorschriften voor slijpen, schuren,
werken met draadborstels en doorslijpen

Dit elektrisch gereedschap kan worden gebruikt als
schuur- en slijpmachine, schuurmachine voor gebruik
met schuurpapier, draadhorstel-, gatzaag- en doorslijp-
machine. Lees alle veiligheidsvoorschriften, aanwijzin-
gen, schema's en gegevens die bij het gereedschap
worden geleverd. Niet in acht nemen van de volgende
aanwijzingen kan leiden tot elektrische schokken,
brand en/of ernstig letsel.

Dit elektrische gereedschap is niet geschikt voor
polijstwerkzaamheden. Toepassingen waarvoor het
elektrische gereedschap niet is voorzien, kunnen geva-
ren en verwondingen veroorzaken.

Gebruik het elektrische gereedschap niet voor een
functie waarvoor het niet uitdrukkelijk door de fabri-
kant is ontworpen en bedoeld. Een dergelijke wijziging
kan leiden tot verlies van controle en ernstig lichamelijk
letsel.

Gebruik geen inzetgereedschap dat door de fabrikant
niet specifiek voor dit elektrisch gereedschap is ont-
worpen en gespecificeerd. Het feit dat u het toebeho-
ren aan het elektrische gereedschap kunt bevestigen,
waarborgt nog geen veilig gebruik.

Het toegestane toerental van het inzetgereedschap
moet minstens even hoog zijn als het maximale toeren-
tal dat op het elektrische gereedschap vermeld staat.
Een inzetgereedschap dat sneller draait dan toegestaan
kan breken en rondvliegen.

De huitendiameter en de dikte van het inzetgereed-
schap moeten overeenkomen met de maatgegevens
van het elektrische gereedschap. Inzetgereedschappen
met onjuiste afmetingen kunnen niet voldoende afge-
schermdof gecontroleerd worden.

%
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De afmetingen voor de bevestiging van het inzetgereed-
schap moeten overeenkomen met de hijbehorende
afmetingen van het elektrische gereedschap. Inzetge-
reedschap dat niet nauwkeurig op het elektrische
gereedschap is gemonteerd, zal ongelijkmatig draaien,
zeer sterk trillen en kan leiden tot verlies van controle.

Gebruik geen heschadigde inzetgereedschappen. Gon-
troleer voor het gebruik altijd inzetgereedschappen
zoals slijpschijven op afsplinteringen en scheuren,
steunschijven op scheuren of sterke slijtage en draad-
horstels op losse of gebroken draden. Als het elektri-
sche gereedschap of het inzetgereedschap valt, dient u
te controleren of het beschadigd is. Gebruik alleen
onbeschadigd inzetgereedschap. Nadat u het inzetge-
reedschap heeft gecontroleerd en gemonteerd, houdt u
uzelf en personen in de buurt uit het viak van het
draaiende inzetgereedschap en laat u de machine
gedurende één minuut op maximale snelheid draaien.
Beschadigd inzetgereedschap breekt gewoonlijk in
deze testtijd.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik
afhankelijk van de toepassing een volledige gezichtshe-
scherming, ooghescherming of veiligheidsbril. Draag
voor zover van toepassing een stofmasker, een gehoor-
hescherming, werkhandschoenen of een speciaal
schort dat kleine slijp- en metaaldeeltjes tegenhoudt.
De ogen moeten worden beschermd tegen rondvlie-
gend materiaal dat bij diverse toepassingen ontstaat.
Een stofmasker of ademhalingsbescherming moet het
stof filteren dat bij de desbetreffende toepassing ont-
staat. Als u lang wordt blootgesteld aan luid lawaai, kan
uw gehoor worden beschadigd.

Let erop dat andere personen zich op een veilige
afstand bevinden van de plaats waar u werkt. ledereen
die de werkomgeving betreedt, moet persoonlijke
heschermende uitrusting dragen. Brokstukken van het
werkstuk of gebroken inzetgereedschappen kunnen
wegvliegen en verwondingen veroorzaken, ook buiten
de directe werkomgeving.

Houd het gereedschap alleen aan de geisoleerde greep-
vlakken vast als u werkzaamheden uitvoert waarbij het
inzetgereedschap verborgen stroomleidingen of de
eigen stroomkabel kan raken. Contact met een onder
spanning staande leiding kan ook metalen delen van het
gereedschap onder spanning zetten en tot een elektri-
sche schok leiden.

Houd de stroomkabel uit de buurt van draaiende inzet-
gereedschappen. Als u de controle over het elektrische
gereedschap verliest, kan de stroomkabel worden
doorgesneden of meegenomen en uw hand of arm kan
in het ronddraaiende inzetgereedschap terechtkomen.

Leg het elektrische gereedschap nooit neer voordat het
inzetgereedschap volledig tot stilstand is gekomen. Het
draaiende inzetgereedschap kan in contact komen met
het oppervlak, waardoor u de controle over het elek-
trische gereedschap kunt verliezen.

Laat het elektrische gereedschap niet lopen terwijl u

het draagt. Uw kleding kan door toevallig contact met
het draaiende inzetgereedschap worden meegenomen
en het inzetgereedschap kan zich in uw lichaam boren.

ﬁ
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Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het elek-
trische gereedschap. De motorventilator trekt stof in
het huis en een sterke ophoping van metaalstof kan
elektrische gevaren veroorzaken.

Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt
van brandbare materialen. Vonken kunnen deze mate-
rialen ontsteken.

Gebruik geen inzetgereedschappen waarvoor vioeibare
koelmiddelen vereist zijn. Het gebruik van water of
andere vloeibare koelmiddelen kan tot een elektrische
schok leiden.

Terugslag en bijhehorende waarschuwingen
Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van het
vastlopen of vasthaken van een draaiend inzetgereed-
schap zoals een slijpschijf, schuurschijf of draadborstel.
Vasthaken of vastlopen veroorzaakt abrupt stoppen
van het draaiende gereedschap. Daardoor wordt een
ongecontroleerd elektrisch gereedschap tegen de draai-
richting van het inzetgereedschap versneld op de plaats
van de blokkering.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk vast-
haakt of blokkeert, kan de rand van de slijpschijf die in
het werkstuk invalt, zich vastgrijpen. Daardoor kan de
slijpschijf uitbreken of een terugslag veroorzaken. De
slijpschijf beweegt zich vervolgens naar de bediener toe
of van de bediener weg, afhankelijk van de draairichting
van de schijf op de plaats van de blokkering. Slijpschij-
ven kunnen tijdens dit proces ook breken.

Terugslag is het gevolg van onjuist gebruik van het elek-
trische gereedschap en/of onjuiste werkomstandighe-
den. Terugslag kan worden voorkomen door geschikte
voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder beschreven.

Houd het elektrische gereedschap goed vast en breng
uw lichaam en uw armen in een positie waarin u de
terugslagkrachten kunt opvangen. Gebruik altijd de
extra handgreep, indien aanwezig, om de grootst moge-
lijke controle te hebben over terugslagkrachten of reac-
tiemomenten bij het op toeren komen. De bediener kan
door geschikte voorzorgsmaatregelen de terugslag- en
reactiekrachten beheersen.

Breng uw hand nooit in de buurt van draaiende inzetge-
reedschappen. Het inzetgereedschap kan bij de terug-
slag over uw hand bewegen.

Mijd met uw lichaam het gebied waarheen het elektri-
sche gereedschap bij een terugsiag wordt hewogen. De
terugslag drijft het elektrische gereedschap in de rich-
ting die tegengesteld is aan de beweging van de slijp-
schijf op de plaats van de blokkering.

Werk hijzonder voorzichtig rond hoeken, scherpe ran-
den, enz. Voorkomt dat inzetgereedschap tegen het
werkstuk stoot en blijft haken. Het ronddraaiende
inzetgereedschap heeft de neiging vast te haken op hoe-
ken of scherpe randen of wanneer het afketst. Dit ver-
oorzaakt controleverlies of terugslag.

Gebruik geen kettingzaagblad voor het zagen van hout.
Gebruik geen diamantdoorslijpschijf met segmenten
met een steek van meer dan 10 mm. Gebruik geen
getand zaagblad. Zulke inzetgereedschappen veroor-
zaken vaak terugslag en verlies van controle.

ﬁ%
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Bijzondere waarschuwingen voor slijp- en door-
slijpwerkzaamheden

Gebruik uitsluitend het voor het elektrische gereed-
schap toegestane slijptoebehoren en de voor dit slijp-
toebehoren voorziene beschermkap. Slijptoebehoren
dat niet voor het elektrische gereedschap is voorzien,
kan niet voldoende worden afgeschermd en is niet vei-
lig.

Gebogen slijpschijven moeten zodanig gemonteerd wor-
den dat hun slijpopperviak niet boven de rand van de
beschermkap uit steekt. Een onjuist gemonteerde slijp-
schijf die over de rand van de slijpschijf uitsteekt, kan
onvoldoende afgeschermd worden.

De beschermkap moet stevig op het elektrische gereed-
schap zijn aangebracht en voor een maximum aan vei-
ligheid zodanig zijn ingesteld dat het kleinst mogelijke
deel van het slijptoebehoren open naar de hediener
wijst. De beschermkap helpt de bediener te bescher-
men tegen brokstukken en toevallig contact met het
slijptoebehoren alsmede tegen vonken die de kleding
kunnen doen ontbranden.

Slijptoebehoren mag alleen worden gebruikt voor de
geadviseerde toepassingsmogelijkheden. Bijvoorbeeld:
slijp nooit met het zijvlak van een doorslijpschijf. Door-
slijpschijven zijn bestemd voor materiaalafname met de
rand van de schijf. Een zijwaartse krachtinwerking op
dit slijptoebehoren kan het toebehoren breken.

Gebruik altijd onbeschadigde spanflenzen in de juiste
maat en vorm voor de door u gekozen slijpschijf.
Geschikte flenzen steunen de slijpschijf en verminderen
zo het gevaar van een slijpschijfbreuk. Flenzen voor
doorslijpschijven kunnen verschillen van de flenzen
voor andere slijpschijven.

Gebruik geen versleten slijpschijven van grotere elek-
trische gereedschappen. Een slijpschijf voor groter
elektrisch gereedschap is niet ontworpen voor de
hogere toerentallen van kleiner elektrisch gereedschap
en kan breken.

Gebruik bij schijven met meerdere toepassingen altijd
de juiste beschermkap voor de toepassing. Door het
niet gebruiken van de juiste beschermkap kan de
gewenste afscherming ontbreken. Ernstig letsel kan het
gevolg zijn.

Overige hijzondere waarschuwingen voor door-
slijpwerkzaamheden

Voorkom blokkeren van de doorslijpschijf en te hoge
aandrukkracht. Slijp niet overmatig diep. Een overbe-
lasting van de doorslijpschijf vergroot de slijtage en de
gevoeligheid voor kantelen of blokkeren en daardoor
de mogelijkheid van een terugslag of breuk van het
slijptoebehoren.

Mijd de omgeving voor en achter de ronddraaiende
doorslijpschijf. Als u de doorslijpschijf in het werkstuk
van u weg beweegt, kan in het geval van een terugslag
het elektrische gereedschap met de draaiende schijf
rechtstreeks naar u toe worden geslingerd.

ﬁ
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Als de doorslijpschijf vastklemt of als u de werkzaam-
heden onderbreekt, schakelt u het elektrische gereed-
schap uit en houdt u het rustig tot de schijf tot stilstand
is gekomen. Probeer nooit om de nog draaiende door-
slijpschijf uit de groef te trekken. Anders kan een terug-
slag het gevolg zijn. Stel de oorzaak van het
vastklemmen vast en maak deze ongedaan.

Schakel het elektrische gereedschap niet opnieuw in
zolang het zich in het werkstuk bevindt. Laat de door-
slijpschijf eerst het volledige toerental bereiken voor-
dat u het doorslijpen voorzichtig voortzet. Anders kan
de schijf vasthaken, uit het werkstuk springen of een
terugslag veroorzaken.

Ondersteun platen of grote werkstukken om het risico
van een terugslag door een ingeklemde doorslijpschijf
te verminderen. Grote werkstukken kunnen onder hun
eigen gewicht doorbuigen. Het werkstuk moet aan
beide zijden van de schijf worden ondersteund, zowel
bij de snijlijn als aan de rand.

Wees bijzonder voorzichtig bij invallend frezen in
bestaande muren of andere plaatsen zonder voldoende
zicht. De invallende doorslijpschijf kan bij het doorslij-
pen van gas- of waterleidingen, elektrische leidingen of
andere objecten een terugslag veroorzaken.

Zaag of slijp niet in bochten. Overbelasting van de
doorslijpschijf verhoogt de spanning en de gevoeligheid
voor vastlopen of blokkeren. Daardoor ontstaat een
kans op terugslag of breuk van de slijpschijf. Ernstig let-
sel kan het gevolg zijn.

Bijzondere waarschuwingen voor schuurwerk-
zaamheden

Gebruik de juiste maat schuurpapier en volg de aanwij-
zingen van de fabrikant voor de keuze van het schuur-
papier. Schuurbladen die buiten de schuurschijf
uitsteken, kunnen letsel veroorzaken. Ook vasthaken
en scheuren van de schuurbladen of terugslag kunnen
het gevolg zijn.

Bijzondere waarschuwingen voor werkzaamhe-
den met draadhorstels

Houd er rekening mee dat de draadborstel ook tijdens
het normale gebruik draadstukken verliest. Overbelast
de draden niet door een te hoge aandrukkracht. Weg-
vliegende draadstukken kunnen gemakkelijk door
dunne kleding en/of de huid dringen.

Als het gebruik van een beschermkap wordt geadvi-
seerd, dient u te voorkomen dat beschermkap en
draadborstel elkaar kunnen raken. Vlakstaal- en koms-
taalborstels kunnen door aandrukkracht en centrifu-
gaalkrachten hun diameter vergroten.

Overige veiligheidsvoorschriften

Gebruik geen beschadigd elektrisch gereedschap. Con-
troleer altijd vaor gebruik van het elektrische gereed-
schap de behuizing en overige componenten op
beschadigingen zoals scheuren of breuken.

Draag geen licht ontvlambare kleding. Vonken kunnen
deze kleding ontsteken.

Gebruik elastische tussenstukken indien deze samen
met het slijptoebehoren worden geleverd.

%

%

Controleer of de inzetgereedschappen volgens de voor-
schriften van de fabrikant gemonteerd zijn. De gemon-
teerde inzetgereedschappen moeten vrij kunnen
draaien. Verkeerd gemonteerde inzetgereedschappen
kunnen tijdens de werkzaamheden losraken en wegge-
slingerd worden.

Ga zorgvuldig met het slijp- en schuurtoebehoren om en
hewaar het volgens de aanwijzingen van de fabrikant.
Beschadigd slijp- en schuurtoebehoren kan scheuren en
tijdens de werkzaamheden barsten.

Let er bij het gebruik van inzetgereedschappen met
schroefdraad op dat de schroefdraad in het inzetge-
reedschap lang genoeg is om de lengte van de uit-
gaande as van het elektrische gereedschap op te
nemen. De schroefdraad van het inzetgereedschap
moet bij de schroefdraad van de uitgaande as passen.
Verkeerd gemonteerde inzetgereedschappen kunnen
tijdens het gebruik losraken en letsel veroorzaken.

Richt het elektrische gereedschap nooit op uzelf,
andere personen of dieren. Er bestaat verwondingsge-
vaar door scherpe of hete inzetgereedschappen.

Let op verhorgen liggende elektrische leidingen en hui-
zen voor gas en water. Controleer de werkomgeving
voor het begin van de werkzaamheden, bijvoorbeeld
met een metaaldetector.

Gebruik een stationaire afzuiginstallatie, blaas de ven-
tilatieopeningen regelmatig schoon en sluit het gereed-
schap via een aardlekschakelaar aan. Onder extreme
gebruiksomstandigheden kan tijdens het bewerken van
metaal geleidend stof in het elektrische gereedschap
terechtkomen. Daardoor kan de veiligheidsisolatie van
het elektrische gereedschap worden geschaad.

Er mogen geen plaatjes of symholen op het elektrische
gereedschap worden geschroefd of geniet. Een bescha-
digde isolatie biedt geen bescherming tegen een elektri-
sche schok.

Werk altijd met de extra handgreep. De extra hand-
greep waarborgt een betrouwbare geleiding van het
elektrische gereedschap.

Na bewerking van gipshoudende materialen: Reinig de
ventilatieopeningen van het elektrische gereedschap
en het schakelelement met droge en olievrije perslucht.
Anders kan gipshoudend stof in de behuizing van het
elektrische gereedschap en op het schakelelement ach-
terblijven en in combinatie met vochtige lucht uithar-
den. Dit kan tot een verminderde werking van het
schakelmechanisme leiden.

Controleer voor de ingebruikneming de netaansluitka-
hel en de netstekker op beschadigingen.

Advies: Gebruik het elektrische gereedschap altijd via
een aardlekschakelaar met een uitschakelstroom van
30 mA of minder.

Emissiewaarden voor trillingen en geluid

De in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillings- en
geluidsemissiewaarden zijn gemeten volgens een in EN
62841 genormaliseerde meetmethode en kunnen wor-
den gebruikt om elektrische gereedschappen te verge-
lijken. Zij zijn ook geschikt voor een voorlopige
beoordeling van de blootstelling aan trillingen en lawaai.
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A De aangegeven trillings- en geluidsemissiewaarden

vertegenwoordigen de belangrijkste toepassingen
van het elektrische gereedschap.

Indien het elektrische gereedschap echter wordt

gebruikt voor andere toepassingen, met ander inzetge-

reedschap of bij onvoldoende onderhoud, kunnen de
totale trillingswaarden en de geluidsemissiewaarden
afwijken. Dit kan de blootstelling aan trillingen en lawaai
over de gehele werkperiode aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de blootstelling

aan trillingen en geluid moet ook rekening worden

gehouden met de tijden dat het apparaat is uitgescha-
keld of draait, maar niet daadwerkelijk wordt gebruikt.

Dit kan de blootstelling aan trillingen en lawaai over de

gehele werkperiode aanzienlijk verminderen.

A Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen in om de
bediener te beschermen tegen de effecten van tril-
lingen en lawaai, zoals: onderhoud van elektrische
gereedschappen en inzetgereedschappen, warm
houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.

Omgang met gevaarlijke stoffen

Bij werkzaamheden voor materiaalafname met dit
gereedschap ontstaat stof dat gevaarlijk kan zijn.
Aanraken of inademen van sommige soorten stof, bij-
voorbeeld van asbest en asbesthoudende materialen,
loodhoudende verf, metaal, sommige houtsoorten,
mineralen, silicaatdeeltjes van steenhoudende materia-
len, verfoplosmiddelen, houtbeschermingsmiddelen en
aangroeiwering voor watervoertuigen kan bij personen
allergische reacties, ademwegziekten, kanker en/of
voortplantingsdefecten tot gevolg hebben. Het risico
door de inademing van stof is afhankelijk van de bloot-
stelling. Gebruik een op de vrijkomende stofsoort afge-
stemde afzuiging en persoonlijke veiligheidsuitrusting
en zorg voor een goede ventilatie van de werkplek. Laat
de bewerking van asbesthoudend materiaal over aan
een vakman.

Houtstof en lichtmetaalstof, hete mengsels van schuur-
stof en chemische stoffen kunnen onder ongunstige
omstandigheden zelf tot ontsteking komen of een
explosie veroorzaken. Voorkom wegvliegende vonken
in de richting van het stofreservoir en oververhitting
van het elektrische gereedschap en het schuurmateriaal.
Maak het stofreservoir op tijd leeg. Neem de bewer-
kingsvoorschriften van de fabrikant van het materiaal en
de in uw land geldige voorschriften voor de te bewer-
ken materialen in acht.

Bedieningsvoorschriften.
Druk alleen op de blokkeerknop (zie pagina 5) als
de motor stilstaat. Anders kan het elektrische
gereedschap beschadigd worden.

Uitvoering

De zachte aanloop dient ertoe om bij het inschakelen
en op toeren komen van het elektrische gereedschap
de reactiekrachten te reduceren tot het toerental bij
onbelast lopen.

De nulspanningsheveiliging voorkomt dat het elektri-
sche gereedschap zelfstandig weer gaat lopen wanneer
tijdens het gebruik de stroomtoevoer is onderbroken.
Schakel in dit geval het elektrische gereedschap uit,
controleer de stroomtoevoer en schakel het elektri-
sche gereedschap vervolgens weer in.

Onderhoud en klantenservice.

Houd er rekening mee dat elektrische gereed-

0 schappen principieel alleen door een vakman
voor elektriciteit mogen worden gerepareerd, onder-
houden en gecontroleerd, aangezien door ondeskun-
dige reparaties ernstige gevaren voor de gebruiker
kunnen ontstaan.

Onder extreme gebruiksomstandigheden
@ kan bij het bewerken van metalen geleidend

stof in het elektrische gereedschap terecht-
komen. Daardoor kan de veiligheidsisolatie van het
elektrische gereedschap worden geschaad. Blaas regel-
matig de binnenzijde van het elektrische gereedschap
via de ventilatieopeningen met droge en olievrije per-
slucht schoon en sluit het gereedschap via een aardlek-
schakelaar aan.
Bij de bewerking van gipshoudende materialen kan stof
in het inwendige van het elektrische gereedschap en op
het schakelelement achterblijven en in combinatie met
vochtige lucht uitharden. Dit kan tot een verminderde
werking van het schakelmechanisme leiden. Blaas het
inwendige van het elektrische gereedschap via de ven-
tilatieopeningen en het schakelelement met droge en
olievrije perslucht uit.
Producten die met asbest in aanraking zijn gekomen,
mogen niet voor reparatie worden afgegeven. Voer
met asbest gecontamineerde producten af volgens de in
uw land geldende voorschriften voor de afvoer van
asbesthoudend afval.
Neem in het geval van te repareren FEIN elektrische
gereedschappen en toebehoren contact op met de
FEIN klantenservice. Het adres vindt u op
www fein.com.
Vervang stickers en waarschuwingen op het elektrische
gereedschap bij veroudering en slijtage.
Als de aansluitkabel van het elektrische gereedschap
beschadigd is, moet deze worden vervangen door de
fabrikant of zijn vertegenwoordiger.
De actuele onderdelenlijst van dit elektrische gereed-
schap vindt u op www.fein.com.
Gebruik alleen originele vervangingsonderdelen.
De volgende delen kunt u indien nodig zelf vervangen:
Inzetgereedschappen, extra handgreep, spanflenzen,
beschermkap, handbescherming
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Wettelijke garantie en fabrieksgarantie.

De wettelijke garantie op het product geldt overeen-
komstig de wettelijke regelingen in het land waar het
product wordt verkocht. Bovendien biedt FEIN garan-
tie overeenkomstig de FEIN-fabrieksgarantieverklaring.
Het is mogelijk dat bij het elektrische gereedschap
slechts een deel van het in deze gebruiksaanwijzing
beschreven en afgebeelde toebehoren wordt meegele-
verd.

Conformiteitsverklaring.
De CE-verklaring geldt alleen voor landen van de Euro-
pese Unie en de EFTA (European Free Trade Associa-

tion) en alleen voor producten die bestemd zijn voor
de EU- of EFTA-markt.

Milieubescherming en afvoer van afval.
Voer verpakkingen, versleten elektrische gereedschap-
pen en toebehoren op een voor het milieu verant-
woorde wijze af.

Toebehorenkeuze
(zie pagina 12/13/14).
Gebruik uitsluitend origineel FEIN-toebehoren. Het

toebehoren moet voor het type elektrisch gereedschap
bestemd zijn.

A-1 Beschermkap voor doorslijpen, type A

B-1 Beschermkap voor doorslijpen, type B

1-1 Afbraamschijf, type 27

2-1 Doorslijpschijf

3-1 Lamellenschuurschijf

3-2 Steunschijf voor fiberschuurschijven, fiberschuur-
schijven
(alleen aanbrengen met meegeleverde steunschijf-
spanmiddel)

3-3 Steunschijf met klithechting, hechtende schuurbla-
den, hechtend schuurvlies, sponzen
(gebruik een passende steeksleutel)

4-1 Staalborstel kegelvorm

4-2 Staalborstel komvorm, lamellenschuurschijven
(gebruik een passende steeksleutel)
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Traduccion del manual original.

Simbologia, abreviaturas y términos empleados.

Simholo

Definicion

Simbolo de prohibicién general. Esta accién esta prohibida.

No tocar las piezas en rotacién de la herramienta eléctrica.

iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

Es imprescindible leer los documentos que se adjuntan, como las instrucciones de
servicio y las instrucciones generales de seguridad.

Antes de realizar el paso de trabajo descrito, sacar el enchufe de la red. En caso contrario,
podria accidentarse al ponerse en marcha fortuitamente la herramienta eléctrica.

Al trabajar protegerse los ojos.

Al trabajar utilizar un protector acustico.

Al trabajar utilizar una proteccién para las manos.

Prohibido tronzar teniendo montada la carcasa de proteccion para desbaste.

Siempre trabajar con la herramienta eléctrica sujetaindola con ambas manos.

Existe el riesgo de quemarse con una superficie muy caliente.

Po0eeeedaed®

Area de agarre

Conexion

Desconexién

bloqueado

(=] (=] (0] [+]

& ]

desbloqueado

Informacién complementaria.

m|[=]

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas de la Comunidad
Europea.

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con los reglamentos técnicos
nacionales de la Union Aduanera (Bielorrusia, Rusia, Kirguistan, Kazajistan y Armenia).

Este simbolo advierte sobre una situacién peligrosa que puede comportar lesiones graves
o mortales.

Acumular por separado las herramientas eléctricas y demas productos electrotécnicos y
eléctricos inservibles y someterlos a un reciclaje ecoldgico.

Identifica embalajes y productos reciclables que se deberan acumular y desechar por
separado.

O] Producto dotado con un aislamiento doble o reforzado
~(a.c) Corriente alterna
Ax - Zx Identificacién para fines internos
p
(**) puede contener cifras o letras
L2

incluido en parte en el suministro de serie
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Simbolo Unidad internacional Definicion
ny /min, min'1, rpm, r/min Revoluciones en vacio
Py W Potencia absorbida
P W Potencia util
U \' Tensién nominal
f Hz Frecuencia
M.. mm Medida, rosca métrica
1%} mm Didmetro de una pieza redonda
On mm @p=Diametro max. del disco de desbastar/tronzar

N @=Didmetro del alojamiento

T 555 Qo T=Grosor del disco de desbastar/tronzar
mm @p=Diametro méx. del plato lijador
M mm M=Rosca de la brida de apriete / dtil
1K _ ) -
=1 I=Longitud de rosca del eje
[k M mm @p=Didmetro max. de cepillo de vaso
o M=Rosca de la brida de apriete / util
T T=Longitud méx. del alambre
>‘ [2]] L
kg Peso segtin EPTA-Procedure 01
Lop dB(A) Nivel de presién sonora
Loa dB(A) Nivel de potencia acustica
K. Inseguridad
a m/s? Valor de vibraciones emitidas segin EN 62841 (suma
vectorial de tres direcciones)
A pac m/s? Vibraciones promedio generadas al amolar
QA ps m/s? Vibraciones promedio emitidas al lijar con hoja de lija

m, s, kg, A, mm, V, W, Hz,
N, °C, dB, min, m/s
o

Unidades basicas y unidades derivadas del sistema
internacional de unidades Sl.

Para su seguridad.
_ Lea integramente estas adver-
tencias de peligro e instruccio-
nes. En caso de no atenerse a las advertencias de
seguridad siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesién grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.
No utilice esta herramienta eléctrica sin haber lei-
do con detenimiento y haber entendido integra-
mente estas instrucciones de servicio, asi como
las “Instrucciones generales de seguridad” (n° de docu-
mento 3 41 30 465 06 0) adjuntas. Guarde la docu-
mentacion citada para posteriores consultas y
entrégueselas al usuario en caso de prestar o vender la
herramienta eléctrica.
Observe también las respectivas prescripciones contra
accidentes de trabajo vigentes en su pais.

Utilizacion reglamentaria de la herramienta
eléctrica:

Amoladora angular portitil para amolar en seco, traba-
jar con cepillos de alambre y cortar metal y piedra con
los utiles y accesorios homologados por FEIN en luga-
res cubiertos, sin la aplicacion de refrigerantes liquidos.
Esta herramienta eléctrica es apta ademas para ser utili-
zada con grupos electrégenos de alterna siempre que
dispongan de suficiente potencia y cumplan los requisi-
tos seglin norma ISO 8528 para la clase de ejecucién
G2. Debera prestarse especial atencién a no sobrepasar
el coeficiente de distorsion maximo del 10 % estable-
cido en dicha norma. En caso de duda consulte los datos
del grupo utilizado por Ud.

Tenga en cuenta en ello las instrucciones de uso y la
normativa nacional sobre la instalacién y el funciona-
miento del grupo electrégeno de alterna.

La herramienta eléctrica no ha sido prevista para proce-
sar aleaciones ligeras ni para pulir. La responsabilidad
por dafios derivados de una utilizacién no reglamenta-
ria corre a cargo exclusivo del usuario.
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Se deberan respetar las prescripciones contra acciden-
tes de aplicacion general y las indicaciones de seguridad
adjuntas.

Instrucciones de seguridad comunes para el
amolado, lijado, tronzado y el trabajo con cepillos
de alambre

Esta herramienta eléctrica ha sido concebida para amo-
lar, lijar, tronzar, cortar agujeros y trabajar con cepillos
de alambre. Lea todas las indicaciones de seguridad,
instrucciones, ilustraciones y datos que se suministran
con el aparato. En caso de no atenerse a todas las ins-
trucciones siguientes, ello puede acarrear una electro-
cucidn, incendio y/o lesiones graves.

Esta herramienta eléctrica no es apta para pulir. La uti-
lizacién de la herramienta eléctrica en trabajos para los
que no ha sido prevista puede provocar un accidente.

No use la herramienta eléctrica para realizar trabajos
para los que no ha sido expresamente disefiada ni pre-
vista por el fabricante. Un uso no reglamentario puede
provocar una pérdida del control y acarrear graves
lesiones corporales.

No use itiles que no hayan sido especialmente previs-
tos u homologados por el fabricante para esta herra-
mienta eléctrica. El mero hecho de que los accesorios
se puedan montar en su herramienta eléctrica no
implica que su uso sea seguro.

Las revoluciones admisibles de los atiles deberan ser al
menos igual de altas que las revoluciones maximas
indicadas en la maquina. Los dtiles que giren a unas
revoluciones mayores a las admisibles pueden rom-
perse y salir despedidos.

El diametro exterior y el grosor del util deberan corres-
ponder con las medidas indicadas para su herramienta
eléctrica. Los utiles de dimensiones incorrectas no pue-
den protegerse ni controlarse con suficiente seguridad.

Las medidas de sujecion del itil se deben corresponder
con las medidas de los elementos de sujecion de la
herramienta eléctrica. Los utiles que no ajusten exacta-
mente en el husillo giran descentrados y generan unas
vibraciones muy fuertes que pueden hacerle perder el
control sobre la herramienta eléctrica.

No use utiles daiados. Antes de cada uso inspeccionar
el estado de los utiles para ver si estan desportillados
o fisurados los discos de deshaste, si esta agrietado,
fisurado o excesivamente desgastado el plato lijador, o
si las puas de los cepillos de alambre estan flojas o
rotas. Si se le cae la herramienta eléctrica o el atil, ins-
peccione si ha sufrido algiin daiio o monte otro atil en
correctas condiciones. Una vez controlado y montado el
atil sitiese Ud. y las personas circundantes fuera del
plano de rotacion del atil y deje funcionar el aparato en
vacio, a las revoluciones maximas, durante un minuto.
Generalmente, los dtiles que estén dafiados suelen
romperse al realizar esta comprobacién.

Utilice un equipo de proteccion personal. Dependiendo
del trabajo a realizar use una careta, una proteccion
para los ojos o gafas de proteccion. Si procede, use una
mascara contra el polvo, un protector acistico, unos
guantes protectores o un delantal especial que le pro-
teja de las pequeias particulas abrasivas y de las par-

ticulas de material. Los ojos se deberén proteger de los
cuerpos extrafios que son proyectados en las diversas

aplicaciones. La mascariila protectora o antipolvo debe-
ran filtrar el polvo producido en la respectiva aplicacién.
Una exposicién prolongada a ruido intenso puede pro-
vocarle sordera.

Cuide que las personas en las inmediaciones se man-
tengan a suficiente distancia de la zona de trabajo.
Toda persona que acceda a la zona de trabajo debera
utilizar un equipo de proteccion personal. Podrian ser
lesionadas, incluso fuera del drea de trabajo inmediato,
al salir proyectados fragmentos de la pieza de trabajo o
del util.

Unicamente sujete el aparato por las empuiiaduras ais-
ladas al realizar trabajos en los que el atil pueda tocar
conductores eléctricos ocultos o el propio cable del
aparato. El contacto con conductores bajo tension
puede hacer que las partes metilicas del aparato le pro-
voquen una descarga eléctrica.

Mantenga el cable de red alejado del itil en funciona-
miento. En caso de que Vd. pierda el control sobre la
herramienta eléctrica puede llegar a cortarse o enre-
darse el cable de red con el dtil y lesionarle su mano o
brazo.

Jamas deposite la herramienta eléctrica antes de que el
util se haya detenido por completo. El Gtil en funciona-
miento puede llegar a tocar la base de apoyo y hacerle
perder el control sobre la herramienta eléctrica.

No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras la
transporta. El util en funcionamiento podria lesionarle
al engancharse accidentalmente con su vestimenta.

Limpie periédicamente las rejillas de refrigeracion de
su herramienta eléctrica. El ventilador del motor aspira
polvo hacia el interior de la carcasa, por lo que, en caso
de una acumulacién fuerte de polvo metilico, ello
puede provocarle una descarga eléctrica.

No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales
combustibles. Las chispas producidas pueden llegar a
incendiar estos materiales.

No emplee itiles que requieran ser refrigerados con
liquidos. La aplicacién de agua u otros refrigerantes
liquidos puede comportar una descarga eléctrica.

Causas del retroceso y advertencias al respecto
El rebote es la fuerza de reaccién repentina ocasionada
al engancharse o bloquearse un Util en rotacién como
un disco de desbaste, plato lijador, cepillo de alambre,
etc. El enganche o bloqueo del util en funcionamiento
hace que éste se detenga repentinamente. Ello hace que
una herramienta eléctrica incontrolada sea proyectada
desde el punto de bloqueo en sentido opuesto al de
rotacién del atil.

Si un disco de desbaste, p. €]., se engancha o bloquea en
la pieza de trabajo, puede suceder que el canto del disco
que penetra en el material se enganche y se salga fuera
de la ranura o que provoque un rebote. Dependiendo
del sentido de giro del disco de desbaste en el
momento de bloquearse puede que éste resulte despe-
dido hacia, o en sentido opuesto al usuario. Ello puede
provocar la rotura del disco de desbaste.
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El rebote es debido a una aplicacion incorrecta de la
herramienta eléctrica y/o unas condiciones de trabajo
inapropiadas. Es posible evitarlo ateniéndose a las medi-
das preventivas que a continuacién se detallan.

Sujete con firmeza la herramienta eléctrica y mantenga
su cuerpo y brazos en una poesicion propicia para resis-
tir las fuerzas de reaccion. Si forma parte del aparato,
utilice siempre la empuiiadura adicional para poder
soportar mejor las fuerzas de retroceso, ademas de los
pares de reaccion que se presentan en la puesta en
marcha. El usuario puede controlar las fuerzas de retro-
ceso y de reaccién si toma unas medidas preventivas
oportunas.

Jamas aproxime su mano al atil en funcionamiento. En
caso de un retroceso, el util podria lesionarle la mano.

No se sitiie dentro del area hacia el que se moveria la
herramienta eléctrica al retroceder bruscamente. Al
retroceder bruscamente, la herramienta eléctrica saldra
despedida desde el punto de bloqueo en direccion
opuesta al sentido de giro del dtil.

Tenga especial precaucion al trabajar esquinas, cantos
afilados, etc. Evite que los atiles choquen y se engan-
chen en la pieza de trabajo. El util en funcionamiento
tiende a engancharse en las esquinas, bordes afilados o
al rebotar. Esto provoca una pérdida de control o un
retroceso.

No utilice un disco de sierra de cadena para cortar
madera, un disco tronzador diamantado segmentado
con un hueco entre segmentos superior a 10 mm, ni un
disco de sierra dentado. Este tipo de Utiles provocan
frecuentemente un rebote y una pérdida de control.

Instrucciones de seguridad especificas para ope-
raciones de amolado y tronzado

Use exclusivamente utiles homologados para su herra-
mienta eléctrica, en combinacién con la carcasa de
proteccion prevista para estos itiles. Los dtiles que no
fueron disefiados para su uso en esta herramienta eléc-
trica pueden quedar insuficientemente protegidos y
suponen un riesgo.

Los discos de deshaste con centro deprimido deberan
montarse de forma que su superficie de trabajo no
sobresalga frontalmente del borde de la carcasa de
proteccion. Un disco desbaste impropiamente montado
que sobresalga por el frente de la carcasa de proteccién
no puede protegerse suficientemente.

La carcasa de proteccion debera fijarse firmemente a la
herramienta eléctrica y orientarse de modo que ofrezca
una seguridad maxima cubriendo para ello lo maximo
posible la parte del util a la que queda expuesta el
usuario. La carcasa de proteccién sirve para proteger al
usuario de los fragmentos que puedan desprenderse del
atil, del contacto accidental con éste, y de las chispas
que pudieran incendiar su ropa.

Solamente emplee el atil para aquellos trabajos para
los que fue concebido. Por ejemplo, no emplee las caras
de los discos tronzadores para amolar. En los utiles de
tronzar, el arranque de material se lleva a cabo con los
bordes del disco. Si estos utiles son sometidos a un
esfuerzo lateral, ello puede provocar su rotura.

Siempre use para el util seleccionado una brida en per-
fecto estado con las dimensiones y forma correctas.
Una brida adecuada soporta convenientemente el util
reduciendo asi el peligro de rotura. Las bridas para dis-
cos tronzadores pueden ser diferentes de aquellas para
otros discos de amolar.

No use discos de deshaste desgastados de herramien-
tas eléctricas mas grandes. Un disco de desbaste para
herramientas eléctricas mas grandes no ha sido disefia-
do para soportar la revoluciones més altas a las que tra-
bajan las herramientas eléctricas mas pequefias, y puede
romperse.

Si emplea discos de doble uso utilice siempre la car-
casa de proteccion adecuada al trabajo que pretende
realizar en ese momento. Si no utiliza la carcasa de pro-
teccion correcta puede que el nivel de proteccién sea
insuficiente y se lesione gravemente.

Instrucciones de seguridad adicionales especifi-
cas para el tronzado

Evite que se bloquee el disco tronzador y una presién de
aplicacion excesiva. No intente realizar cortes dema-
siado profundos. Al solicitar en exceso el disco tronza-
dor éste es mas propenso a ladearse, bloquearse, a
retroceder bruscamente, O a romperse.

No se coloque delante o detras del disco tronzador en
funcionamiento, alineado con la trayectoria del corte.
Mientras que al cortar, el disco tronzador es guiado en
sentido opuesto a su cuerpo, en caso de un retroceso
el disco tronzador y la herramienta eléctrica son impul-
sados directamente contra Ud.

Si el disco tronzador se bloquea, o si tuviese que inte-

rrumpir su trabajo, desconecte la herramienta eléctrica
y manténgala en esa posicion, sin moverla, hasta que el
disco tronzador se haya detenido por completo. Jamas

intente sacar el disco tronzador en marcha de la ranura
de corte, ya que ello puede provocar que éste retroceda
bruscamente. Investigue y subsane la causa del bloqueo.

No intente proseguir el corte, estando insertado el disco
tronzador en la ranura de corte. Una vez fuera de la
ranura de corte, espere a que el disco tronzador haya
alcanzado las revoluciones maximas, y prosiga enton-
ces el corte con cautela. En caso contrario el disco
tronzador podria bloquearse, salirse de la ranura de
corte, o retroceder bruscamente.

Soporte las planchas o piezas de trabajo grandes para
evitar el riesgo de rehote al atascarse el disco de tron-
zar. Las piezas de trabajo grandes se pueden combar
por su propio peso. La pieza de trabajo se debera
soportar a ambos lados del disco, tanto cerca de la
ranura de corte como por el borde.

Proceda con especial cautela al realizar recortes “por

inmersion” en paredes o superficies similares. El disco

tronzador puede retroceder bruscamente al tocar tube-
rias de gas o agua, conductores eléctricos, u otros obje-
tos.

No realice cortes en curva. Al sobrecargar el disco de
tronzar, éste es sometido a un mayor esfuerzo y es mas
propenso a ladearse o bloquearse, y por ello, a que
pueda retroceder bruscamente o romperse y provocar
asi graves lesiones.
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Instrucciones de seguridad especificas para tra-
bajos con hojas lijadoras

Use hojas de lija del tamaiio correcto y aténgase a las
recomendaciones del fabricante al elegir las hojas de
lija. Las hojas de lija de un didametro mayor que el plato
lijador pueden provocar un accidente, engancharse,

desgarrarse o causar un retroceso brusco del aparato.

Instrucciones de seguridad especificas para el
trabajo con cepillos de alambre

Considere que las pias de los cepillos de alambre pue-
den desprenderse también durante un uso normal. No
fuerce las pias ejerciendo una fuerza de aplicacion
excesiva. Las puas desprendidas pueden traspasar muy
facilmente tela delgada y/o la piel.

En caso de recomendarse el uso de una carcasa de pro-
teccion, evite que el cepillo de alambre alcance a rozar
contra la carcasa de proteccion. Los cepillos de plato y
de vaso pueden aumentar su didmetro por efecto de la
presion de aplicacién y de la fuerza centrifuga.

Instrucciones de seguridad adicionales

No utilice una herramienta eléctrica daiiada. Antes de
cada uso de la herramienta eléctrica controle la car-
casa y demas componentes en cuanto a daiios como
grietas o roturas.

No use ropa facilmente inflamable. Las chispas produci-
das pueden llegar a incendiar dicha ropa.

Utilice los platos elasticos intermedios si éstos se sumi-
nistran junto con el atil de amolar.

Asegurese de que los utiles vayan montados segin ins-
trucciones del fabricante. Los utiles montados deberan
girar sin rozar en ningin lado. Los utiles incorrecta-
mente montados pueden aflojarse durante el trabajo y
salir despedidos.

Trate cuidadosamente los utiles y guardelos segin ins-
trucciones del fabricante. Los utiles dafiados pueden
fisurarse y desintegrarse durante el trabajo.

En los dtiles dotados con una rosca de fijacion, observe
que la longitud de la misma sea suficiente para que
pueda penetrar hasta el fondo el husillo de la herra-
mienta eléctrica. El atil debera tener el mismo tipo de
rosca de fijacion que el husillo. Los utiles incorrecta-
mente montados pueden aflojarse durante el funciona-
miento y causar accidentes.

No oriente la herramienta eléctrica contra Ud. mismo,
contra otras personas, ni contra animales. Podria acci-
dentarse con los utiles afilados o muy calientes.

Preste atencion a los conductores eléctricos y a las
tuberias de agua y gas ocultas. Antes de comenzar a
trabajar explore la zona de trabajo, p. ej., con un detec-
tor de metales.

Utilice un equipo de aspiracion estacionario, limpie con
frecuencia las rejillas de refrigeracian, y conecte la
herramienta eléctrica a través de un interruptor dife-
rencial (FI). En caso de trabajar metales bajo unas con-
diciones extremas puede llegar a depositarse polvo
conductor de corriente en el interior de la herramienta
eléctrica. Ello puede mermar la eficacia del aislamiento
de proteccién de la herramienta eléctrica.

Esta prohibido fijar rotulos o seiales a la herramienta
eléctrica con tornillos o remaches. Un aislamiento
dafiado no le protege de una electrocucién.

Siempre use la empuiadura adicional al trabajar. La
empufiadura adicional permite guiar con seguridad la
herramienta eléctrica.

Después de trabajar materiales que contengan yeso:
Limpie las rejillas de refrigeracion de la herramienta
eléctrica y del elemento de conexion con aire compri-
mido seco y exento de aceite. De lo contrario, se puede
llegar a depositar el polvo de yeso en la carcasa de la
herramienta eléctrica y en el elemento de conexién y
endurecerse por efecto de la humedad del aire. Esto
puede afectar al funcionamiento del mecanismo con-
mutador.

Antes de la puesta en marcha inspeccione si estan
daiados el cable de red y el enchufe.

Recomendacion: Siempre opere la herramienta eléctri-
ca a través de un interruptor diferencial (RCD) con una
corriente de disparo maxima de 30 mA.

Valores de emision de vibraciones y de ruido

El nivel de vibraciones y la emisién de ruido indicados

en estas instrucciones han sido determinados segun el

procedimiento de medicién fijado en la norma EN

62841 y puede servir como base de comparacion con

otras herramientas eléctricas. También sirven para esti-

mar provisionalmente el nivel de exposicién a las vibra-
ciones y al ruido.

A Los niveles de vibracién y ruido indicados repre-
sentan las principales aplicaciones de la herra-
mienta eléctrica.

Por ello, el nivel total de vibraciones y la emision de

ruido pueden ser diferentes si la herramienta eléctrica

se utiliza en otras aplicaciones, con utiles diferentes, o

si el mantenimiento de la misma fuese deficiente. Ello

puede suponer un aumento drastico de la exposicién a

las vibraciones y al ruido durante el tiempo total de tra-

bajo.

Para determinar con exactitud el nivel de exposicién a

las vibraciones y al ruido, es necesario considerar tam-

bién aquellos tiempos en los que el aparato esté desco-
nectado, o bien, esté en funcionamiento, pero sin ser
utilizado realmente. Ello puede suponer una disminu-
cion drastica de la exposicion a las vibraciones y al ruido
durante el tiempo total de trabajo.

A Fije unas medidas de seguridad adicionales para
proteger al usuario de los efectos por vibraciones
y el ruido, como por ejemplo: Mantenimiento de
la herramienta eléctrica y de los utiles, conservar
calientes las manos, organizacién de las secuencias
de trabajo.

Manipulacién con materiales peligrosos

Al trabajar con esta herramienta en desbaste de material
se genera polvo que puede ser peligroso.

El contacto o inspiracién de ciertos materiales en polvo
como, p. €j., el amianto o los materiales que lo conten-
gan, pinturas con plomo, metales, ciertos tipos de
madera, minerales, particulas de silice de materiales a
base de mineral, disolventes de pintura, conservadores
de la madera y antifouling para embarcaciones puede
provocar en las personas reacciones alérgicas y/o enfer-
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medades respiratorias, cancer, dafios congénitos o tras-
tornos reproductivos. El riesgo derivado de la
inspiraciéon de material en polvo depende de la frecuen-
cia de exposicion al mismo. Utilice un sistema de aspi-
racién apropiado para el polvo producido en
combinacién con un equipo de proteccién personal y
cuide que esté bien ventilado el puesto de trabajo. Se
recomienda que los materiales que contengan amianto
sean procesados por especialistas.

El polvo de madera y el de aleaciones ligeras, asi como
la mezcla de sustancias quimicas con material en polvo
caliente pueden llegar a autoinflamarse o provocar una
explosidn. Evite el salto de chispas en direccion al depo-
sito de polvo asi como el sobrecalentamiento de la
herramienta eléctrica y de la pieza a lijar, vacie con sufi-
ciente antelacién el depésito de polvo, respete las ins-
trucciones de trabajo del fabricante del material y las
prescripciones vigentes en su pais sobre los materiales
a trabajar.

Indicaciones para el manejo.

Solo accione el botén de enclavamiento (ver
pagina 5) con el motor detenido. De lo contrario
se podria dafiar la herramienta eléctrica.

Equipamiento

El arranque suave reduce las fuerzas de reaccién en la
herramienta eléctrica desde que se conecta hasta que se
alcanzan las revoluciones en vacio.

La proteccion contra rearranque evita que la herra-
mienta eléctrica se ponga a funcionar por si sola, si se
hubiese cortado la tension de alimentacién durante su
funcionamiento. En ese caso desconecte la herramienta
eléctrica, controle la tension de alimentacién, y vuelva a
conectarla de nuevo.

Reparacion y servicio técnico.
Rogamos tengan en cuenta que las herramientas

0 eléctricas solo deberén ser reparadas, mantenidas
y comprobadas por electricistas autorizados, ya que una
reparacion impropia puede suponer un peligro consi-
derable para el usuario.

En caso de trabajar metales bajo unas condi-
. @ ciones extremas se puede llegar a depositar

polvo conductor de corriente en el interior
de la herramienta eléctrica. Ello puede mermar la efica-
cia del aislamiento de proteccién de la herramienta
eléctrica. Limpie con frecuencia el interior de la herra-
mienta eléctrica soplando aire comprimido seco y
exento de aceite por las rejillas de refrigeracion, y
conecte la herramienta eléctrica a través de un interrup-
tor diferencial (Fl).
Al trabajar materiales que contengan yeso se puede lle-
gar a depositar su polvo en la carcasa de la herramienta
eléctrica y en el elemento de conexién y endurecerse
por efecto de la humedad del aire. Esto puede afectar al
funcionamiento del mecanismo conmutador. Sople con
frecuencia con aire comprimido seco y exento de aceite
el elemento de conmutacioén, asi como el interior de la
herramienta eléctrica por las rejillas de refrigeracion.

Los productos que hayan entrado en contacto con
amianto no se dejaran reparar. Deseche los productos
contaminados con amianto de acuerdo a las prescrip-
ciones vigentes en su pais sobre la eliminacion de resi-
duos que contengan amianto.

Dirijase a un servicio técnico FEIN si precisa que sea
reparada una herramienta eléctrica FEIN o un accesorio.
La direccién la encuentra en internet bajo

www fein.com.

Si son ilegibles renueve las etiquetas y advertencias de
peligro de la herramienta eléctrica.

En caso de que se dafie el cable de red de la herramienta
eléctrica, éste debera ser reemplazado por el fabricante
O por su representante.

La lista de piezas de recambio actual para esta herra-
mienta eléctrica la encuentra en internet bajo

www fein.com.

Solamente use recambios originales.

Si fuese preciso, puede sustituir Ud. mismo las piezas
siguientes:

Utiles, empufiadura adicional, bridas de apriete, carcasa
de proteccién, proteccién para las manos

Garantia.

La garantia del producto se realiza de acuerdo a las
regulaciones legales vigentes en el pais de adquisicion.
Adicionalmente, FEIN ofrece una garantia ampliada de
acuerdo con la declaracién de garantia del fabricante
FEIN.

El material de serie suministrado con su herramienta
eléctrica puede que no corresponda en su totalidad al
material descrito o mostrado en estas instrucciones de
servicio.

Declaracion de conformidad.
La Declaracion CE solo es valida para paises de la Unién
Europea y de la EFTA (European Free Trade Associa-

tion) y solo para productos destinados para el mercado
de la UE y de la EFTA.

Proteccion del medio ambiente,
eliminacion.

Los embalajes, y las herramientas eléctricas y accesorios
inservibles deberan entregarse a los puntos de recogida
correspondientes para que puedan ser sometidos a un
reciclaje ecoldgico.
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Accesorios disponibles
(ver pagina 12/13/14).

Unicamente utilice accesorios originales FEIN. Los acce-
sorios deberan ser los apropiados para el tipo de herra-
mienta eléctrica utilizado.

A-1 Carcasa de proteccion para tronzar, tipo A

B-1 Carcasa de proteccién para amolar, tipo B

1-1 Disco de desbastar, tipo 27

2-1 Disco de tronzar

3-1 Disco lijador de ldminas

3-2 Plato soporte para discos lijadores de fibra, discos
lijadores de fibra
(solo montarlos con los elementos de sujecién del
plato de apoyo suministrados)

3-3 Plato lijador con cierre Velcro, hojas de lijar y
velldn de lijar con cierre de cardillo, esponjas
(use una llave fija adecuada)

4-1 Cepillo cdnico de alambre de acero

4-2 Cepillo de vaso de alambre de acero, ruedas lijado-
ras de laminas
(use una llave fija adecuada)

- 4~ ~5
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Tradugdo do manual de instrugdes original.

Simbolos utilizados, abreviacdes e termos.

Simbolo, sinal

Explicagao

Simbolo geral de proibigdo. Esta agdo é proibida.

Nao entrar em contacto com as pegas em rotagio da ferramenta elétrica.

Trabalhar de acordo com as indicagdes dos textos ou dos graficos ao lado!

E imprescindivel ler os documentos em anexo, portanto a instrugio de servigo e as
indicagdes gerais de seguranga.

Puxar a ficha de rede da tomada de rede antes desta etapa de trabalho. Caso contrério ha
perigo de lesdes devido a arranque da ferramenta elétrica.

Usar protegio para os olhos durante o trabalho.

Usar protegdo auricular durante o trabalho.

Usar luvas durante o trabalho.

E proibida a aplicagio de corte com cobertura de protegio.

Sempre operar a ferramenta elétrica com as duas maos.

Uma superficie, que pode ser tocada, é muito quente e por isto perigosa.

Superficie de preensio

Ligar

Desligar

travado

nio travado

Informagio adicional.

Autentica a conformidade da ferramenta elétrica em relagio s diretivas da Comunidade
Européia.

O AFFPERLHEIPI®C®e ® SR

Confirma a conformidade da ferramenta elétrica com os regulamentos técnicos nacionais
da Unido Aduaneira (Bielorrussia, Russia, Quirguistio, Cazaquistio e Arménia).

Esta nota indica uma situagdo possivelmente perigosa, que pode levar a graves lesGes ou até
a morte.

MI

Ferramentas elétricas velhas e outros produtos eletrotécnicos e elétricos velhos devem ser
separados e reciclados de forma ecoldgica.

Indica embalagens e produtos reciclaveis que devem ser coletados e descartados

2
N4 separadamente.
Produto com isolamento duplo ou reforgado
P G
~(a.c) Corrente alternada
(Ax - Zx) Marcagio para finalidades internas
e ode conter cifras ou letras
p
ek

parcialmente no volume de fornecimento
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Sinal Unidade internacional Explicacao
ny /min, min'1, rpm, r/min Ndmero de rotagdes nominal em vazio
Py W Consumo de poténcia
P W Débito de poténcia
U \ Tensdo admissivel
f Hz Frequéncia
M.. mm Medida, rosca métrica
1%} mm Didmetro para uma pega redonda
On mm @p=maéx. didmetro do disco de lixar/disco de corte
A @=didmetro do orificio de fixagio
7o =%) 0o T=espessura do rebolo/disco de corte
mm @p=max. didmetro do disco de lixar
A M mm M=Rosca para flange de aperto / Ferramenta de inser¢io
%LI |=comprimento do veio roscado
[k M mm @p=max. didmetro da escova tipo tacho
o M=Rosca para flange de aperto / Ferramenta de insergio
T T = méx. comprimento do arame
>‘ [%]] L
kg Peso conforme EPTA-Procedure 01
Lop dB(A) Nivel de pressdo acustica
Loa dB(A) Nivel da poténcia acustica
K.. Aceleragio
a m/s2 Valor de emissdo de oscilagdes conforme EN 62841 (soma
dos vetores das trés diregdes)
A pac m/s? Valor médio de oscilagdes para rebarbar
QA ps m/s? Valor de oscilagbes médio para lixar com folha de lixa
m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, | Unidades basicas e deduzidas do sistema de unidades
N, °C, dB, min, m/s internacional SI.
o
Para a sua seguranca. Finalidade da ferramenta:
Devem ser lidas todas as indicacdes Rebarbadora manual para lixar a seco, escovar e cortar
_ de adverténcia e todas as instru- metais e pedras com ferramentas de inser¢do e acesso-
ges. O desrespeito as adverténcias e instrugdes apre-  110s homologados pela FEIN, em ambiente protegido
sentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio  €ontra intempéries, sem utilizagio de refrigerantes
e/ou graves lesGes. liquidos. o o ) N
Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para Esta ferramenta elétrica também ¢ prevista para a utili-
futura referéncia. zagdo junto com geradores de corrente alternada, com

Nio utilizar esta ferramenta elétrica antes de ter  POténcia suficiente, de acordo com a norma ISO 8528,

lido atentamente e compreendido a Instrugo de classe de execugio G2. Esta norma ndo é saflsfelta, prin-

servico e as “Indicades gerais de seguranca” cipalmente se o coeficiente de distor¢do nio-linear
(ntmero de documento 3 41 30 465 06 0) fornecidas  Ultrapassar 10 %. Se houver duvidas, informe-se sobre
com o aparelho. A documenta¢io mencionada deve ser  © gerador utilizado.

guardada para futura referéncia e deve ser entregue Observe o manual de instrugdes e as regulamentagdes

com a ferramenta elétrica caso esta for passada a diante ~ hacionais para a instalagdo e a operagdo do gerador de

ou vendida. corrente alternada.

Observar também as respectivas diretivas de protegio A ferramenta elétrica ndo destina-se ao processamento

de trabalho. de metais leves ou para trabalhos de polimento. O usu-
ario é o Unico responsével por danos causados por uso
improéprio.




%

OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 58 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

O e

e

Devem ser observados os regulamentos de prevengio
de acidentes geralmente reconhecidos e as respectivas
instrugdes de seguranca.

Instrucdes de seguranca comuns para retificar,
lixar, trabalhar com escovas de aco ou cortar

Esta ferramenta elétrica pode ser usada como esmeril,
lixadeira, escova de aco, cortador de furos ou maquina
de corte. Leia todas as indicagdes de seguranga, instru-
cdes, ilustracoes e dados fornecidos com o aparelho. O
ndo cumprimento de todas as instrugdes a seguir pode
resultar em choque elétrico, incéndio e/ou graves feri-
mentos.

Esta ferramenta elétrica nao é apropriada para polir.
Aplicagbes, para as quais a ferramenta elétrica ndo é
prevista, podem causar riscos e lesdes.

Nao use a ferramenta elétrica para uma fungao para a
qual nao foi especificamente projetada e pretendida
pelo fabricante. Tal conversio pode resultar em perda
de controlo e graves ferimentos.

Nao use nenhuma ferramenta de trabalho que nao
tenha sido especificamente projetada e especificada
pelo fabricante para esta ferramenta elétrica. S6 por-
que é possivel fixar o acessorio a sua ferramenta elétrica
nio significa que o uso seja seguro.

0 numero de rotacdes permitido da ferramenta de tra-
balho deve ser pelo menos tao alto quanto a0 maximo
niamero de rotagoes especificado na ferramenta elétri-
ca. Uma ferramenta de trabalho que gira mais rapido do
que o permitido pode quebrar e voar.

0 diametro exterior e a espessura da ferramenta de tra-
balho devem corresponder as indicagdes de medida da
sua ferramenta elétrica. Ferramentas de trabalho incor-
retamente medidas podem nio ser suficientemente
blindadas nem controladas.

As dimensdes para fixagao da ferramenta de trabalho
devem corresponder as dimensoes dos dispositivos de
fixacao da ferramenta elétrica. As ferramentas de tra-
balho que nio estio bem perfeitamente fixadas a ferra-
menta elétrica giram de forma irregular, vibram
excessivamente e podem levar a perda de controlo.

Nao usar ferramentas de trabalho danificadas. Antes de
cada uso, inspecione as ferramentas de trabalho, como
rebolos quanto a lascas e rachaduras, placas abrasivas
quanto a rachaduras, desgaste ou deterioracao exces-
siva, escovas de aco quanto a fios soltos ou quebrados.
Se a ferramenta elétrica ou a ferramenta trabalho cair,
deve-se verificar se esta danificada ou deve-se usar
uma ferramenta de trabalho nao danificada. Depois de
verificar e inserir a ferramenta de trabalho, mantenha-
se e as outras pessoas afastadas da ferramenta de tra-
balho em rotacao e permita que o aparelho funcione
com maximo nimero de rotacoes durante um minuto.
Ferramentas de trabalho danificadas geralmente que-
bram durante este periodo de teste.

Use equipamento de protecao individual. Use protetor
facial completo, protecao para os olhos ou dculos de
seguranca, dependendo da aplicacao. Conforme apro-
priado, use uma mascara contra poeira, protecao audi-
tiva, luvas de protecao ou um avental especial que
mantenha pequenas particulas abrasivas e materiais

%

longe de si. Os olhos devem ser protegidos de objetos
estranhos a voar, que surgem durante varias aplicagdes.
Mascaras contra poeira ou respiradores devem filtrar a
poeira gerada durante a respectiva aplicagdo. A exposi-
o prolongada a fortes ruidos pode causar perda audi-
tiva.

Observe que as outras pessoas mantenham uma distan-
cia segura em relacao ao seu local de trabalho. Cada
pessoa que entrar na area de trabalho, devera usar um
equipamento de protegao pessoal. Estilhagos da peca a
ser trabalhada ou ferramentas de trabalho quebradas
podem voar e causar lesdes fora da drea imediata de tra-
balho.

Ao executar trabalhos durante os quais podem ser atin-
gidos cabos elétricos ou o préprio cabo de rede devera
sempre segurar a ferramenta elétrica pelas superficies
de punho isoladas. O contacto com um cabo sob ten-
sdo também pode colocar sob tensio as pegas metdlicas
do aparelho e levar a um choque elétrico.

Manter o cabo de rede afastado de ferramentas de tra-
bhalho em rotagao. Se perder o controlo sobre a ferra-
menta elétrica, é possivel que o cabo de rede seja
cortado ou enganchado e a sua mao ou brago sejam
puxados contra a ferramenta de trabalho em rotagio.

Jamais depositar a ferramenta elétrica, antes que a fer-
ramenta de trabalho esteja completamente parada. A
ferramenta de trabalho em rotagio pode entrar em
contacto com a superficie de apoio, provocando uma
perda de controlo da ferramenta elétrica.

Nao permitir que a ferramenta elétrica funcione
enquanto estiver a transporta-la. A sua roupa pode ser
agarrada devido a um contacto acidental com a ferra-
menta de trabalho em rotagdo, de modo que a ferra-
menta de trabalho possa ferir o seu corpo.

Limpar regularmente as aberturas de ventilagao da sua
ferramenta elétrica. A ventoinha do motor puxa pé
para dentro da carcaga, e uma grande quantidade de pé
de metal pode causar perigos elétricos.

Nao use a ferramenta elétrica perto de materiais infla-
maveis. Faiscas podem inflamar esses materiais.

Nao utilizar ferramentas de trabalho que necessitem
agentes de refrigeracao liquidos. A utilizagdo de dgua
ou de outros agentes de refrigeragio liquidos pode pro-
vocar um choque elétrico.

Contra-golpe e respectivas adverténcias

O contragolpe é a reagio repentina resultante de uma
ferramenta de trabalho giratdria bloqueada ou emper-
rada, como um rebolo, uma placa abrasiva, uma escova
de ago, etc., visto que o emperramento ou o bloqueio
fard com que a ferramenta de trabalho rotativa pare
abruptamente. Deste modo, uma ferramenta elétrica
descontrolada é atirada no sentido oposto da rotagao
da ferramenta de trabalho no local do bloqueio.

Se, por ex., um rebolo ficar emperrado ou bloqueado
na pega de trabalho, a borda do rebolo que entra na
pega de trabalho pode ficar presa, de modo que o
rebolo quebre ou cause um contragolpe. O rebolo
entdo se move em diregio ao operador ou para longe
dele, dependendo da diregdo de rotagdo do rebolo no
local de bloqueio. Neste caso, rebolos também podem
quebrar.

ﬁ
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O contragolpe é o resultado do uso impréprio da fer-
ramenta elétrica e/ou de condigSes de trabalho impro-
prias. Este pode ser evitado por apropriadas medidas de
precaugdo, como descrito a seguir:

Segurar firmemente a ferramenta elétrica e posicionar
o seu corpo e os bracos de modo que possa resistir as
forcas de um contra-golpe. Sempre utilizar o punho adi-
cional, se existente, para assegurar o maximo controlo
possivel sobre as forcas de um contra-golpe ou sobre

momentos de reacgao durante o arranque. O operador
pode controlar as forgas de contra-golpe e as forgas de
reagdo através de medidas de precaugio apropriadas.

Jamais permita que as suas maos se encontrem perto
de ferramentas de trabalho em rotag@o. No caso de um
contra-golpe a ferramenta de trabalho podera passar
pela sua mao.

Evite que o seu corpo se encontre na area, na qual a fer-
ramenta elétrica possa ser movimentada no caso de um
contra-golpe. O contra-golpe forga a ferramenta elétri-
ca no sentido contrario ao movimento do disco abra-
sivo no local do bloqueio.

Seja particularmente cuidadoso ao trabalhar em can-
tos, bordas afiadas, etc. Evite que as ferramentas de
trabalho colidam com a peca de trabalho e fiquem enta-
ladas. A ferramenta de trabalho rotativa tende a ficar
presa em cantos, bordas afiadas ou quando ricocheteia.
Isso causa perda de controlo ou contragolpe.

Nao use uma lamina de motosserra para cortar
madeira, um disco de corte diamantado segmentado
com espacamento de segmentos superior a 10 mm ou
uma lamina de serra dentada. Essas ferramentas de tra-
balho geralmente causam contragolpes e perda de con-
trolo.

Instrucdes especiais de segurancga especificas
para lixar e separar por retificacao

Utilizar exclusivamente os corpos abrasivos homologa-
dos para a sua ferramenta elétrica e a capa de prote-
¢ao prevista para estes corpos abrasives. Corpos
abrasivos ndo previstos para a ferramenta elétrica, ndo
podem ser suficientemente protegidos e portanto nio
Sao seguros.

Rebolos acotovelados devem ser montados de modo
que a sua superficie retificadora nao sobressaia do
nivel da borda da cobertura de protegao. Um rebolo
montado de forma incorreta, que sobressai do nivel da
borda da cobertura de protegio, nio pode ser suficien-
temente protegido.

A capa de protecao deve ser firmemente aplicada na
ferramenta elétrica e fixa, de modo que seja alcancado
um maximo de seguranga, ou seja, que apenas uma
minima parte do rebolo aponte abertamente na direcao
do operador. A capa de protegio ajuda a proteger a pes-
s0a, a operar a maquina, contra estilhagos, contacto aci-
dental com o rebolo, assim como contra faiscas que
poderiam incendiar as roupas.

%

0s corpos abrasives so devem ser utilizados para as
aplicagdes recomendadas. P. ex.: Jamais lixar com a
superficie lateral de um disco de corte. Disco de corte
sdo destinados para o desbaste de material com o canto
do disco. Uma forga lateral sobre estes corpos abrasi-
vos pode quebra-los.

Sempre utilizar flanges de aperto intactos de tamanho
e forma corretos para o disco abrasivo selecionado.
Flanges apropriados apoiam o disco abrasivo e reduzem
assim o perigo de uma ruptura do disco abrasivo. Flan-
ges para discos de corte podem diferenciar-se de flan-
ges para outros discos abrasivos.

Nao use rebolos gastos de ferramentas elétricas maio-
res. Um rebolo para ferramentas elétricas maiores nao
foi projetado para os nimeros de rotagdes mais altos
de ferramentas elétricas menores e pode quebrar.

Ao usar rebolos de dupla finalidade, sempre use a
cobertura de protecao apropriada para a aplicagao que
esta a ser executada. Deixar de usar a cobertura de
protegio correta pode nao fornecer o nivel desejado de
blindagem e resultar em graves ferimentos.

Outras adverténcias especiais de seguranga para
separar por retificacao

Evitar um bloqueio do disco de corte ou uma forca de
pressao demasiado alta. Nao efetuar cortes extrema-
mente profundos. Uma sobrecarga do disco de corte
aumenta o desgaste e a predisposigdo para emperrar e
bloquear e portanto a possibilidade de um contra-golpe
ou uma ruptura do corpo abrasivo.

Evitar a area que se encontra na frente ou atras do
disco de corte em rotagao. Se o disco de corte for con-
duzido na pega a ser trabalhada, para frente, afas-
tando-se do corpo, é possivel que no caso de um
contra-golpe a ferramenta elétrica, junto com o disco
em rotagdo, seja atirada diretamente na diregdo da pes-
soa a operar o aparelho.

Se o disco de corte emperrar ou se o trabalho for inter-
rompido, devera desligar a ferramenta elétrica e man-
té-la parada, até o disco parar completamente. Jamais
tentar puxar o disco de corte para fora do corte
enquanto ainda estiver em rotacéo, caso contrario
podera ser provocado um contra-golpe. Verificar e eli-
minar a causa do emperramento.

Nao ligar novamente a ferramenta elétrica, enquanto
ainda estiver na peca a ser trabalhada. Permita que o
disco de corte alcance o seu completo nimero de rota-
¢ao, antes de continuar cuidadosamente a cortar. Caso
contrario é possivel que o disco emperre, pule para fora
da peca a ser trabalhada ou cause um contra-golpe.

Apoie placas ou pecas de trabalho grandes para reduzir
o risco de contragolpe de uma lamina emperrada. Pecas
de trabalho grandes podem ceder sob seu proprio
peso. A peca de trabalho deve ser apoiada em ambos os
lados do rebolo, tanto préximo a linha de corte quanto
na borda.

ﬁ
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Tenha o cuidado ao efetuar “Cortes de bolso” em pare-
des existentes ou em outras superficies, onde nao é
possivel reconhecer o que ha por detras. O disco de
corte pode causar um contra-golpe se cortar acidental-
mente tubulagSes de gas ou de dgua, cabos elétricos ou
outros objetos.

Nao faca cortes curvos. Uma sobrecarga do disco de
corte aumenta sua tensdo e suscetibilidade a emperrar
ou bloquear, aumentando a possibilidade de contra-
golpe ou quebra do rebolo, o que pode resultar em gra-
ves ferimentos

Adverténcias especiais de seguranca especificas
para lixar com lixa de papel

Use as folhas de lixa de tamanho correto e siga as ins-
trucoes do fabricante para selecionar as folhas de lixa.
Folhas de lixa que se projetam além do placa de lixar
podem causar ferimentos, emperrar, rasgar as folhas de
lixar ou causar contragolpes.

Adverténcias especiais de seguranca especificas
para trabalhar com escovas de arame

Esteja ciente de que a escova de arame tambhém perde
pedacos de arame durante a utilizagao normal. Nao
sobrecarregue os arames exercendo uma forca de pres-
sao demasiada. Pedagos de arame a voar, podem pene-
trar facilmente em roupas finas e/ou na pele.

Se for recomendavel uma capa de protecao, devera evi-
tar que a escova de arame entre em contacto com a
capa de protegao. O didmetro das escovas em forma de
prato ou de tacho pode aumentar devido a forga de
pressdo e as forgas centrifugas.

Outras indicagdes de seguranca

Nao use uma ferramenta elétrica danificada. Antes de

cada uso da ferramenta elétrica, verifique se a carcaga
e outros componentes apresentam danos, como racha-
duras ou ruturas.

Nao use roupas inflamaveis. Faiscas podem inflamar
essa roupa.

Usar camadas intermediarias elasticas, se forem forne-
cidas junto com o rebolo.

Assegure-se de que as ferramentas de trabalho sejam
montadas de acordo com as instrugdes do fabricante. E
necessario que as ferramentas de trabalho montadas
possam girar livremente. Ferramentas de trabalho
incorretamente montadas podem soltar-se durante o
trabalho e ser atiradas para longe.

Tratar os rebolos com cuidado e guarda-los de acordo
com as indicacdes do fabricante. Rebolos danificados
podem rachar e estoirar durante o trabalho.

Ao utilizar ferramentas de trabalho com adaptador de
rosca, observe que a rosca da ferramenta de trabalho
seja suficientemente comprida para aceitar o compri-
mento do veio da ferramenta elétrica. A rosca da ferra-
menta de trabalho deve corresponder a rosca do fuso.
Ferramentas de trabalho incorretamente montadas
podem se soltar durante o funcionamento e causar
lesGes.

Nao apontar a ferramenta elétrica na sua diregcao, nem
na direcéo de outras pessoas ou animais. Ha perigo de
lesdes devido a ferramentas de trabalho afiadas ou
quentes.

Tenha atencao com cahos elétricos, tubos de gas e de
agua escondides. Controlar a area de trabalho com
p. ex. um detetor de metal, antes de iniciar o trabalho.

Usar um equipamento de aspiracao estacionario,
soprar frequentemente as aberturas de ventilagao e
conectar um disjuntor de corrente de avaria. Em casos
de aplicagdes extremas, é possivel que, durante o pro-
cessamento de metais, se deposite pé condutivo no
interior da ferramenta elétrica. O isolamento de prote-
¢do da ferramenta elétrica pode ser prejudicado.

E proibido aparafusar ou rebitar placas e simbolos na
ferramenta elétrica. Um isolamento danificado nio
oferece qualquer protegdo contra choques elétricos.

Sempre trabalhar com o punho adicional. O punho adi-
cional garante uma condugio fidvel da ferramenta elétri-
ca.

Apos o processamento de materiais que contém gesso:
Limpar as aberturas de ventilagao da ferramenta elétri-
ca e do elemento de comutagao com ar comprimido
seco e isento de éleo. Caso contririo, o pé contendo
gesso pode se depositar na carcaga da ferramenta elétri-
ca e no elemento de comutagio e endurecer devido ao
contacto com a humidade do ar. Isto pode levar a efei-
tos adversos no mecanismo de comutagio.

Controlar, antes de colocar em funcionamento, se o
caho de rede e a ficha de rede apresentam danos.

Recomendacao: Sempre operar a ferramenta elétrica
por meio de um disjuntor de corrente de avaria (RCD)
com corrente de avaria de dimensionamento de 30 mA
ou menos.

Valores de vibracao e emissao de ruido
O:s valores de vibragio e emissio de ruido fornecidos
nestas instrucdes foram medidos de acordo com um
método de medigdo padronizado em EN 62841 e
podem ser usados’para comparar uma ferramenta elé-
trica com outra. Eles também sdo adequados para uma
avaliagdo preliminar de vibragao e exposigio ao ruido.
A Os valores especificados de vibragio e emissdo de
ruido representam as principais aplicagdes da fer-
ramenta elétrica.
No entanto, se a ferramenta elétrica for usada para
outras aplicagdes, com diferentes ferramentas de traba-
Iho ou em caso de manutengio insuficiente, os valores
totais de vibracdo e os valores de emissio de ruido
podem diferir. Isso pode aumentar significativamente a
exposigdo a vibragio e ruido durante todo o periodo de
trabalho.
Para uma avaliagdo precisa da exposigdo a vibragio e
ruido, também devem ser levados em consideracio os
momentos em que o aparelho esta desligado ou em
funcionamento, mas nao em uso. Isso pode reduzir sig-
nificativamente a exposigio a vibragdo e ruido durante
todo o periodo de trabalho.
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A Estabeleca medidas de seguranca adicionais para

proteger o operador dos efeitos de vibragio e rui-
do, tais como: Manutencio de ferramentas elétri-
cas e ferramentas de trabalho, manter as mi3os
aquecidas, organizagao dos processos de trabalho.

Manuseio de pés nocivos

Durante processos de desbaste de material sio produ-
zidos pos que podem ser nocivos a satde.

O contacto ou a inalagio de alguns pds, como p. ex. de
asbesto ou materiais que contém asbesto, de pinturas
que contém chumbo, de metal, de alguns tipos de
madeira, de minerais, de particulas de silicato de subs-
tancias minerais, de solventes de tintas, de preservantes
de madeira e de antifouling para veiculos aquiticos,
podem provocar reagdes alérgicas em pessoas e/ou
doengas das vias respiratdrias, cancro e danos de repro-
dugio. O risco devido a inalagdo de pés depende da
exposigdo. Utilize uma aspiragdo apropriada para os pé
produzido, assim como um equipamento de protegio
pessoal e assegure uma boa ventilagio do local de tra-
balho. O processamento de materiais que contém
asbesto so6 deve ser realizado por pessoal especializado.
Em condigdes desfavoraveis é possivel que pé de
madeira e p6 de metal leve, misturas quentes de pé de
lixa e substancias quimicas possam se inflamar ou causar
uma explosao. Evite voo de faiscas na diregdo do con-
tentor de pd, assim como o sobreaquecimento da fer-
ramenta elétrica e do material a ser lixado, esvaziar o
contentor de pé a tempo e observe as indicagdes de
trabalho do fabricante do material, assim como as dire-
tivas para os materiais a serem trabalhados, vigentes no
seu pais.

Instrucdes de servigo.

Ative o botdo de travamento (ver pagina 5)
somente com o motor parado. Caso contrério, a
ferramenta elétrica pode ser danificada.

Equipamento

A partida suave é usada para reduzir as forgas de reagio
até a velocidade de marcha e vazo, quando a ferramenta
elétria é ligada.

A protecao contra reinicio evita que a ferramenta elétri-
ca reinicie automaticamente se o fornecimento de ener-
gia for interrompido durante a operagio. Neste caso,
desligue a ferramenta elétrica, verifique a alimentagio
elétrica e volte a ligar a ferramenta elétrica.

Manutencao e servico pés-venda.

Observe que o reparo, a manutengio e a verifica-
¢do das ferramentas elétricas sé devem ser reali-
zados por eletricistas qualificados, pois reparos
inadequados podem representar riscos consideraveis
para o utilizador.
Em condigdes extremas é possivel que se
@ @ possa instalar pé condutivel dentro da ferra-
menta elétrica durante o processamento de
metais. O isolamento protetor da ferramenta elétrica
pode ser prejudicado. Soprar frequentemente o inte-
rior da ferramenta elétrica através das ranhuras de ven-
tilagdo com ar comprimido seco e livre de dleo e
conectar um disjuntor de corrente residual (FI) a mon-
tante.

Durante a usinagem, pode se depositar pé no interior
da ferramenta elétrica e no elemento de comutagio e
endurecer devido ao contacto com a humidade do ar.
Isto pode levar a efeitos adversos no mecanismo de
comutagdo. Sopre o interior da ferramenta elétrica,
com frequéncia, através das aberturas de ventilagdo e
do elemento de comutagdo com ar comprimido seco e
isento de dleo.

Produtos que entraram em contacto com asbesto nio
devem ser enviados para reparo. Produtos contamina-
dos com asbesto devem ser descartados de acordo com
as regulamentagdes locais para o descarte de residuos
que contém asbesto.

Em caso de ferramentas elctricas e acessérios FEIN que
necessitem de reparo, entre em contacto com o seu
servigo de assisténcia ao cliente FEIN. O enderego
encontra-se na Internet em www.fein.com.

Substitua o adesivo e as indicagdes de alerta na ferra-
menta elétrica, se estas estiverem velhas e desgastadas.
Se o cabo de conexdo da ferramenta elétrica estiver
danificado, ele deve ser substituido pelo fabricante ou
pelo seu representante.

A atual lista de pegas sobressalentes desta ferramenta
elétrica se encontra na internet em www.fein.com.

S6 devem ser utilizadas pegas originais.

As seguintes pecas podem ser substituidas pelo utente:
Ferramentas de insergdo, punho adicional, flanges de
aperto, cobertura protetora, protegio para as maos

Garantia legal e garantia.

A garantia legal para este produto é valida conforme as
regras legais no pais onde é colocado em funciona-
mento. Além disso, a FEIN oferece uma garantia con-
forme a declaragdo de garantia do fabricante FEIN.

E possivel que o volume de fornecimento da sua ferra-
menta elétrica sé contenha uma parte dos acessérios
descritos ou ilustrados nesta instrugio de servigo.

Declaracao de conformidade.

A declaragao CE ¢é vilida apenas para paises da Unido
Europeia e da EFTA (European Free Trade Association)
e apenas para produtos que se destinam ao mercado da
UE ou EFTA.

Protecao do meio ambiente, eliminacao.
Embalagens, ferramentas elétricas a serem deitadas fora
e acessérios velhos devem ser encaminhados a uma
reciclagem ecoldgica.
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Selecao de acessorios
(veja pagina 12/13/14).

S6 utilizar acessorios originais da FEIN. O acessério
deve ser destinado para o tipo da ferramenta elétrica.

A-1 Cobertura de protegio para corte, tipo A

B-1 Cobertura de protegio para esmerilhamento,
tipo B

1-1 Disco de desbaste, tipo 27

2-1 Disco de corte

3-1 Disco flap

3-2 Placa de apoio para rebolos de fibra, rebolos de
fibra
(apenas aplicar com o dispositivo de fixagdo da
placa de apoio fornecido)

3-3 Disco de lixar com velcro, folhas de lixa adesivas, 1a
abrasiva adesiva, esponjas
(usar uma chave de forqueta apropriada)

4-1 Escova cénica de arame de ago

4-2 Escova tipo tacho com arame de ago, rodas abrasi-
vas lamelares
(usar uma chave de forqueta apropriada)

- 4~ ~5



g%% OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 63 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

-

MeTdagpuon TV auBevTiK@V 0dnyi@v AciToupyiag.

ZupBoAa Mo XpPNGIPONOIOUVTAI, GUVTOPOYPA@IES Kai GpOI.

Zoppolo, Eppnveia
XupaxTipug

levikd amayopeuTiké olpPolo. H evépyeaia auTh) amayopeleTal.

Mnv ayyileTe Ta eploTpePOPEVA PEPT) TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou.

AkoloubnoTe Tig 0dnyieg oTo dimAavo keipevo 1) oTa ypagika!

Na diaBacere omwodnmoTe Ta cuvnuuéva £yypaea, Tig odnyieg xpnong Kat Tig
utrodeielg acpaleiag.

Byahte To @ig amd Tnv mipila mpiv ekTeAéCETE TO eMOpEvo PBripa. Ala@opeTiKa UTTApYXEL
kivduvog TpaupaTiopou e€attiag pag evdexopevng abEAnTng ekkiviong Tou
nAekTpikol epyaheiou.

Poparte MpooTareuTika yuahid kard T didpkela TnG epyaciag oag.

Popare wraomideg kard Tn didpkela TnG epyaciag oag.

Orav epyaleoTe va Qopare TPOOTATEUTIKA YAvTLA.

AmrayopeleTal 1) xpfion KOTIMG He KATTdkL TpooTaciag amd exxovdplon.

XelpiCeoTe mavra To nAekTpikd epyaleio pe Ta Svo xépia.

Kamola akdA\utrtn emipavela urmopsi va gival ToAlU KauTh Kal ETTOHEVWLG ETTIKIVOUVT.

Emeaveia ouykparnong

O¢on oe AetToupyia

©¢om exTG AerToupyiag

ac@allopévo

amac@aliopévo

ZupmAnpwpartikn mAnpogopia.

Befaivel T cuppdppwor Tou nAekTpikoul epyaleiou pe Tig 0d1yieg TG Eupwmaikng
KowoétnTrag.

KavoviopoUg TG TeAwvelakng évwong (Asukopwoia, Pwoia, Kipyioia, KalakoTav kat
Appevia).

O~ FEELHEPR®Ce®e &8 e®V

[ EmBepawvel T cuppdppwor Tou nAekTpikou epyaleiou pe Toug eBvVikoUg TEXVIKOUG

H umédei&n auth) emonpaiver pia mbavn emkivduvn KaTaoTaon Tou UTTopEi va
odnynoel oe cofapoug Tpaupartiopoug f) oto Bavaro.

AxpnoTa nAekTpikda epyaleia kar AAAa nAekTpoTEXVIKA Kal NAEKTPIKA TTpoidvVTa
TPETEL va cUAEYovTaL EEXWPLOTA KAl VA AVAKUKAWVOVTAL PE TPOTTO PIAIKO TTPOG TO

EZQI

mepiBaiiov.
Y Ymodeikviel avakuKAWOLHEG CUCKEUATIEG Kal TTPOTOVTA TTou TTPETTEL va cuAAéyovTal
[N Kal va armoppimTovral XwpeLoTd.
O] Mpoidv pe SumAn 1 evioxupévn poévwon

4~ ~5
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Zuppodo, Eppnveia
XupaxTipug
~(a.c) Evalacodpevo peipa
(Ax = Zx) Emompavon yia eswTepikn xpron
(**) utropei va mepiexel Ynepia | ypappara
Hokk €Tl pépoug cuokeuacia
Xapakripug DMigBvng povada Eppnveia
ny /min, min”, rpm, r/min OvopaoTikf) TaxuTnTa pehavri
Py W OvopaoTikf) 1oxUg
P \ Amod186pevn 1oxUg
U \ OvopaoTikh Taon
f Hz ZuyvotnTa
M. mm MéTtpo, peTpikd omeipwpa
%] mm Awatopn evog oTpoyyuhou e€apTiiparog
O mm Dp=peyiotn Siapetpog Siokou Agiavong/ikommg
n Bp=Adperpog T¢ Tplmag urodox g
T &5 Qo T=lNayog Tou diokou Aciavong/ikotng
mm Dp=péyioTn diapeTpog Aelavtikol diokou
1M mm M = omeipwpa yia pAavtla clopiEng / epyaleio
=7 floaywyng ) )
=~ |=Mfkog TG KoxALWTNG aTrpdkTou
kM mm @p=Méyiotn diapetpog moTnpoedols BolpToag
o M = omeipwpa yia pAavrla cuo@iEng / epyaleio
T eloaywyng
j Ob L HEYIOTO pfkog kahwdiou
i kg Bapog olUpgpwva pe EPTA-Procedure 01
Lop dB(A) 2140un akouoTIKAG TTiEoNG
Lya dB(A) 21a0un akouoTIKAG LoXUoG
K. Avacgdaieia
a m/s? Tiun exmropnmg kpadaopwyv cuppwva pe EN 62841
(@Bpolopa avuopaTwWY TPV KATEUBUVCEWY)
A a6 m/s? péom TIUN Kpadaopwy yia Agiavon pe ywviakd Tpoxod
Q ,ps m/s? péon Tiun kpadacpwy yia Asiavon pe UM Agiavong
m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, | Oepehiodeig kai mapaywyeg povadeg amé To Aiebvég
N, °C, dB, min, m/s2 20otnpa Movadwy Sl.

No Tnv ao@aleia ouc.

Apéleieg Kata Tnv THPNOT TWV TIPOEISOTTOINTIKWV
utTodeigewv Kal odnywv PITopei va Tpokalécouv
nAektpotAnéia, Tupkayia f/kat copapoug

TPAUPATIOHOUG.

MulalTte 0AeC TIC MPOEIDONOINTIKEC UMODEIEIC Kl
odnyieg yia kaBe peAAovTiki xpion.

%

Na pnv xpnoipomoinoere To Tapov nhekTpl

Miapiore 6Aeg TIC UMOBEIEEIC epyaleio mpiv SiafaceTe empeAwg kat

ac@uleiag Km TIC 0dnyieg.

(Ap1Buodg eyypagou 3 41 30 465 06 0). Na
SlapuAd&eTe Ta Tapamdvw £yypaga yia kabe
evdexopevn peAovTIKN Xpfon Kat va Ta
emouvayere oTo NAekTPIKO gpyaleio 6Tav To
TapadwoeTe 1) TO TTOUAOETE O€ TPITO ATOO.
Na tnpeite emiong kai Tig OXeTIKEG £BVIKEG draTal
Yla Tnv TpocTacia Tng epyaciag.

%

KO

KaTavonoeTe AUTEG TIG 0dMNYieg XpHomng Kabwg
Kat Tig cuvnuuéveg «levikég utrodei&elg acpaleiag»

€1G

ﬁ
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Mpoopicpdc TOU NAEKTPIKOU EpyuAciou:
O8nyoluevog pe To XEPL Ywviakog AetavTipag yia
Enpn Aeiavon, epyacia pe cupparéfouptoa kat
KOTIf HETAMWYV Kal TIETpag Pe epyaleia kat
efaptipara eykekpipéva amd v FEIN oe
TIPOCTATEUPEVO aTTO TIG KAIPIKEG CUVOTKEG
epIBariov xwpig TN Xpnom uypwv PuKTIKWY
uypwv.

AuTd To epyaleio KATAOKEUAOTNKE yia XPHOT O
ouvduaoud pe YeWNTpleg evallacoopuevou
pelaTog Pe emapkn oy U, TTou EKTTANPWVOUV T1)
mpodiaypaen ISO 8528, ékdoon khaong G2. Auti n
mpodiaypagr) Sev ekmAnpwveral 1diaitepa 6Tav 1)
Aeybpevn appovikn apapdppworn utepPaivel To
10 %. Ev avaykn evnuepwbeiTe OXETIKA e TN
YEVVITPLA TTOU XPT|OLLOTTOLEITE.

AaBete utron Tig odnyieg AeiToupyiag kat Tig
€BVIkéG TTPOdlaypaPég yia Ty £yKATaoTaon Kat T
AeiToupyia Tng yevvnTplag evaAhacoopevou
pedparog.

To nhekTpikd epyaleio dev mpoopileTal yia epyacieg
o€ ehagpa pétahla kai yia epyacieg oTi\Bwong. O
XPNOoTNG givat o pévog utrelBuvog yia Tnpiég mou
TpokalouvTal amé akatdAAnAn xenon.

Mpémel va TnpouvTal o1 Yevikd avayvwplopévol
Kavoviopoi TpoANnYnG aTuxnpudTwy Kat ot
ouvnupéveg odnyieg acpaleiag.

Koivég odnyiec ao@uleiag yia Aciavon,
yuaAoxdapTiopa, pyacia pe cuppatofoupreeg n
Aciavon pe anoxonn

AuTto T0 NnAEKTPIKO Epyaleio pmopei va xpnoiponomnBei
¢ Aciavrnpag, Aciavripug pe yuaAoxapro,
cuppaTéfoupTon, KOPTNC ONWV A ASIAVTAPAC GMOKOMAG.
DMiaBacte 0Aec TIc MAnpo@opicc ucuAciag, TIC 0dnyieg,
Tu dlaypappaTa Kai Ta dcd0pEVA MOU GUVODEUOUY TO
epyaleio. H un Tnpnomn 6Awv Twv akdéAoubwv
odnywwv prropei va mpokahéoel nhekTpomAnéia,
Tupkayld fi/kat coapd TpaupaTiopd.

AuTo 10 nAeKTpIKG Epyulcio dev ivan KataAAnAo yia
oTiABwon. H xpfion Tou nhekTpikou epyaleiou yia
epyaocieg Tou dev TpoPAémeTal prropei va
Tpokalécel KivdUVoug Kal TPAUNATIoHoUG.

Mnv xpnoiponoieite T0 NASKTPIKG epyaAcio yia
onoiadAnoTe AciToupyia yia Tnv onoia dev £xel
oxediaoTei Kl dev npoopifeTal pnTd and Tov
KaTaoKEUaoT Tou. Mia TETola peTaTpot) Pmopei va
odnynoel oe amwlela eAéyyou kar cofapd
TPAUUATIONO.

Mn xpnoiponoicite epyaleio cioaywyng nou dev £xel
oXxedIa0TEI Kal MPodiaypupei 101KA YIa TO CUYKEKPIPEVO
nAEKTPIKG epyulcio and Tov KaTacKkevuoTh. To yeyovog
OTL pTTOpEiTE Va ouvOECETE TO €EAPTNHA OTO
nAekTpikd gpyaleio oag dev eyyuaTal acpain
xphon.

H emTpendpevn TaxuTnTa TOU EI6UYOpPEVOU EpyaAciou
npEnel va gival TOUAGXIOTOV TGO UnAn 660 n PEYICTN
TUXUTNTA MOU AVa@EPETAI 6T0 NASKTPIKO epyaAeio. Eva
epyaleio TTou TTEPIOTPEPETAL TAXUTEPA ATTO O,TL
EMITPETETAL PTTOPEL VA OTIACEL VA EKCPEVOOVIOTEL

ﬁ%

%

H e€wTEpIKN DIGPETPOC Kol TO MAXOC TOU EPyuAeiou mou
XPNOIPOMNOIEITE MPENE] VA AVTUTIOKPIVOVTEI MANPWC GTIC
aVTIOTOIXEC DINGTAGEIC TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou cuc.
Epyaheia pe eopalpéveg SiacTacelg Sev prropolv va
kahupBouv 1| va eheyxBolv acpalwg.

01 d1I00TAGEIC VIO Th 6TEPEWON TOU EPYUAEiou E16aywIYIg
npEnel va Tmpiadouy pe TIC dINCTAGEIC TWV GUVIETAPWY
TOU NASKTPIKOU epyuleiou. Ta epyaleia eloaywyng
TTou dev oTepewyvovTal He akpifela oTo NAEKTPIKO
epyaleio, Ba epioTpépovTal avopoldpopya, 6a
kpadalovral ToAU évrova kai purropei va odnyfoouv
o€ amwAela eAEyyou.

Mnv xpnoiponoicite epyaleia pe @Bopéc. NMpiv anod kade
Xxpion, eAEyxeTe Ta epyalcia €16aywyng, Gnug Toug
diokouc Aciaveng yia anokdAAncn Kai peypEC, Ta mara
Aciavong yia pwypec, @Bopa n vrovn @Bopa, Tic
cupparofoupreec yia xalapa i cnacpéva cuppara. Av
00G¢ MEGE! TO NAEKTPIKG £PYaA€io N TO XPNGIPONOIOUPEVO
epyaleio sicaywyng, eAEyETe av £xel unooTei @Bopa i
xpnoiponomote Eva abikTo epyalcio eicaywyng. A@ou
eAéy€eTe Kl e10ayeTE TO £pynlcio eloaywyng,
NupupciveTe €0€i¢ Kal Ta MAnciov aropa £{w and Tnv
TPOXIG TOU MEPICTPEPOPEVOU EPYUAEioU EI0UYMYNC Kal
a@noTe T0 epyaleio va AciToupyncel oTn PEYIOTN
TaxuTnTa yia €va Aento. Ta @Bappéva epyaleia
€l0aywyng ouvBwg omdve katd Tn didpkela authg
NG doKIuAG.

Dopare aTopiko npoeTaTcuTiKG e€omAiopd. Avaloya pe
TNV EKACTOTE XPAON, XPNOCIPONOIEITE MAAPN NMPOCTUGIH
NPOCWIOU, NPOcTacia pativ i yuahid ac@aleiag. Kara
NEPINTWON, POPESTE PACKA GKOVNG, WTOUCTIIOES,
MPOCTATEUTIKG YAvVTIa N €I0IKN MOdIG MOU KPATAE! TA
pIKpa AsiavTika Kai UAIKG cwpaTidla pakpia cag. Ta
paTIa TTPETTEL Va TTpooTatedovTal amod Ta ImTaueva
6pavopara mou dnpioupyouvTal KaTa Tig dIAPopPEG
xpnoeig. O paokeg okOVNG 1) OL AVATIVEUCTIKEG
OCUOKEUEG TTPETTEL Va PIATPAPOUV TT) OKOVT TTOU
TTapayeral amod T CUYKEKPLPEVT epappoyr. Eav
ekTiBeoTe og Suvatod B6pufo yia peyalo xpovikéd
S1aoTNpa, UTTOpPEL va UTTOOTEITE aTmmwAeld akonG.

®povTi{eTe, TUXOV NApeUpIcKOpPEVE ATOPa va BpickovTal
NAvTOTE 6€ UG@UAN aNOCTAGN UNMO TOV TOPEN NMOU
epyadeaBe. KaBe aropo nou pnaivel 6TOV TOPED MOU
epyaleoBe mpEnel va popa NPOCTUTEUTIKA EVOUPGIa.
Opalopara Tou UTT6 KaTepyaoia Tepayiou
OTIACPEVWY £pYaleiwy PTTOPEL va eKoPevdovIoTOUV
Kal va TTPOKAAECOUV TPAUNATIoHOUG akOUN Ki KTOG
TOU GuecoU Topéa epyaociag.

Na kpardre 10 nAekTpikd epyaleio povo and Tig
HOVWHEVEG EMPAVEIEC GUYKPATNONG OTAV UNAPXEL
Kivduvog 10 epyulcio va £pBel o€ ena@n pe pn 0puToUC
NAEKTPOPOPOUC aywyoug. H erapn pe évav
NAEKTPOPOPO aywyod propei va Béoel Ta peTallika
HEPM Tou NAekTpIKOU epyaleiou emmiong uTtd TAom Kat
mpokahécel £TolL nAekTpotAngia.

Na Kpardre ka1 va 0dnyeite T0 NAEKTPIKG KaA@dIO o
ac@uln andoTacn anod Ta nePICTPEPOPEVY EpyaAsia. <
TTEPITITWOT) TTOU XAOETE TOV EAEYXO TOU NAEKTPLIKOU
epyaleiou To NAekTPIKS KAAWSI0 PTTOPEL Va KOTTEL )
va TePITAEX TEL Kal TO XEPL 0ag 1) TO uITPAToo oag va
TpafnXTel EMAvVW OTO TIEPLOTPEPOHEVO epYaleio.

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 66 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

« I

e

Mnv anoB<oeTe noTE TO0 NAEKTPIKG EpyaAEio nmpiv 10
TomoBeTnpEvo epyaleio mayer evieAwg va Kiveital. To
TIEPLOTPEPOEVO £pyaleio prropei va £pBel o emagn
ME TNV EMTPAVELQ OTNV OTIOIA AKOUNTIOATE TO
NAekTPIKO gpyaleio KL £TOL va XAoeTe ToV EAeyxd
Tou.

Mnv aiceTe 0 nAeKTpIKO Epyaleio va epyaleTal 0Tav 10
pera@épete. Ta pouya oag pmopei va TuhtxTolv
TUXAIWG OTO TTEPLOTPEPONEVO £pyaleio KL auTd va
TPUTT|OEL TO CWHA CaAg.

Na kaBapileTe TAKTIKA TIC GXIGPEC UEPIGPOY TOU
nAcKTpIKOU epyuleiov oug. H mTepwTr Tou KivnThHpa
Tpapael okévn péca oto TepifAnua kat
CUCOWPEUOT) PETANIKNG OKOVNG HITOPEL va
Snoupynoel NAekTpiKoUg KivdUvoug.

Mnv AeiToupyeite T0 nASKTPIKO EpyaAeio KOvTa o€
eu@Aekra uhika. O1 omvenpeg pmopei va avapiégouv
auTa Ta uAika.

Mn xpnoiponoicitTe epyaAcia MOV anmiTouv Yogn pe
WUKTIKG uypa. H xpriomn vepoU 7| AAAwWV PUKTIKWV
Uypwv prropei va odnynoet oe nhekTpomAngia.

KAdTonpa Kol 6XETIKEC MPOEIDOMOINTIKEG
unodeieig

Avarmdnon 1| kAwTonpa eivai n Eapvikr avTidpaon
TIOU TIPOKUTITEL ATTO €va PTTAOKAPLOPEVO )
AYKICTPWHEVO TIEPLOTPEPOUEVO Epyaleio
£10aYWYNG, OTTWG o diokog Asiavong, To TATo
Aelavong, n cupparoPouptoa kAT To aykioTpwua
N 1 eptTAoK™ TTpoKalel amréTOpo oTaPATNA TOU
TIEPLOTPEPOHEVOU epyaleiou elcaywyng. Kat’ autd
Tov TPOTIO, éva aveEEAeykTo NAekTPIKO epyaleio
€MITAXUVETAL EVAVTIA OTT) POPA TIEPIOTPOYPTIG TOU
epyaleiou €l0aywymng oTo ONUEIO ERTTAOKNG.

MNa mapaderypa, €av évag diokog Aeiavong
aykioTpwoei 1 epmTAakei oTo Tepaylo, n akpn Tou
Siokou Aeiavong rou BubileTal oTo TERAYIO PTTOPEL
va may1deuTei, e amoTéleopa o diokog Asiavong va
ammokoAAnBei f) va kKhwToT|oel Tpog Ta miow. H Bacn
Tou dioKou Aelavong KIVEITAL TOTE TIPOG TOV XELPLOTN
1) amopakplveTal amd autoév, avaloya pe Tn
KaTeuBuvon TTEPLOTPOYPNG Tou SioKOU GTO OTEIo
€UTTAOKNG. Z€ QUTH) TNV TTEPITTTWOT oL diokol
Aeiavong prmopei kal va oTracouv.

H avarmdnon eivar arrotéheopa AavBaopévng
XPNong Tou nAekTpikou epyakeiou f/kat
AavBacpévwyv ouvBnkwv epyaciag. Autd propei va
amopeuxBei pe kaTaAAnAa péTpa mpopuAagng, 6Twg
TEpLypAPovTal TTapakdaTw.

Na kpardre 70 nAekTpid epyaAeio mavroTe Kuld kai va
NaipveTE € TO 6WA oag pove BEceig, oTic onoicg Ba
HNOPECGETE VU AVTIPETOMICETE EMTUXWE EVU EVOEXOPEVO
kAétonpa. Na xpnoiponoigite navrote Tnv npocBeTn
Aapn, av auti @uoika unapxel, yia va e{ac@uliceTe £T01
T0 PEYIOTO duvaTd EAeyx0 TOU NAEKTPIKOU Epyalciou o
NEPINTWON EPPAVIONC TVACTPOPWV Kal avTipponwv
duvapewv (m. X. kA@Tonpa) Kara Tnv exkivnon. Etol o
XELPLOTNG/M XEIPIOTPLA UITOPEL VA AVTIUETWITIOEL PE
€MITUXIA Ta KAOTOTHATA KAl TIG AVACTPOYEG POTIEG,.
Mn Badere noTé Ta XEpIa 6ag KOVTA 6TA NEPICTPEPOPEVA
epyalein. e mepimTwon KhoTonparog To epyaleio
uTTOpEL va TrepAcel TTavw amod To X£PL oag.
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Mnv naipvere pe 10 owpa oug BEoeic npog Tic omoicg Ba
KivnOgi T0 nAeKTPIKO Epyaleio o€ mepinTwON
kAotonparog. Kata To kAéTonua to nAekTpikd
epyaleio kiveital aveEéleykTa pe katelBuvon
avTiBeTn TPOG TN Popa TEPIOTPOPRG Tou Siokou
Aeiavong oTo onpeio pmlokapioparoc.

EpyadeoTte pe 1d1aiTepn npocoxn yipw anod ywvieg,
aIXPNPEG GKPEC K.AM. AMO@EUYETE TO XTUNNPA KAl TO
MAGIP0 TWV EPYUAEIGIV E16aYWYAC MAVW GTO TENAXIO
epyaciag. To meploTpepoOpEVO epyaleio £xel T TAoT
va maydedeTal o€ YWVIEG, AlXUNPEG AKPEG 1) 6Tav
avarmda. Autéd Tpokalei amwAela eAéyxou 1
KAQTONpA.

Mnv xpneiponoicite Aenidu aAuconpiovou yia komn
E0Aou, TENPATONOINPEVO BIAPAVTODIOKO KOMAG pE
diuotaoccic peTal TWV TENPATWV peyaAuTepeg and 10
mm Kk 030vTWTA NpIoveAapa. TéTola epyaleia
€l0aywyng ouxva mpokalouv avarndnon kat
amwAela eAéyyou.

IdiniTepec MPOSIBONMOINTIKEG UMODEIEEIC YIn
Aciaven ka1 komi

Na xpnoiponoigite amokASIGTIKG ASIOVTIKG cOPATA TTOU
civan kataAAnAa yia 70 nAekTpIKG Epyaleio oug Kka povo
NPO@UAAKTAPES MOU mpoBAENOVTal yI' auTd Tu AEIOVTIKG
owpara. AciavTikd cwpara mou dev pofAémovTtal
yia To nAekTpikd gpyaleio dev prropolv va
Kkahu@ToUv £mapkwg kat yI' autoé givar avac@ar.

Kuproi diokor Aciaveng npEnel va oTepevovTal £T0I,
@OTE N ASIGVTIKA EM@AVEIG TOUG va pnv NpoeEExel navw
ano 7o xeiAog Tou mpo@uAakTipa. ‘Evag avrikavovika
oTepewpévog diokog Aeiavong Tou TTpoeEExel TTAVW
amd To xeihog Tou MpoulakThpa dev propei va
TTPOCTATEUTEL ETTAPKWG.

0 npouAakTinpag npénel va cuvappoAoynBei ao@uiwg
070 NAEKTPIKO epyulcio kai va TonoBeTnOei £T01 MoTE VI
NPOGPEPEI TN PEYICTN EWIKTA acPAASIU, Kai TUUTOXpOvVa
pévo €va 660 TO duvaTto mo MKPG TPApA TOU ASIOVTIKOU
TPOXOU Va gival akAAUNTO MPOC TNV MAEUPA TO XEIPIGTA.
O mpogulakTipag cupBairAel oTnv TpooTacia Tou
Xeplo amd Bpalopara, akolola ea@r e TO
AelavTis Tpox 6 kabwg Kkat armd omvOnpiopsd ou Ba
pmmopouloe va avagAégel Ta pouya Tou.

Ta AciavTiKd cOpaTa NPENEI Va XPNCIHONOIOUVTAI HOVO
yia Ti¢ epyacicg mou autd npopAsmovran. M. x.: Mnv
AciaiveTe MOTE pe TRV MASUPIKA EM@AVEIN £VOC diokou
komng. O Siokol KOG TTpoopilovTal yia apaipeomn
UAIKOU povo pe Ty akpr Toug. AuTd Ta AslavTika
OWHATA UTTOPEL VA GTTAcoUV 6Tav UTTOoTOUV TTieoT
ammé Ta mAdyla.

Na xpnoiponoicite navroTe ayoyeg PAGvT{ec cio@iEng
HE TO 6WOTO pEYEBOC Kal TN 6WOTN HOPWPN, avaAoya pe
710 dioko Aciaveng mou emAEguTe. O kaTaMnAeg
@havtLeg otnpifouv To dioko Asiavong Kat HEWIVouV
£ToL Tov KkivBuvo Tou omraciparog Tou. Ot phavTleg
yia diokoug koTmg prropei va Slapépouv amod Tig
pAavtleg yia ahoug Siokoug Agiavong.

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 67 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

e

el I

Mnv xpnoiponoicite @Bappévoug dickoug Aciavong and
peyaduTepa nAekTpika epyaleia. Evag Siokog Asiavong
yia peyaAdTepa nAekTpika epyaleia dev givat
oxedlaopévog yia Tig uPnAoTepeg TaxUTNTEG TWV
HIKPOTEPWY NAEKTPIKWY £pYaAleiwV Kal PTTopEL va
omdoel.

‘Otav xpnoiponoicite diokoug yia SiMAG cxono,
XPNGIHOMOIEITE MAVTA TO KATAAANAO MPOCTUTEUTIKG Yia
Tnv eappoyn nou ekteAeital. Xwpig T xpfon
OWOoToU TTPOCTATEUTIKOU UTTOPEL va Pnv emreuyOei
n emBupunTh Bwpakion kat va TpokAnbei copapog
TPAUNATIOPOG.

ZupmAnpWHATIKEG MPOEIDONOINTIKES UNODEIEEIC
yia dioKoug Komig

No anoeiyeTe 10 pnAoKdpicpa TV dickwv KONNG Ka/f
Tnv doknon NoAd uynAng micong. Nua pn dic€ayere Topsg
unepBohikou Badouc. H utrepBolixr) emBapuvon Tou
Siokou kotrf|g au&avel T unxXavikn mapapdpPwon
Tou Kat Tov Kivduvo oTpEBAwGNG KL £TOL Kal TIg
mBavoTnTEG KAOTOT|HATOG 1) OTIACINATOG TOU
AglavTikoU cwparog,.

Na ano@<coyeTe TNV NEPIOXA PNPOCTA KAl MiGW aNd TOV
nepieTpe@opevo dioko komig. OTav oTpWYVETE TO
Sioko KoTMG péca oTo UTTd KaTepyacia TeRAyLo
TOTE, OE TIEPITITWOT) KAOTONHATOG, TO NAEKTPIKO
epyaleio pe Tov TEPIOTPEPOPEVO DioKO UTTOPEL vVa
ekopevdovioTel kaTeuBeiav emavw oag.

‘Otav o0 diokog komAG PMAOKAPE! N 6Tav JIaKONTETE TV
epyacia oag npénel va BETETE TO NAEKTPIKG Epyulcio
€KTOC AciToupyiag Ka akoAouBwe va TO KpaTaTe Apepa
PEXPI 0 diGKOG KOTING Va 6TAPATAGE EVTEAWC Va KIVEiTal
Mnv npoonaBiceTe noté va ByaAeTe 10 dioko komng and
T0 UAIKO OTAV GUTOC KIVEITaI KON, JIO@POPETIKA UNIAPXE!
Kivduvog kAetonpareg. EEaxkpifwoTe ki
€€oudeTEPWOTE TNV aITia Tou prAokapioparog.

Mn B€oeTe TO nAeKTPIKO epyaleio mali oe AsiToupyia
000 o diokog Konng BpiokeTal ukdpn pEcu 61O UNO
Katepyacia Tepaxio. A@noTe To dioko Konng va
anoKTAGE! TO PEYICTO upIBUO OTPOPWV MPIV GUVEXICETE
TIPOGEKTIKG TNV KOmA. AlagpopeTika o Siokog prropei va
OPNVWOEL, va TIeTayTel e oppr) €€w amd To utd
katepyacia uAikd 1) va ipokalécel KAGTonpa.
Ynootnpiete Tig mAdKeG N Ta peydAa Tepaxia
enedepyuciag yia va pEIDGETE TOV Kivduvo avanndnong
and paykwpa ToU diokou komng. Ta peyaia Tepayia
emelepyaoiag propei va Auyioouv armé To idlo Toug
To Bapog. To Tepayio Tpémel va urooTnpileTal kat
oTig dUo TTAeupég Tou diokou, TGO KOVTA oTn
YPAUN KOTIMG 600 Kal oTnv akpn.

Nu cioTe 1510iTEPN MPOGEKTIKAC/MPOGEKTIKA GTAV
dieayere «konég PuBioparog» o€ Toix0UC N GAAOUC pn
enonTedoipouc Topeic. O Bubifopevog diokog KOTIfG
urropei va kol cwhiveg pwTaepiou (ykagiol) f)
vepoU, NAEKTPIKEG YPAWHEG ) QVTIKEILEVA TTOU PTTOPEL
va rpokalécouv KAoTonpa.
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Mnv kavete kapmiAeg TopEg. H umeppopTwon Tou
Siokou Kot au&avel TNV KaTamroévnot Tou Kat Tnv
TAOM Yla HAYKWHA 1) UTTAOKAPLONA, [E CUVETTELD TNV
av&non Tng mbavoTnTag avammdnong | TG
Bpavong Tng KOTITIKNG TTAAKAg, TTou PITopEi va
Tpokahéoel coPfapd TpaupaTiopo.

IdiTepec MPOCIdONOINTIKEC UNODEIEEIC YIn
epyacieg Aciavong pe opupidoxapTo
Xpnoiponoigite AciavTikd @iAAa 6woeTod peyEBoug kai
akoAouBgiTe TIC 00NYiEC TOU KATAGKEVUGTA Yia TAV
emAoyn Twv AsiavTikwv @UAAwY. Ta AsiavTika @UuAAa
TTou TTpoe&Eyouv Tépa amod To dioko Agiavong
UTTOpEL va TTpoKaAéoouv TPpAupaATIopd, Kabwg Kat
epmmAokT), oxioiuo Twv PUAAwWYV Aeiavong
KAQTONpA.

IdiniTepec mpoc1donoTIKEG uNOdEIEEIC yia
epyucicg pe cupparofouptocg

Na Aapfdvere navroTe unéyn oac 0TI 01
CUPHUTOPOUPTOEC XAVOUV CUPHUTA KATA TN DIAPKEIL TNG
Kavovikng Tou¢ xpnong. Na pnv ackeite unepfolikn
migon yia va pnv empBapévovral unepBolikd Ta cdppata.
Tuxov exopevdovilopeva TERAXIA CUPHATWY PITOPEL
va diatputiioouv oxtL povo Aemtd polxa arAa kavn
To Séppa oag.

‘Orav npoteiveTal n Xpion NPOo@UAKTAp NPENEI va
(POVTicETE, Ta cUppaTa Tng foupToug va pnv eyyifouv
1OV mpo@uAakTipa. H SiapeTpog Twv Siokoeidwv kat
TWV ToTNpoadwy PoupTowy prropei va peyalwoet
e€aitiag TG ackoUuevNG TTieonG Kat TNG avamTuéng
KEVTPOPUYWV SUVAPEWV.

AMAec unodciéeic ao@uleiug

Mnv xpnoiponoIciTe KuTSoTPUPPEVA NAEKTPIKG EpyaAEia.
Mpiv anod kabe xpion Tou NASKTPIKOU Epyulciou,
eAéyxere 10 mepifAnpa ka Ta aAAa eEapTaparta yia
{npigg, OMKIC pwYHES N oniucipaTa.

Mnv @opare cukoAa supAekta pouxa. O1 omvenpeg
prropei va avagAé€ouv auTa Ta pouxa.

Na xpnoiponoicitTe Toug evdiapecoug EAUGTIKOUG
diokoug, 6Tav autoi napadidovrm padi pe 1o e€apTnpa
Agiaveng.

Na Befumwveote 011 Ta epyaleia sival cuvappoAoynpEva
oUp@Wva pe TIC 0dnyieg TOU KaTackeuaoTn. Ta
cuvappoAoynpéva epyaleia mpEnel va pnopoiv va
nepieTpE@ovral eAeubepa. AdBog ouvappoloynuéva
epyaleia prropei, 6Tav epyaleocTe, va xalapwoouv
Kat va eko@evdovioTouv £€w amd To pnxavnua.

Na xeipilcore empeAac Ta e€aprapara Aciavong km va
T @uAdcoeTe/anoBNKEUETE CUPPWVA PE TIC 0DNYIEC TOU
karaokeuvaoTn. Xalaopéva e€apthpara Asiavong
umopel, 6Tav epyaleoTe, va payicouv Kai va
OTTAcOoUV.
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‘Otav xpnoiponoicite epyaleia pe KOXAINTO
oTéAexog/koxhiwTh unodoxn va fefaidvecte 0TI TO
oneipwpa ToU epyaleiou enapkei yia va Bidwbei
a0@uA®C TO ONEiIpWHPN TNC UTPAKTOU TOU NAEKTPIKOU
epyalciou. To oncipwpa Tou epyaleiou mpEnel va
Taipiadel oTo ongipmpa Tng aTpdkTou. Adbog
ouvappoloynuéva epyaleia prropei, 6tav
epyaleoTs, va xahapwoouy Kal va Tpokarécouv
TPAUPATIOHOUG.

Mnv kateuBiveTe T0 NASKTPIKG £pyalAcio 0UTE ENAvW
GTOV £0UTO ou¢ 0UTE ENAVE o€ GAAa aTopa i {wa.
Mpokaleital kivduvog TpaupaTiopol amod KopTepd
kauTa e€aprhpara.

Nu npoc€xeTe PANWG UNIGPXOUV PN OPUTOi NAEKTPIKOI
aywyoi Kai swAives @uTacpiou (yradion) i vepou. MNpwv
apyiocete TV epyacia cag eAéyETe TNV TIEPLOYT| TTOU
TIPOKELTAL VA EPYACTEITE T1. X. HE 1A CUCKEUN
EVTOTTIIOHOU METAAAWV.

Na xpneoiponoicite pia povipn eykaracTacn
avappo@nong, va kaBupileTe TAKTIKA TIC GXIOGHEC
agpICP0y PIE MEMEGPEVO UEPU KAl VU GUVDEGETE EV oEIpa
£€vav npooTaTeuTiKO diaxonTn diappong Evracng (RCD).
Ymé akpaieg cuvBnKeg XpNong Uimopel, kara Tnv
KaTepyacia HeTAAwYV, va dnpioupynBei aywyiun
OKOVI OTO ECWTEPLKS TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.
Mmropei va uttooTei Tnuid n pévwon Tou nAekTpikou
epyaleiou.

AnayopeucTal TO NPITivpa R/Kal T0 Bidwpa mvakidwv
Kol oupfoAwv emdve 610 nAeKTPIKG epyaleio. Mia
Xahaopévn pévwon dev mpoopépel TTAEOV Kapld
TpooTacia karda Tng nhektpomAngiag.

Na epyaleote mivroTe pe Tnv npdécBeTn Aapn. H
TpocbeTn AaPr) eyyuarar Tnv acpain odfynon Tou
nAekTpikol epyaheiou.

MeTa Tnv Xpnon UAIK@V TOU NEPIEXOUV YUYO:
KaBapileTe Tu avoiypata eZucpicpod T0U NAEKTPIKOD
€pyaAciou Kai TNG d1ATAENG PETAYWYNC PE GTEYVO K
anuAAaypEvo and EAaia nemeopEvo agpa. Ala@opeTika
1 okoévn TTou TeplExel YUPo prropei va emikadicel
péoa oo TepiPAnpa Tou nAekTpikoU epyaleiou kat
oTn diara&n peraywyng Kat oe cuvduaopd pe TNV
uypaocia Tou aépa va okAnpUvel. AuTo prropei va £xel
APVNTIKEG EMTTTWOELG OTO PNYXAVIOPO HETAYWYNG.
Mpwv Tnv exkivnon va BeBaiciveste 011 dev Exouv unooTei
{npEg TO NASKTPIKG KAAQDIO Kal TO @IC.

Mpotaon: Na epydaleote pe T0 nASKTPIKO Epyaleio pEow
€VOC MpooTaTeuTIKOU diakonTn diappoing (RCD) pe pedpa
diauyng 1o moAu 30 mA.

Tipég eknopnwv Kpadacpwv Km Bopufou

Ol Tipég extroumng kpadaopwv kat BopUfou Tou
avagépovral oTIg TTapoUoeg odyieg £xouv peTpnBei
oUupwva pe pa pébodo PETPNONG TTOU EXEL
TutrotroinBei oto mpdTuTro EN 62841 Kai prropouv
va xpnoipotomnBolv yia Tr oUyKpLoT NAEKTPIKWV
epyaleiwv petadl Toug. Eival emiong katahAnAa yia
mpokatapkTikf aflohdynon Tng ékbeong ot
kpadacpoug kat 86pupo.

A O1 avapepOpeveg TIHEG EKTTOUTIWVY KPadaopHwy

kat BopUBou avTimpocwTelouV TIG KUPLEG

£QapPoYEG Tou NAekTpIKOU epyaleiou.

%

QoT600, £4v TO NAEKTPIKO spyq)\sio
xpnooTroleital yia GAeg epapuoyég, pe
diagopeTikd epyakeia eloaywyng f averrapki
GUVTNPNOT), Ol CUVOALKEG TIHEG EKTTOUTTLOV
kpadaopwv kat BopuPou evdéxeTal va amokAivouv.
AuTé pmopei va au€noel onuavTika Tnv ékeomn oe
kpadaopoug kar 86pufo kab' dAn T didpkeia TG
mepLodou gpyaciag.

MNa tnv akpiPf exTipnon Tng ékbeong ot

kpadaopoug kat 86pufo, Ba Tpémel emiong va

Aapfavovral uréyn ot xpdvol katd Toug oTToioug To

pnxavnua sivar ammevepyoTtrolnpévo 1 Aettoupyei

alAd Sev xpnoloTToleiTal GTNV TTPAYHATIKOTNTA.

AuTé prropei va pelwoel onpavTika tny ékbeon oe

kpadaopoug kat 86pufo kab' 6An Tn didpkela TnG

mepLodou epyaoiag.

A KaBiepwoTe mpdcBeTa péTpa acpaleiag yia
TNV TTpocTaAcia Tou XEIPIOTH armod Tig
EMMTWOELG TWV Kpadaopwv Kat Tou Bopufou,
OTIWG Yla TTapaderypa: ZuvTnenon Twv
NAEKTPIKWV gpyaleiwv Kal Twv epyaleiwv
elcaywyng, dlatnpenon Twv xeplwv feoTa,
opyavwor Twv diadikaciwy epyaciag.

AvVTIpETOMION EMKIVOUVWV GKOVRV

Orav agaipeite uhikd P’ autd To e€dptnpa
Snpoupyeital okoévn 1 oTroia PIropei va givat
emKkivduvn.

To ayyrypa kat 1 eloTvor) okoévng armoé didagopa
UAIKa, 1. . arrd apiavTto Kat apgiavrouya ulikd, amd
HoAuBdoptoyiég, amd péTalla Ki ammd pepika €idn)
EUAwv, atmd opukTd uAika Kabwg Kat To ayylypa Kat
1 €10TTVOT) CWHATISIWY amd TUpPITIKA dAaTa UAIKWY
TTOU TTEPLEXOUV TIETPWHATA, SIAAUTWV XPWHATWY,
EulotrpooTareuTikwy, Antifouling yia 8aldacola
oxnuara, puropei va mpokarécouv ahhepyikég
avTidpaceig Kalf) acBEVELEG TWV AVATIVEUCTIKWV
odwv, kapkivo f/kat BAaPn Tng yevwnrikétnTag. O
Kivduvog améd Tnyv e1oTIvor) okovng eEapTaral amod
TNV ekacToTe £ékBeon o’ authv. Na xpnoipomoleite
avappognon katdAAnAn yla Tnv ekacToTe
Snpoupyoupévn okodvn, va popdare emiong Evav
KaTaAAnAo TTPOCWTTIKG TTPOCTATEUTIKO £EOTTALIONO
Kal va QPovTILeTe yia Tov KaAd agplopd Tou XWPou
epyaciag. Na avaBéTeTe TV katepyaocia
apLavToUXwV UMKV TTAVTOTE O€ E181KWG
ekmradeupéva aropa.

H okévn améd EiAa kat ehagpd pétala, kautd
piypaTta amd AeiavTiki okovn Kal XNHIKEG OUCIEG
ummopouv, uttd Sucpeveig cuvlnkeg, va
auTtoavagphexBoulv kat va ekpayolv. Na amogelyere
™ Snpioupyia ommvlnpIoHOU pE Popa TTPOG TO
Boxeio ordvng kaBug kal T utrepBépuavon Tou
nAexTpikol epyaleiou kal Twv uTd Asiavon
QVTIKEIPEVWY, va adelaleTe TakTika To doxeio
oKkovng, va Tnpeite Tig uodeifelg kaTepyaoiag Tou
rrupaywyot) Tou UAIkoU kabwg Kkat Tig 6L¢1T(1§slg ToU
loyUouv oTn XWwpa oag yla Ta utd Katepyaoia
UAika.

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 69 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

e

o B

Ynodeieic xeipiopou.
XeproTeite To KoupTi ac@aliong (BAéme
oehida 5) pévo 6Tav o kivntipag Bpiokeral o
akiwvnoia. AlagopeTikd, To NAeKTPIKS epyaleio
utopei va uttooTei Inpua.

EZonAiopdg

H opaAn ekkivnen xproyioTToleiTal yia T HEWoT) TwV
Suvapewv avTidpaong karda Tnv evepyotroinomn Kat
TNV ekT6EEUOT) Tou NAekTPIKOU epyaleiou oTnV
TaxuTtnTa pehavri.

H npooTacia emavekkivnong ummodilel Tnv autépaTn
€TTAVEKKIVNOT) TOU NAEKTPIKOU gpyaleiou, €av 1)
mapoyf peuparog diakotel karta Tn didpkela Tng
AetToupyiag. Xe auTh) TNV TEPITITWOT),
amevepYOTTOINOTE TO NAEKTPIKS epyaleio, eAEyETe
TNV TTapoxn PeUHATOG Kal, OTT CUVEXEL,
evepyotroinoTe £ava To NAekTpikd epyaleio.

ZuvTnpnon Kui Service.
AdaBete utrdPn 611 Ta nAekTpIKA epyaleia

0 €MTPEMETAL VA emMokevalovral, va
ouvTtnpoUlvTal kai va embewpouvTal povo amod
a1dikeupévoug nAekTpoAdyoug, kabuwg n akataAnin
CUVTHPNOT| UITOpPEL va odnYNOEL OE ONUavTIKoug
KivdUvoug yla Tov xpnoTn.

2 TIEPITITWOT) AKPaiwv cuvlnKwv
@ XPNoNG Wiropei karta Tnv emegepyaocia

HETAMWY VA CUCCWPEUTEL AYWYIKN
OKOVN OTO E0WTEPLKO Tou NAekTpLKoU epyaleiou. H
TIPOCTATEUTIKN HOVWOT| TOu NAEKTPIKOU £pyaleiou
utropei va meploploTel. Pucdare TakTIkA TO
£0WTEPIKO TOU epyaleiou pEoa amod TIG OXIOHEG
aepiopol pe ENpo TemMECEVO aépa TTou Sev TTEPLEXEL
PUKTIKO Kal TTPOoUVOECTE £vav dlakoTTn
mpooTaciag cpahparog yeiwong (Fl).
Kara tnv eme&epyaoia uMkwv TTou Trepiéxouv yogo,
UTTopEiL va emkabicel ckOVn OTO ECWTEPIKO TOU
nAekTpikol epyaleiou kat oTn diaragn peraywymng
Kat o cuvduaocpd pe TNV uypaocia Tou agpa va
okAnpUvel. AuTd UTTOpPEL va £XEL ApVNTIKEG
EMTTTWOELG OTO PNYavIopd petaywyng. Puodre
OUXVA TO ECWTEPLKO Tou NAeKTPLKOU epyaleiou
péoa améd Ta avoiypara efagpiopol, kabwg kat Tn
diarta&n peraywyng He oTeyvo kat amalaypévo amo
€\aia Tremecpévo agpa.
MNpoidvra mmou NpBav oe emayr pe apiavro, dev
emTpémeral va doboUlv yia emokeur). ATToppimnTeTe
Ta mpoidévTa mou £xouv HoAuvbei pe apiavto
olpgwva Pe Tig loxUouoeg dlatagelg otn Xwpa cag
yia Tnv améppidn amofAfTWV TToU TTEPLEXOUV
apiavTo.
MNa nAektpika epyaleia kar ageooudp FEIN mou
XpelralovTal eMIOKEUT, ETTIKOIVWVIOTE E TNV
eEutmpérnon mehatwv Tng FEIN. Mmopeite va Bpsite
TN SiebBuvon oTo diadikTuo oToV IOTOTOTIO
www.fein.com.
Ta autokdAnTa Kat oL TTposidoToinTikéG uTrodei&elg
Tou BpickovTal £mTavw GTO UnxXavnua TpETEL va
avTikaBioTavrar 6Tav Ebwpracouv n/kar pBapolv.

ﬁ%
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X TePITITWOT) TToU To kaAwdlo cuvdeong Tou
nAexTpicol epyaleiou utrooTel pBopd, TTpéTel va
avTikatacTabel amd Tov KaTaoKEUAo TN 1) TOV
avTITPOoWTTO Tou.

Tov Tpéxovra kaTdAoyo avralakTIKwy yi’ autd To
NAexTpikS epyaleio Ba BpeiTe 0TV NAekTPOVIKN
oeAida www.fein.com.

Na xpnopotroleite pévo yvijola avralhakTikd.
Av xpelaoTei, pNOPEITE VO AVTIKATAGTAGETE 01 id101 TO
napukarw eEapTapara:

EpyaAeia eicaywyng, mpdobern Aapr), pAavria
oUoQIENG, TTPOCTATEUTIKO KAAUPpA, TTpooTacia
Xepdg

Eyyunon.

H eyyunon yia To mpoidv 1oxlel cUppwva pe TIg
vopikég Siatagelg Trng xwpag oTnv omoia
KukAogopel. EkTdg autol 1 FEIN cag mapéyer kat ua
€Ti TAéoVv €yyUnor, avdloya pe TV eKACTOTE
dhAwon karaokeuaoTh) Tng FEIN.

211 cuokeuacia Tou NAekTpikoU oag epyaleiou
UTTOpPEL va TTEPLEXETAL HOVO €va PEPOG TWV
e€apTNUATWY TTOU TTEPLYPAPOVTAL 1) atTelkovifovTal
o’ auTég TIg odnyieg Xprong.

AnAwon cuppdp@pwong.

H dnAwon cuppoppwong CE .oy Uel povo yia Tig XwpEeg
g Eupwmaikng Evwong kat Tng opadag EZEX
(Eupwrraikn Zwvn EAelBepwov Zuvalaywv) kat
Hovo yia TpoldvTa TTou TTpoopilovTal yia Tnyv ayopd
g EE i Tng EZEX.

Mpootucia Tou nepidaAdovroc,

andoupon.

Ol cuokeuaocieg, Ta AxpnoTa nAekTpLKA epyaleia Kat
Ta e€apTHpaATa MPETTEL va avakukAwvovTal He TpOTo
@LAd TIpog To TrepIBarov.

EmAoyn eSaptnpatwv (BAsne

ochida 12/13/14).

XpnolyoTroleiTe poévo yviola e€apTnuara amo T
FEIN. To ka6e e€aptnpa mpémel va mpoopileral yia
Tov avrioTolyo TUTTo NAekTpLKoU epyaleiou.

A-1 MNpooTaTeuTikd KATTAKL yia KOTTT, TUTTou A

B-1 MpooTtareuTikd karrakt yia Asiavon, Totmrog B

1-1 Aiokog Egxovdpioparog, TutTog 27

2-1 Aiokog kotfg

3-1 Aiokog Asiavong pe pulhapakia,

3-2 Aiokog otnpi&ng yia diokoug Asiavong Fiber
(oTepewoveTal pévo pe Ty mapexopevn didaradn
olo@igng Tou diokou oTHPIENG)

3-3 AiokogAsiavong pe BéAkpo, autokOANTa pUAAa
Aeiavong, autokoAANTO YualoxapTo BéAkpo,
ogpouyydapla
(xpnoipotrolfoTe éva katahknAo yeppavikd
KAe1di)

4-1 AtcaléfoupToa KWVIKN

4-2 MoTtnpoeidng atcahéfoupTtoa, Tpoxoi Asiavong
pe ehdopara
(xpnoipotroifoTe éva katahknAo yeppavikd
KAe1di)

ﬁ
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Oversattelse af den originale betjeningsvejledning.

Anvendte symholer, forkortelser og hegreber.

Symbol, tegn Forklaring
Generelt forbudstegn. Denne handling er forbudt.

Rar ikke roterende dele pa el-vaerktgjet.

Felg instruktionerne i efterfalgende tekst eller grafik!

Ls vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsrad.

Las vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsforskrifter.

Brug gjenbeskyttelse under arbejdet.

Brug harevaern under arbejdet.

Brug handbeskyttelse under arbejdet.

Overskaringsarbejde med skrubbeskyttelseskappe forbudt.

Hold altid fast i el-vaerktgjet med begge haender.

En overflade er meget varm og derfor farlig.

Grebsomrade

Tande

Slukke

fastlast

ikke fastlast

Ekstra information.

Bekrafter at el-vaerktgjet er i overensstemmelse med galdende direktiver inden for det
europaiske fellesskab.

T AFRELQHIZPO®®e @S ® O

Bekrafter, at el-vaerktgjet stemmer overens med de nationale, tekniske forskrifter fra
toldunionen (Belarus, Rusland, Kirgisistan, Kasakhstan og Armenien).

Denne henvisning viser en mulig farlig situation, der kan fgre til alvorlige kvastelser evt.
med dgden til folge.

Gammelt el-varktgj og andre elektrotekniske og elektriske produkter skal samles og
afleveres separat til miljgvenlig genbrug.

izﬁI

Marker genanvendelige emballager og produkter, der skal samles og bortskaffes adskilt fra

é hinanden.
O] Produkt med dobbelt eller forsterket isolering
~(a.c) Vekselstrgm
(Ax - Zx) Maerkning til interne formél
(**) Kan indeholde tal eller bogstaver
Fkk folger til dels med leveringen

4~ ~5
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Tegn Enhed international Forklaring
ny /min, min™, rpm, r/min Nominel hastighed i tomgang
Py W Optagende effekt
P W Afgivende effekt
U \4 Dimensioneringsspanding
f Hz Frekvens
M. mm Mal, metrisk gevind
1%} mm Diameter pa en rund del
On mm @p=maks. diameter slibe-/skareskive
N @y=diameter for holdeboring
T 555 Qo T=tykkelse af slibe-/skareskive
mm @p=maks. diameter slibebagskive
A M mm M=gevind for spandeflange / indsatsvaerktgj
=" I=lengde for gevindspindel
[k M mm @p=maks. diameter kopbarste
o M=gevind for spendeflange / indsatsvaerktaj
T T=maks. tridlzngde
>‘ [2]] L
i kg Vgt iht. EPTA-Procedure 01
Lop dB(A) Lydtrykniveau
Loa dB(A) Lydeffektniveau
K. Usikkerhed
a m/s? Svingningsemissionsvaerdiiht. EN 62841 (vektorsum for tre
retninger)
A pac m/s? middel svingningsvaerdi til vinkelslibning
Qpps m/s? middel svingningsvaerdi for slibning med slibepapir

m, s, kg, A, mm, V, W, Hz,
N, °C, dB, min, m/s
o

Basisenheder og afledte enheder fra det internationale
enhedssystem SI.

For din egen sikkerheds skyid.
_ Les alle sikkerhedsrad og instruk-
ser. | tilfelde af manglende over-

holdelse af sikkerhedsrad og instrukser er der risiko for
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle sikkerhedsrad og instrukser til senere
brug.

Anvend ikke dette el-vaerktgj, for du har laest

naervarende brugsanvisning samt vedlagte

»Almindelige sikkerhedsrad“ (skriftnummer
34130 465 06 0) ngje igennem og forstaet det hele.
Opbevar nzvnte materiale til senere brug og giv det
videre til en evt. ny ejer.
Laes og overhold ligeledes de galdende nationale
arbejdsbeskyttende bestemmelser.

El-vaerktejets formal:

Handfort vinkelsliber til terslibning, tradberstning og
gennemskaring af metal og sten med det af FEIN god-
kendte indsatsvarktgj og tilbeher i vejrbeskyttede
omgivelser uden brug af flydende kglemiddel.

%

%

Dette el-vaerktgj er ogsa beregnet til brug sammen med
vekselstremgeneratorer med tilstreekkelig ydelse, der
svarer til standard ISO 8528, udfgrelsesklasse G2.
Bestemmelserne i denne standard overholdes iszr ikke,
hvis den sakaldte THD overskrider 10 %. Er du i tvivl,
laeses og overholdes informationsmaterialet til den
generator, du bruger.

Las og overhold betjeningsvejledningen og de natio-
nale forskrifter vedr. installation og brug af veksel-
stremsgeneratoren.

El-vaerktgjet er ikke beregnet til at bearbejde letmetal
og til polerarbejde. Brugeren hafter alene for skader,
der opstar som falge af brug i strid med formalet.
Generelt anerkendte uheldsforebyggende forskrifter
og vedlagte sikkerhedsanvisninger skal overholdes.

ﬁ
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Feelles sikkerhedsanvisninger vedr. slibning, slib-
ning med sandpapir, arbejde med tradberster
eller gennemskaring

Dette el-varktsj skal anvendes som slibemaskine,
sandpapirslibemaskine, tradbarste, hulskremaskine
eller vinkelsliber. Las alle sikkerhedsanvisninger,
arbejdsanvisninger, illustrationer og oplysninger, som
falger med produktet. Hvis alle efterfalgende anvisnin-
ger ikke fglges, kan det fore til elektrisk stad, brand
og/eller alvorlige kvaestelser.

Dette el-veaerktej er ikke egnet til polering. Anvendelse
af el-vaerktgijet til formal, det ikke er beregnet til, kan
fore til farer og kvastelser.

Brug ikke el-veaerktgjet til en funktion, som det ikke
udtrykkeligt er konstrueret og heregnet til af producen-
ten. En sadan ombygning kan fare til tab af kontrollen
og til alvorlige kvastelser.

Brug ikke indsatsvzerktsj, som ikke er udtrykkeligt
beregnet til at blive brugt til dette el-vaerktej. Selv om
tilbehgret kan fastgeres til el-vaerktajet, er dette ingen
garanti for en sikker anvendelse.

Indsatsvaerktejets omdrejningstal skal vaeere mindst lige
sé hejt som det maksimale omdrejningstal, der er angi-
vet pa el-vaerktsjet. Et indsatsvarktgj, som drejer hur-
tigere end tilladt, kan briste og slynges ud i rummet.

Tilbeherets udvendige diameter og tykkelse skal svare
til mélene pa dit el-vaerktej. Forkert malt tilbehgr kan
ikke afskaermes eller kontrolleres tilstrakkeligt.

Malene til at fastgere indsatsvzaerktsjet skal passe til
mélene pa el-vaerktejets fastgerelsesmidler. Indsats-
varktgj, der ikke fastgares nojagtigt pa el-vaerktgjet,
drejer ujeevnt, vibrerer meget steerkt og kan medfare, at
man taber kontrollen.

Brug ikke heskadiget indsatsvzrktej. Kontroller hver
gang fer brug indsatsvarktej, som f.eks. slibeskiver, for
skarede kanter og revner, tallerkenslibeskiver for rev-
ner, slid eller kraftig nedslidning, tradberster for lase
eller knzkkede trade. Hvis el-vaerktejet eller indsats-
varktejet falder ned, skal det kontrolleres, om det er
beskadiget; indszat i givet fald et intakt indsatsvaerktej.
Nar du har kontrolleret og indsat indsatsvaerktsjet, skal
du lade maskinen kere med maksimalt omdrejningstal
i et minut; alle personer, inklusiv dig selv, skal opholde
sig uden for det roterende indsatsvaerktejs fareomrade.
Beskadigede indsatsvaerktgjer brister normalt under
denne testkarsel.

Beer personligt beskyttelsesudstyr. Brug komplet daek-
kende ansigtsvaern, gjenvarn eller sikkerhedsbriller,
alt efter arbejdets art. Brug om nedvendigt stavmaske,
herevarn, sikkerhedshandsker eller sarligt forklade,
som holder sma slibe- og materialepartikler vaek. Qjne-
ne skal beskyttes mod fremmedlegemer, der kan blive
slynget ud i luften ved de forskellige former for arbejde.
Stov- eller andedratsvaern skal filtrere det stov, der
opstér under arbejdet. Stgjpévirkning over langere tid
vil kunne resultere i nedsat hgrelse.

%

%

Serg for tilstraekkelig afstand til andre personer under
arbejdet. Enhver, der betrader arbejdsomradet, skal
bruge personligt beskyttelsesudstyr. Brudstykker fra
emnet eller braekket tilbehgr kan flyve vak og fore til
kvastelser ogsa uden for det direkte arbejdsomrade.

Hold altid maskinen i de isolerede gribeflader, nar du
udferer arbejde, hvor tilbeharet kan ramme bgjede
stremledninger eller maskinens eget kabel. Kontakt
med en spandingsferende ledning kan ogsa satte
maskinens metaldele under spanding, hvilket kan fare
til elektrisk stad.

Hold netkablet vaek fra roterende tilbeher. Taber du
kontrollen over el-varktgijet, kan netkablet skares
over eller rammes, og din hand eller din arm kan traek-
kes ind i det roterende tilbeheor.

Lzg aldrig el-vaerktejet til side, for tilbeheret star helt
stille. Det roterende tilbehgr kan komme i kontakt
med fralaegningsfladen, hvorved du kan tabe kontrollen
over el-vaerktgijet.

Lad ikke el-varktsjet kare, mens det baeres. Dit tgj kan
blive fanget ved en tilfzldig kontakt med det roterende
tilbehgr, hvorved tilbehgret kan bore sig ind i din krop.

Renger ventilationsabningerne pa dit el-vaerktaj med
regelmassige mellemrum. Motorhuset treekker stav
ind i huset, og store maengder metalstgv kan vaere farligt
rent elektrisk.

Benyt ikke el-vaerktejet i nerheden af braendbare mate-
rialer. Disse materialer kan blive antendt af gnister.

Brug ikke tilbeher, der transporterer flydende kelemid-
del. Brug af vand eller andre flydende kalemidler kan
fore til elektrisk stad.

Tilbageslag og tilsvarende advarsler

Returslag er en pludselig reaktion, der opstar, nar et
roterende indsatsvarktaj som f.eks. slibeskive, taller-
kenslibeskive, stilbarste osv. blokerer eller satter sig
fast. Hvis det roterende indsatsvarktgj satter sig fast
eller blokerer, udlgses et abrupt stop. Derved accelere-
res et ukontrolleret el-vaerktgj mod indsatsvaerktgjets
omdrejningsretning pa blokeringsstedet.

Sidder f.eks. en slibeskive fast eller blokerer den i et
emne, kan kanten pa slibeskiven, der dykker ned i
emnet, blive siddende, hvorved slibeskiven braekker af
eller farer til et tilbageslag. Slibeskiven vil s3 bevage sig
ind mod brugeren eller vk fra denne, alt efter skivens
omdrejningsretning pa blokeringsstedet. Derved kan
slibeskiver ogsa brakke.

Et tilbageslag skyldes forkert brug af el-vaerktgjet
ogleller forkerte arbejdsbetingelser. Tilbageslag kan
imadegas ved bestemte sikkerhedsforanstaltninger,
som beskrevet nedenfor.

Hold godt fast i el-vaerktajet og serg for at hade krop og
arme befinder sig i en position, der kan klare tilbage-
slagskrafterne. Anvend altid ekstrahandtaget, hvis et
sadant findes, for at have s& meget kontrol som muligt
over tilbageslagskrzfterne eller reaktionsmomenterne,
nar maskinen kerer op i hastighed. Betjeningspersonen
kan beherske tilbageslags- og reaktionskrafterne med
egnede sikkerhedsforanstaltninger.

ﬁ
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Sarg for at din hand aldrig kommer i nzerheden af det
roterende tilbehor. Tilbehoret kan bevaege sig hen over
din hand i forbindelse med et tilbageslag.

Undga at din krop befinder sig i det omrade, hvor
el-vaerktejet bevager sig i forhindelse med et tilbehe-
ret. Tilbageslaget driver el-vaerktgjet i modsat retning af
slibeskivens bevaegelse pé blokeringsstedet.

Udvis serlig forsigtighed, nar du arbejder i omrader
omkring hjerner, skarpe kanter osv. Undga, at indsats-
veaerktejet preller tilbage fra arhejdsemnet og kommer i
klemme. Det roterende indsatsvarktgj er tilbgjelig til at
komme i klemme ved hjerner og skarpe kanter, eller
nar det springer tilbage. Dette vil forarsage tab af kon-
trol eller tilbageslag.

Brug ikke kadesavklinger til at save i trae, brug ikke
segmenterede diamantskareskiver med en segmentaf-
stand pa over 10 mm og brug ingen tandede savklinger.
Sadant indsatsvaerktaj forer ofte til tilbageslag og tab af
kontrol.

Sarlige advarselshenvisninger til slibe- og
skarearbejde

Brug udelukkende slibeskiver/slibestifter, der er god-
kendt til dit el-vaerktej, og den beskyttelsesskarm, der
er heregnet til disse slibeskiver/slibestifter. Slibeski-
ver/slibestifter, der ikke er beregnet til el-varktgijet,
kan ikke beskyttes tilstreekkeligt og er usikre.

Forkrappede slibeskiver skal monteres pa en sadan
méde, at deres slibeflade ikke rager ud over niveauet
pa heskyttelsesskarmens kant. En forkert monteret
slibeskive, der rager ud over niveauet pa beskyttelses-
skarmens kant, kan ikke afskarme tilstraekkeligt.

Beskyttelsesskarmen skal vare anbragt sikkert pa el-
varktajet og vaere indstillet pa en sadan made, at der
opnas maks. sikkerhed, dvs. at den mindste del af sli-
heskiven peger dbent hen imod betjeningspersonen.
Beskyttelsesskaermen er med til at beskytte betjenings-
personen mod brudstykker, tilfeeldig kontakt med sli-
beskiven/slibestiften samt gnister, der kan satte ild i
tajet.

Slibeskiver/slibestifter ma kun anvendes til de anhefa-
lede formal. F.eks.: Slib aldrig med sidefladen pa en
skereskive. Skaereskiver er bestemt til materialeafslib-
ning med kanten pa skiven. Udsattes disse slibeski-
ver/slibestifter for sidevendt kraftpavirkning, kan de
odelaegges.

Anvend altid ubeskadigede spandeflanger i den rigtige
starrelse og form, der passer til den valgte slibeskive.
Egnede flancer statter slibeskiven og forringer siledes
faren for brud pa slibeskiven. Flancer til skaereskiver kan
vare forskellige fra flancer til andre slibeskiver.

Brug ikke nedslidte slibeskiver fra sterre el-varktejer.
En slibeskive til starre el-vaerktgjer er ikke konstrueret
til de hgjere omdrejningstal for mindre el-vaerktgjer og
kan derfor briste.

Brug altid den egnede bheskyttelseskappe til den gen-
nemferte anvendelse, hvis der bruges skiver til et doh-
belt formal. Bruges den rigtige beskyttelseskappe ikke,
kan den onskede afskaermning ikke sikres, hvilket farer
til alvorlige kvaestelser.

%

%

Yderligere sarlige advarselshenvisninger til ska-
rearbejde

Undga at skaereskiven blokerer eller far for hejt mod-
tryk. Foretag ikke meget dybe snit. Overbelastes skae-
reskiven, oges skivens belastning og der er stgrre
tendens til, at skiven kan sztte sig i klemme eller blo-
kere, hvilket igen kan fare til tilbageslag eller brud pa sli-
beskiven/slibestiften.

Undga omradet for og bag ved den roterende skareski-
ve. Bevager du skaereskiven i emnet vak fra Dig selv,
kan el-vaerktgjets roterende skive slynges direkte ind
mod Dig i tilfelde af et tilbageslag.

Sidder skareskiven i klemme eller afbryder du arbej-
det, slukkes el-varktsjet og maskinen holdes roligt, til
skiven er stoppet. Forsag aldrig at traekke skareskiven
ud af snittet, mens den roterer, da dette kan fare til et
tilbageslag. Lokalisér og afhjzlp fejlen.

Teend ikke for el-vaerktojet, sa Iznge det befinder sig i
emnet. Serg for at skareskiven nar op pa sit fulde
omdrejningstal, fer du forsigtigt fortsatter snittet.
Ellers kan skiven stte sig i klemme, springe ud af
emnet eller forarsage et tilbageslag.

Plader og store arhejdsemner skal stettes af for at ned-
satte risikoen for tilbageslag som felge af, at skre-
skiven kommer i klemme. Store plader kan bgje sig
under deres egen vaegt. Arbejdsemnet skal stattes af pa
begge sider af skiven, bade i nazrheden af snitlinjen og
ved kanten.

Vear sarlig forsigtig ved ,lommesnit* i bestaende vaeg-
ge eller andre omrader, man ikke kan ses ind i. Den
neddykkende skareskive kan forarsage et tilbageslag,
nédr der skaeres i gas- eller vandledninger, elektriske led-
ninger eller andre genstande.

Udfer ikke kurvesnit Overbelastning af skareskiven vil
oge kraftpavirkningen og risikoen for at skiven satter
sig fast eller blokerer, hvilket kan fgre til tilbageslag eller
brud pa slibeskiven og siledes til alvorlige kvaestelser.

Sarlige sikkerhedsrad vedr. sandpapirslibning

Brug slibeblade i den rigtige starrelse og overhold pro-
ducentens oplysninger vedr. valg af slibeblade. Slibe-
blade, der rager ud over slibeskiven, kan forarsage
personskader samt fgre til, at slibebladene blokerer
eller knaekker eller til tilbageslag.

Serlige sikkerhedsrad vedr. arhejde med
tradberster

Var opmarksom pa, at tradhersten ogsa taber trad-
stykker under almindelig brug. Overbelast ikke tradene
med et for stort tryk. Vakflyvende tradstykker kan
meget hurtigt traenge ind under tyndt tgj og/eller
huden.

Anbefales det at bruge en heskyttelsesskarm, skal du
forhindre, at beskyttelsesskarm og tradberste kan
bergre hinanden. Tallerken- og kopbgrster kan gge
deres diameter med tryk og centrifugalkraft.

Yderligere sikkerhedsrad

Brug ikke heskadiget el-varktaj. Kontroller altid huset
og andre komponenter for heskadigelser som f.eks.
revner eller brist, for el-verktsjet tages i brug.

ﬁ
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Beer ikke let antendeligt tgj. Gnister kan antznde dette
toj.

Brug elastiske mellemlag, hvis disse leveres sammen
med slibeskiverne/slibestifterne.

Kontrollér, at tilbeharet er monteret iht. fabrikantens
forskrifter. Det monterede tilbeher skal kunne dreje frit.
Forkert monteret tilbehgr kan Igsne sig under arbejdet
og slynges ud.

Handter slibeskiver omhyggeligt og opbevar disse iht.
fabrikantens instruktioner. Beskadigede slibeskiver kan
fa revner og eksplodere under arbejdet.

Bruges tilbeher med gevindindsats, skal du vaere
opmarksom pa, at gevindet i tilbeheret er langt nok til
at optage el-varktejets spindellzengde Gevindet i tilbe-
heret skal passe til gevindet pa spindlen. Forkert mon-
teret tilbehgr kan lasne sig under brug og fore til
kvastelser.

Ret ikke el-varktejet mod dig selv, andre personer eller
dyr. Skarpt eller varmt tilbeher kan fgre til kvaestelser.

Hold gje med skjult liggende elektriske ledninger, gas-
og vandrer. Kontrollér arbejdsomradet (f.eks. med en
metalpejler), for arbejdet pabegyndes.

Brug et stationzrt opsugningsaniag, blas ventilations-
abningerne igennem med hyppige mellemrum og for-
koble et HFl-relee. Under ekstreme brugsbetingelser
kan bearbejdning af metal fore til aflejring af ledende
stgv inde i el-vaerktgjet. El-vaerktgjets beskyttelsesiso-
lering kan forringes.

Det er forbudt at skrue eller nitte skilte og tegn pa el-
varktejet. En beskadiget isolering beskytter ikke mod
elektrisk stad.

Arbejd altid med stettehdndtag. Stottehandtaget sikrer
en sikker foring af el-vaerktgjet.

Efter hearbejdning af gipsholdige materialer: Renger
ventilationsabningerne pa elvaerktsjet og kontaktele-
mentet med tor og oliefri trykluft. Ellers kan gipsholdigt
stov aflejre sig i elvaerktojets hus og pa kontaktelemen-
tet og haerde i forbindelse med luftfugtighed. Det kan
fere til en forringelse af kontaktmekanismen.

Kontrollér altid nettilslutningsledningen og netstikket
for beskadigelser fer brug.

Anbefaling: Brug altid el-verktejet via en fejlstrembe-
skyttelseskontakt (RCD) med dimensioneret fejlstram
pa 30 mA eller mindre.

Svingnings- og stejemissionsvardier

Svingnings- og stgjemissionsvardierne, der er angivet i

disse anvisninger, er malt i henhold til en i EN 62841

standardiseret malemetode og kan benyttes til at sam-

menligne el-vaerktgjer indbyrdes. De er ogsa egnet til

en forelgbig vurdering af svingnings- og stajbelastnin-

gen.

A De angivede svingnings- og stgj-emissionsvaerdier
oplyser om de vasentlige anvendelsesformal for
el-vaerktgjet.

ﬁ%

%

Hvis el-vaerktgjet benyttes til andre formal, med andet

indsatsvaerktaj, eller i tilfelde af mangelfuld vedligehol-

delse, kan de samlede svingningsvardier og stzjemissi-
onsvardierne afvige. Dette kan oge svingnings- og
stgjbelastningen over den samlede arbejdsperiode
betydeligt.

For at kunne foretage en ngjagtig bedemmelse af sving-

nings- og stgjbelastningen skal der ogsa tages hgjde for

de tider, hvor maskinen er slukket, eller hvor den er i

gang, uden at vaere i brug. Dette kan mindske sving-

nings- og stgjbelastningen over den samlede arbejdspe-
riode betydeligt.

A Fastleg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til
beskyttelse af brugeren mod vibrationernes og
stajens effekt som f.eks.: Vedligeholdelse af el-
vaerktgj og indsatsvaerktaj, hold henderne varme,
organisation af arbejdsprocedurer.

Handtering med farligt stev

Bruges dette varktg;j til materialeafslibende arbejdspro-
cesser, opstér der stgv, der kan vare farligt.

Bergring eller indénding af nogle former for stzv som
f.eks. fra asbest og asbestholdige materialer, blyholdig
maling, metal, nogle traesorter, mineraler, silikatpartik-
ler med stenholdige materialer, farveoplgsende midler,
traebeskyttelsesmidler, kan udlgzse allergiske reaktioner
og/eller luftvejssygdomme, kraft og forplantningsska-
der hos personer med allergiske reaktioner. Risikoen
for at indénde stov afhanger af ekspositionen. Brug en
opsugningsméde, der er afstemt efter det stov, der
opstar, samt personligt beskyttelsesudstyr og sorg for
god udluftning/ventilation pa arbejdspladsen. Overlad
altid behandling af asbestholdigt materiale til fagfolk.
Treaestgv og letmetalstav, varme blandinger af slibestav
og kemiske stoffer kan under ugunstige betingelser
antendes af sig selv og fare til eksplosion. Undga gnist-
regn hen imod stavbeholder samt overophedning af el-
varktgjet og slibegodset, tam rettidigt stavbeholderen,
folg bearbejdningshenvisningerne fra materialeprodu-
centen samt de forskrifter, der galder i brugslandet for
de materialer, der skal bearbejdes.

Betjeningsforskrifter.

Betjen kun laseknappen (se side 5), ndr motoren
0 stér stille. Ellers kan el-vaerktgjet blive beskadiget.

Udstyr

Den hlede start bruges til at reducere reaktionskrafter-
ne til tomgangshastigheden, nar el-verktgjet tendes og
starter op.

Beskyttelse mod genstart forhindrer, at el-vaerktgjet
starter igen af sig selv, hvis stremtilfarslen afbrydes
under arbejdet. Sluk i dette tilfelde for el-varktgijet,
kontroller strgmtilfgrslen og tend sa el-vaerktajet igen.

Vedligeholdelse og kundeservice.
Var opmaerksom p4, at el-vaerktgj principielt kun
ma repareres, vedligeholdes og kontrolleres af
uddannede elspecialister, da ukorrekt istandsattelse
kan udsatte brugeren for stor fare.

ﬁ
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Under ekstreme brugsbetingelser kan bear-
@ bejdning af metal fgre til aflejring af ledende

stov inde i el-vaerktgjet. El-vaerktgjets
beskyttelsesisolering kan forringes. Blaes den indven-
dige side af el-vaerktgjet gennem ventilationsabningerne
igennem med tor og oliefri trykluft med hyppige mel-
lemrum og forkoble et HFl-relz.
Nar der bearbejdes gipsholdige materialer, kan stav
aflejre sig inde i elvaerktgjet og pa kontaktelementet og
harde i forbindelse med luftfugtighed. Det kan fore til
en forringelse af kontaktmekanismen. Rengar hyppigt
den indvendige del af elvaerktgjet ved at blese tor og
oliefri trykluft gennem ventilationsabningerne og kon-
taktelementet.
Produkter, der er kommet i kontakt med asbest, ma
ikke sendes til reparation. Bortskaf produkter, der er
forurenet med asbest, iht. forskrifterne om bortskaf-
felse af asbestholdigt affald, er galdende i brugslandet.
Kontakt venligst din FEIN kundeservice, hvis FEIN el-
varktgj og tilbehgr skal repareres. Adressen findes
under www.fein.com.
Forny etiketter og advarsler pa el-varktgijet, hvis de er
blevet gamle og slidte.
Hvis el-varktgjets ledning bliver beskadiget, skal den
skiftes ud af producenten eller dennes reprasentant.
Den aktuelle reservedelsliste til dette el-vaerktgj findes
pé internettet under www.fein.com.
Brug kun originale reservedele.
Felgende dele kan du selv udskifte efter behov:
Tilbehgr, stottehindtag, spaendeflange, beskyttelses-
skarm, handbeskyttelse

Mangelsansvar/reklamationsret og
garanti.

Mangelsansvaret/reklamationsretten er fastlagt i de lov-
bestemmelser, der glder i det land, hvor maskinen
markedsfares. Derudover yder FEIN garanti iht. FEIN
fabrikantens garantierklaering.

Det kan vaere, at el-vaerktgjet kun leveres med en del af
det tilbehgr, der beskrives eller illustreres i brugsanvis-
ning.

Overensstemmelseserkiaring.
CE-erklzeringen gelder kun for lande i den Europziske
Union og EFTA (European Free Trade Association) og
kun for produkter, der er beregnet til EU- eller EFTA-
markedet.

Miljeheskyttelse, hortskaffelse.

Emballage, udtjent el-vaerktgj og tilbehar bedes afleve-
ret til miljgvenlig genbrug.

Tilbehersudvalg (se side 12/13/14).

Brug kun originalt tilbehgr fra FEIN. Tilbehgret skal
vare bestemt til el-vaerktgjets type.

A-1 Beskyttelsesskaerm til at gennemskaere, type A

B-1 Beskyttelsesskarm til at slibe, type B

1-1 Skrubskive, type 27

2-1 Skaereskive

3-1 Lamelslibeskive

3-2 Stetteskive til fiberslibeskiver, fiberslibeskiver
(mé& kun anbringes med det medleverede statteski-
ve-spendemiddel)

3-3 Slibeskive med velkrolukning, hafte-slibeblade,
haefteslibefilt, svampe
(brug en passende gaffelnggle)

4-1 Staltrad-konisk bgrste

4-2 Staltrad-kopbagrste, lamelslibehjul
(brug en passende gaffelnggle)
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen.

Anvendte symholer, forkortelser og uttrykk.

Symbol, tegn Forklaring
Generelle forbudstegn. Dette er forbudt.

Ikke bergr de roterende delene til elektroverktaoyet.

Felg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

Vedlagte dokumenter som driftsinstruks og generelle sikkerhetsinformasjoner ma absolutt
leses.

For dette arbeidet ma du trekke stopselet ut av stikkontakten. Ellers er det fare for skader
hvis elektroverktgyet starter utilsiktet.

Bruk gyebeskyttelse ved arbeid.

Bruk hgrselvern ved arbeid.

Bruk handbeskyttelse ved arbeid.

Kappebruk med vernedeksel til grovsliperen forbudt.

Betjen elektroverktgyet alltid med to hender.

En overflate som kan bergres er svaert varm og derfor farlig.

Gripeflate

Innkopling

Utkopling

last

Ikke last

Ekstra informasjon.

Bekrefter at elektroverktayet er i samsvar med direktivene til Den europeiske union.

tollunionen (Belarus, Russland, Kirgisistan, Kasakhstan og Armenia).

SAEPEERLQDHEIPO®®e & e ®

[ Bekrefter at elektroverktayet er i samsvar med de nasjonale tekniske bestemmelser fra

Denne informasjonen henviser til en mulig farlig situasjon som kan medfgre alvorlige
skader eller ded.

Vrakede elektroverktay og andre elektrotekniske og elektriske produkter ma samles inn
hver for seg og leveres inn til en miljgvennlig resirkulering.

izﬁI

Kjennetegner resirkulerbare emballasjer og produkter som skal samles og kastes separat

ﬁ)" fra hverandre.
O] Produkt med dobbelt eller forsterket isolasjon
~(a.c) Vekselstrgm
(Ax - Zx) Merking for interne formal
(**) Kan inneholde sifre eller bokstaver
Fk* Delvis leveranseprogram

4~ ~5
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Tegn Enhet internasjonalt Forklaring

ny /min, min™, rpm, r/min Nominelt tomgangsturtall

Py W Opptatt effekt

P W Avgitt effekt

U \4 Spenning

f Hz Frekvens

M.. mm Mal, metrisk

1%} mm Diameter til en rund del

O mm @p=maks. diameter slipe-/kappeskive
< @y=diameter for verktoyfestet

T 555 Qo T=tykkelse pa slipe-/kappeskiven
mm @p=maks. diameter slipetallerken

A M mm M=gjenger for spennflens/innsatsverktay

ELI I=lengde pa gjengespindelen

[k M mm @p=max. diameter koppbarste
o M=gjenger for spennflens/innsatsverktgy
T T=max. tridlengde
>‘ [2]] L

i kg Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01

Lop dB(A) Lydtrykkniva

Loa dB(A) Lydeffektniva

K. Usikkerhet

a m/s? Svingningsemisjonsverdi iht. EN 62841 (vektorsum fra tre

retninger)

A pac m/s? Middels svingningsverdi for vinkelsliping

Qpps m/s? Middels svingningsverdi for sliping med fiberrondeller
m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, | Basis- og avledede enheter fra det internasjonale
N, °C, dB, min, m/s2 enhetssystemet Sl

For din egen sikkerhet.
_ Les gjennom alle advarslene og
anvisningene. Unnlatelse av &

overholde advarslene og nedenstidende anvisninger kan

medfare elektriske stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Ikke bruk dette elektroverktayet for du har lest
og forstatt denne driftsinstruksen og de vedlagte
“Generelle sikkerhetsinformasjonene” (doku-

mentnummer 3 41 30 465 06 0). Oppbevar de angitte

papirene til senere bruk og overrekk disse sammen

med elektroverktayet hvis det lanes bort eller selges

videre.

Folg ogsa de vanlige nasjonale arbeidsmiljgbestemmel-

sene.

Elektroverktayets formal:

Handfart vinkelsliper til tarrsliping, stalbgrsting og kap-

ping av metaller og stein samt med innsatsverktgy og

tilbehgr godkjent av FEIN i vaerbeskyttede omgivelser

uten bruk av flytende kjglemidler.

%

%

Dette elektroverktayet er ogsa beregnet til bruk pa
vekselstremgeneratorer med tilstrekkelig ytelse, som
oppfyller kravene i standard I1SO 8528, modellklasse
G2. Denne standarden oppfylles ikke hvis den sakalte
klirrfaktoren overskrider 10 %. | tvilstilfeller ma du
informere deg om den generatoren du bruker.

Var derved oppmerksom pé driftsinstruksen og de
nasjonale bestemmelsene for installasjon og drift av
vekselstremgeneratoren.

Elektroverktoyet er ikke bestemt for bearbeiding av
lettmetaller og for poleringsarbeider. For skader p
grunn av ikke tiltenkt bruk er brukeren alene ansvarlig.
Generelt anerkjente bestemmelser for ulykkesforebyg-
ging mé falges.

ﬁ
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Felles sikkerhetsinformasjon om sliping, sandpa-
pirsliping, arbeider med stalberster eller kappsli-
ping.

Dette elektroverkteyet skal brukes som slipemaskin,
sandpapirslipemaskin, stalberste, hullkutter eller som
kappmaskin. Les alle sikkerhetsinformasjoner, anvis-
ninger, fremstillinger og data som du fir sammen med
apparatet. Hvis du ikke tar hensyn til alle anvisningene,
kan det medfare elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige
skader.

Dette elektroverktoyet er ikke egnet til polering. Hvis
elektroverktayet brukes til formal det ikke er beregnet
til, kan dette fordrsake farer og skader.

Ikke bruk elektroverkteyet for en funksjon som det ikke
uttrykkelig er beregnet til og som er bestemt av produ-
senten. En slik ombygging kan medfgre kontrolltap og
alvorlige kroppsskader.

Ikke bruk et innsatsverktey som av produsenten ikke
spesielt er beregnet til og bestemt for dette elektro-
verktayet. Bare fordi du kan feste tilbehgret pa elektro-
verktoyet, garanterer det ikke sikker bruk.

Elektroverktayets tillatte turtall skal minst vaere sa hayt
som det maksimale turtallet angitt pa elektroverkteyet.
Et ektroverktgyet som roterer raskere enn tillatt, kan
gé i stykker og slynges vekk.

Utvendig diameter og tykkelse pa innsatsverkteyet ma
tilsvare malene som er angitt for bruk i dette elektro-
verktayet. Gale innsatsverktoy kan ikke sikres eller
kontrolleres tilstrekkelig.

Malene for a feste elektroverktayet skal stemme over-
ens med elektroverkteyets festemidler. Innsatsverktay
som ikke passnoyaktig er festet pa elektroverktoyet,
roterer uregelmessig, vibrerer sterkt og kan medfgre
kontrolltap.

Ikke bruk skadde innsatsverktey. Kontroller fer hver
bruk innsatsverktay som slipeskiver for splintring og
riss, slitasje eller sterk nedsliting, stalberster for lase
eller brukne trader. Hvis elektroverktayet eller innsats-
verktayet faller ned, kontroller at det er skadet eller
bruk et innsatsverktey som ikke er skadet. Nar du har
kontrollert og satt inn innsatsverkteyet, opphold deg og
personer som er i nrheten utenfor omradet til det
roterende innsatsverkteyet og la apparatet ga i ett
minutt med maksimalt turtall. Innsatsverktgy som er
skadet brister vanligvis i denne testtiden.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alt etter anvendelse
fullt ansiktsvern, syebeskyttelse eller vernebriller. Bruk
sd vidt det er nedvendig stevmaske, herselvern, verne-
hansker eller spesialforkle som holder sma slipe- og
materialpartikler bort fra deg. @ynene skal beskyttes
mot fremmedlegemer som slynges rundt som oppstar
ved forskjellige anvendelser. Stgvmasker ma filtrere
stgvet som oppstar ved den respektive bruken. Hvis du
over lengre tid blir utsatt for stay, kan du fa et hgrsels-
tap.

ﬁ%

%

Pass pa at andre personer holder tilstrekkelig avstand
til arbeidsomradet ditt. Alle som gar inn i arbeidsomra-
det ma bruke personlig verneutstyr. Brukne deler til
verktgyet eller brukne innsatsverktgy kan slynges ut og
derfor ogsa forarsake skader utenfor det direkte
arbeidsomradet.

Hold maskinen kun pa de isolerte gripeflatene, hvis du
utferer arbeid der innsatsverkteyet kan treffe pa skjulte
stremledninger eller den egne stremledningen. Kontakt
med en spenningsfarende ledning kan ogsa sette maski-
nens metalldeler under spenning og fore til elektriske
stat.

Hold stremledningen unna roterende innsatsverktey.
Hvis du mister kontrollen over elektroverktayet kan
strgmledningen kappes eller komme inn i verktayet, og
handen eller armen din kan komme inn i det roterende
innsatsverktayet.

Legg aldri elektroverkteyet ned fer innsatsverkteyet er
stanset helt. Det roterende innsatsverktgyet kan
komme i kontakt med overflaten der maskinen legges
ned, slik at du kan miste kontrollen over elektroverk-
toyet.

La aldri elektroverkteyet veere innkoblet mens du haerer
det. Toyet ditt kan komme inn i det roterende innsats-
verktayet hvis det tilfeldigvis kommer i kontakt med
verktgyet og innsatsverktayet kan da bore seginn i
kroppen din.

Rengjer ventilasjonsapningene til elektroverktayet med
jevne mellomrom. Motorviften trekker stgv inn i huset,
og en stor oppsamling av metallstav kan medfare elek-
trisk fare.

Ikke bruk elektroverkteyet i nerheten av brennbare
materialer. Gnister kunne antenne disse materialer.

Bruk ikke innsatsverktey som krever flytende kjolemid-
ler. Bruk av vann eller andre flytende kjolemidler kan
fore til elektriske stgt.

Tilbakeslag og tilsvarende advarsler

Tilbakeslag er den plutselige reaksjonen av et roterende
innsatsverktay som er blokkert eller hektet fast som sli-
peskive, slipetallerken, stilbgrste osv. Nér innsatsverk-
toyet blir hektet fast eller er blokkert, stoppes dette
britt. Et ukontrollert elektroverktay akselereres der-
ved mot innsatsverktgyets dreieretning pa det blok-
kerte stedet.

Hvis f.eks. en slipeskive i verktoyet hektes fast eller
blokkerer, kan kanten til slipeskiven som senkes ned i
arbeidsstykket bli sittende fast og derved bryte ut slipe-
skiven eller forarsake et tilbakeslag. Slipeskiven beveger
seg da mot betjeningspersonen eller bort fra den, alt
etter skivens dreieretning pa det blokkerte stedet. Her-
ved kan slipeskivene ogsa brekke.

Et tilbakeslag fglger av feil bruk av elektroverktazyet
og/eller feilaktige arbeidsbetingelser. Det kan forhin-
dres ved egnede forsiktighetsforanstaltninger som er
beskrevet nedenfor.

ﬁ
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Hold elektroverkteyet godt fast og plasser kroppen og
armene dine i en stilling som kan ta imot tilbake-
slagskrefter. Bruk alltid ekstrahandtaket - hvis dette
finnes - for & ha sterst mulig kontroll over tilbakes-
lagskrefter eller reaksjonsmomenter ved oppkjering.
Brukeren kan beherske tilbakeslags- og reaksjonsmo-
menter med egnede tiltak.

Hold aldri handen i nzerheten av det roterende innsats-
verktayet. Innsatsverktoyet kan bevege seg over hin-
den din ved tilbakeslag.

Unnga at kroppen din befinner seg i omréadet der elek-
troverkteyet vil bevege seg ved et tilbakeslag. Tilbake-
slaget driver elektroverktayet i motsatt retning av
slipeskivens dreieretning pa blokkeringsstedet.

Arbeid spesielt forsiktig i omradet av hjerner, skarpe
kanter osv. Unnga at innsatsverktay steter mot arbeids-
stykket og hektes fast. Det roterende innsatsverktgyet
er tilbgyelig for 4 hekte seg fast ved hjgrner, skarpe
kanter eller hvis det spretter tilbake. Dette forarsaker
kontrolltap eller tilbakeslag.

Ikke bruk et kjedesaghblad for a kutte tre, ingen seg-
mentert diamantkappeskive med en segmentavstand
over 10 mm og intet tannet sagblad. Slike innsatsverk-
toy fordrsaker ofte et tilbakeslag og kontrolltap.

Spesielle advarsler om sliping og kapping

Bruk kun slipeskiver som er godkjent for dette elektro-
verktoyet og et vernedeksel som er konstruert for
denne typen slipeskive. Slipeskiver som ikke ble kon-
struert for dette elektroverktayet, kan ikke beskyttes
tilsvarende og er ikke sikre.

Buede slipeskiver ma monteres slik at slipeflaten ikke
peker ut over vernedekselkanten. En usakkyndig mon-
tert slipeskive som peker ut over kanten pa vernedek-
selet, kan ikke beskyttes tilstrekkelig.

Vernedekselet ma monteres sikkert pa elektroverktsyet
og innstilles slik at det oppnas sa stor sikkerhet som
mulig med at den minste delen pa slipeskiven peker
apent mot brukeren. Vernedekslelet beskytter betje-
ningspersonen mot bruddstykker, tilfeldig kontakt med
slipeskiven og gnister som kan antenne kler.

Slipeskiver ma kun brukes til anbefalt type bruk.

F. eks.: Ikke slip med sideflaten til en kappeskive.
Kappeskiver er beregnet til materialfjerning med kanten
pa skiven. Innvirkning av krefter fra siden kan fgre til at
slipeskivene brekker.

Bruk alltid uskadede spennflenser i riktig sterrelse og
form for den slipeskiven du har valgt. Egnede flenser
statter slipeskiven og reduserer slik faren for at slipe-
skiven brekker. Flenser for kappeskiver kan vare
annerledes enn flenser for andre slipeskiver.

Ikke bruk slitte slipeskiver fra storre elektroverktey. En
slipeskive for sterre elektroverktay er ikke dimensjo-
nert for hayere turtall til mindre elektroverktay og kan
briste.

Benytt for bruk av skiver for dobbelt formal alltid det
egnede vernedekselet for anvendelsen som skal gjen-
nomfares. Hvis det riktige vernedekselet ikke benyttes,
kan den gnskede avskjermingen ikke fungere og med-
fore alvorlige skader.
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Ytterligere spesielle advarsler for kappesliping

Unnga blokkering av kappeskiven eller for sterkt pres-
strykk. Ikke utfer for dype snitt. En overbelastning av
kappeskiven gker slitasjen og tendensen til fastkiling
eller blokkering og dermed ogsé muligheten til tilbake-
slag eller brudd pa slipeskiven.

Unnga omradet foran og bak den roterende kappeski-
ven. Hvis kappeskiven beveger seg bort fra deg i
arbeidsstykket, kan elektroverktayet med den rote-
rende skiven ved tilbakeslag slynges direkte mot krop-
pen din.

Hvis kappeskiven blokkerer eller du avbryter arbeidet,
slar du av elektroverkteyet og holder det rolig til skiven
er stanset helt. Forsek aldri a trekke den roterende
kappeskiven ut av snittet, ellers kan det oppsta et tilba-
keslag. Finn og fijern arsaken til blokkeringen.

Ikke start elektroverkteyet igjen sa lenge det befinner
seg i arbeidsstykket. La kappeskiven oppné det maksi-
male turtallet fer du fortsetter forsiktig med snittet.
Ellers kan skiven henge seg opp, springe ut av arbeids-
stykket eller forarsake tilbakeslag.

Statt plater eller store arbeidsstykker for & redusere
risikoen for et tilhakeslag ved en kappeskive som er
klemt fast. Store arbeidsstykker kan bgyes ned pa
grunn av den egne vekten. Arbeidsstykket ma stattes pa
begge sider av skiven, og det bade i nzrheten kuttelin-
jen og pa kanten.

Ver spesielt forsiktig ved «inndykkingssnitt» i vegger
eller andre uoversiktelige omrader. Den inntrengende
kappeskiven kan treffe pd gass- eller vannledninger,
elektriske ledninger eller gjenstander som kan forarsa-
ke tilbakeslag.

Ikke utfer kurvesnitt. En overbelastning av kappeskiven
oker dens belastning og tilbgyelighet til 4 bli klemt fast
eller blokkering og dermed muligheten til et tilbakeslag
eller brudd av slipelegemet, som kan medfare alvorlige
skader.

Spesielle advarsler om sandpapirsliping

Bruk slipeskiver med riktig sterrelse og felg produsen-
tens angivelser til valg av slipeskivene. Slipeskiver som
rager ut over slipetallerkener, kan forarsake skader
samt medfore at de hektes fast, revner slipeskivene
eller tilbakeslag.

Spesielle advarsler for arbeid med stilberster

Husk pa at stalbersten mister stalbiter i lepet av vanlig
bruk. Ikke overbelast staldelene med for sterkt pres-
strykk. Stildeler som slynges bort kan lett trenge inn
gjennom tynt tgy og/eller hud.

Huis det anbefales & bruke et vernedeksel, ma du for-
hindre at vernedekselet og stalbersten kan berere hver-
andre. Tallerken- og koppberster kan fa starre
diameter med presstrykk og sentrifugalkrefter.

Ytterligere sikkerhetsinformasjoner

Ikke bruk skadet elektroverktsy. Kontroller hus og
andre komponenter for skader som sprekker eller
brudd fer hver bruk av elektroverkteyet.

Ikke ha pa deg lett antennlige kler. Gnister kunne
antenne disse klarne.

ﬁ
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Bruk elastiske mellomlegg, hvis disse leveres sammen
med slipeskiven.

Var sikker pa at innsatsverktayet blir montert i henhold
til produsentens anvisninger. Verktayet ma kunne
dreies fritt. Feil montert verktay kan Izsne under
arbeid og forarsake skader.

Bruk slipeskiven forsiktig og oppbevar denne slik pro-
dusenten sier. En skadet slipeskive kan sprenges i lapet
av arbeidet.

Ved bruk av innsatsverktay med gjengeinnsats ma du
passe pa at gjengene i innsatsverktayet er lange nok til
opptak av elektroverkteyets spindellengde. Gjengene i
innsatsverkteyet ma passe sammen med gjengene pa
spindelen. Galt monterte innsatsverktgy kan lasne i
Izpet av brukstiden og forirsake skader.

Rett ikke el-verkteyet mot deg selv, andre personer
eller dyr. Det er fare for skader pga. skarpe eller varme
innsatsverktay.

Pass pa skjulte elektriske ledninger, gass- og vannrer.
Kontroller arbeidsomradet f.eks. med et metallsgkeap-
parat for arbeidet pdbegynnes.

Bruk et stasjonzert avsuganlegg, blas ofte gjennom ven-
tilasjonsspaltene og koble til en jordfeilbryter. Ved
ekstreme bruksvilkér kan det ved bearbeidelse av
metall sette seg stremledende stov inne i elektroverk-
toyet. Beskyttelsesisolasjonen til elektroverktayet kan
svekkes.

Det er forbudt a skru eller nagle skilt eller tegn pa elek-
troverkteyet. En skadet isolasjon gir ingen beskyttelse
mot elektriske stot.

Arbeid alltid med ekstrahdndtaket. Ekstrahindtaket sik-
rer en pilitelig foring av elektroverktoyet.

Etter bearheiding av materialer som inneholder gips:
Rengjer luftedpningene til elektroverkteyet og til koh-
lingselementet med terr og oljefri trykkluft. Ellers kan
gipsholdig stav avleires i elektroverktgyets hus og pa
koblingselementet og herde i forbindelse med luftfuk-
tighet. Det kan medfare innskrenkninger pa koblings-
mekanismen.

Sjekk stremledningen og stepselet mht. skader far
igangsetting.

Anbefaling: Elektroverkteyet ma alltid brukes med en
jordfeilbryter dimensjonert til jordfeilstrem pa 30 mA
eller mindre.

Viibrasjons- og stey-emisjonsverdier

Vibrasjons- og stey-emisjonsverdiene som er angitt i

disse instruksene er bitt mélt i samsvar med en i EN

62841 standardisert maleprosess og kan benyttes for

sammenligningen av elektroverktay med hverandre. De

er ogsa egnet for en forelgpig vurdering av vibrasjons-
og stgybelastningen.

A De angitte vibrasjons- og stgy-emisjonsverdiene
representerer hovedsakelig bruk av elektroverk-
tayet.

Hvis elektroverktayet imidlertid benyttes for annen

bruk med avvikende innsatsverktgy eller utilstrekkelig

vedlikehold, kan de totale vibrasjonsverdiene og stoye-
misjonsverdiene avvike. Det kan gke vibrasjons- og
staybelastningen tydelig over hele arbeidstiden.
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For en ngyaktig vurdering av vibrasjons- og staybelast-
ningen bgr det ogsé tas hensyn til tidene hvor apparatet
er slatt av eller riktignok er i gang, men faktisk e er i
bruk. Det kan redusere vibrasjons- og stgybelastningen
tydelig over hele arbeidstiden.

A Bestem ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bru-
keren mot virkningen av vibrasjoner og stay som
for eksempel: Vedlikehold av elektroverktoy og
innsatsverktay, holde hendene varme, organisa-
sjon av arbeidsprosessene.

Handtering av farlig stev

| arbeidsprosesser der dette verktgyet fierner deler av
materialer kan det oppsté stev som kan vare farlig.
Bergring eller innanding av noen typer stgv som f.eks.
av asbest og asbestholdige materialer, blyholdig maling,
metall, noen tresorter, mineraler, silikatpartikler av
steinholdige materialer, lzsemidler for maling, tre-
beskyttelsesmidler, bunnstoff for bater kan utlgse aller-
giske reaksjoner og/eller andedrettssykdommer, kreft,
forplantningsskader hos mennesker. Risikoen ved inn-
dnding av stev er avhengig av eksponeringen. Bruk en
avsuging som passer til stavet som oppstar, bruk per-
sonlig beskyttelsesutstyr og serg for en god ventilasjon
av arbeidsplassen. Overlat bearbeidelsen av asbesthol-
dig material kun til fagfolk.

Trestgv og lettmetallstav, varme blandinger av slipestgv
og kjemiske stoffer kan ved ugunstige vilkér antenne seg
selv og forédrsake en eksplosjon. Unnga gnistsprut i ret-
ning av stgvbeholderen og en overoppheting av el-verk-
toyet og slipematerialet, tom stgvbeholderen i tide, falg
bearbeidelsesinstruksene til materialprodusenten og de
gyldige nasjonale forskriftene for materialene som skal
bearbeides.

Bruksinformasjon.

Trykk pé liseknappen (se side 5) kun nar motoren
0 stdr stille. Elektroverktoyet kan ellers bli skadet.

Utstyr

Den myke starten benyttes for 4 redusere reaksjons-
kreftene til tomgangsturtallet mens elektroverktayet
slds pa og gér opp i turtall.

Gjenstartheskyttelsen forhindrer at elektroverktayet
starter igjen automatisk, hvis stremtilfarselen ble
avbrutt under drift. Sla av elektroverktoyet i dette tilfel-
let, kontroller strgmtilfarselen og sla deretter elektro-
verktgyet pd igjen.

Vedlikehold og kundeservice.

Var oppmerksom pa at elektroverktay prinsipielt
bare mé repareres, vedlikeholdes og kontrolleres
av elektrofagfolk, da det ved usakkyndig vedlikehold
kunne oppsta alvorlige farer for brukeren.
Ved ekstreme bruksvilkar kan det ved bear-
beidelse av metall, stov med elektrisk lede-
evne sette seg inn i elektroverktgayet. Den
doble isoleringen av elektroverktayet kan svekkes. Blas
ofte det innvendige rommet til elektroverktgyet gjen-
nom luftedpningene ut med tarr og oljefri trykkluft, og
koble en feilstremvernebryter (Fl) foran.

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 81 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

e

m -

Ved bearbeiding av materialer som inneholder gips kan
stgv avleires i elektroverktgyets indre og pa koblingse-
lementet og herde i forbindelse med luftfuktighet. Det
kan medfare innskrenkninger pé koblingsmekanismen.
Blas ofte elektroverktgyets innerom ut gjennom lufte-
apningene og koblingselemenet med tarr og oljefri
trykkluft.

Produkter som har vart i kontakt med asbest, m3 ikke
sendes til reparasjon. Handter produkter kontaminert
med asbest i henhold til de gyldige nasjonale bestem-
melsene for asbestholdig avfall.

Ta ved FEIN elektroverktoy og tilbehar som skal repa-
reres kontakt med FEIN kundeservice. Adressen finner
du i internettet pd www.fein.com.

Skift ut klistremerker og varselhenvisninger pa elektro-
verktgyet ved aldring og slitasje.

Hvis elektroverktayets tilkoblingsledning er skadet, skal
den skiftes ut av produsenten eller dens representant.
Den aktuelle reservedelslisten for dette elektroverk-
toyet finner du pd internettet under www.fein.com.
Bruk kun originale reservedeler.

Felgende deler kan du skifte ut selv etter behov:
Innsatsverktay, ekstrahandtak, spennflenser, vernedek-
sel, handbeskyttelse

Reklamasjonsrett og garanti.
Reklamasjonsretten for produktet gjelder jf. de lovmes-
sige bestemmelsene i det landet produktet selges i. Ut
over dette yter FEIN garanti i henhold til FEIN-produ-
sentens garantierklaering.

Denne driftsinstruksen kan inneholde beskrivelser
og/eller illustrasjoner av tilbehar som ikke inngér i din
leveranse.

Samsvarserklaring.
Die CE-erklzringen gjelder kun for land i Den euro-
peiske unionen og i EFTA [EDS] (European Free Trade

Association) og kun for produkter som er bestemt for
markedet i EU eller EFTA.

Miljevern, avfallshandtering.

Emballasjer, gammelt elektroverktay og tilbehgr ma
leveres inn til miljgvennlig resirkulering.

Tilbeherutvalg (Se side 12/13/14).

Bruk kun originalt FEIN-tilbeher. Tilbehgret ma vaere
beregnet for denne elektroverktgy-typen.

A-1 Vernedeksel for kapping, type A

B-1 Vernedeksel for sliping, type B

1-1 Skrubbskive, type 27

2-1 Kappeskive

3-1 Lamellslipeskive

3-2 Statteskive for fiberslipeskiver, fiberslipeskiver
(M4 bare festes med det medleverte statteskive-
spennelementet)

3-3 Slipeskive med borrelésfeste, slipefingre med bor-
relasfeste, slipefleece med borrelasfeste, svamper
(bruk en passende fastngkkel)

4-1 Flettet kjeglebarste

4-2 Flettet koppberste, lamellslipehjul
(bruk passende fastngkkel)
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Oversittning av bruksanvisning i original.

Anvinda symboler, forkortningar och begrepp.

Symbol, tecken Firklaring
Allmin férbudssymbol. En sadan hantering 4r forbjuden.

Berdr inte elverktygets roterande delar.

Folj anvisningarna i texten eller grafiken!

Bifogad dokumentation som t. ex. bruksanvisningen och Allmanna sikerhetsanvisningarna
ska ovillkorligen ldsas.

Innan beskriven 4tgird vidtas ska stickproppen dras ur nituttaget. | annat fall finns risk fér
att elverktyget vid oavsiktlig start orsakar personskada.

Vid arbetet ska 6gonskydd anvandas.

Vid arbetet ska horselskydd anvindas.

Vid arbetet ska handskydd anvindas.

Kapningsanvandning med grovslipningsskyddshuv ar forbjuden.

Betjdna alltid elverktyget med tvd hinder.

Berdr inte ytan som kan bli mycket het och sélunda farlig.

Greppomrade

Inkoppling

Frankoppling

last

inte last

Tilliggsinformation.

Forsiakrar om att elverktyget Gverensstimmer med Europeiska gemenskapens direktiv.

tullunionen (Belarus (Vitryssland), Ryssland, Kirgisien, Kazakstan och Armenien).

DAEFEROHIP®C®e 68 e R

[ Bekriftar elverktygets Sverensstimmelse med de nationella tekniska foreskrifterna i

Denna anvisning hanvisar till en eventuellt farlig situation som kan leda till allvarliga
personskador eller till déd.

Kasserade elverktyg och andra elektrotekniska och elektriska produkter ska omhandertas
och hanteras pa miljovdnligt sitt.

MI

Kénnetecknar atervinningsbara férpackningar och produkter, som maste insamlas och

é disponeras separat fran varandra.
=] En produkt med dubbel eller forstirkt isolering
~(a.c) Vixelstrom
(Ax - Zx) Kodbeteckning for interna syften
(**) Kan innehilla siffror eller bokstiver
ek Partiell leverans

4~ ~5
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Tecken Internationell enhet Firklaring
ny /min, min™, rpm, r/min Berdknat tomgéngsvarvtal
Py W Upptagen effekt
P W Avgiven effekt
U \4 Mirkspdanning
f Hz Frekvens
M. mm Matt, metrisk ginga
1%} mm Diameter for en rund komponent
O mm @p=max. diameter for slip-/kapskiva
N @Dy=diameter pé infistningshalet
T 555 Qo T=tjocklek for slip-/kapskiva
mm @p=max. diameter for sliprondell
A M mm M = Spinnflinsens ginga/insatsverktyg
ELI |=ldngd pé gingspindeln
[k M mm @p=kopparborstens max. diameter
o M = Spinnflinsens ginga/insatsverktyg
T T=max. tridlingd
>‘ [2]] L
i kg Vikt enligt EPTA-Procedure 01
Lop dB(A) Ljudtrycksnivéa
Loa dB(A) Ljudeffektniva
K. Onoggrannhet
a m/s? Vibrationsemissionsvirde enligt EN 62841 (vektorsumma i
tre riktningar)
A pac m/s? Medelvibrationsvarde vid vinkelslipning
QA ps m/s? Medelvibrationsvirde vid slipning med slippapper
m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, |Bas- och hirledda enheter fran det Internationella
N, °C, dB, min, m/s2 enhetssystemet Sl

For din sdkerhet.
_ Lds noga igenom alla sékerhetsan-
visningar och instruktioner. Fel som
uppstér till foljd av att sakerhetsanvisningarna och
instruktionerna inte foljts kan orsaka elst&t, brand
och/eller allvarliga personskador.
Firvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.
Anvidnd inte detta elverktyg innan du noggrant
last och fullstindigt forstatt denna instruktions-
bok samt bifogade ,,Allmdnna sikerhetsanvis-
ningar (publikationsnummer 3 41 30 465 06 0). Dessa
underlag bor forvaras fér senare anviandning och ska
bifogas elverktyget vid Sverlatelse eller forsiljning.
Beakta dven tillimpliga nationella arbetarskyddsbestim-
melser.

%

%

Avsedd anvéndning av elverktyget:

Handhillen vinkelslip for torrslipning, stalborstning och
kapning av metall och sten med av FEIN godkinda
insatsverktyg och tillbehor i vaderskyddad omgivning
utan anvandning av kylvitska.

Detta elverktyg dr dven avsett fér anvandning med vix-
elstrémsgeneratorer som har tillrdckligt hog effekt och
som motsvarar standarden ISO 8528 i utférandeklass
G2. Bestimmelserna i denna standard uppfylls i synner-
het inte om klirrfaktorn &verskrider 10 %. | osikra fall
ta reda pa generatorns data.

Beakta dirvid bruksanvisningen och de nationella fore-
skrifterna for installation och drift av vixelstromsgene-
ratorn.

Elverktyget dr inte avsett for bearbetning av lattmetaller
eller polerarbeten. Anvindaren ansvarar ensam for ska-
dor som uppstér till fljd av icke zndamélsenlig anvind-
ning.

Allmént godkanda arbetarskyddsféreskrifter och bifo-
gade sikerhetsanvisningar méste beaktas.

ﬁ
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Gemensamma Sékerhetsanvisningar fir slipning
med slippapper, arbeten med stalborste, eller
kapslipning

Detta elverktyg kan anviindas som slipmaskin med slip-
skiva, sandslippapper, stilborste, halskirare eller kap-
slip. Lds alla sikerhetsanvisningar, instruktioner,
illustrationer och data som filjer med elverktyget. Om
nedanstdende anvisningar ignoreras finns risk for elstot,
brand och/eller allvarlig personskada.

Detta elverktyg ir inte limpligt for polering. Om
elverktyget anvinds for arbeten det inte 4r avsett for,
kan farliga situationer och personskador uppsté.

Anviind inte elverktyget fiir en funktion, for vilken det
inte ar uttryckligt konstruerat och av tillverkaren
avsett. En dylik ombyggnad kan leda till férlust av kon-
trollen och allvarlig kroppsskada.

Anvénd inte insatsverktyg som tillverkaren inte uttryck-
ligen avsett och faststillt for detta verktyg. Aven om
tillbehor kan fistas pa elverktyget utgor detta ingen
garanti for en riskfri anvandning.

Insatsverktygets tillitna varvtal maste motsvara minst
det pa elverktyget angivna hogsta varvtalet. Ett insats-
verktyg som roterar med en hogre hastighet én tilliten
kan brista och slungas ut.

Insatsverktygets yttre diameter och tjocklek maste
motsvara elverktygets dimensioner. Feldimensionerade
insatsverktyg kan inte pa betryggande sitt avskdrmas
och kontrolleras.

Matten for infistning av insatsverktyget maste passa
ihop med elverktygets fastmedels matt. Insatsverktyg
som inte exakt passar till elverktyget roterar ojamnt,
vibrerar kraftigt och kan leda till att du férlorar kontrol-
len Gver verktyget.

Anviind aldrig skadade insatsverktyg. Kontrollera fire
varje anvandning insatsverktygen som t.ex. slipskivor
avseende splitterskador och sprickor, sliprondeller
avseende sprickor, repor eller kraftig nedslitning, stal-
horstar avseende lisa eller brustna tradar. Om elverk-
tyget eller insatsverktyget skulle falla ned, kontrollera
om skada uppstatt eller byt till ett oskadat insatsverk-
tyg. Du och andra personer i niirheten ska efter kontroll
och montering av insatsverktyget sta utanfor insats-
verktygets rotationsplan och sedan lata elverktyget
rotera en minut pa hogsta varvtal. Skadade insatsverk-
tyg gér i de flesta fall sonder vid denna provkdrning.

Anviind personlig skyddsutrustning. Anviind alltefter
avsett arbete ansiktsskérm, dgonskydd eller skydds-
glasdgon. Om sé behdvs anvand dammfiltermask, hor-
selskydd, skyddshandskar eller skyddsfirklade som
skyddar mot sma utslungade slip- och materialpartik-
lar. Ogonen ska skyddas mot eventuellt utslungade
frimmande partiklar som kan uppsti under olika arbe-
ten. Damm- och andningsskydd méste kunna filtrera
bort det damm som eventuellt uppstar under arbetet.
Risk finns for horselskada under en lingre tids kraftigt
buller.
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Se till att obehdriga personer hélls pa betryggande
avustand fran arbetsomradet. Alla som rir sig inom
arbetsomradet maste anviinda personlig skyddsutrust-
ning. Brottstycken fran arbetsstycket eller insatsverkty-
gen kan slungas ut och orsaka personskada dven utanfor
arbetsomradet.

Hall fast verktyget endast vid de isolerade greppytorna
nér arbeten utfirs pa stillen dir insatsverktyget kan
skada dolda elledningar eller egen nétsladd. Kontakt
med en spanningsférande ledning kan sitta maskinens
metalldelar under spinning och leda till elstot.

Hall nétsladden pa avstind fran roterande insatsverk-
tyg. Om du forlorar kontrollen dver elverktyget kan
ndtsladden kapas eller dras in varvid risk finns for att din
hand eller arm dras mot det roterande insatsverktyget.

Lagg aldrig bort elverktyget innan insatsverktyget stan-
nat fullstéindigt. Det roterande insatsverktyget kan
komma i beréring med underlaget varvid risk finns for
att du forlorar kontrollen Gver verktyget.

Elverktyget far inte rotera nér det bars. Klider kan vid
tillfallig kontakt med det roterande insatsverktyget dras
in varvid insatsverktyget dras mot din kropp.

Rengir regelbundet elverktygets ventilationsdppningar.
Motorflikten drar in damm i huset och en kraftig
anhopning av metalldamm kan orsaka farliga elstrém-
mar.

Anviind inte elverktyget i nérheten av brinnbara mate-
rial. Gnistor kan antinda dessa material.

Anvind inte insatsverktyg som kraver flytande kylme-
del. Vatten eller andra kylvitskor kan medféra elstt.

Varning for bakslag

Ett bakslag dr en pl&tslig reaktion som féljd av insats-
verktygets blockering eller upphakning nir slipskivan,
sliprondellen, stilborsten osv. hakar upp eller blocke-
rar. Detta leder till att roterande insatsverktyg abrupt
bromsas upp. Hirvid accelererar ett okontrollerat
elverktyg mot insatsverktygets rotationsriktning vid
inklamningsstillet.

Om t.ex. en slipskiva hakar upp sig eller blockerar i
arbetsstycket kan slipskivans kant i arbetsstycket klam-
mas fast varvid slipskivan bryts sénder eller orsakar
bakslag. Slipskivan ror sig da mot eller fran anvandaren
beroende pé skivans rotationsriktning vid inklimnings-
stidllet. Harvid kan slivskivor dven brista.

Bakslag uppstér till foljd av missbruk eller felaktig han-
tering av elverktyget. Detta kan undvikas med lampliga
skyddsétgarder som beskrivs nedan.

Hall stadigt i elverktyget samt kroppen och armarna i
ett ldge som &r limpligt for att motsta bakslagskrafter.
Anvind alltid stidhandtaget for bista méjliga kontroll
av bakslagskrafter och reaktionsmoment vid start.
Anvindaren kan genom limpliga forsiktighetsatgarder
bittre behirska bakslags- och reaktionskrafterna.

Hall alltid handen pé betryggande avstand fran det
roterande insatsverktyget. Insatsverktyget kan vid ett
bakslag g& mot din hand.

Undvik att halla kroppen inom det omrade elverktyget
vid ett bakslag ror sig. Bakslaget kommer att driva
elverktyget i motsatt riktning till slipskivans rérelse vid
inklamningsstillet.

ﬁ
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Var sérskilt forsiktig vid bearbetning av horn, skarpa
kanter osv. Hall emot sa att insatsverktyget inte stud-
sar ut fran arbetsstycket eller rakar i klam. P& hérn,
skarpa kanter eller vid studsning tenderar det roterande
insatsverktyget att haka i klim. Detta kan leda till att
kontrollen forloras eller att bakslag uppstar.

Anvind inte kedjesagblad till skdrning av trd, inga seg-
menterade diamantkapskivor med ett segmentavstand
pa dver 10 mm och inga tandade sagklingor. Dessa
insatsverktyg orsakar ofta ett bakslag och forlust av
kontrollen.

Speciella varningar for slipning och kapslipning

Anvind endast slipkroppar som godkants for aktuellt
elverktyg och de springskydd som iir avsedda for dessa
slipkroppar. Slipkroppar som inte 4r avsedda for aktu-
ellt elverktyg kan inte pa betryggande sitt skyddas och
dr darfor farliga.

Skalade slipskivor maste monteras sa att skivans sli-
pyta inte skjuter ut dver sprangskyddskantens plan. En
felaktigt monterad slipskiva som skjuter ut ver sprang-
skyddets plan kan inte smérjas i tillricklig grad.

Sprangskyddet maste monteras ordentligt pa elverkty-
get och vara infést sa att higsta mijliga sdkerhet upp-
nas, dvs den del av slipkroppen som &r vind mot
anvindaren maste vara skyddad. Springskyddet ska
skydda anvindaren mot brottstycken, tillfallig kontakt
med slipkroppen samt gnistor som kan antinda klader-
na.

Slipkroppar far anviindas endast for rekommenderade
arbeten. T. ex.: Slipa aldrig med kapskivans sidoyta.
Kapskivor dr avsedda for materialavverkning med ski-
vans kant. Om tryck frén sidan utévas mot slipkroppen
kan den spricka.

For vald slipskiva ska alltid oskadade spannflinsar i
korrekt storlek och form anvéndas. Limpliga flinsar
stdder slipskivan och reducerar silunda risken for slip-
skivbrott. Flansar for kapskivor och andra slipskivor kan
ha olika utseende och form.

Nedslitna Slipskivor fran storre elverktyg far inte
anvindas. Slipskivor for storre elverktyg ar inte kon-
struerade for de mindre elverktygens hogre varvtal och
kan ddrfor gé sénder.

Anviind vid anvéndning av skivor fir dubbelt syfte alltid
den lampliga skyddshuven for arbetet som utfors. En
undvikan att anvdnda den riktiga skyddshuven kan géra
att den Snskade avskdrmningen saknas och leda till sva-
ra personskador.

Andra speciella sikerhetsanvisningar for kap-
slipning

Se till att kapskivan inte kommer i klam och att den inte
utsitts for higt mottryck. Forsik inte skira for djupt.
Om kapskivan 6verbelastas Skar dess pafrestning och
risk finns for att den snedvrids eller blockerar som
sedan kan resultera i bakslag eller slipkroppsbrott.
Undvik omradet framfor och bakom den roterande kap-
skivan. Om du for kapskivan i arbetsstycket bort fran
kroppen kan i hindelse av ett bakslag elverktyget med
roterande skiva slungas mot din kropp.

%

%

Om kapskivan kommer i klam eller arbetet avbryts,
koppla fran elverktyget och hall det lugnt tills skivan
stannat fullsténdigt. Forsok aldrig dra ut en roterande
kapskiva ur skirsparet da detta kan leda till bakslag.
Lokalisera och atgirda orsaken for inklamning.

Koppla inte ater pa elverktyget om det sitter i arbets-
stycket. Lat kapskivan uppna fullt varvtal innan den for-
siktigt firs in i skdrsparet for fortsatt kapning. | annat
fall kan skivan haka upp sig, hoppa ur arbetsstycket eller
orsaka bakslag.

Fiir att reducera risken for ett bakslag till foljd av
inklimd kapskiva ska skivor och andra stora arbets-
stycken stiidas. Stora arbetsstycken kan bgjas ut till
foljd av hog egenvikt. Arbetsstycket méste darfor stédas
pé skivans bada sidor, bade i ndrheten av snittlinjen och
vid kanten.

Var speciellt forsiktig vid "fickkapning” i dolda omra-
den som t. ex. i en firdig vigg. Dar risk finns att kapski-
van kommer i kontakt med gas- eller vattenledningar,
elledningar eller andra féremél som kan orsaka bakslag.

Utfor inga kurvsnitt. Om kapskivan 6verbelastas &kar
dess péfrestning och risk finns for att den snedvrids eller
blockerar och detta kan sedan resultera i bakslag eller
slipkroppsbrott, vilket kan leda till svara personskador.

Speciella sikerhetsanvisningar for sandpappers-
slipning

Anvind slippapper av ritt storlek och filj tillverkarens
instruktioner vid val av slippapper. Slippapper som star
ut Sver sliprondellen kan leda till personskada, haka
upp, rivas sénder eller ocksa orsaka bakslag.

Speciella sikerhetsanvisningar for arheten med
tradborstar

Observera att tradborstar éven under normal anvind-
ning forlorar tradbitar. Overbelasta inte stalborsten
med fiir hogt anliggningstryek. Utslungade tradbitar kan
ldtt tranga in genom kldder och/eller i huden.

Nér sprangskydd anviinds bir man se till att spréng-
skyddet och tradborsten inte beror varandra. Tallriks-
och koppborstarnas diameter kan till féljd av anligg-
ningstryck och centrifugalkrafter cka.

Ytterligare séikerhetsanvisningar

Anvind aldrig ett skadat elverktyg. Kontrollera fire
varje anvéndning av elverktyget att hiljet eller andra
komponenter inte har skador, som sprickor eller brott.

Bir inte latt flambara kldder. Gnistor kan antinda
dylika klader.

Anvind elastiska mellanldgg nédr sddana medfiljer slip-
kroppen.

Kontrollera att insatsverktygen har monterats enligt
tillverkarens anvisningar. Monterade insatsverktyg
maste kunna rotera fritt. Felaktigt monterade insats-
verktyg kan lossa under arbetet och slungas ut.

Hantera slipkropparna aktsamt och fiirvara dem enligt
tillverkarens anvisning. Skadade slipkroppar kan
spricka under arbetet.

ﬁ
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Nir insatsverktyg med génginsats anviinds, bior man se
till att géngan i insatsverktyget ér tillréckligt lang for

att stida elverktygets spindelldangd. Géngan pa insats-
verktyget maste passa till géingan pa spindeln. Felaktigt
monterade insatsverktyg kan under drift lossa och for-
orsaka personskada.

Rikta inte elverktyget mot dig sjilv, andra personer
eller djur. Risk finns att vassa eller heta elverktyg orsa-
kar personskada.

Se upp fir dolt liggande elledningar, gas- och vattenror.
Kontrollera arbetsomradet t. ex. med en metalldetek-
tor innan arbetet pabdrjas.

Anviind ett stationirt utsugningssystem, renblas ofta
ventilationsoppningarna och koppla in en jordfelshry-
tare (FI). Nir metall bearbetas kan under extrema
betingelser ledande damm samlas i elverktygets inre.
Elverktygets skyddsisolering kan da menligt paverkas.

Det iir forbjudet att med skruvar eller nitar fista brickor
och mirken pa elverktyget. En skadad isolering skyddar
inte langre mot elstot.

Arbeta alltid med monterat stodhandtag. Med stod-
handtaget kan elverktyget styras korrekt.

Efter hearbetning av gipshaltiga material: Rengir
elverktygets och kopplingselementets ventilationsdpp-
ningar med torr oljefri tryckluft. Annars kan gipshaltigt
damm samlas i elverktygets hélje och pa kopplingsele-
mentet och hirdna i samband med luftfuktighet. Det
kan menligt paverka kopplingsmekanismen.

Kontrollera fire start att natsladden och stickproppen
inte skadats.

Rekommendation: Anslut alitid elverktyget via en jord-
felshrytare (RCD) med en jordldckagestrom pa hogst
30 mA.

Vibrations- och bulleremissionsvirden

De vibrations- och bulleremissionsviarden som anges i

denna anvisning har utforts enligt en méatmetod standar-

diserad i EN 62841 och kan anvindas vid jimforelse av
olika elverktyg. Den kan dven tillimpas for prelimindr
bedémning av vibrations- och bullerbelastning.

A De angivna vibrations- och bulleremissionsvirde-
na motsvarar den huvudsakliga anvindningen av
elverktyget.

Om diremot elverktyget anvinds for andra andamil
och med andra insatsverktyg eller inte underhillits
ordentligt kan de totala vibrationsvirdena och bullere-
missionsvardena avvika. Detta kan 6ka vibrations- och
bullerbelastningen visentligt under den totala tidsperi-
oden.

For en exakt bedémning av vibrations- och bullerbe-

lastningen bor dven de tider beaktas nar elverktyget ar

frankopplat eller 4r igdng, men inte anvands. Detta kan
minska vibrations- och bullerbelastningen visentligt
under den totala tidsperioden.

A Bestdm extra sikerhetsétgirder for att skydda
operatdren mot vibrationens och bullrets inver-
kan, t.ex.: underhdll av elverktyget och insats-
verktygen, varmhallning av hinderna, organisation
av arbetsférloppen.

ﬁ%
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Hantering av hélsovadligt damm

Om verktyget anvinds for sagning av vissa material kan
hilsovadligt damm uppsté.

Beréring eller inandning av vissa damm som t. ex.
asbest och asbesthaltigt material, blyhaltig malning,
metall, vissa tradslag, mineraler, silikatpartiklar fran
stenhaltigt material, firglosningsmedel, triskyddsmedel,
antifouling for vattenfordon kan hos personer utl6sa
allergiska reaktioner och/eller andningsbesvir, cancer,
fortplantningsskada. Risken vid inandning av damm ar
beroende av expositionen. Anvind en utsugning som dr
limplig fér det damm som bildas, personlig skyddsut-
rustning och se till att arbetsplatsen dr vil ventilerad. Lat
en fackman bearbeta asbesthaltigt material.

Tradamm och littmetallsdamm, het blandning av slip-
damm och kemiska dmnen kan under ogynnsamma for-
héllanden antdndas eller explodera. Undvik gnistor i
riktning mot dammbehallaren samt Sverhettning av
elverktyget och slipmaterialet, tém i god tid dammbe-
hallaren, beakta materialtillverkarens anvisningar for
bearbetning samt de foreskrifter for bearbetat material
som giller i ditt land.

Anvandningsinstruktioner.
Aktivera lasknappen (se sidan 5) bara nir motorn
0 star stilla. | annat fall kan elverktyget skadas.

Utrustning

Mjukstarten anvinds for att reducera reaktionskraf-
terna till tomgangsvarvtal vid inkoppling och uppvarv-
ning av elverktyget.

Merstartskyddet forhindrar att elverktyget sjilvstindigt
startar pa nytt, om strémmen bryts under anvindning-
en. SI3 i detta fall fran elverktyget, kontrollera strém-
matningen och koppla sedan pa elverktyget igen.

Underhall och kundservice.

Observera att elverktyg principiellt far repareras,

underhallas och kontrolleras endast av elektrisk
fackpersonal, emedan det genom en osaklig istandsitt-
ning kan uppsta betydliga faror for anvindaren.

Under extrema betingelser kan ledande
@ damm samlas i elverktygets inre nir metall
bearbetas. Elverktygets skyddsisolering kan i

detta fall menligt paverkas. Bls ofta rent elverktygets
inre genom ventilationséppningarna med torr och olje-
fri tryckluft och koppla in en jordfelsbrytare (Fl).
Vid bearbetning av gipshaltiga material kan damm sam-
las inne i elverktyget och pa kopplingselementet och
hérdna i samband med luftfuktighet. Det kan menligt
péaverka kopplingsmekanismen. Renblés ofta elverkty-
gets inre genom ventilationsppningarna med torr och
oljefri tryckluft.
Produkter som varit i beréring med asbest far inte lam-
nas till reparation. Disponera med asbest kontamine-
rade produkter enligt landets gillande instruktioner fér
hantering av asbesthaltigt avfall.
Ta kontakt med FEIN kundtjanst for FEIN elverktyg och
tillbehér som bor repareras. Adressen hittar du i Inter-
net under www.fein.com.
Foérnya dekaler och varningsanvisningar pa elverktyget
vid aldring och slitage.

ﬁ
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Om elverktygets nitsladd 4r skadad méste den bytas ut
av tillverkaren eller dess representant.

Den aktuella reservdelslistan for detta elverktyg hittar
du i Internet pa adress: www.fein.com.

Anvind endast originalreservdelar.

Filjande delar kan du vid behov sjilv byta ut:
Insatsverktyg, stodhandtag, spannflinsar, sprangskydd,
handskydd

Garanti och tilliggsgaranti.

Garanti limnas pa produkten enligt de lagbestimmelser
som giller i aktuellt anvandningsland. Dessutom ldmnar
FEIN en tilliggsgaranti enligt FEIN-tillverkargaranti-
forklaring.

Vid leverans av aktuellt elverktyg kan vissa delar saknas
av de tillbeh&r som beskrivs eller visas i bruksanvis-
ningen.

Forsakran om dverensstimmelse.
CE-fiorsdkran giller endast fér Europeiska unionens lin-
der och EFTA (European Free Trade Association) och
endast fér produkter som dr avsedda fér EU- eller
EFTA-marknaden.

Miljoskydd, avfallshantering.
Forpackning, skrotade elverktyg och tillbehér ska han-
teras pa miljovanligt sdtt.

Tillbehdrsurval (se sidan 12/13/14).

Anvind endast original FEIN-tillbehor. Tillbehret mas-
te vara godkint for aktuell typ av elverktyg.

A-1 Skyddshuv for kapning, typ A

B-1 Skyddshuv fér slipning, typ B

1-1 Skrubbskiva, typ 27

2-1 Kapskiva

3-1 Lamellslipskiva

3-2 Stodrondell for fiberslipskivor, fiberslipskivor
(ditsdttning endast med medféljande stédrondell-
spanndon)

3-3 Sliprondell med kardborrfiste, hiftslippapper, hift-
slipfiber, svampar
(Anvind en lamplig fast skruvnyckel)

4-1 Konisk staltradsborste

4-2 Staltradskoppborste, lamellsliphjul
(Anvind en lamplig fast skruvnyckel)
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Alkuperiisen kiyttdohjeen kaanndos.

Symbolit, lyhenteet ja erikoissanasto.

Piktogrammit

Selitys

Yleinen kieltokilpi. Kyseinen toimenpide on kielletty.

Sahkotydkalun pydriviin osiin ei saa koskea.

Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

Oheisiin dokumentteihin sekd kiyttSohjeisiin ja yleisiin turvaohjeisiin on ehdottomasti
perehdyttivi.

Ennen seuraavaa tyGvaihetta on pistoke irrotettava pistorasiasta, koska muutoin tySkalu
saattaa kdynnistyd epdhuomiossa itsestdan.

Ty6ston aikana silmit on suojattava laseilla.

Tyoston aikana on kidytettdva kuulosuojainta.

Ty6ston aikana on kdytettivd suojakisineita.

Katkaisukaytts on kielletty karkeahionta-laikkasuojuksen kanssa.

Sahkotyokalua taytyy aina kayttdd kahdella kadella.

Koneen ulkopinta kuumenee voimakkaasti ja voi olla vaaraksi.

Kahvapinta

Piillekytkentd

lukittu

F=RHIP®®e e ®D

ei lukittu

Lisatietoja.

Vahvistaa, ettd sihkotyokalun rakenne vastaa EU-direktiivien suosituksia.

==

Kazakstan, Armenia) kansallisten teknisten siinn&sten kanssa.

Teksti varoittaa mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi johtaa vakavaan
tyGtapaturmaan tai jopa hengenvaaraan.

izﬁI

Vanhat, kdytostd poistetut sahkdtyokalut ja muut sahkokayttoiset laitteet on hivitettdva
ympiristoystivillisesti johtamalla ne kierritykseen.

Karakterisoi kierratyskelpoisia pakkauksia ja tuotteita, joita tulee keritd ja hdvittdd erikseen

2 -

[ toisistaan.
O] Tuote, jossa on vahvistettu tai kaksoiseristys
~(a.c) Vaihtovirta
(Ax - Zx) Tunnus sisiisid tarkoituksia varten
*k voi sisdltid kirjaimia tai numeroita

)

k%

Osakohtainen toimituksen sisltd
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Merkki Kansainvilinen yksikkd Selitys
ny /min, min™, rpm, r/min Arvioitu kierrosluku tyhjakaynnilld
Py W Ottoteho
P W Antoteho
U \ Nimellisjannite
f Hz Taajuus
M.. mm Mitta, metrinen kierre
1%} mm Pyoredn kappaleen lapimitta
mm @p=hioma-/katkaisulaikan max. halkaisija
@n=kiinnitysporauksen halkaisija
T=hioma-/katkaisulaikan paksuus
mm @p=hiomalautasen max. halkaisija
A M mm M = kiinnityslaipan kierre / vaihtotySkalu
=" I=kierrekaran pituus
[k M mm @p=kuppiharjan maks. ldpimitta
o M = kiinnityslaipan kierre / vaihtoty&kalu
T T=langan maks. pituus
>‘ [2]] L
i kg Paino vastaa EPTA-Procedure 01-tietoja
Lop dB(A) /:R:'dnen painetaso
Loa dB(A) Adnitaso
K. Epavarmuustekijd
a m/s2 Tarindarvo vastaa standardia EN 62841 (vektorisumma,
kolmiulotteinen)
A pac m/s? Keskimadridinen tdrindarvo hiottaessa
Qpps m/s? Keskimairidinen tdrindarvo hiottaessa hiomalaikalla
m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, | Kansainviliseen Sl-jirjestelmain sisiltyvit perusyksikot ja
N, °C, dB, min, m/s? sen johdannaisyksik&t.
Tyiiturvallisuus_ Sahkitydkalun kayttikohteet:

Lue kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet. Turvallisuusohjeiden laimin-
lydnti saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.
Sdilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.
Sihkotyokalun saa ottaa kdyttoon vasta sitten,
kun ensin on perehdytty kiyttdohjeeseen sekd
oheisiin yleisiin turvaohijeisiin (julkaisunumero
3 41 30 465 06 0) niin, etti niissd annetut ohjeet tule-
vat ymmirretyiksi. Sdilytd kyseiset dokumentit vastai-
suuden varalta ja anna ne mukaan, mikili laite
luovutetaan toisen kdyttéon tai myydidin eteenpiin.

%

%

Késinohjattu kulmahiomakone kuivahiontaan, teréashar-
jatychon ja metallin sekd kiven leikkaukseen FEIN:in

Tdmd sahkotyokalu soveltuu myos kdytettavaksi yhdes-
sd teholtaan riittdvéan vaihtovirtageneraattorin kanssa,
joka vastaa standardia ISO 8528, rakenneluokka G2.
Ko. standardin vaatimuksia ei tdytetd, mikali nk. sar6-
kerroin on yli 10 %. Epiaselvissa tapauksissa on hyvi
Noudata tillin vaihtovirtageneraattorin kiyttdohjetta
sekd asennusta ja kdytt6d koskevia kansallisia saannok-
sid.

Sihkotydkalu ei ole tarkoitettu kevytmetallien tyos-
vaurioista, jotka syntyvit asiattoman kayton johdosta.
Yleisesti hyviksyttyjd tapaturmantorjuntaohjeita ja liit-
teend olevia turvallisuusohjeita tulee noudattaa.

ﬁ
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Yhteiset turvallisuusohjeet hiomista, hiekkapa-
perihiontaa, tydskentelya terisharjan kanssa tai
katkaisuhiontaa varten

Tita sidhkotydkalua tulee kayttidi hiomakoneena, hiek-
kapaperihiomakoneena, terdsharjana, reikileikkurina
tai katkaisuhiomakoneena. Lue kaikki turvallisuusoh-
jeet, ohjeet, piirustukset ja tiedot, jotka saat laitteen
kanssa. Ellet noudata kaikkia seuraavia ohjeita, se saat-
taa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vaikeisiin louk-
kaantumisiin.

Tama sadhkitydkalu ei sovellu kiillotukseen. Jos sihkd-
tySkalua kaytetddn muuhun kuin sille suunniteltuun tar-
koitukseen, se voi olla vaaraksi ja aiheuttaa tapaturman.

Ali kiytéd sdhkitydkalua toimintaan, johon sité ei ole
nimenomaisesti rakennettu ja johon valmistaja on sita
tarkoittanut. Tillainen rakennemuutos saattaa johtaa
hallinnan menettdmiseen ja vakaviin ruumiinvammoi-
hin.

Al kayta mitdin vaihtotydkaluja, joita ei valmistaja ole
tarkoittanut tai ilmoittamat kéytettéviksi tille sahko-
tydkalulle. Vain se, ettd pystyt kiinnittimain lisatarvi-
ketta sahkotyokaluusi ei takaa sen turvallista kdyttod.

Vaihtotyokalun sallitun kierrosluvun tulee olla vahin-
taan yhta suuri, kuin sihkotyokalussa mainittu suurin
kierrosluku. Vaihtotydkalu, joka pydrii sallittua suurem-
malla nopeudella, saattaa murtua ja sinkoutua ympiris-
toon.

Vaihtotydkalun ulkohalkaisijan ja paksuuden tulee vas-
vaihtoty&kaluja ei voida hallita eiki niille ole riittdvaa
suojaa.

Vaihtotyokalun kiinnitysmittojen tulee vastata sihkd-
tyikalun kiinnitysvélineiden mittoja. Vaihtotydkalut,
joita ei kiinnitetd oikein sdhkotyokaluun, pyorivit epd-
tasaisesti, tirisevdt hyvin voimakkaasti ja saattavat johtaa
hallinnan menettimiseen.

A3 kiyti vaurioituneita vaihtotyokaluja. Tarkista
ennen jokaista kayttod, ettei vaihtotydkalussa, kuten
hiomalaikoissa ole pirstoutumia tai halkemia, hioma-
lautasessa halkeamia tai voimakasta kulumista, teris-
harjassa irtonaisia tai katkenneita lankoja. Jos
sihkotydkalu tai vaihtotydkalu putoaa tulee tarkistaa,
ettid se on kunnossa, tai sitten kiyttii ehjaa vaihtotyd-
kalua. Kun olet tarkistanut ja asentanut vaihtotydkalun,
pida itsesi ja ldhistdlla olevat henkildt loitolla pydrivin
vaihtotydkalun tasosta ja anna laitteen kiydi minuutin
verran téydella kierrosluvulla. Vaurioituneet vaihtotys-
kalut menevit yleensi rikki timidn testin aikana.

Kayta henkildkohtaisia suojavarusteita. Kayti kaytosta
riippuen kokokasvonaamiota, silmisuojusta tai suoja-
laseja. Jos mahdollista, kdyta pilynaamaria, kuulon-
suojainta, suojakisineiti tai erikoissuojavaatetta, joka
suojaa sinut pieniltd hioma- ja materiaalihiukkasilta.
Silmit tulee suojata ympiriinsd lentelevilti vierailta esi-
neiltd , jotka saattavat syntya erilaisessa kaytdssa. Poly-
tai hengityssuojanaamareiden tdytyy suodattaa pois
tiina voimakkaalle melulle, saattaa se vaikuttaa heikenta-
visti kuuloon.
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Katso, ettd muut pysyvit turvallisella etiisyydella tyo-
kohteesta. Kaikkien tydkohteessa olevien on kiytettava
henkildkohtaisia suojavarusteita. TySkappaleesta tai
rikkoutuneesta vaihtoty&kalusta irtoavia osia voi sin-
koutua kauemmaskin ja vahingoittaa muita varsinaisen
tyokohteen ulkopuolella olevia.

Tartu laitteeseen vain sen eristetyisti pinnoista kun
teet tyotd kohteessa, jossa vaihtotydkalu saattaa osua
rakenteissa piilossa oleviin sihkdjohtoihin tai laitteen
omaan verkkojohtoon. Jos sihkokoneella osutaan jin-
nitteellisiin johtoihin, koneen metalliosat johtavat sih-
ko4, miki voi johtaa sihkoiskuun.

Vedé koneen verkkojohto poispéin pydrivasti vaihto-
tydkalusta. Jos menetit koneen hallinnan, tydkalu voi
osua verkkojohtoon ja katkaista sen tai johto voi joutua
kdden tai kdsivarren mukana liian lihelle pyorivad vaih-
totydkalua.

Laske kone kiadesti vasta sitten, kun vaihtotydkalu on
pyséhtynyt kokonaan. Vield pyrivd vaihtotydkalu saat-
taa térmitid tyStasoon, jolloin koneen hallinnan voi
menettdd.

Séhkikone ei koskaan saa olla kiiynnissd, kun sita siir-
rellddin ja kannetaan. PyGrivi tykalu voi huomaamatta
tulla liian ldhelle kehoa ja tarttua esim. vaatteisiin.

Puhdista sd@hkidkoneen ilmanvaihtoaukot saénnillisesti.
sd suuri maara metallipolyd voi aiheuttaa sihk&iskun
vaaran.

Al kiiytd sihkityokalua palavien aineiden lihelli.
Kipindt voivat sytyttdd niitd aineita.

Vaihtotyikaluja, jotka vaativat nestemdisen jaahdytys-
aineen kiyttoi, ei saa kayttaa tassad koneessa. Vesi tai

kun.

Varotoimenpiteet takaiskun varalta

Takaisku on yhtikkinen reaktio, joka syntyy py&rivan
vaihtotySkalun kuten hiomalaikan, hiomalautasen tai
Tarttuminen tai puristukseen joutuminen johtaa py&ri-
vin vaihtotySkalun dkilliseen pysahdykseen. TallGin hal-
litsematon sahkétySkalu sinkoutuu vaihtotySkalun
kiertosuunnasta vastakkaiseen suuntaan tarttumakoh-
dasta.

Jos esim. hiomalaikka tarttuu tai joutuu puristukseen
tySkappaleeseen, saattaa hiomalaikan reuna, joka on
uponnut tySkappaleeseen, juuttua kiinni aiheuttaen
hiomalaikan ponnahduksen ulos tySkappaleesta tai
vasten tai poispain hanestd, riippuen laikan kiertosuun-
nasta tarttumakohdassa. T4lléin hiomalaikat voivat
myds murtua.

Takaisku johtuu sahkétyokalun vadrdstd kidytosta tai/ja
vddristd tybolosuhteista. Se voidaan estdd sopivin varo-
toimin, joita selostetaan seuraavassa.

Pid4 sahkdkonetta tukevassa otteessa, seiso tukevasti
ja pida kasivarret asennossa, jossa pystyt hallitsemaan
takaiskuvoimat. Kéyta aina lisakahvaa, jolloin takais-
kun ja kdynnistysmomentin aiheuttamat voimat ovat
paremmin hallittavissa. Konetta kdyttivi pystyy sopi-
vin varotoimenpitein hallitsemaan takaisku- ja reaktio-
voimat.

ﬁ
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Varo kdsii, ne eivit saa joutua liian lidhelle pydrivaa
hiomalaikkaa. Takaiskun sattuessa laikka voi satuttaa

dasta kdsin hiomatySkalun py&rimissuuntaa vasten.

Tyiskentele erityisen varovasti kulmien, terivien reu-
nojen jne. alueella, esti vaihtotyikalua ponnahtamasta
takaisin tydkappaleesta ja juuttumasta kiinni. Pyorivil-
Id vaihtotydkalulla on taipumus juuttua kiinni kulmissa,
terdvissi reunoissa tai saadessaan kimmokkeen. Tami
johtaa hallinnan menettiamiseen tai takaiskuun.

Ala kéytd ketjusahanteraa puun leikkaamiseen, ei seg-
mentoitua timanttilaikkaa, jonka segmenttietdisyys on
yli 10 mm, eikd hammastettua sahanteraa. Tillaiset
vaihtotySkalut aiheuttavat usein takaiskun ja sahkotyo-
kalun hallinnan menettimisen.

Erityiset varo-ohjeet hiontaan ja katkaisuun

Sahkotyokalussa saa kiyttii ainoastaan koneeseen
hyvaksyttyja hiomatyidkaluja ja niihin sopivia laikan
suojuksia. Hiomatydkalua, joka ei sovellu ko. konee-
seen, ei voi suojata kunnolla ja se ei ole turvallinen kiyt-
taa.

kansuojus ei peiti, ei ole suojattu asianmukaisella
tavalla.

Laikan suojus on kiinnitettédvi pitévasti sihkidkonee-
seen ja sdddettivd mahdollisimman tehokkaan tydtur-
vallisuuden saavuttamiseksi niin, ettd vain pieni osa
hiomalaikasta jdi aveimeksi koneen kayttdjaan pain.

Eri hiomatydkaluja saa kiyttidi ainoastaan niille suosi-
teltuun kiyttotarkoitukseen, esim. katkaisulaikkaa ei
pida kéyttaa hiontaan. Koska materiaali leikataan kat-
kaisuun tarkoitetuilla laikoilla laikan ulkokehilld, muu
pinta ei kesti hiottaessa syntyvii sivuttaisvoimia, vaan
laikka murtuu.

Kayta aina virheetidnti, oikean kokoista ja muotoista
kiinnityslaippaa valitsemallesi hiomalaikalle. Sopivat
laipat tukevat hiomalaikkaa ja vihentivit ndin hiomalai-
kan murtumisriskid. Katkaisulaikkojen laipat saattavat
poiketa muitten hiomalaikkojen laipoista.

A3 Kyt isompiin sahkotyokaluihin kuuluneita kulu-
neita hiomalaikkoja. Suurempien sihkdtydkalujen hio-
malaikka ei sovellu pienempien sihkétyokalujen
suuremmille kierrosluvuille, ja ne voivat murtua.

Kiyta aina sopivaa laikkasuojusta suoritettavaan kiyt-
tddn, kun kaytat kahteen kiyttoon tarkoitettuja hioma-
laikkoja. Oikean laikkasuojuksen kdyton laimiinlyonti
saattaa johtaa puuttuvaan suojaukseen ja vakaviin louk-
kaantumisiin.

ﬁ%

%

Muita katkaisuun liittyvia erityisvaro-ohjeita

Varo, ettei katkaisulaikka pisse juuttumaan. Ald myds-
kédn paina liikaa tai yriti leikata liian syvaan. Katkai-
sulaikan ylikuormitus saattaa johtaa laikan vaintymiseen
tai sen juuttumiseen, jolloin kone iskee takaisin ja laikka
saattaa murtua.

Katso, ettet seiso suoraan leikkuulinjalla tai vilittomas-
ti pydrivin katkaisulaikan takana. Jos johdat katkaisu-
laikkaa suoraan kehosta pois pdin, se saattaa ponnahtaa
suoraan kehoon piin, jos laikka juuttuu kiinni ja kone
iskee takaisin.

Jos katkaisulaikka juuttuu kiinni tai kun keskeytat tyin,
pyséyta sihkitydkalu ja pida sité liikkuttamatta paikal-
laan, kunnes laikka on pysédhtynyt. Ald koskaan yrita
nostaa vield pyirivda katkaisulaikkaa irti, se saattaa
aiheuttaa takaiskun. Selvitd, miksi laikka juuttui kiinni ja
korjaa tilanne.

Sahkityokalua ei pidi kiynnistda uudelleen, kun laikka
on kiinni tydkappaleessa. Anna katkaisulaikan ensin
saavuttaa tadysi kierroslukunsa, ennen kuin varovasti
jatkat leikkausta. Muussa tapauksessa laikka saattaa
juuttua kiinni, ponnahtaa irti tykappaleesta tai aiheut-
taa takaiskun.

Tue litteit tai isot tydkappaleet, katkaisulaikan puris-
tukseen aiheuttaman takaiskuvaaran minimoimiseksi.
Suuret tySkappaleet voivat taipua oman painonsa takia.
Tyokappaletta tulee tukea molemmilta puolilta levyi,
seki katkaisuleikkauksen vieresti, ettid reunoista.

Noudata erityistd varovaisuutta, kun leikkuukohde on
seinéssi kiinni oleva levy tai muu kohde, joka ei ole
kokonaan nékyvilld. Katkaisulaikka voi osua kaasu- tai
vesiputkiin, sahkdjohtoihin tai muihin kohteisiin.

Ald tee kaarileikkauksia. Katkaisulaikan ylikuormitus
kasvattaa sen rasitusta ja sen alttiutta kallistua tai juuttua
kiinni ja siten takaiskun ja laikan murtumisen mahdolli-
suutta, mikd saattaa johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Erityiset varo-ohjeet hiomapaperilla hiontaan

Kéyta oikean kokoisia hiomapapereita ja noudata val-
mistajan tietoja hiomapaperin valinnassa. Hiomapyo-
rét jotka ulottuvat hiomalautasen ulkopuolelle,
saattavat aiheuttaa loukkaantumista tai johtaa kiinnijuut-
tumiseen, hiomapyoron repeytymiseen tai takaiskuun.

Erityiset varo-ohjeet karkeahiontaan terésharjal-
la

Ota huomioon, etti terisharjasta irtoaa lankoja myds
normaalikéytdssi. Vare ylikuormittamasta lankoja pai-
namalla terdsharjaa liian suurella voimalla tyokappa-
letta vasten. Irti sinkoilevat langanpitkit voivat helposti
tunkeutua ohuen vaatteen tai ihon lapi.

Jos tyd vaatii hiomasuojuksen kiayttimista, on tirkeaa,
ettd terdsharja ei kosketa hiomasuojusta. Lautas- ja
kuppiharjojen halkaisijat voivat laajeta puristuspaineen
ja keskipakovoiman johdosta.

Lisiturvaohjeita
A3 Kiyti vioittuneita sahkitydkaluja. Tarkista ennen
sidhkotydkalun jokaista kiyttdd, ettei kotelossa tai

muissa osissa ole vaurioita, kuten halkemia tai murtu-
misia.

ﬁ
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Al kiyti helposti syttyvii vaatteita. Kipinit voivat
Mikili hiomatarvikkeen mukana toimitetaan joustava
aluskappale, sitd on ehdottomasti kiytettiva.

On varmistettava, etté tydkalut on kiinnitetty valmista-
jan ohjeita noudattaen. Paikallaan olevien tydkalujen

voivat irrota tydston aikana ja singota pois paikaltaan.

Kisittele hiomatarvikkeita huolellisesti ja varastoi ne
valmistajan antamia ohjeita noudattaen. Vioittuneessa
hiomatarvikkeessa voi olla halkemia, jolloin se halkeaa
kappaleiksi tyoston aikana.

Kierrekiinnitteisia tydkaluja kaytettdessa on katsot-
tava, etta tydkalun kierreosa on riittdvin pitkd koneen
karalle. Tyikalun kierteen on sovittava tarkalleen

saattaa irrotta kesken tySston ja aiheuttaa tapaturman.

Sihkotyokalua ei saa suunnata suoraan itseen, muihin
henkildihin tai eldimiin péin. Terivistid tai kuumentu-
neista tySkaluista aiheutuu tapaturman vaara.

Varo rakenteissa olevia sihkdjohtoja ja kaasu- ja vesi-
putkia. Tarkasta ennen toiden aloittamista tyokohde
esim. metallinilmaisimella.

Koneessa suositellaan kaytettavaksi kiintedd polyn-
poistoa. limanvaihtoaukot on puhdistettava paineil-
malla séinndllisin vélein ja kone on tarvittaessa
kytkettdva vikavirtasuojakytkimeen. Vaativissa kiytts-
kertyd sahkod johtavaa metallipolyd. Se voi olla haitaksi
sahkotyokalun suojaeristykselle.

Sihkotyokaluun ei saa kiinnittaa kilpia tms. poraamalla
tai niittaamalla. Jos koneen eristystd vioitetaan, seu-
rauksena voi olla sihkdiskun vaara.

Kéyta koneessa aina lisdkahvaa. Lisikahvan ansiosta
koneesta saa varmemman otteen.

Kipsipitoisten materiaalien tydstamisen jélkeen: Puh-
dista sahkotydkalun ja kytkentidelementin ilmanvaihto-
aukot kuivalla ja dljyvapaalla paineilmalla. Muutoin
kipsipitoinen pdly voi kerrostua sahk&tydkalun ja kyt-
kentdelementin sisapinnalle ja kovettua sinne ilmankos-
teuden seurauksena. Seurauksena voivat olla ongelmat
tyokalua kytkettdessad.

Tarkasta liitantijohdon ja pistokkeen kunto, ennen kuin
otat koneen kiyttdon.

Suositus: Kiiyti sidhkikoneen kanssa aina vikavirtasuo-

jakytkintid (PRCD-K), jonka nimellistoimintavirta on

30 mA tai sitd pienempi.

Vérind- ja melupaastoarvot

Ndissd ohjeissa mainitut vérahtely- ja melupdastdarvot

on mitattu EN 62841 standardoidun mittausmenetel-

vilisissd vertailussa. Ne sopivat my&s virahtely- ja melu-

paistdarvojen alustavaan arviointiin.

A Mainitut varahtely- ja melupddstdarvot vastaavat
sahkotydkalun pddasiallista kdyttod.

Jos sdhkotyokalua kuitenkin kdytetddn eri toissd, eri
vaihtotySkalujen kanssa tai riittimattomalld huollolla,
voivat vdrdhtelyn yhteisarvot ja melup@istdarvot poi-
keta ilmoitetuista. Tdm4 saattaa kasvattaa koko tyoaika-
jakson varahtely- ja melurasitusta huomattavasti.
Virahtely- ja melurasituksen tarkkaa arviointia varten
my®0s se aika, jolloin laite on sammutettuna tai kdy,
mutta sitd ei tosiasiassa kdytetd. Tima voi selvdsti pie-
nentdd koko tySaikajakson vérdhtely- ja melurasitusta.
A M4didrii lisdvarotoimenpiteitd suojaamaan kayttdjas
varinan ja melun vaikutuksilta, kuten esim: Sahko-
tySkalujen ja vaihtotySkalujen huolto, kdsien piti-
minen ldmpimind, tyévaiheiden jdrjestely.
Terveydelle vaarallisten pdlyjen kasittely
Tyévaiheissa, joissa tySkalulla lastutaan materiaalia, voi
syntya vaarallista pSlya.
Tietyntyyppisen polyn koskettaminen tai hengittami-
nen voi aiheuttaa allergisia reaktioita ja/tai hengitystei-
vaurioita. Tillaista p&lyd voi erittyd esim. asbestista ja
asbestipitoisista materiaaleista, lyijypitoisista maaleista,
metallista, erdistd puulaaduista, mineraaleista, kivipitoi-
sista materiaaleista erittyvistd silikaateista, maalinpoisto-
aineista, puunsuoja-aineista seki eliontorjunta-aineista.
Riskin suuruus pélyja hengitettdessd riippuu niiden
m3dristd. Suositamme kiyttimadn tarkoitukseen sopi-
vaa poistoimuria sekd henkilokohtaista suojavarustusta
ja huolehtimaan ty&paikan riittivastd tuuletuksesta.
ammattihenkilkunnan hoidettavaksi.
Puupdly ja kevytmetallipoly sekd hionnassa syntyvd
poly yhdessi kemiallisten aineiden kanssa voivat epa-
suotuisissa olosuhteissa syttyd itsestddn palamaan tai
dessd on viltettdvd, samoin sahk&tydkalun ja hiottavan
esineen ylikuumenemista. Polysiilié on hyvid tyhjentdd
ajoissa. Materiaalin valmistajan tySstéohjeita on nouda-
tettava, samoin kuin maakohtaisesti voimassa olevia,

Tydstoohjeita.
Kayti lukitusnuppia (katso sivu 5) ainoastaan
moottorin ollessa pysihdyksessd. Muussa tapauk-
sessa sihkotySkalu saattaa vaurioitua.

Laitteen osat

Pehmeiin kdynnistyksen tarkoitus on sihkstyskalun
kdynnistyksessi ja ryntokdynnissd esiintyvien vastavoi-
mien vihentiminen joutokdyntid vastaaviksi.
Jélleenkéynnistyssuoja estdi sihkotyokalua kdynnisty-
mastd uudelleen itsestddn jos sahkonsyottd katkeaa
kayton aikana. Sammuta sahkotyokalu tissd tapauk-
sessa, tarkistaa sahkonsyotto ja kdynnisti sitten sahko-
tySkalu uudelleen.

Kunnossapito, huolto.
Ota huomioon, etti ainoastaan sihkdalan ammat-
tilaiset saavat periaatteessa korjata, huoltaa ja tar-
kistaa sihkodtyokaluja, koska asiaton kunnostus saattaa
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Adrimmiisissi kiyttdolosuhteissa saattaa
@ metallia tyGstettdessd kerddntyd johtavaa
polyi koneen sisdlle. Sahkstyskalun suoja-
eristys saattaa vahingoittua. Puhalla usein sahk&tyoka-
lun sisdtilan puhtaaksi tuuletusaukkojen kautta kayttaen
kuivaa 6ljyvapaata paineilmaa ja kytke vikavirtakytki-
men (FI) kautta.
Kipsipitoisia materiaaleja tyGstettdessd voi polyd ker-
rostua sihkdtySkalun ja kytkentielementin sisdpintaan
ja kovettua sinne ilmankosteuden seurauksena. Tama
voi aiheuttaa ongelmia sihkotySkalua kytkettdessa.
Kaytd kuivaa ja 6ljytontd paineilmaa ja puhalla sitd sah-
dista samalla myds kytkentielementti.
Tuotteita, jotka ovat olleet kosketuksessa asbestiin, ei
saa lahettdd korjattaviksi. Huolehdi asbestilla saastu-
neista tuotteista maan voimassaolevien asbestipitoisen
sesti.
Ota FEIN asiakaspalveluun yhteytti, jos sinulla on kor-
jausta vaativia FEIN sahkotyokaluja tai tarvikkeita.
Osoitteen 16ydit Internetistd osoitteesta
www fein.com.
Uusi koneessa olevat tarrat tai varoitusmerkit, jos ne
ovat kuluneet pahasti.
Jos sahkotydkalun liitintdjohto on vaurioitunut, tulee
valmistajan tai hdnen edustajansa vaihtaa se uuteen.
Tahan sahkotyokaluun kuuluvan varaosaluettelon voi
hakea internet-osoitteesta www.fein.com.
Kaytd varaosina vain alkuperiisosia.
Seuraavat osat voi tarvittaessa vaihtaa itse:
Vaihtotydkalut, lisakahva, kiinnityslaippa, laikan suojus,
kasisuoja

Takuu.

Tuotteeseen pidtee takuu, joka vaaditaan sen tuonti-

tdmad valmistajakohtainen takuu.

Kaikki tissd kdyttdohjeessa mainitut tai kuvissa esitetyt
lisdtarvikkeet eivit valttaimittd kuulu siahkotydkalun toi-
mitussisaleoon.

EU-vastaavuus.

CE-tiedonanto koskee vain Euroopan unionin ja EFTAn
(European Free Trade Association) maita ja vain EU- ja
EFTA-markkinoille tarkoitettuja tuotteita.

Ympiiristonsuojelu, jidtehuolto.
Pakkausmateriaalit, kdytostd poistetut sahkotyokalut
sekd lisdvarusteet on johdettava kierritykseen.

Lisatarvikevalikoima
(ks. sivu 12/13/14).

Kaytd ainoastaan alkuperiisia FEIN-tarvikkeita. Tarvik-
keiden tulee soveltua kyseiseen konetyyppiin.

R-1 Laikkasuojus katkaisua varten, malli A

B-1 Laikkasuojus hiontaa v arten, malli B

1-1 Rouhintalaikka, malli 27

2-1 Katkaisulaikka

3-1 Lamellihiomalautanen

3-2 Suojalautanen kuituhiomalautasia varten, kuituhio-
malautaset
(kiinniti ainoastaan toimitukseen kuuluvalla tuki-
lautasen kiinnitysvilineelld)

3-3 Hiomalautanen tarralla, tartuntahiomapyérét, tar-
tunta hioma-villavuotasienet
(kdyti sopivaa kiintoavainta)

4-1 Terislanka-kartioharjat

4-2 Teridslanka-kuppiharjat, lamellihiomalaikat
(kdyti sopivaa kiintoavainta)




g%% OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 94 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

ol tr

Orijinal kullanim kilavuzu cevirisi.

Kullanilan semboller, kisaltmalar ve kavramlar.

Sembol, isaret

Aciklama

Genel yasak isareti. Bu davranig yasaktir.

Elektrikli el aletinin dénen pargalarina dokunmayin.

Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!

Kullanma kilavuzu ve genel giivenlik talimati gibi ekteki belgeleri mutlaka okuyun.

Bu iglem adimindan 6nce sebeke fisini prizden gekin. Aksi takdirde elektrikli el aletinin
yanhshkla galismasi durumunda yaralanma tehlikesi vardir.

Galigirken koruyucu gézliik kullanin.

Galisirken koruyucu kulaklik kullanin.

Galigirken koruyucu eldiven kullanin.

Kaziyicl koruyucu kapakla kesme iglemi yapmak yasaktir.

Bu elektrikli el aletini daima iki elinizle kullanin.

Dokunulabilecek yiizey gok sicaktir ve dolayisi ile tehlikelidir.

Tutma ylizeyi

Agma

Kapama

Kilitli

Kilitli degil

Ek bilgiler.

Elektrikli el aletinin Avrupa Birligi yonetmeliklerine uyumlu oldugunu onaylar.

D-EERDEDPR®C® e ® e ®D

Elektrikli el aletinin giimriik birliginin (Belarus, Rusya, Kirgizistan, Kazakistan ve
Ermenistan) ulusal teknik ynergelerine uyumlu oldugu onaylanir.

Bu uyari, ciddi yaralanmalara veya &liime neden olabilecek muhtemel tehlikeli bir durumu
gosterir.

EZQI

Kullanim 6mriinii tamamlamug elektrikli el aletleri ve diger elektro teknik ve elektrikli
trtinler ayri ayri toplanmak ve gevre dostu geri kazanim merkezlerine génderilmek
zorundadir.

(>

Ayri ayri toplanip tasfiye edilmesi gereken geri doniistiiriilebilir ambalajlari ve trinleri

[Nl belirtir.
O] ikili veya giiglendirilmis izolasyonlu tirtinler
~(a.c) Alternatif akim
(Ax - Zx) Kurum iginde kullanilan kod
(**) rakam veya harf icerebilir
P

Kismen teslimat kapsaminda

%
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Sembol Uluslar arasi birim Aciklama
ny /min, min™, rpm, r/min Bostaki devir sayisi Slgtimil
Py W Girig gilicl
P W Cikis glicti
U \4 Nominal gerilim
f Hz Frekans
M. mm Olcii, metrik dis
1%} mm Yuvarlak bir parganin gapi
mm @p=Taglama-/kesme diski maks. api
D=Baglama deligi ¢api
T=Taslama-/kesme diski kalinhig
mm @p=Zimpara tablasi maks. capi
A M mm M=Sikma flangi disi / Elektrikli el aleti
ELI I=Digsli mil uzunlugu
[k M mm @p=maks. canak firga capi
o M=Sikma flang! disi / Elektrikli el aleti
T T=maks. tel zunlugu
>‘ [2]] L
i kg Agirligi EPTA-Procedure 01’e uygun
Lop dB(A) Ses basinci seviyesi
Loa dB(A) Giiriilti emisyonu seviyesi
K. Tolerans
a m/s? Titresim emisyon degeri EN 62841’e gére
(i yoniin vektdr toplami)
A pac m/s? Taglama isleminde orta titresim degeri
Qpps m/s? Zimpara kagidi ile zimparalama igleminde orta titresim sayis
m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, | Temel ve tiiretilen degerler uluslar arasi birimler sistemi
N, °C, dB, min, m/s2 SPden alinmistir.

Gilvenliginiz igin.
_ Biitiin giivenlik talimat ve uyarilarim
okuyun. Giivenlik talimat ve

uyarilarina uyulmadigi takdirde elektrik carpmasi,
yangin ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.
Biitiin giivenlik talimati ve uyanilarini ilerde kullanmak
iizere saklayin.

Bu kullanma kilavuzunu ve ekteki “Genel

guivenlik talimat’” 'ni (iirtin kodu

3 41 30 465 06 0) esash bigimde okuyup tam
olarak anlamadan bu elektrikli el aletini kullanmayin.
Anilan belgeleri ileride kullanmak Uizere saklayin ve
elektrikli el aletini bagkalarina verdiginizde veya
devrettiginizde bu belgeleri de verin.
ilgili ulusal galisma hiikiimlerine de uyun.

%

%

Elektrikli el aletinin tanim:

Hava kosullarina karsi korunmali ortamlarda, sogutucu
sivi kullanmadan, FEIN tarafindan izin verilen uglar ve
aksesuarla metal ve tag malzemenin kuru olarak
taslanmasi, fircalanmasi, kesilmesi icin tasarlanmis elle
yé6nlendirilen taglama makinesi.

Bu elektrikli el aleti ISO 8528 normu, G2 tipine uygun
yeterli glice sahip alternatif akim jeneratdrlerinde
kullanilmaya uygun olarak tasarlanmistir. Distorsiyon
orani % 10’u asacak olursa bu norma uygunluk
saglanmaz. Kugkulu durumlarda kullandiginiz
jeneratoriin 6zellikleri hakkinda bilgi alin.

Aletin kullanim kilavuzuna, montaja iliskin ulusal
mevzuata ve alternatif akim jeneratoriiniin isletme
talimatina uyun.

Bu elektrikli el aleti hafif metallerin islenmesi ve polisaj
isleri igin tasarlanmamustir. Aletin kendisi igin 6ngériilen
islerin haricinde kullanilmasi durumunda ortaya gikacak
hasarlardan kullanici sorumludur.

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 96 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

o

e

Genel olarak kabul géren kazalardan korunma
yonetmeligi hiikiimlerine ve ekteki giivenlik talimatina
mutlaka uyulmalidir.

Taslama, zimpara kagidi ile zamparalama, tel
firca ile calisma veya kesme iglemleri igin ortak
giivenlik talimati

Bu elektrikli el aleti, taglama, zmpara kagidi ile
zimparalama, tel firga ile fircalama, delik acma veya
kesici taglama yapmak iizere tasarlanmistir. Alet
ekinde teslim edilen hiitiin giivenlik talimatini,
uyarilari, gizimleri ve verileri okuyun ve inceleyin.
Asagidaki talimata uymadiginiz takdirde elektrik
garpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olabilirsiniz.

Bu elektrikli el aleti polisaj islerine uygun degildir.
Elektrikli el aletinin kendisi igin dngorilmeyen islerde
kullanilmasi tehlikeli durumlarin ortaya gikmasina ve
yaralanmalara neden olabilir.

Bu elektrikli el aletini, kendisi i¢in acikca belirtilmeyen
ve iireticisi tarafindan éngdriilmeyen islemler icin
kullanmayin. Bu gibi bir modifikasyon aletin
kontroliiniin kaybina ve ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

iiretici tarafindan bu elekdrikli el aleti icin dzel olarak
tasarlanmamig ve dngdriilmemis ug kullanmayin.
Herhangi bir aksesuari elektrikli aletinize takiyor
olabilmeniz, aletle giivenli bir bigimde galismanizi
garanti etmez.

Kullanilan ucun izin verilen devir sayisi, en azindan
elektrikli el aleti iizerinde belirtilen en yiiksek devir
sayisi kadar olmalidir. Izin verilenden daha hizli dénen
bir ug kirilabilir ve pargalari etrafa savrulabilir.

Kullamlan ucun dig capi ve kahinhi elektrikli el
aletinizin dlciilerine uymahdir. Olgiisii uygun olmayan
uglar yeteri derecede kapatilamaz veya kontrol
edilemez.

Kullanacagimz ucun dlciileri, elektrikli el aletinin
sahitleme elemanlarinin dlgiisiine uymahdir. Elektrikli
el aletine tam olarak uymayan uglar diizensiz dénerler,
agiri titresim yaparlar ve aletin kontroliiniin
kaybedilmesine neden olabilirler.

Hasarh uglan kullanmayin. Her kullanimdan dnce
taslama disklerinde parcalanma veya catlaklar,
taglama tablasinda catlaklar, asinma veya asin
yipranma, tel fircalarda gevsek veya kopuk teller olup
olmadigim kontrol edin. Elektrikli el aleti veya uc yere
diisecek olursa, hasar giriip girmediklerini kontrol
edin veya hasarsiz bir ug kullanin. Ucu kontrol edip
taktiktan sonra kendinizi ve yakimmizda bulunan kisileri
diinmekte olan ucun diizleminden uzakta tutun ve aleti
bir dakika siire ile en yiiksek devir sayisinda gahstirin.
Hasarli uglar normal olarak bu test siiresinde kirilir.

Kisisel koruyucu donamim kullanin. Yaptiginiz ise uygun
olarak tam yiiz keruma donanimi, keruyucu siperlik
veya koruyucu gozliik kullanin. Eger miimkiinse sizi
kiiciik taglama/zimparalama parcaciklarindan
koruyacak olan toz maskesi, koruyucu kulaklik ve dzel
is onliigii kullanin. Gézler, gesitli uygulama

ﬁ%

%

durumlarinda ortaya gikan ve etrafa savrulan yabanci
cisimlerden korunmalidir. Toz ve soluma maskeleri
uygulama esnasinda ortaya gikan tozu filtre
edebilmelidir. Uzun siire yiiksek siddetli giiriiltiiye
maruz kalirsaniz isitme kaybina ugrayabilirsiniz.

Baskalarimin ¢cahistiimz yerden giivenli uzakhkta
olmasina dikkat edin. Galisma alanimiza girmek
zorunda olan herkes koruyucu donanim kullanmahdir.
Is parcasinin veya ucun kirilmasi sonucu ortaya gikan
parcaciklar etrafa savrularak galisma alaninizin digindaki
kisileri de yaralayabilir.

Galisirken alet ucunun goriinmeyen elektrik kablolarina
veya aletin baglanti kablosuna temas etme olasihig
varsa aleti sadece izolasyonlu tutamaklarindan tutun.
Elektrik akimi ileten kablolarla temas aletin metal
pargalarini da elektrik akimina maruz birakir ve elektrik
garpmalari olabilir.

Seheke baglanti kablosunu ddnen uglardan uzak tutun.
Elektrikli el aletinin kontroliinii kaybederseniz, sebeke
baglanti kablosu ayrilabilir veya ug tarafindan tutulabilir
ve el veya kollariniz dénmekte olan uca temas edebilir.

Uc tam olarak durmadan elektrikli el aletini elinizden
irakmayin. Dénmekte olan ug aleti birakacagiz ylizeye
temas edebilir ve elektrikli el aletinin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

Elektrikli el aletini cahigir durumda tagimayin.
Giysileriniz rastlanti sonucu dénmekte olan ug
tarafindan tutulabilir ve ug bedeninize temas edebilir.

Elektrikli el aletinizin havalandirma deliklerini diizenli
olarak temizleyin. Motor fani tozu aletin gévdesine
ceker ve metal tozunun asiri birikimi elektrik carpma
tehlikesi yaratir.

Bu elektrikli el aletini yanici malzemelerin yakininda
kullanmayin. Calisma esnasinda olusan kivilaimlar bu
malzemeyi tutusturabilir.

Sivi sojutucu madde gerektiren uglar kullanmayin.
Suyun veya diger sivi sogutucu maddenin kullanimi
elektrik carpmasina neden olabilir.

Geri tepme ve buna ait uyarilar

Geri tepme, taglama diski, zimpara seridi, tel firga ve
benzeri bir ucun takilma veya bloke olma durumunda
gosterdigi ani bir reaksiyondur. Takilma veya blokaj
dénmekte olan ucun aniden durmasina neden olur.
Geri tepme sonucunda kontrolden gikan elektrikli el
aleti blokaj yerinden ucun dénme y&niiniin tersinde
itilir.

brnegin bir taglama diski is pargasi iginde takilir veya
bloke olursa, taglama diskinin is pargasi igindeki kenari
tutulabilir ve bunun sonucunda taslama diski kirilabilir
veya bir geri tepmeye neden olunabilir. Bu durumda
taglama diski, diskin blokaj yerindeki dénme y&niine
bagh olarak kullanicrya dogru veya ters yonde hareket
eder. Taslama diskleri bu durumda da kirilabilir.

Geri tepme, elektrikli el aletinin yanls kullaniminin veya
hatali galisma kosullarinin bir sonucudur. Geri tepme
asagida tanimlanan uygun giivenlik dnlemleri ile
onlenebilir.

ﬁ
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Elektrikli el aletini sikica tutun ve bedeniniz ile ellerinizi
geri tepme kuvvetlerini rahatca karsilayabilecek
duruma getirin. Alet hizlanirken ortaya cikabilecek geri
tepme kuvvetlerini veya reaksiyon momentlerini
optimum dlciide karsilayabilmek icin eger varsa her
zaman ek tutamag kullanin. Kullanici uygun énlemler
alarak geri tepme ve reaksiyon kuvvetlerine hakim
olabilir.

Elinizi hichir zaman ddnen ucun yakimina getirmeyin. U¢
geri tepme sirasinda elinize dogru hareket edebilir.

Bedeninizi geri tepme sirasinda elektrikli el aletinin
hareket edebilecegi alandan uzak tutun. Geri tepme
kuvveti elektrikli el aletini blokaj yerinden taglama
diskinin dénme y&niiniin tersine dogru iter.

Kiselerde, keskin kenarh yerlerde dzellikle dikkatli
caligin, kullanilan ucun is parcasina carpmamasina ve
takilmamasina dikkat edin. Dénmekte olan ug,
koselerde, keskin kenarli yerlerde veya garpma
durumlarinda takilmaya egilimlidir. Bu, aletin
kontroliiniin kaybedilmesine veya geri tepme
kuvvetlerinin olusmasina neden olur.

Rhsap malzemeyi keserken zincirli aga¢ kesme
testeresi diski, 10 mm iizerinde segmanli elmas kesme
diski ve digli testere bicagi kullanmayin. Bu gibi uglar
sik sik geri tepmeye veya aletin kontroliiniin
kaybedilmesine neden olur.

Taslama ve kesici taglama icin dzel uyarilar

Sadece elektrikli el aletiniz icin miisaade edilen
taslama uclarini ve bu uglar icin dngdriilen koruyucu
kapag kullanin. Bu elektrikli el aleti igin 8ngériilmeyen
taglama uglari yeterli Slglide kapatilmazlar ve giivenli
degildirler.

Kranh taslama diskleri taglama yiizeyleri koruyucu
kapak carki diizlemini agmayacak bicimde takilmalidir.
Koruyucu kapak garkinin tizerine uzanacak bigimde
usuliine aykiri olarak takilan bir taglama diski yeterli
olglide kapatilamaz.

Koruyucu kapak elektrikli el aletine giivenli bir bicimde
takilmis olmal ve en yiiksek giivenligi saglamak iizere
taslama ucunun miimkiin olan en kiiciik parcasi
kullaniciy gisterecek bicimde ayarlanmalidir.
Koruyucu kapak kullanicryr is pargasindan kopan
parcaciklara, taglama ucuyla yanhslikla temasa,
kivilaimlara ve giysilerin tutusmasina karsi korur.

Taglama uclan sadece tavsiye edilen uygulamalarda
kullanilabilir. Ornegin: Bir kesme diskinin kenari ile
hichir zaman taglama yapmayin. Kesici taglama diskleri
uglari ile malzeme kazima igin gelistirilmistir. Bu uglara
yandan baski uygulandiginda kirilabilirler.

Sectiginiz taglama diski icin daima hasar girmemis
dogru biiyiikliik ve bicimde germe flansi kullamin.
Uygun flanglar taglama disklerini destekler ve kirilma
tehlikesini &nlerler. Kesici taglama diskleri igin
ongoriilen flanglar diger uglara ait flanglardan farkh
olabilir.

Bilyiik elektrikli el aletlerine ait yipranmig taslama
diskleri kullanmayn. Biiyiik elektrikli el aletlerine ait bir
taglama diski, yiiksek devirli kiiglik elektrikli el
aletlerinde kullanilmaya uygun degildir ve kirilabilir.
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ikili iglevi olan disklerle gahigirken daima yaphiiniz ige
uygun koruyucu kapak kullanin. Dogru koruyucu kapak
kullanmazsaniz yeterli koruma saglayamazsiniz ve ciddi
yaralanmalara neden olabilirsiniz.

Kesici taglama icin diger dzel uyarilar

Kesici taglama diskinin bloke olmamasini saglayin veya
hu diske yiiksek bastirma kuvveti uygulamayin. Asin
derinlikte kesme yapmayin. Kesici taglama ucuna asiri
yliklenme agilandirma yapilmasina veya blokaja neden
olabilir ve bunun sonunda da geri tepme kuvveti
olusabilir veya taglama ucu kirilabilir.

Donmekte olan kesici taglama diskinin on ve arka
alanina yaklagmayin. Kesici taglama diskini ig
pargasindan disari gikarirsaniz bir geri tepme kuvveti
olustugunda dénen disk size dogru savrulabilir.

Kesici taglama diski sikigacak olursa veya siz ise ara
verirseniz elektrikli el aletini kapatin ve disk tam olarak
duruncaya kadar aleti sakin bigimde tutun. Dénmekte
olan kesici taglama diskini hichir zaman kesme
yerinden cikarmayi denemeyin, aksi takdirde geri
tepme kuvveti olugabilir. Sikismanin nedenini tespit
edin ve giderin.

Elektrikli el aleti is parcasi icinde bulundugu siirece onu
tekrar calistirmayin. Kesme isine dikkatli bicimde
devam etmeden dnce kesme diskinin en yiiksek devire
ulagmasini bekleyin. Aksi takdirde disk takilabilir, is
pargasindan gikabilir veya bir geri tepme kuvveti
olusabilir.

Sikisacak kesici disk nedeniyle ortaya cikacak geri
tepme riskini azaltmak igin plakalan ve biiyiik is
parcalarim destekleyin. Biyiik is parcalari kendi
agirliklari nedeniyle bikailebilirler. Is parcasi hem kesim
yerinin yakinindan hem de kenardan olmak tizere diskin
her iki tarafindan desteklenmelidir.

Duvarlar veya diger giriilmeyen alanlarin oldugu
yerlerde dzellikle “cep kesmelerinde” dikkatli olun.
Malzeme igine dalan kesici taglama diskleri kesme iglemi
sirasinda gaz veya su borularina, elektrik kablolarina
veya diger nesnelere rastlayarak geri tepme kuvveti
olusturabilirler.

Kavisli kesme yapmaymn. Asiri kuvvet uygulamasi
sonucu kesici disk zorlandiginda agilanma veya bloke
olma egilimi gdsterir ve bu da geri tepme veya kirilma
olasiligini ve yaralanma riskini artirir.

Zimpara kagitlan ile caligmaya ait dzel uyarilar

Dogru hiiyiikliikteki zmpara kagitiarim kullanin ve
zimpara kagich segerken iireticinin uyanlarina uyun.
Zimpara tablasini agan zimpara kagitlar1 yaralanmalara
neden olabilir, takilabilir, yirtilabilir veya geri tepme
kuvvetlerinin olusmasina neden olabilir.

Tel firca ile caligmaya ait dzel uyarilar

Tel fircanin normal kullamm kosullarinda da tellerini
kaybettigini dikkate alin. Fazla bastirma kuvveti
uygulayarak telleri zorlamayin. Kopan ve firlayan tel
pargalari rahatlikla giysi veya derinizden igeri girebilir.

Koruyucu kapak kullanirken koruyucu kapakia tel
fircanin birbirine temas etmesini onleyin. Tabla veya
canak bicimli firgalar bastirma ve merkezkag kuvvetleri
nedeniyle caplarini biiyiitebilir.

ﬁ
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Diger giivenlik uyarilan

Hasarh elektrikli el aletini kullanmayn. Elektrikli el
aletini kullanmaya baslamadan dnce her defasinda
givde ve diger parcalarda cizik veya kiriklar olup
olmadigim kontrol edin.

Kolay tutusur malzemeden yapilmis giysiler
kullanmayin. Calisma esnasinda olusan kivilcimlar bu
giysileri tutusturabilir.

Taslama malzemesi ile hirlikte teslim edilen esnek ara
besleme tabakalarini kullanin.

Uclarn, iireticilerinin talimatina uygun olarak takih
olduklarindan emin olun. Takili olan uclar hichir yere
temas etmeden rahatga donebilmelidir. Yanhs takilan
uglar galisma esnasinda gevseyebilir ve etrafa
savrulabilir.

Taslama malzemesini dikkatli kullamn ve iireticilerinin
talimatina uygun olarak saklayin. Hasarl taglama
malzemesi catlak ve gizikler igerebilir ve galisma
esnasinda kirilabilir.

Digli pargalari olan uclari kullanirken, ug icindeki digli
kismin elektrikli el aletinin milini alacak uzunlukta
olmasina dikkat edin. Ug icindeki disler mildeki dislere
uygun olmahdir. Yanhs takilan uglar isletme esnasinda
gevseyebilir ve yaralanmalara neden olabilirler.

Elektrikli el aletini kendinize, bagkalarina veya
hayvanlara dogrultmayin. Keskin veya isinmis uglar
nedeniyle yaralanma tehlikesi vardir.

Goriinmeyen elektrik kablolarina, gaz ve su borularina
dikkat edin. Calismaya baglamadan 8nce delme
yapacaginiz alani rnegin bir metal tarama cihazi ile
kontrol edin.

Sabit bir emme donamimi kullanin, havalandirma
araliklarini sik sik basingh hava ile temizleyin ve bir
hatali akim koruma salteri (FI) kullanin. Asiri kullanim
kosullarinda metaller islenirken elektrikli el aletinin
icinde iletken tozlar birikebilir. Elektrikli el aletinin
koruyucu izolasyonu bundan olumsuz yénde
etkilenebilir.

Elektrikli el aletinin iistiine etiket ve igaretlerin
vidalanmasi veya percinlenmesi yasaktir. Hasar géren
izolasyon elektrik garpmasina karsi koruma saglamaz.

Daima ek tutamakla caligin. Ek tutamak elektrikli el
aletinin giivenli bigimde yonlendirilmesini saglar.

Alc1 iceren malzemeleri isledikten sonra: Elektrikli el
aletinin ve anahtarlama elemaninin havalandirma
arahiklarimi kuru ve yagsiz basingh hava ile temizleyin.
Aksi takdirde elektrikli el aletinin gévdesinde ve
anahtarlama elemaninda algi igeren tozlar birikebilir ve
hava nemi ile birlesince sertlesebilir. Bu, anahtarlama
mekanizmasinin iglevini olumsuz yénde etkileyebilir.
Aleti cahistirmadan dnce her defasinda sebeke baglant
kablosunda ve sebeke fisinde hasar olup olmadigimi
kontrol edin.

Tavsiye: Elektrikli aletini daima 30 mA veya daha diisiik
hatali alam degerine sahip bir hatah alkim koruma
salteri (RCD) iizerinden gahstirn.
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Titregim ve giiriiltii emisyon degerleri

Bu talimatta belirtilen titresim ve giiriiltii emisyon

degerleri EN 62841'de anilan bir dlgme y&ntemi ile

belirlenmis olup, elektrikli el aletlerinin birbiri ile
kiyaslanmasinda kullanilabilir. Bu degerler titresim ve
guriiltt yiikiiniin gegici olarak tahmin edilmesine de
uygundur.

A Belirtilen titresim ve giiriiltli emisyon degerleri
elektrikli el aletinin temel kullanim alanlarina aittir.

Ancak elektrikli el aleti bagka uygulamalar igin

kullanilirsa, farkl uglar veya yetersiz bakim altinda

kullanilirsa, belirtilen titresim ve giiriiltli emisyonu
seviyesinden sapmalar goriilebilir. Bu da, bitiin galisma
sliresi igindeki titresim ve giiriiltli emisyon yukiinii
belirgin 6lglide yiikseltebilir.

Titresim ve giiriiltti emisyon yukiniin tam olarak

tahmin edilebilmesi igin, aletin kapal oldugu siireler

veya calistigi fakat gergekten kullanilmadig siireler de
dikkate alinmalidir. Bu da, biitlin caligma siiresi icindeki
titresim ve giiriiltii emisyon yikinu belirgin Slgtide
azaltabilir.

A Kullaniciy: titregimlere ve giiriiltiiye karsi korumak
icin ek giivenlik nlemleri alin, 6rnegin: Elektrikli
el aletinin ve uglarin bakimy, ellerin sicak tutulmasi,
is akiginin organize edilmesi.

Tehlikeli tozlarda ¢alisma

Bu aletle malzemelerin kazindig islerde tehlikeli
olabilecek tozlar ortaya gikar.

Ornegin asbest, asbest iceren malzemeler, kursun
iceren boyalar, metaller, bazi ahsap tiirleri, mineraller,
tag igerikli malzemelere ait silikat pargaciklari, boya
incelticiler, ahsap koruyucu maddeler, su araglarinda
kullanilan zehirli koruyucu maddelere dokunmak veya
bunlari solumak kullanicilarda alerjik reaksiyonlara
ve/veya solunum yolu hastaliklarina, Gireme
rahatsizliklarina neden olabilir. Tozlarin solunma
tehlikesi yayiimla ilgilidir. Yaptiginiz iste ortaya gikan
toza uygun bir emme tertibati ve kisisel koruyucu
donanim kullanin ve galistiginiz yerin iyice
havalandirilmasini saglayin. Asbest iceren malzemelerin
islenmesini uzmanlara birakin.

Ahsap tozu ve hafif metal tozu, kizgin malzeme tozu ile
kimyasal maddelerin karigimi elverissiz kosullarda
kendiliginden tutusabilir ve patlamaya neden olabilir.
Caligirken ortaya gikan kivilamlarin toz haznelerine
ySnelmesini, elektrikli aletinin ve malzeme kazima
islemi esnasinda ortaya gikan malzemenin agiri Slglide
isinmasini Snleyin, toz haznelerini zamaninda bosaltin,
malzeme Ureticisinin talimatlarina ve iilkenizdeki
malzeme igleme y&netmeliklerine uyun.

Gahsirken dikkat edilmesi gereken
hususlar.

Kilitleme diigmesine (Bakiniz: Sayfa 5) sadece
motor dururken basin. Aksi takdirde elektrikli el
aleti hasar gorebilir.

ﬁ
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Yumusak start sistemi, acilis aninda ve elektrikli el
aletinin hizlanmasi esnasinda bostaki devir sayisina
diistilmesini saglar.

Tekrar caligma emniyeti, calisma esnasinda elektriklerin
kesilmesinden sonra elektrikli el aletinin kendiliginden
tekrar galigmasini 6nler. Bu gibi durumlarda elektrikli el
aletini kapatin, elektrik akimi beslemesini kontrol edin
ve sonra elektrikli el aletini tekrar galistirin.

Bakim ve miusteri servisi.
Elektrikli el aletinin prensip olarak sadece uzman

0 elektrik teknisyenleri tarafindan onarilacagini,
bakiminin ve kontroliiniin yapilacagini unutmayin.
Usuliine uygun olmayan bakim iglemlerinin kullanici igin
ciddi riskler olusturabilecegini dikkate alin.

Bazi agiri kullanim durumlarinda metaller
@ islenirken elektrikli el aletinin i¢inde iletken

tozlar birikebilir. Bunun sonucunda elektrikli
el aletinin koruyucu izolasyonu olumsuz yénde
etkilenebilir. Elektrikli el aletinin igindeki birikintileri sik
sik havalandirma araliklarindan kuru ve yagsiz basingli
hava ile temizleyin ve bir hatali akim koruyucu salteri
(FI) takin.
Algi iceren malzemeler iglenirken elektrikli el aletinin
icinde ve anahtarlama elemaninda toz birikebilir ve hava
nemi ile birlesince sertlesebilir. Bu, anahtarlama
mekanizmasinin iglevini olumsuz yénde etkileyebilir.
Elektrikli el aletinin i¢ kismini havalandirma
araliklarindan ve anahtarlama elemanini kuru ve yagsiz
basingl hava ile sik sik temizleyin.
Asbeste temas eden uriinler onarim islemine
gonderilemez. Asbestle kirlenen drtinleri tilkenizdeki
asbest igerikli atiklara iligkin yasal mevzuata uygun
olarak atin.
Onarimi gereken FEIN elektrikli el aletleri ve aksesuari
icin litfen FEIN Musteri Servisi ile iletisime gegin. Adresi
Internette www fein.com. sayfasinda bulabilirsiniz.
Eskidiginde veya agindiginda elektrikli el aletindeki
etiketi ve uyarilar yenileyin.
Elektrikli el aletinin baglanti kablosu hasar gérecek
olursa, {iretici veya iireticinin temsilcisi tarafindan
degistirilmelidir.
Bu elektrikli el aletinin giincel yedek parga listesini
Internette www .fein.com. sayfasinda bulabilirsiniz.
Sadece orijinal yedek pargalar kullanin.
Asagidaki parcalan gerektiginde kendiniz de
degistirebilirsiniz:
Uglar, ek tutamak, sikma flangi, koruyucu kapak, el
koruma pargasi

ﬁ%
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Teminat ve garanti.

Uriine iliskin teminat piyasaya sunuldugu iilkenin yasal
diizenlemeleri gergevesinde gegerlidir. Ayrica FEIN,
FEIN iretici garanti beyanina uygun bir garanti saglar.
Elektrikli el aletinizin teslimat kapsaminda bu kullanma
kilavuzunda tanimlanan veya sekli gésterilen aksesuarin
sadece bir pargasi da bulunabilir.

Uyumluluk beyani.

CE Beyami sadece Avrupa Birligi ve EFTA Uyeleri
(European Free Trade Association) ve sadece AB ve
EFTA pazarlari igin tasarlanan Grinler igin gegerlidir.

Cevre koruma, tasfiye.

Ambalaj malzemesi, kullanim 6mriinii tamamlamig
elektrikli el aletleri ve aksesuar gevre dostu geri
kazanim merkezine gonderilmelidir.

Aksesuar secimi (Bakimz:
Sayfa 12/13/14).

Sadece orijinal FEIN aksesuari kullanin. Kullandiginiz
aksesuar elektrikli el aleti tipi igin Sngdriilmis olmalidir.

A-1 Kesme iglemi igin koruyucu kapak, Tip A

B-1 Taglama islemi igin koruyucu kapak, Tip B

1-1 Kazima diski, Tip 27

2-1 Kesme diski

3-1 Lamelli taslama tablasi

3-2 Fiber taslama diskleri igin baglama tablasi, fiber
taslama diskleri
(Sadece aletle birlikte teslim edilen baglama tablasi-
stkma araci ile takilmalidir)

3-3 Velcro taslama tablasi, yapisici zimpara kagitlari,
polar zimpara malzemesi, stingerler
(uygun bir catal anahtar kullanin)

4-1 Celik telli konik firga

4-2 Celik telli canak firga, lamelli taglama tekerleri
(uygun bir gatal anahtar kullanin)
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Az eredeti kezelési atmutato forditasa.

Felhasznalt jeldlések, rividitések és fogalmak.

Szimholumok, jelek

Magyarazat

Altalénos tilto jel. Ez az eljaras tilos.

Ne érjen hozza az elektromos kéziszerszam forgé alkatrészeihez.

Tartsa be az oldalsé szévegben vagy abrén taldlhaté utasitasokat!

Mindenképpen olvassa el a mellékelt dokumentaciét, mint példaul a kezelési
Utmutatot és a biztonsdgi tdjékoztatot.

Ezen munkalépés megkezdése el6tt hiizza ki a halézati csatlakozé dugdt a dugaszold
aljzatbdl. Ellenkezd esetben az elektromos kéziszerszim véletlenszer( elinduldsa
sériiléseket okozhat.

A munkék kézben hasznéljon védészemiiveget.

A munkak kézben haszniljon zajcsckkentd fiilvédét.

A munkak kdzben haszniljon kézvédét.

Nagyolé védéburaval tilos daraboldst végezni.

Az elektromos kéziszerszamot mindig két kézzel kezelje.

Egy megérinthetd feliilet igen forrd és ezért veszélyes.

Fogantyu-feliilet

Bekapcsolas

Kikapcsolds

reteszelve

FELQHEDPO®@®e @SSR

nincs reteszelve

Kiegészité informacio.

m |

A CE-jel igazolja, hogy az elektromos kéziszerszam megfelel az Eurépai Unié
iranyelveinek.

Igazolja, hogy az elektromos kéziszerszam megfelel a Vimunioé (Belarusz,
Oroszorszag, Kirgizisztan, Kazahsztdn és Orményorszdg) nemzeti mUszaki
el6irasainak.

Ez a tdjékozatd egy lehetséges veszélyes helyzetre figyelmeztet, amely silyos vagy
haldlos sériiléshez vezethet.

A hasznilaton kiviil helyezett elektromos kéziszerszamokat és egyéb
elektrotechnikai és elektromos termékeket kiilon &ssze kell gyfijteni és a
koérnyezetvédelmi szempontoknak megfeleld ujrafelhasznalasra kell leadni.

Ujrahasznalhat6 csomagolasokat és termékeket jelsl, amelyeket egymastdl

(3
[Ny elkiilonitve kell Gsszegydjteni és artalmatlanitani.
O] Kettds, vagy megerdsitett szigeteléssel ellatott termék
~(a.c) Viltakozo dram
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Szimbolumok, jelek Magyarazat
(Ax - Zx) Jeldlés belsé célokra
(**) Szdmjegyeket vagy betiiket tartalmazhat
Hkx Részben a szdllitmany része
Jel Nemzetkizi egység Magyarazat
/min, min'1, rpm, r/min Méretezési liresjarati fordulatszam
W Teljesitményfelvétel
W Leadott teljesitmény
\ Fesziiltség
Hz Frekvencia
mm Méret, metrikus menet
mm Egy korkeresztmetszetii alkatrész atmér&je
mm @p=a csiszol6-/vagdkorong max. dtmér&je

D=a befogdfurat dtmérsje
T=a csiszolo-/vagékorong vastagsaga

mm @p=a csiszoldtinyér legnagyobb atmérsje

mm M = menet a befogdkarima / a betétszerszam szaméra
I=a menetes orsé hossza

[k M mm @p = a csészealaki kefe legnagyobb atméréje
o M = menet a befogdkarima / a betétszerszdm szamdra
T T=max. huzalhossz
>‘ Qo L
i kg Saly az ,,EPTA-Procedure 01” (01 EPTA-szabvény) szerint
Lop dB(A) Hangnyomas szint
Lya dB(A) Hangteljesitmény szint
K. Szdras
a m/s? A rezgéskibocsatdsi sszérték (a harom iranyban mért
rezgés vektordsszege) az EN 62841 szabvanynak
megfelel6en
A pac m/s? kozepes rezgési érték sarokcesiszoloval végzett csiszolds
esetén
Qa,ps m/s? kdzepes rezgési érték csiszoldlappal végzett csiszolas
esetén
m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, | Az Sl nemzetk&zi egységrendszer alapegységei és levezetett
N, °C, dB, min, m/s egységei.
o
Az On biztonséga érdekéhen. Ne hasznilja ezt az elektromos kéziszerszamot,

miel&tt gondosan el nem olvasta és meg nem
_ értette ezt a kezelési Gtmutatdt és a mellékelt
»Altaldnos biztonsdgi tdjékoztatot” (dokumenticid
szdma: 3 41 30 465 06 0). A fent megnevezett

Olvassa el az dsszes
hiztonsagi figyelmeztetést
és eldirast. A kovetkez8kben leirt el8irasok

betartdsdnak elmulasztisa dramiitésekhez, tizhdz dok cidt 2 késdbbi h slathos &ri ,
és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet. okumentaciot a kesobbi hasznalathoz Orizze meg s

Kérjiik a kesdbbi hasznalatra gondosan drizze meg az elektromos kéziszerszam tovabbadésa vagy eladasa
ezeket a hiztonsagi eldirasokat és utasitasokat. esetén adja tovabb az Uj tulajdonosnak.
Ugyanigy tartsa be az idevonatkozé helyi

munkavédelmi rendelkezéseket.
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Az elektromos kéziszerszam rendeltetése:

Ez a sarokesiszold az id8jards hatdsaitol védett helyen a
FEIN cég altal engedélyezett szerszamokkal és
tartozékokkal, kézzel vezetett berendezésként, fémes
anyagok és kdvek folyékony htit8anyagok nélkiili
szaraz csiszolasara, drétkefével valé megmunkaldsara és
darabolasara szolgal.

Ez az elektromos kéziszerszam egy megfelel
teljesitményii véltakozé aramu generatorrdl is
tizemeltethetd, amely megfelel az ISO 8528
szabvanyban meghatirozott G2 kiviteli osztaly
kovetelményeinek. Egy generator mindenekelStt akkor
NEM felel meg ennek a szabvanynak, ha az ugynevezett
torzitasi tényezd tullépi a 10 %-ot. Ha kétségei vannak,
tdjékozdédjon az On altal hasznélt generator
tulajdonsagairdl.

Vegye figyelembe a Kezelési Utmutatét, valamint az
adott orszagban a valtakozé dramu generator
telepitésével és lizemeltetésével kapcsolatos érvényes
el8irasokat.

Az elektromos kéziszerszam koénny(ifémek
megmunkaldsara és polirozasra nem alkalmas. A nem
rendeltetésszer( haszndlatbdl eredd karokért a
felhasznalé felel.

Az éltalanosan elismert balesetvédelmi el&irdsokat és a
mellékelt biztonségi elSirasokat be kell tartani.

Kozos biztonsagi tajékoztaté a csiszolashoz,
csiszolopapirral végzett csiszolashoz, a
drotkefével végzett munkakhoz és a darabold
csiszolashoz

Ez az elektromos kéziszam csiszologépként,
csiszolopapiros csiszologépként, drotkefeként,
kirkivagokeént vagy darabold csiszologépkeént
hasznalhaté. Olvassa el valamennyi biztonsagi
tajékoztatot, utasitast, abrat és adatot, amelyet a
keéziszerszammal egyiitt megkapott. Ha nem tartja be az
osszes kdvetkezd utasitist, akkor ez dramiitéshez,
tlizhoz és/vagy silyos személyi sériilésekhez vezethet.

Ez az elektromos szerszam nem alkalmas polirozasra.
Az elektromos kéziszerszam szdmara el nem
iranyzott hasznélat veszélyeztetésekhez és személyi
sériilésekhez vezethet.

Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot egy olyan
funkeiohoz, amelyhez nem kifejezetten tervezték és
amelyet a gyartd nem iranyzott eld. Egy ilyen atalakitds
a kéziszerszam feletti uralom elvesztéséhez és sulyos
sériilésekhez vezethet.

Ne hasznaljon olyan betétszerszamot, amelyet a gyarto
ehhez az elektromos kéziszerszamhoz nem iranyzott eld
és nem adott meg. Az a tény, hogy a tartozékot
régziteni tudja az elektromos kéziszerszamra, nem
garantdlja annak biztonsagos alkalmazasat.

A betétszerszam megengedett fordulatszamanak
legalabh akkoranak kell lennie, mint az elektromos
keéziszerszamon megadott legnagyobb fordulatszam. A
megengedettnél gyorsabban forgd betétszerszam
széttorhet és kirepiilhet.

ﬁ%
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A szerszam kiilso atmérdjének és vastagsaganak meg
kell felelnie az On elektromos kéziszerszaman
megadott méreteknek. A hibdsan méretezett
szerszamokat nem lehet megfelelSen eltakarni, vagy
irdnyitani.

A betétszerszam rogzitéséhez sziikséges méreteknek
meg kell felelniiik az elektromos kéziszerszam
rogzitdeszkizei méreteinek. Az olyan betétszerszamok,
amelyek nem keriilnek pontosan régzitésre az
elektromos kéziszerszimhoz, egyenletlentil forognak,
erésen berezegnek és a késziilék feletti uralom
megsziinéséhez vezethetnek.

Ne hasznaljon megrongalddott betétszerszamokat.
Vizsgalja meg minden egyes hasznalat eldtt a
hetétszerszamokat: ellendrizze, nem pattogzott-e le és
nem repedt-e meg a csiszolokorong, nincs-e eltirve,
megrepedve, vagy nagy mértékben elhasznalédva a
csiszold tanyér, nincsenek-e a drotkefében kilazult,
vagy eltorott drotok. Ha az elektromos kéziszerszam
vagy a hetétszerszam leesik, vizsgalja feliil, nem
rongaladott-e meg, vagy hasznaljon egy hibatlan
betétszerszamot. Miutan ellendrizte, majd behelyezte a
keésziilekbe a betétszerszamot, tartozkodjon On
sajatmaga és minden mas a kdzelben talalhato személy
is a forgo betétszerszam sikjan kiviil és jarassa egy
percig a kéziszerszamot a legnagyobh
fordulatszammal. A megrongilédott betétszerszamok
ezalatt a probaidé alatt normadlis kdriilmények kozott
mar széttdrnek.

Viseljen személyi véddfelszerelést. Hasznaljon az
alkalmazasnak megfeleld teljes véddalarcot,
szemvedét vagy véddszemiiveget. Amennyire
sziikséges, viseljen porvédd alarcot, zajtompite
fiilvédat, védd kesztyiit vagy kiilinleges kotényt, amely
tavol tartja Ontdl a kis méretii csiszolasi és
anyagrészecskéket. A szemeit okvetleniil védelemben
kell részesitenie a szétrepiil6 idegen anyagoktdl,
amelyek a kiilonb6z6 alkalmazasok soran létrejonnek.
A por- vagy véddalarcnak meg kell szlirnie a
mindenkori haszndlat soran keletkezé port. Ha hossza
ideig ki van téve az erds zaj hatdsanak, elvesztheti a
hallasat.

Ugyeljen arra, hogy a tibbi személy hiztonsagos
tavolsaghan maradjon az On munkateriiletétol. Minden
olyan személynek, aki helép a munkateriiletre, személyi
véddfelszerelést kell viselnie. A munkadarab letort
részei vagy a széttort szerszamok a kézvetlen
munkateriileten kiviilre repiilhetnek és személyi
sériiléseket okozhatnak.

Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyufeliileteknél fogja meg, ha olyan munkakat
végez, amelyek soran a szerszam kiviilrél nem lathata,
fesziiltség alatt allo vezetékeket, vagy a sajat halozati
kabelét is atvaghatja. Ha a berendezés egy fesziiltség
alatt 4ll6 vezetékhez ér, a berendezés fémrészei szintén
fesziiltség ala keriilhetnek és dramiitéshez vezethetnek.
Tartsa tavol a halozati csatlakozé kabelt a forgé
szerszamoktol. Ha elvesziti az uralmat az elektromos
kéziszerszam felett, az atvaghatja, vagy bekaphatja a
hdldzati csatlakozé kébelt és az On keze vagy karja is a
forgd szerszamhoz érhet.

ﬁ
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Sohase tegye le az elektromos kéziszerszamot, mieldtt
a szerszam teljesen leall. A forgasban |évé szerszam
megérintheti a timasztd feliiletet, és On ennek
kovetkeztében kdnnyen elvesztheti az uralmat az
elektromos kéziszerszam felett.

Ne jarassa az elektromos kéziszerszamot, mikozhen azt
a testéhez tartja. A forgd szerszam egy véletlen
érintkezés soran bekaphatja a ruhdjit és a szerszam
belefurodhat a testébe.

Tisztitsa meg rendszeresen az elektromos
kéziszerszama szelldzdnyilasait. A motor ventilitora
beszivja a port a hazba, és nagyobb mennyiségli fémpor
felhalmozoédasa aramiitéshez vezethet.

Eghetd anyagok kizelében az elektromos
keziszerszamot ne hasznalja. A szikrik ezeket az
anyagokat meggyujthatjak.

Ne hasznaljon olyan szerszamokat, amelyek
alkalmazasahoz folyékony hiitéanyagra van sziikség.
Viz és egyéb folyékony hiitéanyagok alkalmazdsa
dramiitéshez vezethet.

Visszaragas és megfeleld figyelmeztetd
tajékoztatok

A visszarugas a beékel6dott vagy leblokkold forgd
betétszerszam, példaul csiszolokorong, csiszolé tanyér,
drotkefe stb. hirtelen reakcidja. A beékel6dés vagy
leblokkolés a forgé betétszerszam hirtelen ledllaséhoz
vezet. Ez az irdnyitatlan elektromos kéziszerszimot a
betétszerszamnak a leblokkolasi ponton fennallé
forgasi irdnyaval szembeni iranyban felgyorsitja.

Ha példaul egy csiszolotarcsa beékelSdik, vagy
leblokkol a megmunkalasra keriil6 munkadarabban, a
csiszoloétarcsanak a munkadarabba bemeriilé éle ledll és
igy a csiszoldtarcsa kiugorhat vagy egy visszardgast
okozhat. A csiszoldtdresa ekkor a tarcsanak a
leblokkolasi pontban fennallé forgasiranyatdl fiiggéen a
kezeld személy fel¢, vagy attdl tavolodva mozog. A
csiszolokorongok ekkor szét is torhetnek.

Egy visszarugas az elektromos kéziszerszam helytelen
hasznalatanak és/vagy a hibis munkafeltételeknek a
kovetkezménye. Ezt az aldbbiakban leirasra keriilé

megfeleld dvatossagi intézkedésekkel meg lehet gatolni.

Tartsa szorosan fogva az elektromos kéziszerszamot,
és hozza a testét és a karjait olyan helyzethe, amelyben
fel tudja venni a visszaiitd erdket. Hasznalja mindig a
potfogantyat, amennyiben létezik, hogy a lehetd
legjobban tudjon uralkodni a visszaragasi erdk, illetve
felfutaskor a reakcios nyomaték felett. A kezel$
személy megfelel$ dvatossagi intézkedésekkel
uralkodni tud a visszartgasi és reakciderdk felett.
Sohase vigye a kezét a forgo szerszam kizelébe.

A szerszam egy visszar(gas esetén a kezéhez érhet.
Keriilje el a testével azt a tartomanyt, ahova egy
visszarigas az elektromos kéziszerszamot mozgatja.
A visszarlgas az elektromos kéziszerszamot a
csiszolokorongnak a leblokkoldsi pontban fennillé
forgasiranyaval ellentétes iranyba hajtja.
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Kiilondsen dvatosan dolgozzon az élek, éles sarkok sth.
kirnyékén, hogy megakadalyozza, hogy a
hetétszerszamok visszapattanjanak a munkadarabral
és heékelddjenek. Egy forgé betétszerszdm a sarkoknal
és éleknél vagy egyéb esetekben torténé lepattanasnal
hajlik a beékel&désre. Ez a késziilék feletti uralom
elvesztéséhez, vagy egy visszarigashoz vezet.

Fa vagasahoz ne hasznaljon lancfiirészlapot, 10 mm-nél
nagyobh szegment-tavolsagu szegmentalt
gyemantbetétes darabolétarcsét és fogazott
fiirészlapot. Az ilyen betétszerszamok gyakran
visszarugashoz vezetnek és a kezeld elvesztheti az
uralmat az elektromos kéziszerszam felett.

Kiilon figyelmeztetések és tajékoztato a
csiszolashoz és darabolashoz

Kizardlag az On elektromos kéziszerszamahoz
engedélyezett csiszolotesteket és az ezen
csiszolotestekhez eldiranyzott véddburkolatot
hasznalja. A nem az elektromos kéziszerszimhoz
szolgalé csiszoldtesteket nem lehet kielégité médon
letakarni és ezért ezek nem biztonsagosak.

A peremes csiszolotarcsakat ugy kell felszerelni, hogy
a csiszolofeliiletiik ne nyiiljon tal a védéhurkolat sikjan.
Egy szakszertitleniil felszerelt csiszolotarcsat, amely
tulnyulik a védéburkolat szélén, nem lehet kielégité
maodon letakarni.

A védéburkolatot biztonsagosan kell felszerelni az
elektromos kéziszerszamra és ugy kell heallitani, hogy
az a lehetd legnagyobb biztonsagot nyijtsa, vagyis a
csiszolotestnek csak a lehetd legkisebb része mutasson
a kezeld felé. A védéburkolatnak meg kell 6vnia a
kezel6t a letorott, kirepiilé daraboktdl, a csiszoldtest
véletlen megérintésétd| és a szikraktdl, amelyek
meggyuijthatjak az Sltozetét.

A csiszolotesteket csak az azok szamara javasolt
célokra szabad hasznalni. Példaul: Sohase csiszoljon
egy vagokorong oldalsé feliiletével. A vagékorongok
arra vannak méretezve, hogy az anyagot a korong élével
munkaljik le. Az ilyen csiszoltestekre haté oldalirdnyt
erd a csiszolotest toréséhez vezethet.

Hasznaljon mindig hibatlan, az On altal valasztott
csiszolokorongnak megfeleld méretii és alaka karimat.
A megfeleld karimak megtdmasztjék a csiszolokorongot
és igy csokkentik a csiszoldkorong eltdrésének
veszélyét. A vagékorongokhoz szolgilé karimék
kiilonbozhetnek a csiszolokorongok szamara szolgalé
karimaktdl.

Ne hasznaljon nagyobb elektromos kéziszerszamokhoz
szolgalé elhasznalodott csiszolotesteket. A nagyobb
elektromos kéziszerszimokhoz szolgilé
csiszolokorongok nincsenek a kisebb elektromos
kéziszerszamok magasabb fordulatszdmara méretezve
és széttorhetnek.

A két kiilénhozd célra hasznalhato tarcsak
alkalmazasakor mindig az adott alkalmazasnak
megfeleld véddhirat hasznalja. Ha nem a helyes
véddbura kertiil alkalmazasra, ez nem biztositja a kivant
arnyékolast és stlyos sériilésekhez vezethet.

ﬁ
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Tovabbi kiilonleges figyelmeztetd tajékoztato a
daraholashoz

Keriilje el a vagokorong leblokkolasat, és ne
gyakoroljon til erds nyomast a késziilékre. Ne végezzen
tal mély vagast. A tulterhelés megnoveli a csiszolotest
igénybevételét és beékelédési vagy leblokkolasi
hajlamat és visszarugashoz vagy a csiszolotest téréséhez
vezethet.

Keriilje el a forgd vagokorong eldtti és mogotti
tartomanyt. Ha a vagokorongot a munkadarabban
magétdl| eltdvolodva mozgatja, akkor az elektromos
kéziszerszam a forgd koronggal visszarugas esetén
kdzvetleniil On felé pattan.

Ha a vagokorong beékelddik, vagy ha On megszakitja a
munkat, kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot és
tartsa azt nyugodtan, amig a korong teljesen leall.
Sohase probalja meg kihizni a még forgo vagékorongot
avagashal, mert ez visszarugashoz vezethet. Hatirozza
meg és haritsa el a beékel6dés okat.

Addig ne kapcsolja ismét be az elektromos
kéziszerszamot, amig az még henne van a
munkadarabban. Varja meg, amig a vagokorong eléri a
teljes fordulatszamat, mieldtt évatosan folytatna a
vagast. A korong ellenkez§ esetben beékel8dhet,
kiugorhat a munkadarabbdl, vagy visszartgashoz
vezethet.

A lemezeket vagy nagyobb munkadarahokat tamassza
fel, hogy elkeriilje a hasitokorong beékelddésekor
fellépd visszarigast. A nagyobb munkadarabok sajat
stlyuk alatt meghajolhatnak. A munkadarabot a tircsa
mindkét oldaldn, mind a végasi vonal kézelében, mind a
szélénél ala kell timasztani.

Ha egy meglévd falban, vagy mas be nem lathato
teriileten hoz létre ,taska alaka beszirast”, jarjon el
kiilonds ovatossaggal. Az anyagba behatold
vagékorong gaz- vagy vizvezetékbe, elektromos
vezetékekbe vagy mas targyakba Utkdzhet, amelyek
visszarlgast okozhatnak.

Ne hajtson végre girbe vagasokat. A darabolokorong
talterhelése megndveli az igénybevételt és igy a korong
konnyebben beékel6dhet vagy leblokkolhat, ami
visszarugashoz vagy a csiszolotest széttoréséhez
vezethet.

Kiilén figyelmeztetések és tajékoztato a
csiszolopapir alkalmazasaval torténd
csiszolashoz

Csak megfeleldé méretii csiszololapokat hasznaljon, és
azok kivalasztasahoz kivesse a gyarto utasitasait. A
csiszolo tanyéron tul kilogd csiszoldlapok személyi
sériilést okozhatnak, valamint a csiszolélapok
beakaddsahoz, széttépSdéséhez, vagy visszarlgishoz
vezethetnek.
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Kiilon figyelmeztetések és tajékoztato a
drotkefével végzett munkakhoz

Vegye tekintethe, hogy a drotkeféhdl a normalis
hasznalat kozben is kirepiilnek egyes drotdarahok. Ne
terhelje til a berendezésre gyakorolt til nagy
nyomassal a drotokat. A kirepiil§ drétdarabok igen
kénnyen athatolhatnak a vékonyabb ruhadarabokon
vagy az emberi béron.

Ha egy véddburkolatot célszerii alkalmazni,
akadalyozza meg, hogy a véddburkolat és a drotkefe
megérintse egymast. A tanyér- és fazék-alaku kefék
atmérdje a berendezésre gyakorolt nyomas és a
centrifugélis er6k hatasira megnovekedhet.

Tovabbi hiztonsagi tajékoztato

Ne hasznaljon megrongaladott elektromos
kéziszerszamokat. Az elektromos kéziszerszam minden
egyes hasznalata eldtt ellendrizze a hazat és a tobbi
komponenset, nincsenek-e megrongalddva, példaul
nem talalhatok-e rajtuk repedések vagy tirések.

Ne viseljen kdnnyen gyulladd anyaghél késziilt ruhat. A
szikrdk ezeket a ruhdkat meggyujthatjak.

Hasznaljon rugalmas kizdarabokat, ha ezek a
csiszolotesttel egyiitt szallitasra keriiltek.

Gydzddjon meg arrol, hogy a szerszamok a gyarte
eldirasainak megfelelden vannak-e felszerelve.

A felszerelt szerszamoknak szabadon kell forogniuk.
A helytelentil felszerelt szerszamok a munka soran
levélhatnak és kirepiilhetnek.

Ovatosan kezelje és a gyarto eldirasainak megfelelden
tarolja a csiszolotesteket. A megrongilédott
csiszolotestekben repedések keletkezhetnek és azok a
munka soran széttdrhetnek.

A menetes betéttel ellatott szerszamoknal gyézddjion
meg arrdl, hogy elég hosszi menet all-e a szerszamban
rendelkezésre ahhoz, hogy az az elektromos
kéziszerszam orsojanak teljes hosszat felvegye.

A szerszam menetének meg kell felelnie a tengely
menetének. A helyteleniil felszerelt szerszimok a
munka soran levalhatnak és sériiléseket okozhatnak.

Sohase iranyitsa az elektromos kéziszerszamot sajat
magara, vagy a kizelben tartozkodé mas személyekre,
vagy allatokra. Ez az éles vagy forré szerszamok éltal
okozott sériilésekhez vezethet.

Ugyeljen a munkateriilet alatt fekvd rejtett elektromos
vezetékekre, gaz- és vizesivekre. Ellendrizze a munka
megkezdése elStt a munkaterdiiletet, haszniljon ehhez
példaul egy fémkeresd késziiléket.

Hasznaljon riigzitett elszivé rendszert, fijja gyakran ki
a szellozdnyilasokat és iktasson be a vezetékbe egy
hibaaram védédkapesolét (Fl). Kiilsndsen hatranyos
korilmények fennélldsa esetén fémek
megmunkalasakor az elektromos kéziszerszam
belsejébe elektromosan vezetSképes por rakédhat le.
Ez hatrdnyos hatdssal lehet az elektromos kéziszerszam
véddszigetelésére.

Az elektromos kéziszerszamra tablakat és jeleket
csavarokkal vagy szegecsekkel felerdsiteni tilos. Egy
megrongalédott szigetelés mar nem nyuijt védelmet az
aramiités ellen.

ﬁ
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Mindig csak felszerelt potfogantyival dolgozzon. A
potfogantyd garantdlja az elektromos kéziszerszam
megbizhaté megvezetését.

Gipszet tartalmazé anyagok megmunkalasa utan:
Tisztitsa meg az elektromos kéziszerszam és a
kapcsoloelem szell6zd nyilasait szaraz és olajmentes
préslevegdvel. A gipszet tartalmazé por ellenkezd
esetben lerakédhat az elektromos kéziszerszam
hazéban és a kapcsoldelemen és a levegé
nedvességtartalmaval vegyiilve kikeményedhet. Ez

befolyéssal lehet a kapcsolé mechanizmus miikodésére.

lizembevétel elitt ellendrizze, nincs-e megrongalédva a
halozati csatlakozo vezeték és a csatlakozo dugo.

Ajanlas: Az elektromos kéziszerszamot mindig csak egy
30 mA vagy annal alacsonyabb méretezési arama
hibaaram véddkapcsolon (RCD) keresztiil iizemeltesse.
Rezgésszintek és zajkibocsatasi értékek
Az ezen el6irasokban megadott rezgésszintek és
zajkibocsatasi értékek az EN 62841 szabvanyban
rogzitett mérési modszerrel keriiltek meghatarozasra
és az elektromos kéziszerszamok egymas kozotti
Osszehasonlitasara haszndlhatok. Az értékek a rezgési
és zajterhelés ideiglenes becslésére is alkalmazhatok.
A A megadott rezgésszintek és zajkibocsatasi
értékek az elektromos kéziszerszam &
alkalmazasi teriileteire vonatkoznak.
Ha azonban az elektromos kéziszerszamot mas
célokra, eltérd betétszerszamokkal vagy nem kielégité
karbantartas mellett hasznaljék, a rezgési 6sszértékek és
a zajkibocsatasi értékek eltérhetnek az itt megadott
értékektdl. Ez az egész munkaidére vonatkozé rezgési
és zajterhelést lényegesen megnévelheti.
A rezgési és zajterhelés pontos megbecsiiléséhez
figyelembe kell venni azokat az idészakokat is, amikor
a berendezés kikapcsolt dllapotban van, vagy amikor be
van ugyan kapcsolva, de nem keriil ténylegesen
hasznélatra. Ez az egész munkaidére vonatkozé rezgési
és zajterhelést lényeges mértékben csckkentheti.
Hozzon kiegészité biztonsagi intézkedéseket a
kezelének a rezgések és a zajkibocsatds hatdsa
elleni védelmére, példaul: Az elektromos
kéziszerszdm és a betétszerszamok karbantartisa,
a kezek melegen tartisa, a munkamenetek
megszervezése.

A veszélyes porfajtak kezelése

Az ezzel a szerszammal végzett anyaglemunkald
folyamatok soran olyan porok keletkeznek, amelyek
veszélyesek lehetnek.

Egyes porfajtak (példaul azbeszt és azbeszt tartalmu
anyagok, lomtartalmu festékrétegek, fémek, egyes
fafajtik, dsvanyok, kovet tartalmazé anyagok szilikat
részecskéi, festék olddszerek, favédSszerek, a vizi
jarmiivek védelmére hasznélt rohadas gatlé anyagok)
megérintése vagy belélegzése allergids reakciokat, léguti
betegségeket, rakos megbetegedéseket és a
szaporodasi szervek kdrosodasat valthatjak ki. A porok
belélegzésével kapcsolatos kockazat az expozicid
mértékétdl fiigg. Alkalmazzon a keletkezé poroknak
megfelelS porelszivast, viseljen személyi
véddéfelszereléseket és gondoskodjon a munkahely jo

szell6zésérél. Az azbeszt tartalmu anyagok
megmunkaldsat bizza szakemberekre.

Fa és kdnny(ifémporok, valamint a csiszolds soran
keletkez& porok és vegyszerek forré keverékei
bizonyos kériilmények kozott sajat maguktdl
meggyulladhatnak, vagy robbanast okozhatnak.
Gondoskodjon arrél, hogy a szikrék ne a portartaly felé
repiiljenek, keriilje el az elektromos kéziszerszam és a
csiszolasra keriil6 munkadarab tulheviilését, vegye
figyelembe az anyag gyartdjanak megmunkalasi
elGirasait, valamint az adott orszagban a megmunkalasra
keriilé anyagokra vonatkozé érvényes el8irdsokat.

Kezelési tajékoztato.

A reteszel6 gombot csak allé motor mellett
mikédtesse (lasd az 5. oldalon). Az elektromos
kéziszerszam ellenkezé esetben megrongalédhat.

Alkatrészek

A lagyinditd egység az elektromos kéziszerszam
bekapcsolasakor és felfutdsakor fellépd reakcideréknek
az Uresjarati fordulatszimnal szokasos értékekre valé
lecsokkentésére szolgal.

A véletlen indulas elleni védelem meggitolja, hogy az
elektromos kéziszerszam magatél ismét elinduljon, ha
izem kozben tapfesziiltség kiesés Iépett fel. Ebben az
esetben kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot,
ellen8rizze a tépfesziiltséget, majd kapcsolja ismét be az
elektromos kéziszerszamot.

Uzembhentartas és vevdszolgalat.
Kérjiik vegye figyelembe, hogy az elektromos
kéziszerszamokat alapvet&en csak villamos

szakemberek javithatjik, tarthatjik karban és

ellendrizhetik, mivel a szakszerditlen javitds a

felhasznalora igen veszélyes lehet.

Kiilonosen hatranyos koriilmények
@ fenndllasa esetén fémek megmunkalasakor az

elektromos kéziszerszam belsejében
elektromosan vezetSképes por rakédhat le. Ez
hatranyos hatéssal lehet az elektromos kéziszerszam
véddszigetelésére. Fujja ki gyakran az elektromos
kéziszerszam belsd terét a szell6z&nyilason keresztiil
szdraz és olajmentes préslevegSvel és a iktasson be a
halozati vezeték elé egy hibaaram védékapcsoldt (Fl).
Gipszet tartalmazé anyagok megmunkalasa soran por
rakédhat le az elektromos kéziszerszam belsé terében
és a kapcsoléelemen, majd a levegd
nedvességtartalméval vegyiilve kikeményedhet. Ez
befolyéssal lehet a kapcsolé mechanizmus miikodésére.
Fujja ki gyakran az elektromos kéziszerszam belsé terét
a szell6z6 nyilasokon keresztiil széraz és olajmentes
préslevegével.
Az olyan termékeket, amelyek azbeszttel keriiltek
érintkezésbe, nem szabad javitdsra leadni. Az azbeszttel
szennyezett termékeket az adott orszagban érvényes,
az azbesztet tartalmazé hulladékokra vonatkozd
el6irasoknak megfeleléen kell drtalmatlanitani.
A javitasra szorulé FEIN elektromos kéziszerszamokkal
és tartozékokkal forduljon a FEIN Vevészolgilathoz. A
cimet a www.fein.com cimen taldlhatja meg.
Ha elhalvanyul, vagy elkopik, tegyen fel Uj figyelmeztetd
cimkéket az elektromos kéziszerszdmra.
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Ha az elektromos kéziszerszam csatlakozé vezetéke
megsériilt, azt a gyartdval vagy annak képviseljével ki
kell cseréltetni.

Ennek az elektromos kéziszerszamnak a pillanatnyilag
érvényes potalkatrész-listajat az interneten a
www.fein.com cimen taldlhatja meg.

Csak eredeti pétalkatrészeket hasznaljon.

A kilvetkezd alkatrészeket sziikség esetén On is
kicserélheti:

Betétszerszamok, pStfogantyu, befogd karimak,
védébura, kézvéds

Jotallas és szavatossag.

A termékre vonatkozé jotallas a forgalomba hozasi
orszagban hatélyos térvényes rendelkezéseknek
megfelelSen érvényes. Termékeinket ezen tilmenéena
FEIN jotallasi nyilatkozatédban leirtaknak megfelelé
kiterjesztett garanciaval szallitjuk.

Az elektromos kéziszerszam szllitasi terjedelmében
lehet, hogy az ezen kezelési utmutatdban leirasra vagy
abrazolasra kerdilt tartozékoknak csak egy része
taldlhaté meg.

Megfeleldoseégi nyilatkozat.

A CGE-nyilatkozat csak az Eurépai Uni6 és az EFTA
(Eurépai Szabadkereskedelmi Tarsulds) orszagaira és
csak azokra a termékekre érvényes, amelyek az EU-
vagy EFTA-piac szamara kerliltek gyartasra.

Kornyezetvédelem, hulladékkezelés.

A csomagolasokat, a selejtes elektromos
kéziszerszamokat és tartozékokat a kdrnyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell djra felhasznalni.

ﬁ%

A tartozék kivalasztasa
(lasd a 12/13/14 oldalon).

Csak eredeti FEIN gyartmanyu tartozékokat hasznéljon.
A tartozéknak az adott elektromos kéziszerszam
tipusahoz kell szolgélnia.

A-1 Védébura darabolashoz, ,,A” tipus

B-1 Védébdra csiszolashoz, ,,B” tipus

1-1 Nagyold tarcsa, 27. tipus

2-1 Hasitdkorong

3-1 Lamellas csiszolotanyér

3-2 Tamasztotanyér a rostszalas csiszolokorongokhoz,
rostszélas csiszolokorongok
(csak a késziilékkel szillitott tdimasztotanyér-
befogd eszkozzel szabad felszerelni)

3-3 Csiszold tanyér tépSzdras vagy tapadd
csiszololapokkal, tapadé bundas csiszoldlapokkal,
szivaccsal
(hasznaljon hozza egy megfeleld villdskulcsot)

4-1 Acéldrétos kiapalakd kefe

4-2 Acéldrét edénykefe, lamellds csiszoldkerekek
(hasznéljon hozzi egy megfeleld villaskulcsot)
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Preklad piivodniho navedu k obsluze.

Pouzité symbholy, zkratky a pojmy.

Symbol, znacka Vysvétleni
V3eobecnd znatka zdkazu. Toto podinani je zakdzané.

Nedotykejte se rotujicich dili elektronaradi.

Uposlechnéte pokynii ve vedle stojicim textu nebo grafice!

Nezbytné ctéte priloZzené dokumenty jako névod k obsluze a vSeobecnéa bezpecnostni
upozornéni.

Pred timto pracovnim krokem vytdhnéte sitovou zastrcku ze sitové zasuvky. Jinak existuje
nebezpedi poranéni diky neimysinému rozbéhu elektronaradi.

P¥i praci poutZijte ochranu odi.

P¥i praci pouZzijte ochranu sluchu.

PFi praci pouZijte ochranu rukou.

Oddélovani s ochrannym krytem pro hrubovani zakdzano.

Elektronaradi vidy ovlddejte obéma rukama.

Dotykova plocha je velmi horkd a tim nebezpecna.

Oblast uchopeni

Zapnuti

Vypnuti

Zaaretovano

Nezaaretovino

Doplitkova informace.

Potvrzuje shodu elektronéradi se smérnicemi evropského spolecenstvi.

Rusko, Kyrgyzstan, Kazachstin a Arménie).

DAEFEROHIP®C®e 68 e R

[ Potvrzuje shodu elektronafadi s narodnimi technickymi predpisy celni unie (B&lorusko,

Toto upozornéni ukazuje moznou nebezpecnou situaci, ktera maze vést k vaznym
poranénim nebo smrti.

VyrFazené elektronaradi a dalsi elektrotechnické a elektrické vyrobky rozebrané
shromazdéte a dodejte k op&tovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostiedi.

MI

Oznaduje recyklovatelné obaly a vyrobky, které se museji navzdjem oddélené sbirat a

é likvidovat.
=] Vyrobek s dvojitou nebo zesilenou izolacf
~(a.c) Stfidavy proud
(Ax - Zx) Oznadeni pro interni G&ely
(**) muZe obsahovat &islice nebo pismena
i Castecny obsah dodavky
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Znacka Jednotka mezinarodni Vysvétleni
ny /min, min™, rpm, r/min Jmenovité volnobé&zné oticky
Py W Prikon
P W Vykon
U \4 Jmenovité napéti
f Hz Frekvence
M. mm Rozmér, metricky zavit
1%} mm Pramér kulatého dilu
mm @p=max. primér brusného kotouce/déliciho kotouce

@=pramér upinaciho otvoru
T=tloustka brusného kotouce/dé&liciho kotouce

mm @p=max. primér brusného talite

A M mm M=zavit pro upinaci pfirubu / pracovni nastroj
=" |=délka zavitového vretene

[k M mm @p=max. primér hrncového kartice

o M=zdvit pro upinaci pfirubu / pracovni nastroj

Ti‘ L T=max. délka dritu

[2]]
i kg Hmotnost podle EPTA-Procedure 01
Lop dB(A) Hladina akustického tlaku
Loa dB(A) Hladina akustického vykonu
K. Neptesnost
a m/s? Hodnota emise vibraci podle EN 62841 (vektorovy souéet

tFi os)

A pac m/s? Stfedni hodnota vibraci pro Ghlové brouseni
QA ps m/s? Stiedni hodnota vibraci pro brouseni pomoci brusnych listt

m, s, kg, A, mm, V, W, Hz,
N, °C, dB, min, m/s
o

Zékladni a odvozené jednotky z mezinarodni soustavy
jednotek SI.

Pro Vasi bezpecnost.
_ Gtéte vSechna varovna upozornéni
a pokyny. Zanedbani pFi
dodrzovani varovnych upozornéni a pokynti mohou
mit za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.
VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.
Toto elektrondradi nepouzivejte, dokud jste si
dikladné neprecetli a zcela neporozuméli
tomuto navodu k obsluze a téZ pFiloZzenym
,»V8eobecnym bezpeénostnim upozorné&nim* (&islo
spisu 3 41 30 465 06 0). Uchovejte uvedené podklady
k pozdé&jSimu poutZiti a predejte je pfi zaptjéeni nebo
prodeji elektronaradi.
Dbejte rovnéz pfislusnych narodnich ustanoveni
ochrany pfi praci.

%

%

Uréeni elektronafadi:

Ru¢ni thlova bruska pro brouseni za sucha, kartacovani
draténymi kartaci a oddélovani kov(i a kamene pomoci
firmou FEIN schvalenych pracovnich ndstroji a
pFisluSenstvi v prostiedi chranéném pred
povétrnostnimi vlivy bez pouZiti kapalného chladiciho
prostfedku.

Toto elektronéradi je zamysleno i pro pouZivani na
generatorech stfidavého proudu s dostatecnym
vykonem, jez vyhovuji normé ISO 8528, tfida
provedeni G2. Této normé& nevyhovuji zejména tehdy,
kdyz takzvany ¢&initel harmonického zkresleni
prekraluje 10 %. PFi pochybnosti se na Vami pouzivany
generétor informuijte.

Dbejte pFitom navodu k obsluze a narodnich predpist
pro instalaci a provoz generatord stfidavého proudu.
Elektronaradi neni uréeno pro opracovani lehkych
kovti a pro lesténi. Za skody dané neuréenym pouZitim
rudi sam uZivatel.

Je tFeba dodrzovat vieobecné uznavané piedpisy pro
prevenci Urazu a pfiloZend bezpeénostni upozornéni.

ﬁ
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Spolecéna hezpecénostni upozornéni k brouseni,
smirkovani, k pracem s draténymi kartaci nebo
oddélovani

Toto elektronaradi se pouziva jako bruska, bruska
brusnym papirem, dratény karta¢, vykruzovaé otvorii a
oddélovaci bruska. Ctéte vSechna hezpecnostni
upozornéni, pokyny, vyobrazeni a udaje, jez jste se
strojem obdrzeli. Pokud nebudete dbét viech
nasledujicich pokynt, mize dojit k zasahu elektrickym
proudem, k poZiru a / nebo k tézkym zranénim.

Toto elektronaradi neni vhodné pro lesténi. Aplikace,
pro které neni elektronaradi uréeno, mohou zpuUsobit
ohroZeni a zranéni.

Elektronaradi nepouzivejte pro funkei, pro kterou neni
vyslovné konstruovano a jeho vyrohcem uréeno.
Takové prizpisobeni maZe vést ke ztrité kontroly a
vaznym télesnym zranénim.

NepouZzivejte zadny pracovni nastroj, ktery neni
vyrobcem specialné pro toto elektronaradi stanoven a
uréen. Pouze to, Ze miZete pfislusenstvi na Vase
elektronaradi upevnit, nezarucuje bezpecné pouZiti.

Dovoleny pocet otacek pracovniho nastroje musi byt

minimalné tak vysoky, jako na elektronaradi uvedeny
nejvyssi pocet otaéek. Pracovni nastroj, jez se otadi

rychleji nez je dovoleno, se mtZe roztrhnout a odletét.

Vnéjsi rozmér a tloustka nasazovaciho nastroje musi
odpovidat rozmérovym adajiim VaSeho elektronaradi.
Spatné dimenzované nasazovaci nastroje nemohou byt
dostate¢né stinény nebo kontrolovany.

Upevitovaci rozmeéry pracovniho nastroje musi licovat s
rozmeéry upeviovaci éasti elektronaradi. Pracovni
nastroje, jeZ nejsou presné licované upevnéné na
elektronaradi, se nerovnomérné otaceji, velmi silné
vibruji a mohou vést ke ztrité kontroly.

Nepouzivejte zadné poSkozené pracovni nastroje.
Zkontrolujte pred kazdym pouzitim pracovni nastroje
jako brusné kotouce na odstépky a trhliny, brusné talife
na trhliny, otér neho silné opotrebeni, draténé kartace
na uvolnéné nebo zlomené draty. Pokud elektronaradi
neho pracovni nastroj spadne z vysky, zkontrolujte zda
neni poskozeny neho pouZijte neposSkozeny pracovni
nastroj. Pokud jste pracovni nastroj zkontrolovali a
nasadili, drzte se Vy a v blizkosti nachazejici se osohy
mimo rovinu rotujiciho pracovniho nastroje a nechte
stroj hézet jednu minutu s nejvysSimi otackami.
Poskozené pracovni néstroje vétsinou v této testovaci
dobé prasknou.

Noste osobni ochranné vybaveni. Podle aplikace
pouzijte ochranu celého obliceje, ochranu o¢i nebo
ochranné bryle. Taktéz adekvatné noste ochrannou
masku proti prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavice
neho specialni zasteéru, jez Vas ochrani pred malymi
casticemi brusiva a materialu. O¢&i museji byt chranény
pred odletujicimi cizimi télisky, jeZ vznikaji p¥i rtznych
aplikacich. Protiprachova maska ¢i respirator museji
odfiltrovat u pfislusné aplikace vznikajici prach. Pokud
jste dlouho vystaveni silnému hluku, mazZete utrpét
ztratu sluchu.

ﬁ%
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Dbejte u ostatnich osob na hezpeénou vzdalenost k Vasi
pracovni oblasti. Kazdy, kdo vstoupi do této pracovni
oblasti, musi nosit osobni ochranné vybaveni. Ulomky
obrobku nebo ulomenych nasazovacich nastroji
mohou odlétnout a zpUsobit poranéni i mimo pfimou
pracovni oblast.

Pokud provadite prace, pfi kterjch mize nasazovaci
nastroj zasahnout skryta elektricka vedeni nebo viastni
sitovy kabel, pak drzte stroj pouze na izolovanych
plochach rukojeti. Kontakt s elektrickym vedenim pod
napétim muizZe privést napéti i na kovové dily stroje a
vést k Uderu elektrickym proudem.

Drite sitovy kabel daleko od otacejicich se
nasazovacich nastrojii. Kdy? ztratite kontrolu nad
strojem, miZe byt preruSen nebo zachycen sitovy kabel
a Vase ruka nebo paZe se miZe dostat do otécejiciho se
nasazovaciho nastroje.

Nikdy neodkladejte elektronaradi diive, nez se
nasazovaci nastroj dostal zcela do stavu klidu. Otacejici
se nasazovaci nastroj se miZe dostat do kontaktu s
odkladaci plochou, ¢imz maZete ztratit kontrolu nad
elektronaradim.

Nenechte elektronaradi bézet po dobu, co jej nesete.
V4§ odév mazZe byt ndhodnym kontaktem s otacejicim
se nasazovacim nastrojem zachycen a nasazovaci
nastroj se muaze zavrtat do Vaseho téla.

Cistéte pravidelné vétraci otvory Vaseho elektronaradi.
Ventilitor motoru vtahuje do télesa prach a silné
nahromadéni kovového prachu mtze zpusobit
elektricka rizika.

NepouZzivejte elektronaradi v blizkosti hoflavych
materiali. Jiskry by mohly tyto materidly zapalit.
Nepouzivejte Zadné nasazovaci nastroje, které vyzaduji
kapalné chladici prostredky. PouZiti vody nebo jinych
kapalnych chladicich prostfedkt mize vést k tderu
elektrickym proudem.

Zpétny raz a odpovidajici varovna upozornéni
Zpétny raz je ndhla reakce v disledku zablokovaného
nebo zaseknutého otacejiciho se pracovniho nastroje,
jako je brusny kotoug, brusny tali, dratény karta¢ atd.
Zaseknuti nebo zablokovani vede k nenadalému
zastaveni rotujiciho pracovniho nastroje. Tim
nekontrolované elektronafadi akceleruje v mist&
zablokovani proti sméru otaceni pracovniho nastroje.
Pokud se napf. zasekne nebo zablokuje brusny kotou¢
v obrobku, miiZe se hrana brusného kotouce, kterd se
zanoruje do obrobku, zakousnout a tim brusny kotou¢
vylomit nebo zpisobit zpétny raz. Brusny kotou¢ se
potom pohybuje k obsluhujici osobé nebo od ni, podle
sméru oticeni kotouce na misté zablokovani. PF¥i tom
mohou brusné kotouce i prasknout.

Zpétny raz je disledek nespravného pouZziti
elektrondradi a / nebo nekorektnich pracovnich
podminek. Lze mu zabranit vhodnymi preventivnimi
opati'enimi, jak je nasledné popsano.

ﬁ
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Drzte elektronaradi dobie pevné a uvedte Vase télo a
paZe do polohy, ve které mizete zachytit sily zpétného
razu. Je-li k dispozici, pouZivejte vzdy pfidavnou rukojet,
abyste méli co nejvétsi moznou kontrolu nad silami
zpétného razu neho reakénich momentii pii rozbhéhu.
Obsluhujici osoba mtize vhodnymi preventivnimi
opatienimi zvladnout sily zpétného razu a reakéniho
momentu.

Nikdy nedavejte Vasi ruku do blizkosti otacejicich se
nasazovacich nastrojii. Nasazovaci nastroj se pFi
zpétném razu maze pohybovat pres Vasi ruku.

\yhybejte se Vasim télem oblasti, kam se bhude
elektronaradi pri zpétném razu pohybovat. Zpétny riz
vhéni elektronaradi v misté zablokovéni do opa¢ného
sméru k pohybu brusného kotouce.

Zvlast opatrné pracujte v mistech rohii, ostrych hran
apod. Zabraite, aby pracovni nastroj narazil proti
obrobku a zaseknul se. Rotujici pracovni nastroj je u
roht, ostrych hran a pokud se odrazi nachylny na

zaseknuti. To zpUsobi ztritu kontroly nebo zpétny raz.

NepouZivejte zadny retézovy pilovy kotou¢ pro rezani
dreva, zadny segmentovany diamantovy délici kotoué
se vzdalenosti segmentii pres 10 mm a Zadny ozubeny
pilovy kotoug. Takové pracovni nastroje zplsobuiji casto
zpétny raz a ztratu kontroly.

Zulastni varovna upozornéni k brouseni a déleni

Pouzivejte vyhradné pro Vase elektronaradi schvalena
brusna télesa a pro tato brusna télesa uréeny ochranny
kryt. Brusna télesa, ktera nejsou urcena pro toto
elektronaradi, nemohou byt dostate¢né stinéna a jsou
nespolehliva.

Lomené brusné kotouée museji byt namontovany tak,
aby jejich brusna plocha neprecnivala nad rovinu okraje
brusného krytu. Nespravné& montovany brusny kotoug,
ktery pfe¢niva nad rovinu okraje brusného krytu,
nemuZe byt dostate¢né zastitény.

Ochranny kryt musi byt spolehlivé namontovany na
elektronaradi a pro nejvyssi miru bezpeénosti
nastaveny tak, ahy nejmensi mozna ¢ast brusného
télesa ukazovala nekryta k obsluhujici osohé.
Ochranny kryt pomaha chranit obsluhu pred ulomky,
ndhodnym kontaktem s brusnym télesem a téZ pied
jiskrami, jez by mohly vznitit odév.

Brusna télesa sméji byt pouzita pouze pro doporuéené
moznosti nasazeni. Napfr.: nikdy nebruste hocni plochou
déliciho kotouce. Délici kotouce jsou uréeny k tibéru
materidlu hranou kotouce. Boé¢ni piisobeni sily na tato
brusni télesa je mlzZe rozldmat.

Pouzivejte vZdy neposkozené upinaci pfiruby ve spravné
velikosti a tvaru pro Vami zvoleny brusny kotoué.
Vhodné pfiruby podpiraji brusny kotou¢ a zmirfiuji tak
nebezpedi prasknuti brusného kotouce. Priruby pro
délici kotouce se mohou odlisovat od pFirub pro jiné
brusné kotouce.

NepouZivejte zadné opotiebované brusné kotouce od
vétSich elektronaradi. Brusné kotoude pro vétsi
elektronaradi nejsou dimenzovany pro vyssi otacky
mensich elektronafadi a mohou prasknout.

%
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Pri nasazeni dvojicelovych kotouéi vzdy poutzijte
vhodny ochranny kryt pro danou aplikaci. NepouZiti
spravného ochranného krytu maze zpochybnit
pozadované odstinéni a vést k t&Zzkym zranénim.

DalSi zvlastni varovna upozornéni k déleni

Zabraite zablokovani déliciho kotouce nebo prilis
vysokému pritlaku. Neprovadéjte zadné nadmérné
hluboké rezy. PietiZeni d&liciho kotouée zvy3uje jeho
naméhani a nachylnost ke vzpficeni nebo zablokovani a
tim moznost zpétného razu nebo prasknuti brusného
télesa.

\lyhybejte se oblasti pred a za rotujicim délicim
kotouéem. Pokud pohybujete délicim kotou¢em v
obrobku pry¢ od sebe, mlzZe byt v ptipadé zpétného
razu elektronaradi s otécejicim se kotou¢em vymrsténo
pfimo na Vas.

Jestlize délici kotou¢ uvizne nebo praci prerusite,
elektronaradi vypnéte a vydrzte v klidu nez se kotouc
zastavi. Nikdy se nepokousejte jesté hézici délici kotoué
vytahnout z fezu, jinak miiZe nasledovat zpétny raz.
Zjistéte a odstrafite pricinu uviznuti.

Elektronaradi opét nezapinejte, dokud se nachazi v
obrobku. Nechte délici kotou¢ nejprve dosahnout svych
pinych otacek, nez budete v fezu opatrné pokracovat.
Jinak se mizZe kotouc zaseknout, vyskocit z obrobku
nebo zplsobit zpétny raz.

Desky neho velké obrobky podeprete, aby se zabranilo
riziku zpétného razu od sevieného déliciho/fezaciho
kotouce. Velké obrobky se mohou pod svou vlastni
hmotnosti prohnout. Obrobek musi byt podepien na
obou stranach kotouce a to jak v blizkosti Fezné linie
tak i na okraji.

Budte ohzvlast opatrni u , kapsovitych fezi“ do
stavajicich stén nebo jinych mist, kam neni vidét.
Zanotujici se délici kotou¢ muze pfi zaFiznuti do
plynovych, vodovodnich ¢&i elektrickych vedeni nebo
jinych objektl zplsobit zpétny raz.

Neprovadéjte Zadné obloukové Fezy. PretiZzeni
délictho/fezného kotoude zvysuje jeho namahani a
sklon ke zpfi€eni & zablokovani a tim moZnost
zpétného razu nebo prasknuti brusného télesa, coz
muZe vést k téZzkym zranénim.

Zvlastni varovna upozornéni ke smirkovani
PouZivejte brusné listy spravné velikosti a fidte se udaji
vyrohce k volbé brusnych listii. Brusné listy, které
vy¢nivaji pFes brusny talif, mohou zpsobit poranéni a
téZ vést k zaseknuti, roztrZzeni brusnych listi nebo ke
zpétnému razu.

Zvlastni varovna upozornéni k praci s draténymi
kartaci

Dbejte na to, ze dratény kartac i béhem bézného
pouzivani ztraci kousky dratu. Nepretézujte draty prilis
vysokym pritlakem. Odlétajici kousky dritu mohou
velmi lehce proniknout skrz tenky odév a/nebo
pokozku.

Je-li doporucen ochranny kryt, zabraite, ahy se
ochranny kryt a dratény kartaé mohly dotykat. Talifové
a hrncové karta¢e mohou diky pFitlaku a odstFedivym
silam zvésit svaj pramér.

ﬁ
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DalSi hezpeénostni upozornéni

Nepouzivejte zadné poSkozené elektronaradi. Pred
kaZdym pouZitim elektronaradi zkontrolujte poSkozeni
télesa a ostatnich komponentii, zda nemaji trhliny nebo
praskliny.

Nenoste zadny snadno zapalny odév. Jiskry mohou
takovy odév zapalit.

Pouzijte elastické prolozky, jsou-li tyto dodavané
spoleéné s brusnym télesem.

Presvédcete se, Ze jsou pracovni nastroje namontované
podle pokynii vyrobce. Namontované pracovni nastroje
se museji volné otacet. Chybn& namontované pracovni
néastroje se mohou pfi praci uvolnit a mohou byt
odmrstény.

Zachazejte s brusnymi télesy peclivé a uskladiuijte je
podle pokynii vyrohce. Poskozena brusni t&lesa mohou
mit trhliny a mohou p¥i praci prasknout.

Pri pouZiti pracovnich nastroji se zavitovou viozkou
dbejte na to, aby byl zavit na pracovnim nastroji
dostatecné dlouhy pro upnuti celé délky vietene
elektronaradi. Zavit v pracovnim nastroji musi licovat
se zavitem na vieteni. Chybn& namontované pracovni
nastroje se mohou b&hem provozu uvolnit a zptsobit
poranéni.

Nesmérujte elektronaradi proti sobé ani jingm osobam
¢i zviratiim. Existuje nebezpeéi zran&ni od ostrych
nebo horkych pracovnich nastroja.

Dbejte na skryté polozené elektrické vedeni, plynové a
vodovodni potrubi. Pfed zagitkem prace zkontrolujte
pracovni oblast nap¥. pfistrojem na zji§tovani kovd.
Pouzivejte stacionarni odsavaci zafizeni, casto
vyfukujte vétraci otvory a predradte proudovy chrani¢
(F1). PFi extrémnich podminkach nasazeni se mize ve
Vasem elektronéradi pfi opracovani kovil usazovat
vodivy prach. MiZe byt negativné ovlivnéna ochranna
izolace elektronaradi.

Je zakazano Sroubovat nebo nytovat na elektronaradi
stitky nebo znaéky. Poskozend izolace nenabizi Ziadnou
ochranu proti Gderu elektrickym proudem.

Vzdy pracujte s pridavnou rukojeti. P¥idavna rukojet
zaruduje spolehlivé vedeni elektronaradi.

Po opracovani materialli s ohsahem sadry: vyéistéte
vétraci otvory elektronaradi a spinaciho prvku pomoci
suchého tlakového vzduchu bez ohsahu oleje.

V opa¢ném pFipadé se miZe v télese elektronaradi a na
spinacim prvku usazovat sadrovy prach a ve spojeni se
vzdudnou vlhkosti ztuhnout. To maZe vést

k narusovéni spinaciho mechanizmu.

Pred uvedenim do provozu zkontrolujte vedeni sitové
piipojky a sitovou zastréku na poskozeni.

Doporuceni: elektronaradi provozujte vzdy pres
proudovy chranié (RCD) s jmenovitym svodovym
proudem 30 mA ¢i méne.
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Hodnoty emise vibraci a hluku

V téchto pokynech uvedené hodnoty emise vibraci a

hluku byly zméFeny podle normovanych méficich

metod v EN 62841 a mohou byt pouZity pro vzijemné
porovnani elektronéradi. Hodi se i pro predbé&zny
odhad zatiZeni vibracemi a hlukem.

A Uvedené hodnoty emise vibraci a hluku
reprezentuji hlavni pouZiti elektronaradi.

Pokud oviem bude elektronéradi nasazeno pro jind

poufZiti, s odliSnymi pracovnimi nastroji nebo s

nedostate¢nou Gdrzbou, mohou se celkové hodnoty

vibraci a hodnoty emise hluku lisit. To mizZe zatiZeni
vibracemi a hlukem po celou pracovni dobu zfetelné
zvysit.

Pro ptesny odhad zatiZeni vibracemi a hlukem by mély

byt zohlednény i doby, v nichz je stroj vypnuty nebo

sice béZi, ale fakticky neni nasazen. To muaZe zatiZeni
vibracemi a hlukem po celou pracovni dobu zietelné
zredukovat.

A Stanovte dodateénd bezpeénostni opatfeni k
ochrané obsluhy pted Gcinkem vibraci a hluku
jako napf.: udrzba elektronaradi a pracovnich
nastrojd, udrZovani teplych rukou, organizace
pracovnich procest.

Zachazeni s nebezpeénym prachem

P¥i pracovnich procesech s ibérem materidlu pomoci
tohoto naradi vznika prach, ktery maze byt skodlivy.
Dotyk nebo vdechnuti nékterého prachu jako napft.
azbestu a materidl( s obsahem azbestu, olovnatych
natérd, kovu, nékterych druhii dieva, minerald,
&astedek kFemicitan z materidld s obsahem kamene,
rozpoustédel barev, prostiedkd na ochranu dreva,
antivegetativnich natérd plavidel, mZe u osob vyvolat
alergické reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest,
rakovinu, poruchy reprodukce. Riziko dané
vdechnutim prachu zavisi na expozici. PouZijte odsavani
uréené na vznikajici prach a téz osobni ochranné
pomticky a postarejte se o dobré vétrani pracovniho
mista. Opracovéavani materidlG s obsahem azbestu
pFenechte pouze odbornikam.

Drevény prach a prach lehkych kovt, horké smési z
brusného prachu a chemickych litek se mohou za
nepfiznivych podminek samy vznitit nebo zptsobit
vybuch. Zabraiite odletu jisker ve sméru zsobniku
prachu a téz prehtati elektronaradi a brouseného
materidlu, nidobu na prach véas vyprazdiiujte, dbejte
upozornéni vyrobce materialG k opracovavani a téz ve
Vasi zemi platnych pfedpisti pro opracovavané
materialy.

Pokyny k obsluze.
Aretaéni knoflik (viz strana 5) stisknéte pouze za
klidového stavu motoru. V opaéném pripadé se
muZe elektronaradi poskodit.

\lybaveni

Pozvolny rozhéh slouZi ke sniZeni reak&nich sil pfi
zapnuti a rozbéhu elektronaradi na volnobé&zné otacky.
Ochrana proti znovurozhéhu zabrafiuje, aby se
elektronaradi samovolné opét rozbéhlo, kdyz se
bé&hem provozu prerusil pfivod proudu. V tom pfipadé
elektrondradi vypnéte, zkontrolujte pfivod proudu a
poté elektronaradi znovu zapnéte.

ﬁ
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Udrzba a servis.

Respektujte prosim, Ze elektronaradi sméji
0 zésadné opravovat, provadét Gdrzbu a zkouSet
pouze odbornici v oboru elektro, ponévadz
nespravnou opravou mohou vzniknout zavazna
ohrozeni obsluhy.

PFi extrémnich podminkach pouZivani se
@ muZe pfi opracovani kov( uvnitf
elektronaradi usazovat vodivy prach.

Ochranni izolace elektronafadi mizZe byt negativné
ovlivnéna. Casto vyfukujte vnitini prostor
elektronaradi skrz vétraci otvory suchym tlakovym
vzduchem bez oleje a pFediadte proudovy chrani& (Fl).
P¥i opracovéani materialti s obsahem sadry se maze
uvnitF elektronaradi a na spinacim prvku usazovat prach
a ve spojeni se vzdusnou vlhkosti ztuhnout. To mize
vést k narusovani spinaciho mechanizmu. Casto
vyfukujte vnitfek elektronaradi skrz vétraci otvory a
spinaci prvek pomoci suchého a oleje prostého
tlakového vzduchu.

Vyrobky, které pfisly do styku s azbestem, nesméji byt
prediny do opravy. Azbestem kontaminované vyrobky
zlikvidujte podle v dané zemi platnych piedpist pro
likvidaci odpadii s obsahem azbestu.

S elektronaradim a pFislusenstvim FEIN se v pfipadé
oprav prosim obratte na Vas zakaznicky servis FEIN.
Adresu naleznete na internetu na www.fein.com.

Pfi vyblednuti nebo opotiebeni obnovte samolepky a
varovna upozornéni na elektronaradi.

Pokud je poskozeny pripojovaci kabel, musi byt
vyménén vyrobcem nebo jeho obchodnim
zastoupenim.

Aktuélni seznam nahradnich dilt tohoto elektronaradi
naleznete na internetu na www.fein.com.

PouZivejte pouze origindlni nahradni dily.

Nasledujici dily miiZete, je-li treba, vyménit sami:
pracovni nastroje, pFidavnou rukojet, upinaci pfiruby,
ochranny kryt, ochranu ruky

Zaruka a ruceni.

Zaruka na vyrobek plati podle zakonnych ustanoveni
zemé uvedeni do provozu. Nad to navic poskytuje
firma FEIN zaruku podle prohlaseni o zéruce vyrobce
FEIN.

V obsahu dodavky Vaseho elektronaradi maze byt
obsaZen i jen jeden dil pFislusenstvi popsaného nebo
zobrazeného v tomto navodu k obsluze.

Prohlaseni o shode.

Prohlaseni CE plati pouze pro zemé& Evropské unie a
ESVO (Evropské sdruZeni volného obchodu, anglicky
EFTA - European Free Trade Association) a pouze pro
vyrobky, které jsou uréené pro trh EU nebo ESVO.

Ochrana Zivotniho prostredi, likvidace.
Obaly, vyfazené elektronaradi a p¥islusenstvi dodejte k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostredi.

%

%

\yhér prislusenstvi (viz

strana 12/13/14).

PouZivejte pouze origindlni pfislusenstvi FEIN.
Prislusenstvi musi byt uréeno pro dany typ
elektronaradi.

A-1 Ochranny kryt pro oddélovani, typ A

B-1 Ochranny kryt pro brouseni, typ B

1-1 Hrubovaci kotoug, typ 27

2-1 Délici kotou¢

3-1 Lamelovy brusny talif

3-2 Opérny talif pro fibrové brusné kotouce, fibrové
brusné kotouce
(namontujte pouze s dodanym upinacim
prostfedkem ochranného talife)

3-3 Brusny talif se suchym zipem, brusné kotoude na
suchy zip, flisové kotouce na suchy zip, houby
(poutzijte vhodny stranovy kli¢)

4-1 Kuzelovy karta¢ s ocelovymi draty

4-2 Hrncovy karta¢ s ocelovymi draty, lamelova brusna
kola
(poutzijte vhodny stranovy kli¢)
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Preklad originalneho navodu na pouzitie.

Pouzivané symhboly, skratky a pojmy.

Symbol, znacka

Vysvetlenie

Znacka vSeobecného zakazu. Tato ¢innost je zakazana.

Nedotykajte sa rotujucich suciastok rucného elektrického naradia.

DodrZiavajte pokyny uvedené v priloZenom texte alebo na obrazkoch!

Bezpodmienedne si preditajte priloZent dokumentaciu ako Ndvod na pouZitie a Veobecné
bezpednostné predpisy.

Pred kazdym pracovnym ukonom na naradi vytiahnite zastréku zo zasuvky. Inak hrozi
nasledkom netimyselného rozbehnutia ru¢ného elektrického naradia nebezpecenstvo
poranenia.

Pri praci pouZivajte pomécku na ochranu zraku.

Pri praci pouZivajte chranie sluchu.

Pri praci pouZivajte pracovné rukavice.

Oddelovacie price s hrubovacim ochrannym krytom st zakazané.

Drite elektrické naradie vidy dvoma rukami.

Na dotyk pristupna povrchova plocha je velmi hortca, a preto je nebezpecna.

Uchopovacia &ast naradia

Zapnut

Vypnut

zaaretované

F=ORIPI®C@®e @e®O

nezaaretované

Dodatoé&na informécia.

Potvrdzuje konformitu ruéného elektrického naradia so smernicami Eurépskeho
spolocenstva.

Potvrdzuje zhodu elektrického naradia s narodnymi predpismi colnej tnie (Bielorusko,
Rusko, Kirgizsko, Kazachstan a Arménsko).

A POZOR Toto upozornenie poukazuje na moznu nebezpedn situaciu, ktora méze viest k vaznym
poraneniam alebo méZe spdsobit smrt.
E’ Vyradené rucné elektrické naradie a iné elektrické a elektrotechnické vyrobky zbierajte
ako triedeny odpad a dajte ich na recykldciu zodpovedajticu ochrane Zivotného prostredia.
= Oznaduje recyklovatelné obaly a produkty, ktoré musite zbierat a likvidovat oddelene od
[N seba.
Vyrobok s dvojitou alebo zosilnenou izoléciou
Y )
~(a.c) Striedavy prud
Ax - Zx Oznadenie na interné Géel
)
(**) moéZe obsahovat Eislice alebo pismena
Kk

CiastoCne v zdkladnej vybave

%
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Znacka Medzinarodna jednotka Vysvetlenie
ny /min, min™, rpm, r/min Menovité volnobezné otacky
Py W Prikon
P W Vykon
U \4 Menovité napitie
f Hz Frekvencia
M. mm Rozmer, metricky zavit
1%} mm Priemer okruhlej stciastky
mm @p=max. priemer brisneho/rezacieho kotica

®H=priemer upinacieho otvoru
T=hrabka briasneho/rezacieho kotuca

mm @p=max. priemer brusneho taniera
A M mm M = zavit pre upinaciu prirubu/nasadeny nastroj
= I=dlzka zavitového vretena
= |
[k M mm @p = max. priemer miskovitej kefy

o M = zévit pre upinaciu prirubu/nasadeny nastroj

T T = max. dlZka drétov
>‘ [2]] L
i kg Hmotnost podla EPTA-Procedure 01
Lop dB(A) Hladina zvukového tlaku
Loa dB(A) Hladina akustického tlaku
K. Nepresnost merania
a m/s? Hodnota emisie vibracii podla normy EN 62841 (sicet
vektorov troch smerov)

A pac m/s? strednd hodnota vibracii pre uhlové brisenie
Qa,ps m/s? strednd hodnota vibracii pre brusenie pomocou brasneho

listu

m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, | Zékladné a odvodené jednotky Medzinidrodného systému

jednotiek SI.

N, °C, dB, min, m/s

Pre Vasu bezpecnost.
A POZOR Pregitajte si vSetky Vystrazné
upozornenia a bezpecnostné pokyny.

Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a

pokynov uvedenych v nasledujiicom texte méZe mat za

nasledok zésah elektrickym pridom, spésobit poZiar

a/alebo tazké poranenie.

Tieto Uystrazné upozornenia a hezpeénostné pokyny

starostlivo uschovajte na budice pouzitie.
NepouZivajte toto ruéné elektrické naradie
predtym, ako si dokladne precitate tento Navod
na pouZivanie ako aj prilozené ,,VSeobecné

bezpe&nostné pokyny“ (spisové &islo

3 41 30 465 06 0) a kym tplne neporozumiete ich

obsahu. Uvedené podklady si dobre uschovajte na

neskorsie pouZitie a v pripade odovzdania ruéného

elektrického naradia alebo predaja inej osobe ich

odovzdajte s naradim.

Rovnako dodrziavajte aj prislu§né narodné ustanovenia

o ochrane zdravia pri praci.

%

%

Uréenie ruéného elektrického naradia:

Ruéne vedend uhlova bruska na suché brusenie,
obrabanie drétenou kefou

a rozbrusovanie/rozrezavanie kovov a kamefa

s nasadenymi a vloZenymi nastrojmi, ktoré schvilila
spolo¢nost FEIN v prostredi chranenom pred
poveternostnymi vplyvmi a bez pouZitia kvapalnych
chladiacich prostriedkov.

Toto ruéné elektrické naradie je konstruované aj na
pouZivanie pomocou trojfazovych generétorov s
dostatoénym vykonom, ktoré zodpovedaji norme
ISO 8528, triede vyhotovenia G2. Tejto norme
nezodpoveda predovsetkym to, ak sa prekroéi Cinitel
harmonického skreslenia v hodnote 10 %. V pripade
pochybnosti sa poinformujte o generatore, ktory
pouZzivate.

Dodrziavajte sucasne Navod na pouZivanie a narodné
predpisy pre instaldciu a prevadzku generatorov
striedavého prudu.

ﬁ
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Elektrické naradie nie je uréené na opracovavanie
lahkych kovov a ani na leStenie. Za $kody vzniknuté
pouZzitim v rozpore s urenim zodpoveda a rudi iba
samotny pouZivatel.

Bezpodmienecne dodrZiavajte vSeobecne uznavané
predpisy ochrany pred tUrazmi a priloZzené
bezpecnostné pokyny.

Spoloéné bezpecnostné pokyny pre brisenie,
briasenie briasnym papierom, prace s drotenymi
kefami alebo rezanie brisnym keticom

Pouzivajte toto elektrické naradie ako brisku, brisku
s brasnym papierom, dratenia kefu, vykruzovaci vrtak
alebo ako rezaciu brasku. Precitajte si vSetky
hezpecénostné pokyny, instrukcie, ilustracie a udaje,
ktoré ste dostali spolu so zariadenim. Ak nebudete
dodrziavat vietky nasledujiice pokyny, méze dojst

k zasahu elektrickym priadom, poziaru a/alebo

k tazkym poraneniam.

Toto ruéné elektrické naradie nie je vhodné na lestenie.
Tie sposoby pouZitia, pre ktoré nebolo toto ru¢né
elektrické niradie konstruované, mézu znamenat
ohrozenie a zapricinit poranenia.

Nepouzivajte elektrické naradie na funkciu, pre ktora
neholo vyslovne skonstruované a jeho vyrobcom
uréené. Takéto prestavba, resp. takéto prerobenie
moZe sposobit stratu kontroly a zdvazné ubliZenia na
tele.

Nepouzivajte viozeny, resp. nasadeny nastroj ktory
nehol vyrobcom Specialne uréeny a stanoveny pre toto
elektrické naradie. SkutoZnost, Ze prisluenstvo
dokazete upevnit na vase elektrické naradie, nezarucuje
jeho bezpeéné pouzivanie.

Pripustné otacky vioZeného, resp. nasadeného nastroja
musia byt prinajmensom také vysoké, akeé si
maximalne otacky uvedené na elektrickom naradi.
VlozZeny, resp. nasadeny nastroj, ktory sa otica
rychlejsie ako je pripustné, sa méZe rozlomit

a odlietavat do stran.

Vonkajsi priemer a hrabka pracovného nastroja musia
zodpovedat rozmerovym idajom uvedenym na ruénom
elektrickom naradi. Nespravne dimenzované pracovné
nastroje nemézu byt dostatoéne odclonené a
kontrolované.

Rozmery na upevnenie viozeného, resp. nasadeného
nastroja sa musia hodit k rozmerom upeviiovacich
prostriedkov elektrického naradia. VioZené, resp.
nasadené nastroje, ktoré neupevnite absolutne presne
na elektrické naradie, rotuju nerovnomerne, velmisilno
vibruji a mézu viest k strate kontroly.

Nepouzivajte poskodené viozené, resp. nasadené
nastroje. Pred kaZzdym pouzitim si skontrolujte
nasadené nastroje — napr. brisne kotice na trhliny

a olipené miesta, brisne taniere na trhliny,
opotrebovanie aleho silné znamky opotrebenia, dratené
kefy na uvolnené alebo zlomené drdty. Ak elektrické
naradie alebo vioZeny, resp. nasadeny nastroj spadne
na zem, potom skontrolujte, ¢i nie je
poskodené/poskodeny alebo pouZite nepoSkodeny
viozeny, resp. nasadeny nastroj. Potom ako ste
skontrolovali a vlozZili/nasadili nastroj je potrebné, ahy

%

%

ste sa vy a v hlizkosti sa nachadzajiice osoby zdrZiavali
mimo arovne rotujiceho vioZzeného, resp. nasadeného
nastroja a nechali pristroj bezat jednu miniitu

s maximalnymi otackami. Poskodené vloZené, resp.
nasadené nastroje sa pocas tejto doby skusania

v normélnom pripade zlomia, resp. rozletia.

Noste osobné ochranné pracovné prostriedky. Noste

v zavislosti od pouZivania ochranu celej tvare, ochranu
oci alebo ochranné okuliare. Pokial je to primerané,
noste masku na ochranu proti prachu, ochranu sluchu,
ochranné rukavice aleho Specialnu zasteru, ktoré
zabranuju pristupu malych ¢astic brusiva a materialu
k vam. O¢i musite ochrénit pred poletujucimi cudzimi
telesami, ktoré vznikaju pri réznom pouZivani.
Protiprachova maska alebo maska na ochranu dychacich
ciest musia filtrovat prach vznikajuci pri prislusnom
poufziti. Ak ste dlho vystaveni silnému hluku, mézete
prist o sluch.

Zahezpecte, aby sa iné osoby nachadzali v bezpecnej
vzdialenosti od Vasho pracoviska. Kazda osoba, ktora
ustipi do pracovného dosahu naradia, musi byt
vybavena osobnymi ochrannymi pomdckami. Ulomky
obrobku alebo zlomeny pracovny néstroj mézu
odletiet a sposobit poranenie oséb aj mimo priameho
pracoviska.

Pri vykonavani takej prace, pri ktorej by mohol brisny
nastroj natrafit na skryté elektrické vedenia aleho
zasiahnut vlastnii privodnii $niru, drZte naradie len za
izolované plochy rukoviti. Kontakt s elektrickym
vedenim, ktoré je pod napitim, méZe dostat pod
napitie aj kovové suciastky naradia a sposobit zasah
elektrickym pradom.

Zahezpecte, aby sa privodna Snira nenachadzala v
blizkosti rotujicich pracovnych nastrojov naradia. Ak
stratite kontrolu nad ruénym elektrickym naradim,
mdZe sa prerusit alebo zachytit privodna $nura a Vasa
ruka a Vase predlaktie sa m6zu dostat do rotujuceho
pracovného nastroja.

Nikdy neodkladajte ruéné elektrické naradie skér, ako
sa pracovny nastroj uplne zastavi. Rotujuci pracovny
nastroj sa méze dostat do kontaktu s odkladacou
plochou, nasledkom €oho by ste mohli stratit kontrolu
nad rucnym elektrickym naradim.

Nikdy nemajte ruéné elektrické naradie zapnuteé vtedy,
ked' ho prenasate na iné miesto. Pri nshodnom
kontakte Vasich vlasov alebo Vasho obleéenia s
rotujicim pracovnym nastrojom by sa Vam pracovny
nastroj mohol zavrtat do tela.

Pravidelne cistite vetracie otvory svojho ruéného
elektrického naradia. Ventilitor motora vtahuje do
telesa naradia prach a velké nahromadenie kovového
prachu by mohlo spésobit vznik nebezpe¢ného zasahu
elektrickym pradom.

Nepouzivajte elektrické naradie v blizkosti horlavych
materialov. Iskry by mohli takéto materidly zapalit.

NepouZzivajte Ziadne také pracovné nastroje, ktoré
potrebuju chladenie kvapalinou. PouZivanie vody alebo
inych tekutych chladiacich prostriedkov méze mat za
nasledok zasah elektrickym pradom.

ﬁ
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Spéatny raz a prislusné vystrazné upozornenia
Spdtny naraz je néhla reakcia v désledku zaseknutého
alebo vzprieceného rotujiceho nasadeného nastroja,
napr. brdsneho kotiéa, brasneho taniera, drétenej kefy
atd. Vzpriecenie alebo zaseknutie vedie k nahlemu
zastaveniu rotujlceho vloZeného, resp. nasadeného
nastroja Tym sa nekontrolované elektrické naradie
zrychli proti smeru otacania vloZeného, resp.
nasadeného nastroja na mieste zablokovania.

Ak sa napr. v obrobku vzpriedi alebo zasekne brusny
koti&, mdze sa hrana brisneho kotué&a, ktora sa vnara
do obrobku zachytit, nasledkom ¢oho sa brasny kotu¢
moZe vylomit alebo spésobit spatny raz. Brusny kotué
sa potom pohybuje smerom na s pristrojom pracujucu
osobu alebo od nej prec - v zavislosti od smeru
otdcania koti¢a na mieste zaseknutia. Pritom sa brusne
kottce mézu taktiez aj zlomit.

Spitny raz je désledkom nespravneho pouZivania
elektrického naradia a/a/alebo chybnych pracovnych
podmienok. MéZete mu zabranit vhodnymi
preventivnymi opatreniami, ktoré si opisané v
nasledujicom texte.

Ruéné elektrické naradie vzdy drzte pevne a svoje telo
a ruky udrziavajte vzdy v takej polohe, aby ste vydrzali
pripadny spatny raz naradia. Pri kaZdej praci pouzivajte
pridavnu rukovit, ak ju mate k dispozicii, aby ste mali
€0 najvacsiu kontrolu nad silami spiatného razu a
reakénymi momentmi pri rozbehu naradia. Pomocou
vhodnych opatreni méZe obsluhujtca osoba sily
spatného razu a sily reakénych momentov zvladnut.

Nikdy nedavajte ruku do blizkesti retujiceho
pracovného nastroja. Pri spitnom réaze by Vam mohol
pracovny nastroj zasiahnut ruku.

Nemaijte telo v priestore, do ktorého by sa mohlo ruéné
elektrické naradie v pripade spatného razu vymrstit.
Spatny raz vymrsti ruéné elektrické naradie proti smeru
pohybu brisneho kotitca na mieste blokovania.
Mimoriadne opatrne pracuje v oblasti rohov resp.
katov, ostrych hran atd. Zabrante, ahy sa vioZené, resp.
nasadené nastroje od obrobku odrazili a zasekli.
Rotujuci vloZeny, resp. nasadeny nastroj ma v rohoch,
resp. kutoch, na ostrych hranich alebo ked'sa odrazi
sklon k zaseknutiu. Toto spésobuje stratu kontroly
alebo spitny raz.

Nepouzivajte na rezanie dreva list/kotué retazovej pily,
Ziaden na segmenty rozdeleny diamantovy list/kotaé

s odstupom segmentov nad 10 mm a ziaden ozubeny
pilovy list/kotig. Takéto vloZené, resp. nasadené
nastroje Casto spdsobuju spitny raz a stratu kontroly.

Osobitné bezpeénostné predpisy pre brisenie

Pouzivajte vyluéne briasne telesa schvalené pre Vase
rucné elektrické naradie a ochranny kryt uréeny pre
konkrétne zvolené briisne teleso. Brusne teles3, ktoré
neboli schvélené pre dané rucné elektrické naradie,
nembZzu byt dostatoéne odclonené a nie st bezpeéné.

Lomené brisne kotice treba montovat tak, aby ich
brisna plocha neprecnievala cez rovinu okraja
ochranného krytu. Neodborne - nespravne
namontovany brisny kotug, ktory preénieva cez rovinu

okraja ochranného krytu, sa neda dostatoéne odclonit.

%
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Ochranny kryt musi byt spolahlivo upevneny priamo na
ruénom elektrickom naradi a musi byt nastaveny tak,
ahy sa dosiahla maximalna miera bezpeénosti a ahy
bola proti obsluhujiicej osobe otvorena iba najmensia
mozna cast brisneho kotiéa (telesa). Ochranny kryt
poméha chrénit obsluhujicu osobu pred tlomkami
materialu, pred ndhodnym kontaktom s brisnym
kotiicom ako aj pred iskrami, ktoré by mohli zapalit
odev obsluhujucej osoby.

Briisne telesa sa smi pouZivat len pre prislusni
odporacani oblast pouzivania. Napr.: Nikdy nesmiete
brasit hoénou plochou rezacieho koti¢a. Rezacie
kotuce st uréené na uberanie materialu hranou kotuéa.
P&sobenie bocne;j sily na tento koti¢ méze spdsobit
jeho zlomenie.

Vizdy pouzivajte pre vybrany typ briasneho kotica
neposkodeni upinaciu prirubu spravneho rozmeru a
tvaru. Vhodna priruba podopiera brisny kotic a
zniZuje nebezpedenstvo zlomenia brusneho kotuda.
Priruby pre rezacie kottice sa mézu odliSovat od prirub
pre ostatné brusne kotude.

NepouZivajte opotrebované brisne kotice, ktoré boli
kotu¢ pre vicSie elektrické naradia nie je dimenzovany
pre vyssie ota¢ky mensich elektrickych naradi a méze
sa rozlomit.

Pouzivajte pri pouziti kotiacov pre dvojity ucel vzdy
vhedny ochranny kryt pre vykonavané prace.
NepouZitie spravneho ochranného krytu nemusi zaistit
a zabezpecit poZzadované zakrytie a spdsobit tazké
poranenia.

DalSie osobitné vystrazné upozornenia k rezacim
koticom

\lyhyhajte sa zablokovaniu rezacieho kotii¢a aleho
poutitiu prili§ velkého pritlaku. Nevykonavajte Ziadne
nadmierne hlboké rezy. PretaZenie rezacieho kotuéa
zvysuje jeho naméhanie a nachylnost na vzpriecenie
alebo zablokovanie a tym zvySuje aj moznost vzniku
spatného razu alebo zlomenia rezacieho kotuca.

\lyhybajte sa priestoru pred rotujicim rezacim kotacom
a za nim. Ked pohybuijte rezacim koti¢om v obrobku
smerom od seba, v pripade spitného razu méze byt
ru¢né elektrické naradie vymritené rotujucim koticom
priamo na Vis.

Ak sa rezaci kotié zablokuje, alebo ak prerusite pracu,
rucné elektrické naradie vypnite a pokojne ho drzte
dovtedy, kym sa rezaci kotic aplne zastavi.
Nepokisajte sa vyberat rezaci kotié z rezu viedy, ked'
este beizi, pretoze by to mohlo mat za nasledok
vyvolanie spatného razu. Zistite pri¢inu zablokovania
rezacieho kott¢a a odstrafite ju.

Nikdy nezapinajte znova rucné elektrické naradie
dovtedy, kym sa rezaci kotii¢ nachadza v obrobku. Skor
ako budete opatrne pokracovat v reze, pockajte, kym
dosiahne rezaci kotié maximalny pocet obratok. V
opacnom pripade sa mdzZe rezaci koti¢ zaseknlt,
vysko¢it z obrobku alebo vyvolat spitny raz.

ﬁ
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Podoprite si dosky, panely, platne aleho velké obrobky,
ahy ste zabranili riziku spatného narazu zaseknutim sa
rezacieho brisneho kotiga. Velké obrobky sa mézu
pod vlastnou hmotnostou prehnut. Obrobok musite
podopriet na oboch stranich kotica, a to v blizkosti
linie rezu, ako aj na hrane.

Mimoriadne opatrny budte pri rezani vyrezov do
neznamych stien aleho do inych neprehladnych miest.
Zapichovany rezaci kot(i¢ méze pri zarezani do
plynového alebo vodovodného potrubia, do
elektrického vedenia alebo inych objektov sposobit
spatny raz.

Nevykonavajte rezy do oblika. PretaZenie rezného
kotuca zvysuje jeho naméhanie a nachylnostk skrizeniu
alebo zablokovaniu a tym aj riziko spatného narazu
alebo zlomenia brisneho nastroja alebo zlomenie
brisneho nastroja, co méze spbsobit tazké poranenia.
Osobitné bezpecnostné pokyny pre brisenie
brisnym papierom

Pouzivajte brasne listy spravnej velkosti a riadte sa pri
vyhere briisnych listov idajmi od vyrobeu. Brusne listy
vy¢nievajuce nad brasny tanier mézu zapricinit
poranenia a taktieZ spésobit zachytenie, roztrhnutie
brusnych listov alebo vyvolat spatny naraz.

Osobitné hezpeénostné pokyny pre pracu s
drétenymi kefami

VSimajte si, ¢i z drotenej kefy nevypadavaji pocas
obvyklého pouzivania kiasky drotu. Drotend kefu preto
nepretazujte privelkym pritlakom. Odlietavajice kasky
drétu mézu lahko preniknut tenkym odevom a/alebo
vniknut do koZe.

Ak sa odporica pouzivanie ochranného krytu, zabraiite
tomu, aby sa ochranny kryt a drotena kefa mohli
dotykat. Tanierové a miskovité drétené kefy mézu
nasledkom pritlacania a odstredivych sil zvacSit svoj
priemer.

Dalsie bezpecnostné pokyny

Nepouzivajte posSkodené elektrické naradie.
Skontrolujte pred kazdym pouzitim teleso a ostatné
komponenty elektrického naradia, ¢i nevykazuje
poskodenia, ako napr. trhliny alebo lomy.

Nenoste lahko zapalny odev. Iskry méZu zapalit odev.

Pouzivajte elastické podlozky, ak boli takéto podlozky
dodané spolu s brisnym nastrojom.

Presvedcte sa vzdy, ¢i si pracovné nastroje
namontované podla pokynov vyrobcu. Namontovany
pracovny nastroj sa musi dat rukou volne otacat.
Nespravne namontované pracovné nastroje sa mézu
pri praci uvolnit a mézu byt vymrstené.

S brasnymi nastrojmi manipulujte opatrne a
uschovavaijte ich podla pokynov vyrobcu. Poskodené
brusne nastroje mézu dostat trhliny a pocas prace sa
mdZzu roztrhnut.

ﬁ%
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Pri pouzivani pracovnych nastrojov s vioZkou so zavitom
sa presvedcte o tom, €i je zavit v pracovnom nastroji
dost dihy na to, aby doi vosla cela dizka vretena
rucného elektrického naradia. Zavit pracovného
nastroja sa musi zhodovat so zavitom vretena naradia.
Pracovné nastroje, ktoré boli namontované nespravne,
sa m&Zu podas prevadzky uvolhit a sposobit poranenie
osdb.

Nesmerujte rucné elektrické naradie proti sebe
samému, ani na iné osoby aleho na zvierata. Hrozi
nebezpecenstvo poranenia ostrymi alebo hortcimi
pracovnymi nastrojmi.

Davajte pozor na skryté elektrické vedenia, plynové a
vodovodné potrubia. Pred zaciatkom prace
prekontrolujte priestor prace napr. pomocou hladaca
kovov.

PouzZivajte stacionarne odsavacie zariadenie, castejSie
prefikajte vetracie Strbiny a zapinajte naradie cez
ochranny spina¢ pri poruchovych pradoch Fl. Za
extrémnych prevadzkovych podmienok sa pri obrabani
kovov méze vnutri ruéného elektrického naradia
usadzat jemny elektricky vodivy prach. To méZe mat za
nésledok poskodenie ochrannej izolacie ru¢ného
elektrického naradia.

Je zakazané skrutkovat alebo nitovat na ruéné
elektrické naradie nejaké stitky alebo znacky.
Poskodena izolacia neposkytuje Ziadnu ochranu pred
zasahom elektrickym pradom.

Pracujte vzdy s pridavnou rukovitou. Pridavna rukovit
zaruCuje spolahlivé vedenie rucného elektrického
naradia.

Po obrabani materialov, ktoré obsahuji sadru: Vycistite
vetracie otvory ruéného elektrického naradia

a spinacieho elementu pomocou stlacenéhe vzduchu,
ktory neobsahuje olej. V opa¢nom pripade sa méze

v telese ruéného elektrického naradia a na spinacom
elemente usadzovat prach obsahujuci asfalt, ktory
mozZe v spojeni' s vlhkostou vzduchu stvrdnit.To méze
negativne ovplyvnit spinaci mechanizmus.

Ak chcete naradie pouZivat, skontrolujte najprv, i nie
je poskodena elektricka privodna Sniira a zastrcka.

Odporiacanie: Pouzivajte toto rucné elektrické naradie
vzdy iba cez ochranny spinac pri poruchovych pridoch
(RCD) s kalkulovanym poruchovym pridom 30 mA aleho
menej.

Hodnoty vibracii a emisii hluku
V tychto instrukciach uvedené hodnoty vibracii a emisii
hluku boli merané v stlade s normovanou metédou
merania podla normy EN 62841 a méZete ich pouZit na
vzdjomné porovnavanie zariadeni. Si vhodné aj na
predbezny odhad zataZenia vibraciami a hlukom.
A Uvedené emisné hodnoty vibrécii a hluku
reprezentuju hlavné pouZitia elektrického naradia.
Ak sa ale elektrické naradie pouZije pre iné aplikacie
s odliSnymi vloZenymi, resp. nasadenymi nastrojmi
alebo s nedostatoénou udrzbou, sa mézu celkové
hodnoty vibrécii a hodnoty emisie hluku odliSovat.
MézZe to znacne zvysit zataZenie vibraciami a hlukom
pocas celej doby trvania prace.

ﬁ
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Na presny odhad zataZenia vibraciami s hlukom by ste
mali zohladnit aj &asy, v ktorych je zariadenie vypnuté
alebo je sice v prevadzke, ale bez skutocného
nasadenia. Toto méZe zna¢ne zniZit zataZenie
vibraciami a hlukom pocas celej doby trvania préce.
A Stanovte dodato¢né bezpeénostné opatrenia na
ochranu operitora pred Gcinkom vibracii
a hlukom, ako napriklad: Udrzba elektrického
naradia a nasadenych nastrojov, udrZiavanie rak
v teple, organizécia pracovnych postupov.

Zaohchadzanie so zdraviu Skodlivym prachom
Pri pracovnych ¢&innostiach s tymto naradim, pri
ktorych dochadza k Gberu materidlu, vznika prach,
ktory méze byt zdraviu skodlivy.

Dotyk alebo vdychovanie niektorych druhov prachu,
napr. z azbestu a z materidlov obsahujlcich azbest, z
néteru obsahujtceho olovo, z kovov, niektorych
druhov dreva, mineraloyv, silikatovych astic materialov
obsahujtcich kamenivo, z rozpustadiel farieb, z
prostriedkov na ochranu dreva, z ochrannych niterov
pre vodné dopravné prostriedky méze vyvolat u
niektorych oséb alergické reakcie a/alebo spésobit
ochorenie dychacich ciest, rakovinu a vyvolavat
poruchy plodnosti. Riziko vyvolané nadychanim sa
prachu je zavislé od doby zotrvania v ohrozenom
priestore. PouZivajte odsévacie zariadenie
zodpovedajuce vznikajucemu druhu prachu ako aj
osobné ochranné pomécky a postarajte sa o dobré
vetranie pracoviska. Obrébanie materialov, ktoré
obsahuju azbest, prenechajte vylu¢ne na odbornikov.
Dreveny prach, prach z lahkych kovov, hortuce zmesi
brisneho prachu a chemickych latok sa mézu za
nepriaznivych podmienok samovznietit, alebo mézu
sposobit vybuch. Vyhybajte sa tomu, aby prud iskier
smeroval k zasobniku na prach, a zabrafite prehrievaniu
ruéného elektrického naradia a briseného materialu,
zavdasu vyprazdiujte zasobnik na prach, dodrziavajte
pokyny vyrobcu materidlu aj predpisy o obrabani
prislusného materialu platné vo Vasej krajine.

Navod na pouzivanie.

Stld&ajte areta¢né tlagidlo (pozri stranu 5) iba pri
0 Uplne zastavenom motore. V opa¢nom pripade
mozZete poskodit elektrické naradie.

\lybavenie

Pozvolhy rozbeh sluzi k tomu, zredukovat reakéné sily
pri zapnuti a zvySovani otacok elektrického naradia na
oticky volnobehu.

Ochrana pred opitovnym spustenim zabraiiuje tomu,
aby sa elektrické niradie znovu samostatne rozbehlo,
ak bol pocas prevadzky preruseny privod pradu.
Vypnite v takomto pripade elektrické naradie,
skontrolujte privod pridu a nasledne znovu zapnite
elektrické naradie.

Udriba a autorizované servisné

stredisko.

Venujte, prosim, pozornost tomu, Ze elektrické
0 naradie smu opravovat, udrziavat a kontrolovat
iba odborni elektrikari, pretoZe neodbornou opravou
a udrzbou mézu pre pouZzivatela vzniknit zavazné
ohrozenia.

Pri extrémnych podmienkach poufZitia sa
@ méZe pri obrabani kovov vo vnutri

elektrického néradia ukladat vodivy prach.
Mb6zZe to negativne ovplyvnit ochrannu izoldciu
elektrického nédradia. Casto prefukujte vnutorny
priestor elektrického naradia cez vetracie Strbiny
suchym stla¢enym vzduchom bez obsahu oleja
a predradte prudovy chrani (Fl).
Pri obrabani materidlov obsahujucich sadru sa méze
usadzovat v telese ru¢ného elektrického naradia prach
obsahujuci asfalt a v spojeni s vlhkostou vzduchu
stvrdnit. To méze negativne ovplyvnit spinaci
mechanizmus. Vnutorny priestor ruéného elektrického
néradia &asto pravidelne prefukajte cez vetracie otvory
suchym tlakovym vzduchom, ktory neobsahuje olej.
Produkty, ktoré boli v kontakte s azbestom, sa nesmu
davat do opravy. Produkty kontaminované azbestom
treba dat na likvidaciu podla predpisov pre likvidaciu
odpadu obsahujiceho azbest, ktoré platia vo Vasej
krajine.
Obritte sa, prosim, s elektrickym naradim
a prisluSenstvom od spolo¢nosti FEIN, ktoré vyZaduje
opravu, na vas servis pre zakaznikov spoloc¢nosti FEIN.
Adresu ndjdete na internetovej adrese www.fein.com.
Vymeiite nalepky a upozornenia na elektrickom naradi,
ak sU zostarnuté a opotrebované.
Ked'je poskodena privodnd $nura elektrického naradia,
treba ju dat vymenit vyrobcovi alebo jeho zastupcovi.
Aktualny zoznam nahradnych stciastok pre toto rucné
elektrické naradie najdete na Internete na domovskej
stranke www.fein.com.
PouZivajte len origindlne nahradné stdiastky.
\ pripade potreby vymente nasledujiice stuciastky:
Nasadené nastroje, vloZené nastroje, pridavna rukovit,
upinacie priruby, ochranny kryt, ochrana ruk

Zakonna zaruka a zaruka vyrobcu.
Zakonna zaruka na produkt plati podla zakonnych
predpisov v krajine uvedenia do prevadzky. Firma FEIN
okrem toho poskytuje zaruku podla vyhlasenia
vyrobcu FEIN o zaruke.

V zékladnej vybave Vasho ru¢ného elektrického naradia
sa m&Ze nachadzat len Cast prisluSenstva popisaného
alebo zobrazeného v tomto Navode na pouzivanie.

\lyhlasenie o konformite.

Vyhlasenie CE plati iba pre krajiny Eurépskej tnie

a EFTA (European Free Trade Association) a iba pre
produkty, ktoré st uréené pre trh EU alebo EFTA.

Ochrana Zivotného prostredia,
likvidacia.
Obaly, vyrobky, ktoré dosluZzili, a prislusenstvo dajte na

recyklaciu zodpovedajicu ochrane Zivotného
prostredia.
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\yber prislusenstva (pozri
strana 12/13/14).

PouZivajte len origindlne prisluSenstvo znacky FEIN.
PouZivané prislusenstvo musi byt schvalené pre
konkrétny typ rucného elektrického naradia.

A-1 Ochranny kryt na rozbrusovanie/rozrezavanie,
typ A
B-1 Ochranny kryt na brusenie, typ B
1-1 Hrubovaci kotug, typ 27
2-1 Rozbrusovaci/rezny kotué
3-1 Lamelovy bruasny kotué
3-2 Oporny tanier pre fibrové brisne kotuce, fibrové
bruasne kotlce
(montuijte iba spolu s dodanym upinacim
prostriedkom pre oporny tanier)
3-3 Brusny tanier so suchym zipsom, samolepiace
brisne listy, samolepiaca brusna tkanina, $pongie
(pouZzite vhodny vidlicovy klug)
1 KuZelova kefa s ocelovymi drétmi
-2 Miskovitd kefa s ocelovymi drétmi, lamelové
brisne kotuce
(poutzite vhodny vidlicovy klt¢)
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji eksploatacii.

Uzyte symhole, skroty i pojecia.

Symbol, znak Objasnienie
Ogdlne znaki zakazu. Ten sposéb postepowania jest surowo wzbroniony.

Nie nalezy dotyka¢ czesci elektronarzedzia bedacych w ruchu.

Nalezy stosowac sig do zalecef zawartych w znajdujacym sie obok tekscie lub na
rysunku!

Zalaczone dokumenty, tzn. instrukcje eksploatacji i ogdlne wskazéwki bezpieczenistwa
nalezy koniecznie przeczytac.

Przed tym etapem pracy nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego. W przeciwnym
wypadku istnieje niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych przez niezamierzony
rozruch elektronarzedzia.

Podczas pracy nalezy uzywa¢ srodkéw ochrony oczu.

Podczas pracy nalezy uzywac srodkéw ochrony stuchu.

Podczas pracy nalezy uzywa¢ srodkéw ochrony rak.

Ciecie przy uzyciu pokrywy ochronnej do $cierania jest zabronione.

Elektronarzedzie nalezy zawsze prowadzi¢ oburacz.

Powierzchnia jest bardzo goraca. a co za tym idzie - niebezpieczna.

Zakres chwytania

Wiaczanie

Wylaczanie

blokada

brak blokady

Informacja dodatkowa.

Potwierdza zgodno$¢ budowy elektronarzedzia z wytycznymi Wspdlnoty Europejskiej.

Potwierdza zgodnos¢ elektronarzedzia z lokalnymi przepisami technicznymi Unii Celnej
(Biatorus, Rosja, Kirgistan, Kazachstan i Armenia).

Nieprzestrzeganie tej wskazéwki moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciafa lub
nawet utraty zycia.

Wyeliminowane elektronarzedzia i inne produkty elektrotechniczne i elektryczne nalezy
zbiera¢ oddzielnie i poddac utylizacji zgodnie z zasadami ochrony $rodowiska.
Oznacza przydatne do recyklingu opakowania i produkty, wymagajace oddzielnego
zbierania i utylizacji.

et Iggﬂaa@nm>®@@@@ ®0eR

Produkt z podwdjna lub wzmocniona izolacja

~(a.c) Prad zmienny

(Ax - Zx) Oznakowanie do celéw wewnetrznych
(**) moze zawiera¢ cyfry lub litery alfabetu
ok ok wchodzi cze$ciowo w zakres dostawy

4~ ~5
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Znak Jednostka migdzynarodowa | Objasnienie
ny /min, min'1, rpm, r/min Predkoé¢ obrotowa bez obciazenia
Py W Moc pobierana
P W Moc wyjsciowa
U \4 Napiecie pomiarowe
f Hz Czestotliwosé
M. mm Miara, gwint metryczny
1%} mm Srednica okraglego elementu
mm @p=maks. érednica tarczy szlifierskiej/tnacej
@=$rednica otworu mocowania tarczy
T =grubos¢ tarczy szlifierskiej/tnacej
mm @p=maks. $rednica talerza szlifierskiego
A M mm M = gwint na kofnierz mocujacy / narzedzie robocze
= 1 I=dtugos¢ preta gwintowanego
K mm @p=maks. $rednica szczotki garnkowej
o M = gwint na kotnierz mocujacy / narzedzie robocze
T T=maks. dtugos¢ drutu
>‘ [2]]
kg Ciezar zgodny z EPTA-Procedure 01 (= z metoda
Europejskiej Parlamentarnej Weryfikacji Technologii)
LpA dB(A) Poziom hatasu
Lya dB(A) Poziom mocy akustycznej
K. Niepewnos¢
a m/s? Wartosci taczne drgan (suma wektorowa z trzech
kierunkéw) oznaczone zgodnie z EN 62841
A pac m/s? $rednia warto$¢ drgan dla szlifierek katowych
Qa p,ps m/s? $rednia warto$¢ drgan dla szlifowania papierem $ciernym
m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, | Jednostki podstawowe i jednostki pochodne wg
N, °C, dB, min, m/s2 Miedzynarodowego Uktadu Jednostek Miar SI.

Dla wiasnego hezpieczenstwa.
_ Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazowki i przepisy. Btedy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowa¢ porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie

obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i

wskazowki bezpieczeiistwa dla dalszego zastosowania.

Nie nalezy uzywa¢ elektronarzedzia przed

uwaznym przeczytaniem i zrozumieniem

niniejszej instrukcji eksploatacji, jak réwniez
zataczonych ,,Ogdinych wskazéwek bezpieczenstwa“
(numer 3 41 30 465 06 0). Dokumenty te nalezy
zachowac¢ do dalszych zastosowan i przekazac je
oddajac lub sprzedajac elektronarzedzie.
Nalezy przestrzega¢ réwniez odpowiednich przepiséw
krajowych w zakresie bezpieczenstwa elektrycznego i
higieny pracy.

%
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Przeznaczenie elektronarzedzia:

Recznie prowadzona szlifierka katowa przeznaczona
do szlifowania na sucho, szczotkowania oraz ciecia
metali i kamienia, bez stosowania ptynnego chtodziwa,
w odpowiednich warunkach atmosferycznych i przy
zastosowaniu zatwierdzonych przez firme FEIN
narzedzi roboczych i osprzetu.

Niniejsze elektronarzedzie przewidziane jest réwniez
do pracy z generatorami pradu zmiennego o
wystarczajacej mocy, odpowiadajacymi normie

ISO 8528, klasy G2. Norma ta uwazana jest za
przekroczona, w szczegdlnosci wéwczas, gdy tak
zwany wspotczynnik znieksztatceh harmonicznych
przekracza 10 %. W razie zaistnienia watpliwosci
nalezy zasiggna¢ informacji na temat stosowanego
generatora.

Nalezy stosowac sie¢ do wskazéwek zawartych w
instrukcji obstugi producenta pradnicy, a takze
przestrzega¢ obowiazujacych w danym kraju
przepiséw lokalnych.

ﬁ
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Elektronarzedzie nie jest przeznaczone do obrébki
metali lekkich oraz prac polerskich. Za szkody
spowodowane uzytkowaniem niezgodnym z
przeznaczeniem odpowiada tylko i wylacznie
uzytkownik.

Nalezy przestrzega¢ ogdlnie obowiazujacych
przepiséw zapobiegania nieszczesliwym wypadkom
oraz zalaczonych przepiséw bezpieczenstwa i higieny
pracy.

Wspalne wskazéwki bezpieczenstwa dotyczace
szlifowania, szlifowania papierem Sciernym,
pracy z uzyciem szczotek drucianych i
przecinania Sciernicowego.

Niniejsze elektronarzedzie moze stuzy¢ do szlifowania,
do szlifowania papierem Sciernym, pracy z uzyciem
szczotek drucianych, wycinania otwordw oraz jako
szlifierko-przecinarka. Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazowki hezpieczenstwa, instrukcje, dane
techniczne oraz obejrzec ilustracje i schematy,
otrzymane wraz z niniejszym urzadzeniem.
Konsekwencja niestosowania sie¢ do ponizszych
zalecen moze by¢ porazenie pradem, pozar i/lub
powazne obrazenia ciafa.

Elektronarzedzie nie nadaje si¢ do polerowania.
Zastosowanie elektronarzedzia do innej, niz
przewidziana czynnosci roboczej, moze spowodowac
réznorakie zagrozenia i obrazenia ciafa.

Elektronarzedzia nie wolno uzywaé do prac, do ktorych
nie zostalo ono jednoznacznie skonstruowane i
przeznaczone przez producenta. Modyfikacja
elektronarzedzia moze spowodowac utrate kontroli
nad nim i prowadzi¢ do powaznych obrazen ciafa.

Nie nalezy uzywa¢ osprzetu, ktory nie zostat
przewidziany i przeznaczony przez producenta
specjalnie dla danego elektronarzedzia. To, ze osprzet
daje si¢ przymocowac do elektronarzedzia, nie
gwarantuje bezpiecznego jego uzycia.

Dopuszczalna predkosé obrotowa stosowanego
osprzetu nie moze byé mniejsza niz podana na
elektronarzedziu maks. predkosé obrotowa. Osprzet
obracajacy sie szybciej niz jest to dopuszczalne, moze
si¢ potamag, a jego fragmenty rozprysnac.

Srednica zewnetrzna i grubosé narzedzia roboczego
musza odpowiadaé wymiarom elektronarzedzia.
Narzedzia robocze o niewfasciwych wymiarach nie
moga by¢ wystarczajaco ostoniete lub kontrolowane.

Wymiary interfejsu osprzetu musza odpowiadaé
wymiarom interfejsu elektronarzedzia. Osprzet, ktory
nie nie zostat idealnie osadzony na elektronarzedziu,
obraca sie nieréwnomiernie, bardzo mocno wibruje i
moze spowodowac utrate kontroli nad
elektronarzedziem.

W zadnym wypadku nie nalezy stosowa¢ uszkodzonego
osprzetu. Osprzet nalezy kontrolowaé przed kazdym
uzyciem, np. tarcze szlifierskie pod katem odpryskow i
peknieg, talerze szlifierskie pod katem peknie¢, starcia
lub silnego zuzycia, szczotki druciane pod katem
luznych lub ztamanych drutow. W razie upadku
elektronarzedzia lub osprzetu, nalezy sprawdzié, czy
nie ulegly one uszkodzeniu, lub uzy¢ inny,
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nieuszkodzony osprzet. Po sprawdzeniu i zamocowaniu
osprzetu, nalezy uruchomié elektronarzedzie i
pozostawi¢ wiaczone przez minute na najwyzszych
obrotach, zwracajac przy tym uwage, aby uzytkownik i
inne osoby postronne znajdowaly si¢ poza strefa
zasiegu obracajacego sie osprzetu. Uszkodzony
osprzet famie sie zazwyczaj podczas tego testu.

Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W
zaleznosci od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske
ochronna pokrywajacq cala twarz, ochrone oczu lub
okulary ochronne. W razie potrzehy nalezy tez uzyé
maski przeciwpylowej, Srodkow ochrony stuchu,
rekawic ochronnych lub specjalnego fartucha,
chroniacego przed malymi czastkami Scieranego i
obrabianego materiatu. Nalezy chroni¢ oczy przed
unoszacymi sie¢ w powietrzu czastkami, np. odpryskami
powstatymi w czasie pracy. Maska przeciwpytowa i
ochronna drég oddechowych musza by¢ w stanie
filtrowa¢ powstajacy podczas pracy pyt. Ekspozycja na
hatas trwajaca dtuzszy okres czasu, moze doprowadzi¢
do utraty stuchu.

Nalezy uwazagé, hy osoby postronne znajdowaly sie w
hezpiecznej odlegtosci od strefy zasiggu
elektronarzedzia. Kazdy, kto znajduje sie w poblizu
pracujacego elektronarzedzia, musi uzywac osobistego
wyposazenia ochronnego. Odtamki obrabianego
przedmiotu lub pekniete narzedzia robocze moga
odpryskiwa¢ i spowodowa¢ obrazenia réwniez poza
bezposrednia strefa zasiegu.

Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie
mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne lub na
wiasny przewod zasilajacy, nalezy je trzymaé wylacznie
za izolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt z
przewodem sieci zasilajacej moze spowodowaé
przekazanie napiecia na czesci metalowe
elektronarzedzia, co mogtoby spowodowa¢ porazenie
pradem elektrycznym.

Przewaod sieciowy nalezy trzymaé¢ z dala od
obracajacych sig¢ narzedzi roboczych. W przypadku
utraty kontroli nad narzedziem, przewéd sieciowy
moze zosta¢ przeciety lub wciagniety, a don lub cata
reka moga dostac sie w obracajace sie narzedzie
robocze.

Nigdy nie wolno odkiadaé elektronarzedzia przed
catkowitym zatrzymaniem si¢ narzedzia rohoczego.
Obracajace sig narzedzie moze wejs¢ w kontakt z
powierzchnia, na ktéra jest odiozone, przez co mozna
straci¢ kontrole nad elektronarzedziem.

Nie wolno przenosic elektronarzedzia, znajdujacego sie
W ruchu. Przypadkowy kontakt ubrania z obracajacym
sie narzedziem roboczym moze spowodowac jego
wciagniecie i wwiercenie sie narzedzia roboczego w
ciato osoby obstugujacej.

Nalezy regularnie czySci¢ szczeliny wentylacyjne
elektronarzedzia. Dmuchawa silnika wciaga pyt do
obudowy, a duze nagromadzenie pytu metalowego
moze spowodowac zagrozenie elektryczne.

Nie nalezy uzywa¢é elektronarzedzia w poblizu

materiatow tatwopalnych. Iskry mogtyby spowodowa¢
ich zapton.

ﬁ
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Nie nalezy uzywac narzedzi, ktore wymagaja plynnych
$rodkéw chledzacych. Uzycie wody lub innych
ptynnych $rodkéw chtodzacych moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem.

Odrzut i odpowiednie wskazéwki bezpieczenstwa
Odrzut jest nagla reakcja narzedzia na zablokowanie
lub zawadzanie obracajacego sie osprzetu, takiego jak
tarcza szlifierska, talerz szlifierski, szczotka druciana itd.
Zaczepienie sig lub zablokowanie prowadzi do nagtego
zatrzymania si¢ obracajacego sie osprzetu.
Niekontrolowane elektronarzedzie zostanie przez to
szarpnigte w kierunku przeciwnym do kierunku
obrotu osprzetu.

Na przykiad gdy tarcza szlifierska zacina sig lub
zakleszcza w obrabianym materiale, jej zanurzona w
obrabianym przedmiocie krawedz moze sie
zablokowac¢ i wypas¢ lub spowodowa¢ odrzut
elektronarzedzia. Ruch tarczy szlifierskiej (w kierunku
osoby obstugujacej czy od niej) uzalezniony jest wtedy
od jej kierunku obrotu w miejscu zablokowania. Tarcze
szlifierskie sa przy tym réwniez narazone na ztamanie.
Zjawisko odrzutu wystepuje w wyniku niezgodnego z
przeznaczeniem zastosowania elektronarzedzia i/lub
nieodpowiednich warunkéw pracy. Mozna go uniknaé
przez zachowanie opisanych ponizej odpowiednich
$rodkéw ostroznosci.

Elektronarzedzie nalezy mocno trzymac, a cialo i rece
ustawi¢ w pozycji, umozliwiajacej ztagodzenie odrzutu.
Jezeli w skiad wyposazenia standardowego wchodzi
uchwyt dodatkowy, nalezy go zawsze uzywag, zehy
mie¢ jak najwigksza kontrole nad sitami odrzutu lub
momentem odwodzacym podczas rozruchu. Osoba
obstugujaca urzadzenie moze opanowac¢ szarpniecia i
zjawisko odrzutu poprzez zachowanie odpowiednich
$rodkéw ostroznosci.

Nie nalezy nigdy trzymaé rak w poblizu obracajacych
si¢ narzedzi rohoczych. Narzedzie robocze moze
wskutek odrzutu zranié reke.

Nalezy trzymac sie¢ z dala od strefy zasiggu, w ktorej
poruszy sie elektronarzedzie podczas odrzutu. Na
skutek odrzutu, elektronarzedzie przemieszcza sie¢ w
kierunku przeciwnym do ruchu sciernicy w miejscu
zablokowania.

Szczegolnie ostroznie nalezy obrahiac narozniki, ostre
krawedzie itd. Nalezy zapobiegaé sytuacjom, w ktérych
osprzet zostathy odbity od obrabianego przedmiotu lub
zablokowat si¢ w materiale w materiale. Obracajacy sie
osprzet jest bardziej podatny na zakleszczenie przy
obrébce katéw, ostrych krawedzi lub gdy zostanie
odbity. Moze to sta¢ si¢ przyczyna utraty kontroli lub
odrzutu.

Nie wolno stosowaé tarcz tancuchowych ani tarcz
zehatych; nie wolno pracowacé tez przy uzyciu
segmentowych tarcz diamentowych z rowkami
szerszymi niz 10 mm. Osprzet tego rodzaju czesto
powoduje odrzut i utrate kontroli.
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Szczegolne wskazowki bezpieczeiistwa dla
szlifowania i przecinania Sciernica

Nalezy uzywac wylacznie Sciernicy przeznaczonej dla
danego elektronarzedzia i oslony przeznaczonej dla
danej Scierniey. Sciernice nie bedace
oprzyrzadowaniem danego elektronarzedzia nie moga
by¢ wystarczajaco ostoniete i nie sa wystarczajaco
bezpieczne.

Tarcze szlifierskie wygiete nalezy mocowaé w taki
sposoh, ahy ich powierzchnia szlifujaca nie wystawala
poza krawedz pokrywy ochronnej. Niefachowo
osadzona tarcza szlifierska, wystajaca poza krawedz
pokrywy ochronnej nie moze by¢ wystarczajaco
ostonieta.

Pokrywa ochronna musi hyé prawidiowo zamentowana
na elektronarzedziu i — w celu zapewnienia jak
najwiekszego stopnia hezpieczenstwa - ustawiona w
taki sposoh, aby zwracona do operatora czesé
Sciernicy, ktora nie zostata ostonieta hyla jak
najmniejsza. Pokrywa ochronna chroni operatora
przed odtamkami, przypadkowym kontaktem ze
$ciernica, jak réwniez iskrami, ktére mogtyby
spowodowac zapalenie si¢ odziezy.

Sciernic mozna uzywaé tylko do prac dla nich
przewidzianych. Nie nalezy np. nigdy szlifowaé boczna
powierzchnia Sciernicy tarczowej do cigcia. Tarczowe
$ciernice tnace przeznaczone sa do usuwania materiatu
krawedzia tarczy. Wptyw sit bocznych na te $ciernice
moze je zlamad.

Do wybranej sciernicy nalezy uzywac zawsze
nieuszkodzonych koinierzy mocujacych o prawidlowej
wielkosci i ksztalcie. Odpowiednie kotnierze
podpieraja $ciernice i zmniejszaja tym samym niebez-
pieczenstwo jej ztamania sie. Kotnierze do $ciernic
tnacych moga réznic sie od kotnierzy przeznaczonych
do innych $ciernic.

Nie nalezy uzywa¢ uzywanych $ciernic, pochodzacych z
wiekszych elektronarzedzi. Sciernica, przeznaczona do
mocowania w wigkszych elektronarzedziach nie
zostafa przewidziana dla wyzszej liczby obrotéw,
charakterystycznej dla mniejszych elektronarzedzi i
moze sig ztamaé.

Pracujac z tarczami przeznaczonymi do réznych celow
nalezy stosowac odpowiednia pokrywe ochronna
dostosowang do rodzaju wykonywanej pracy.
Zastosowanie nieodpowiedniej pokrywy ochronnej
moze zapewni¢ niedostateczng ochrone i stac sie
przyczyna powaznych obrazef ciata.

Dodatkowe szczegélne wskazowki
hezpieczenstwa dla przecinania Sciernica

Nalezy unikaé¢ zablokowania sie¢ tarczy tnacej lub za
duzego nacisku. Nie nalezy przeprowadzaé nadmiernie
glebokich cigé. Przeciazenie tarczy tnacej podwyzsza
jej obciazenie i jej sktonno$¢ do zakleszczenia sig lub
zablokowania i tym samym mozliwos¢ odrzutu lub
zlamania sie tarczy.
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Nalezy trzymag si¢ z dala do obracajacej si¢ tarczy
tnacej - niebezpieczny jest zarowno zakres za jak i
przed nia. Jesli tarcze tnaca przesuwa sie w przedmiocie
obrabianym do przodu (od siebie), moze sig zdarzy¢,
Ze w razie szarpniecia elektronarzedzie wraz z
obracajaca sie tarcza odskoczy w kierunku operatora.

W przypadku zakleszczenia si¢ tarczy tnacej lub
przerwy w pracy, elektronarzedzie nalezy wylaczyé i
odczekac, az tarcza catkowicie sig¢ zatrzyma. Nigdy nie
nalezy probowaé wyciagaé poruszajacej sig jeszcze
tarczy z miejsca cigcia, gdyz moze to wywolaé odrzut.
Nalezy wykry¢ i usunaé przyczyne zakleszczenia sig.
Nie wiaczaé ponownie elektronarzedzia, dopoki
znajduje si¢ ono w materiale. Przed kontynuacja cigcia,
tarcza tnaca powinna osiagnaé swoja peina predkosé
obrotowa. W przeciwnym wypadku $ciernica moze sig
zaczepi¢, wyskoczy¢ z przedmiotu obrabianego lub
spowodowac¢ odrzut.

Plyty lub duze elementy przeznaczone do obrébki nalezy
podeprzeé, aby zminimalizowaé ryzyko odrzutu
spowodowane zablokowana tarcza tnaca. Duze
elementy moga ugia¢ sie pod wiasnym ciezarem.
Obrabiany element nalezy podeprze¢ z obu stron
tarczy, zaréwno w poblizu linii ciecia, jak réwniez od
strony jego krawedzi.

Zachowac szczegolna ostroznosé przy wycinaniu
otwordw w Scianach lub operowaniu w innych
niewidocznych obszarach. Wgtebiajaca sie¢ w materiat
tarcza tnaca moze spowodowac odrzut narzedzia po
natrafieniu na przewody gazowe, wodociagowe,
przewody elektryczne lub inne przedmioty.

Nie nalezy wykonywac cieé po krzywej. Przeciazenie
tarczy tnacej zwieksza jej obciazenie i podatno$¢ na
zablokowanie sie w materiale, a zatem mozliwo$é
odrzutu lub ztamania sie tarczy, co moze skutkowa¢
powaznymi obrazeniami ciata.

Szczegolne wskazowki bezpieczenistwa dla
szlifowania papierem Sciernym

Nalezy stosowaé osprzet odpowiedniej wielkosci i
kierowa¢ si¢ zaleceniami producenta dotyczacymi
wyhoru papieru Sciernego. Papier $cierny, wystajacy
poza tarcze $cierna moze spowodowac obrazenia;
oproécz tego moze w takiej sytuacji dojé¢ do
zablokowania sie lub rozdarcia papieru, a co za tym
idzie do odrzutu elektronarzedzia.

Szczegolne wskazowki bezpieczenstwa dla pracy
z uzyciem szczotek drucianych

Nalezy wzia¢ pod uwage, ze nawet przy normalnym
uzytkowaniu dochodzi do utraty kawateczkéw druta
przez szczotke. Nie nalezy przeciazaé drutow przez zhyt
silny nacisk. Unoszace si¢ w powietrzu kawatki drutow
moga z fatwoscia przebic sig przez cienkie ubranie i/lub
skore.

Jezeli zalecane jest uzycie oslony, nalezy zapohiec
kontaktowi szczotki z ostong. Srednica szczotek do
talerzy i garnkéw moze sie zwigkszy¢ przez site nacisku
i sity od$rodkowe.
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Pozostate wskazowki bezpieczenstwa

Nie korzystaj z uszkodzonych elektronarzedzi.
Kazdorazowo przed rozpoczeciem eksploatacji
sprawdz, czy nie doszio do uszkodzenia ohudowy i
innych komponentow, np. ich peknigcia lub ztamania.

Nie nalezy nosi¢ tatwopalnego ubran. Iskry moga
spowodowac ich zapton.

Nalezy stosowaé elastyczne przekladki, jezeli zostaly
one dostarczone wraz ze Sciernica.

Upewni¢ sie, Zze narzedzia robocze zostaly
zamontowane zgodnie z zaleceniami producenta.
Zamontowane narzedzie musi si¢ swohodnie obracac.
Niewtasciwie zamontowane narzedzia robocze moga
sie uwolni¢ podczas pracy i zosta¢ z duza sita
wyrzucone.

Nalezy ostroznie obchodzi¢ si¢ ze Sciernicami i
przechowywac je zgodnie z zaleceniami producenta. Na
uszkodzonej $ciernicy moga pojawic sie pekniecia i
tarcza moze si¢ ztamac podczas pracy i rozprysnaé.
Podczas pracy z narzedziami roboczymi, wyposazonymi
w gwintowana podkiadke nalezy zwrdcié¢ uwage na to,
hy gwint w narzedziu roboczym byl wystarczajaco diugi
na przyjecie diugosci wrzeciona elektronarzedzia.
Gwint w narzedziu roboczym musi pasowac do gwintu
na wrzecionie. Niewtasciwie zamontowane narzedzia
robocze moga sie obsuna¢ podczas uzytkowania
elektronarzedzia i spowodowac obrazenia.

Nie wolno kierowa¢ elektronarzedzia ani w swoim
kierunku, ani w kierunku innych oséb lub zwierzat.
Istnieje niebezpieczenstwo skaleczenia przez ostre lub
gorace narzedzia robocze.

Nalezy uwazaé na lezace w ukryciu przewody
elektryczne, rury gazowe i wodociagowe. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ zakres pracy,
np. uzywajac urzadzenia do wykrywania metalu.

Nalezy stosowa¢ stacjonarny system odsysania pytu,
czesto przedmuchiwacé otwory wentylacyjne i stosowaé
wylacznik ochronny réznicowo-pradowy (Fl). Obrébka
metali w ekstremalnych warunkach moze spowodowa¢
osadzenie si¢ wewnatrz elektronarzedzia pytu
metalicznego, mogacego przewodzi¢ prad. Moze to
mie¢ niekorzystny wplyw na izolacje ochronna
elektronarzedzia.

Zabronione jest przykrecanie lub nitowanie tabliczek i
znakow na elektronarzedziu. Uszkodzona izolacja nie
daje zadnej ochrony przed porazeniem pradem.

Nalezy zawsze pracowac przy uzyciu rekojesci
dodatkowej. Rekojes¢ dodatkowa gwarantuje pewne i
bezpieczne prowadzenie elektronarzedzia.

Po obréhce materialow zawierajacych gips nalezy:
przedmuchaé otwory wentylacyjne elektronarzedzia i
oczysScic element przetacznikowy za pomoca suchego i
hezolejowego powietrza sprezonego. W przeciwnym
wypadku pyt gipsowy moze nagromadzic¢ sie w
obudowie elektronarzedzia i na elemencie
przetacznikowym i stwardnie¢ pod wptywem
wilgotnego powietrza. Moze to spowodowac
uszkodzenie mechanizmu sterujacego.

ﬁ
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Przed przystapieniem do uzytkowania elektronarzedzia
nalezy sprawdzi¢ przewad zasilania sieciowego i
wtyczke pod katem uszkodzen mechanicznych.

Zalecenie: Elektronarzedzie nalezy zawsze stosowaé
przy réwnoczesnym uzyciu wyltacznika
roznicowopradowego (RCD) o pomiarowym pradzie
réznicowym wynoszacym 30 mA lub mniej.

Wartosci emisji hatasu i drgan

Podane w niniejszej instrukcji warto$ci drgan i hatasu

pomierzone zostaty zgodnie z okreslong przez norme

EN 62841 procedura pomiarowa i moga zosta¢ uzyte

do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je tez uzy¢

do wstepnej oceny ekspozycji na drgania i hatas.

A Podane w niniejszej instrukcji wartodci drgan i
hatasu s3 reprezentatywne dla podstawowych
zastosowan elektronarzedzia.

Jezeli elektronarzedzie uzyte zostanie do prac innego

rodzaju lub z innym osprzetem, a takze jesli nie bedzie

wystarczajaco konserwowane, wartosci drgan i hatasu
moga odbiega¢ od podanych. Podane powyzej
przyczyny moga spowodowaé podwyzszenie

ekspozycji na drgania i hatas podczas catego czasu pracy.

Aby dokfadnie oceni¢ ekspozycje na drgania i hatas,
trzeba wzia¢ pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie
jest wylaczone, lub gdy jest wprawdzie wiaczone, ale
nie jest uzywane do pracy. Podane powyzej przyczyny
moga spowodowa¢ zredukowanie ekspozycji na
drgania i hatas podczas catego czasu pracy.

A Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki
bezpieczenstwa, majace na celu ochrone
operatora przed skutkami ekspozycji na drgania i
hatas, np.: Konserwacja elektronarzedzia i
osprzetu, zabezpieczenie odpowiedniej
temperatury rak, ustalenie kolejnosci operagji
roboczych.

Ohchodzenie si¢ z niebezpiecznymi pytami
Podczas obrébki ubytkowej za pomoca niniejszego
narzedzia powstaja pyly, ktére moga stanowic
zagrozenie.

Dotykanie lub wdychanie niektérych rodzajéow pytéw,
np. pytéw azbestowych lub z materiatéw zawierajacych
azbest, z powtok zawierajacych otéw, z metalu, z
niektdrych rodzajéw drewna, mineratéw, czasteczek
silikatu z materiatéw zawierajacych kamien, $rodkow
zawierajacych rozpuszczalnik, substancji do ochrony
drewna, farb przeciwporostowych moze wywota¢
reakcje alergiczne i/lub choroby drég oddechowych,
raka i zaburzenia zwiazane z ptodnoscia. Ryzyko
spowodowane wdychaniem pytéw zalezy od stopnia
ekspozycji. Zaleca sig uzycie systemu odsysania,
dostosowanego do rodzaju pytu jak réwniez
osobistego wyposazenia ochronnego, a takze zadbanie
o dobra wentylacje stanowiska pracy. Obrébke
materialéw zawierajacych azbest nalezy zleci¢
odpowiednim fachowcom.

W niesprzyjajacych warunkach moze dojs¢ do
samozapalenia pyléw drewnianych i pytléw z metali
lekkich, goracych mieszanek z pytow szlifierskich i
substancji chemicznych lub wrecz do eksplozji. Nalezy
zapobiec, aby iskry powstajace podczas obrébki
spadaly na pojemnik na pyt; nalezy tez unika¢

ﬁ%
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przegrzania sie elektronarzedzia i obrabianego
materiatu. Nalezy regularnie opréznia¢ pojemnik na
pyl, przestrzegajac przy tym wskazéwek producenta
obrabianego materiatu, jak réwniez obowiazujacych
przepiséw danego kraju.

Wskazowki dotyczace obslugi.
Przycisk blokady (zob. str. 5) przyciska¢ mozna
tylko przy catkowicie wytaczonym silniku. W
przeciwnym wypadku moze doj$¢ do uszkodzenia
elektronarzedzia.

Wyposazenie

System lagodnego rozruchu stuzy temu, aby podczas
wiaczania elektronarzedzia i zwiekszania mocy pracy
zredukowac sity reakcji do biegu jatowego.
Zahezpieczenie przed ponownym rozruchem
uniemozliwia niezamierzone ponowne wiaczenie sie
elektronarzedzia po przerwie w doptywie pradu. W
takim przypadku nalezy wylaczy¢ elektronarzedzie,
skontrolowa¢ doptyw pradu i ponownie wiaczy¢
elektronarzedzie.

Konserwacja i serwisowanie.

Nalezy wzia¢ pod uwage, ze napraw, konserwagji
0 i kontroli okresowych elektronarzedzia moga
dokonywac¢ jedynie wykwalifikowani elektrycy, gdyz
nieprawidiowo przeprowadzona naprawa moze
skutkowa¢ powaznym zagrozeniem dla uzytkownika.

Obrobka metali w ekstremalnych warunkach
@ moze spowodowac osadzenie si¢ wewnatrz
elektronarzedzia pytu metalicznego,

bedacego w stanie przewodzi¢ prad. Moze to mie¢
niekorzystny wptyw na izolacje ochronna
elektronarzedzia. Nalezy czesto przedmuchiwaé
whetrze elektronarzedzia (przez otwory wentylacyjne)
za pomoca suchego i bezolejowego powietrza
sprezonego i stosowa¢ wytacznik ochronny
réznicowo-pradowy (Fl).
Podczas obrébki materiatéw zawierajacych gips pyt
gipsowy moze nagromadzi¢ si¢ w obudowie
elektronarzedzia i na elemencie przetacznikowym i
stwardnie¢ pod wptywem wilgotnego powietrza. Moze
to spowodowac uszkodzenie mechanizmu sterujacego.
Nalezy czesto przedmuchiwa¢ wnetrze
elektronarzedzia (przez otwory wentylacyjne) oraz
czysci¢ element przefacznikowy za pomoca suchego i
bezolejowego powietrza sprezonego.
Produktéw, ktéry miaty kontakt z azbestem nie wolno
oddawac do naprawy. Produkty skazone azbestem
nalezy usuwac w sposéb zgodny z obowiazujacymi w
danym kraju przepisami prawnymi dotyczacymi
postepowania z azbestem.
W razie koniecznosci naprawy elektronarzedzia
wyprodukowanego przez firme FEIN lub jego osprzetu
nalezy zwrdci¢ sie do jednego z punktéw obstugi
klienta FEIN. Potrzebne adresy mozna znalez¢ na
stronie internetowej www.fein.com.
Stare, nieczytelne lub uszkodzone naklejki i
ostrzezenia umieszczone na elektronarzedziu nalezy
zastgpowac nowymi.

ﬁ
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Jezeli przewdd przylaczeniowy elektronarzedzia jest
uszkodzony, wymiany musi dokona¢ producent lub
jego przedstawiciel handlowy.

Aktualna lista czeéci zamiennych dla niniejszego
elektronarzedzia znajduje sie pod adresem
internetowym www.fein.com.

Nalezy stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne.

W razie potrzeby mozliwa jest wymiana we wiasnym
zakresie nastepujacych elementow:

Narzedzia robocze, rekoje$¢ dodatkowa, kotnierze
mocujace, pokrywa ochronna, ostona reki

Rekojmia i gwarancja.

Rekojmia na produkt jest wazna zgodnie z ustawowymi
przepisami regulujacymi w kraju, w ktérym produkt
zostat wprowadzony do obrotu. Oprécz tego produkt
objety jest gwarancja firmy FEIN, zgodnie z deklaracja
gwarancyjna producenta.

W zakres dostawy nabytego elektronarzedzia moze
wchodzi¢ tylko cze$¢ ukazanego na rysunkach lub
opisanego w instrukcji eksploatacji osprzetu.

Oswiadczenie o zgodnosSci.

Deklaracja CE dotyczy tylko krajéw Unii Europejskiej
oraz Europejskiego Stowarzyszenia Wolnego Handlu
(EFTA) i tylko wyrobdw, i ktére przeznaczone sa do
rozprowadzania na rynku UE lub EFTA.

Ochrona $rodowiska, usuwanie
odpadow.
Opakowanie, zuzyte elektronarzedzia i osprzet nalezy

dostarczy¢ do utylizacji zgodnie z przepisami z ochrony
$rodowiska.

Wyhér osprzetu (zob. str. 12/13/14).

Nalezy stosowa¢ wytacznie oryginalny osprzet firmy
FEIN. Osprzet musi by¢ przeznaczony dla danego typu
elektronarzedzia.

A-1 Pokrywa ochronna do cigcia, typ A

B-1 Pokrywa ochronna do szlifowania, typ B

1-1 Tarcza $cierna, typ 27

2-1 Tarcza do ciecia

3-1 Talerz szlifierski lamelkowy

3-2 Talerz oporowy do fibrowych tarcz szlifierskich,
tarcze szlifierskie fibrowe
(mocowac¢ tylko przy uzyciu zataczonego w
dostawie narzedzia mocujacego do talerzy
oporowych)

3-3 Talerz szlifierski z mocowaniem na rzep,
samoprzyczepne arkusze szlifierskie, oktadzina
widkninowa samoprzyczepna, gabki
(nalezy stosowa¢ pasujacy klucz widetkowy)

4-1 Druciana szczotka stozkowa

4-2 Druciana szczotka garnkowa ze stali nierdzewne;j,
kotka szlifierskie lamelkowe
(nalezy stosowa¢ pasujacy klucz widetkowy)
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale.

Simboluri, prescurtari si termeni utilizati.

Simbol, semn

Explicatie

Semn de interzicere in general. Aceastd actiune este interzisa.

Nu atingeti componentele sculei electrice care se rotesc.

Respectati instructiunile din textul sau schita aldturata!

Cititi neaparat documentele aldturate precum instructiunile de utilizare i indicatiile de
ordin general privind siguranta si potectia muncii.

Inaintea acestei etape de lucru scoateti stecherul de la retea afara din priza. In caz
contrar pornirea accidentald a sculei electrice poate provoca leziuni.

Tn timpul lucrului folositi ochelari de protectie.

Tn timpul lucrului folositi protectie auditiva.

in timpul lucrului folositi minusi de protectie.

Este interzisd debitarea cu scutul de degrosare montat.

Manevrati intotdeauna scula electrica cu ambele maini.

O suprafatd expusa atingerii este foarte fierbinte si prin aceasta, periculoasi.

Suprafati de prindere

Pornire

Oprire

blocat

deblocat

Informatie suplimentara.

AEEERLDHEIPO®®e &S ®

Certifica conformitatea sculei electrice cu Normele Comunititii Europene.

EAL

Confirmi conformitatea sculei electrice cu prevederile tehnice nationale ale Uniunii
Vamale Euroasiatice (Belarus, Federatia Rusa, Republica Kargazi, Kazahstan si
Armenia).

Aceasti indicatie avertizeazd asupra posibilititii de producere a unei situatii periculoase
care poate duce la accidentare.

Colectati separat sculele electrice i alte produse electronice si electrice scoase din uz
si directionati-le citre o statie de reciclare ecologica.

Y Marcheaza ambalaje si produse reciclabile, care trebuie colectate si evacuate separat la
[N deseuri.
O] Produs cu izolatie dubla sau Tntaritd
~(a.c) Curent alternativ
(Ax - Zx) Marcaj pentru scopuri interne
(**) poate contine cifre sau litere
kK

partial in setul de livrare
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Simbol Unitate de masura Explicatie
internationala
ny /min, min™", rpm, r/min Turatie nominald de mers n gol
Py W Putere nominala
P W Putere n sarcind
U \ Tensiune de masurare
f Hz Frecventd
M.. mm Dimensiune, filet metric
%] mm Diametrul unei piese rotunde
On mm @p=Diametru disc de slefuire/tiiere
N @y=Diametru orificiu de prindere
©% ) Oo T=Grosime disc de slefuire/tiiere
T
mm @p=Diametru max. disc de abraziv
mm M=Filet flansa de prindere/accesoriu

I=Lungimea arborelui filetat

mm @p=Diametru maxim perie oald
M=Filet flansd de prindere/accesoriu
T=Lungime maxima sirma

kg Greutate conform EPTA-Procedure 01

Loy dB(A) Nivel presiune sonora

Lya dB(A) Nivel putere sonora

K. Incertitudine

a m/s? Valoarea vibratiilor emise conform EN 62841 (suma
vectoriali a trei directii)

Q46 m/s? Valoare medie a vibratiilor pentru slefuirea cu polizoare
unghiulare

QA ps m/s? Valoare medie a vibratjilor pentru slefuirea cu foi abrazive

Unitdti de masura de bazi sau derivate din Sistemul
International SI.

m, s, kg, A, mm, V, W, Hz,
N, °C, dB, min, m/s?

o

Pentru siguranta dumneavoastra. Respectati deasemenea normele nationale de protectia
_ Cititi toate instructiunile si muncil.
indicatiile privind sigurantasi  Destinatia sculei electrice:

protectia muncii. Nerespectarea instructiunilor si Polizor unghiular manual pentru slefuire uscati,

indicatiilor privind siguranta si protectia muncii poate
duce la electrocutare, incendiu si/sau provoca leziuni
grave.
Pastrati in vederea unei utilizari viitoare toate
instructiunile i indicatiile privind siguranta si protectia
muncii.

Nu folositi aceasta sculd electrica Thainte de a citi

temeinic si a ntelege Tn Tntregime prezentele

instructiuni de utilizare cit si ,,Instructiunile de
ordin general privind siguranta si protectia muncii‘
(numar document 3 41 30 465 06 0) alaturate. Pastrati
documentatia amintita in vederea unei utilizari
ulterioare si transmiteti-le mai departe in cazul predarii
sau Tnstraindrii sculei electrice.

prelucrare cu perii de sarmi i tiierea metalelor si a
pietrei cu accesorii admise de FEIN in mediu protejat la
intemperii, fird a se folosi lichide de récire.

Aceastd sculd electricd este conceputd si pentru
alimentare de la generatoare de curent alternativ avand
o putere corespunzitoare, care satisfac cerintele
standardului ISO 8528, clasa de executie G2. Se
considera ci cerintele standardului nu sunt respectate fn
special Tn cazul in care aga numitul coeficient al
distorsiunilor de neliniaritate depaseste 10 %. In caz de
dubiu informati-va cu privire la generatorul pe care il
utilizati.
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Respectati instructiunile de folosire si dispozitiile
nationale pentru instalarea i exploatarea generatorului
de curent alternativ.

Scula electrici nu este destinata prelucrarii metalelor
usoare si nici pentru lucrari de lustruire. Rispunderea
pentru pagubele datorate utilizdrii neconforme
destinatiei fi revine utilizatorului.

Se vor respecta prevederile de ordin general privind
prevenirea accidentelor si instructiunile de siguranta
aldturate.

Indicatii comune de siguranta cu privire la
polizare, slefuire cu hartie abraziva, lucrari cu
perii de sarma sau debitare.

Aceasta scula electrica se va utiliza pentru slefuire, ca
si scula de slefuire cu hartie abraziva, ca si scula cu
perie de sarma, scula de carotare si ca scula de debitat.
Cititi toate indicatiile de siguranta, instructiunile,
figurile si datele pe care le obtineti cu aparatul. Daca
nu respectati toate instructiunile urmitoare, se pot

produce electrocutari, incendii si/sau accidentéri grave.

Aceasta scula electrica nu este adecvata pentru
lustruire. Utilizirile pentru care aceasta sculd electrica
nu este previzutd, pot crea situatii periculoase §i cauza
raniri.

Nu utilizati scula electrica pentru o functie pentru care
nu a fost construita in mod explicit si pentru care nu a
fost prevazuta de producator. O astfel de conversie
poate conduce la pierderea controlului si raniri
serioase.

Nu utilizati unelte care nu au fost prevazute si
recomandate de producator pentru aceasta scula
electrica. Numai pentru ci puteti fixa accesoriul pe
scula dumneavoastri electric, nu inseamna ci poate fi
utilizatd in sigurantd.

Turatia permisa a uneltei trebuie sa fie cel putin la fel
de mare ca si turatia maxima indicata a sculei
electrice. O unealta care se roteste mai repede decit
este permis, se poate sparge si dezmembra.

Diametrul exterior si grosimea dispozitivului de lucru
trebuie sa corespunda datelor dimensionale ale sculei
dumneavoastra electrice. Dispozitivele de lucru gresit
dimensionate nu pot fi protejate sau controlate in
suficientd masura.

Dimensiunile de fixare a uneltei trebuie sa corespunda
cu dimensiunile mijloacelor de fixare ale sculei
electrice. Uneltele care nu sunt fixate exact pe scula
electrica se rotesc neuniform, vibreaza foarte puternic
si pot conduce la pierderea controlului.

Nu utilizati unelte deteriorate. inainte de fiecare
utilizare, verificati uneltele, ca de exemplu discurile de
slefuit, cu privire la ciobiri si fisuri, suporiii pentru
hartie abraziva cu privire la fisuri, uzura sau uzuri
puternice datorate utilizarii, periile de sarma cu privire
la sarme desfacute sau rupte. Daca scula electrica sau
unealta cade pe jos, verificati daca este deteriorata,
sau utilizati o unealta nedeteriorata. Daca ati verificat

si utilizat unealta, nu stationati dumneavoastra si
persoanele aflate in apropiere in planul de rotatie al
sculei si lasati scula sa se roteasca cu turatia maxima,
timp de un minut. Uneltele deteriorate se rup, de
regula, in acest timp.

Purtati echipament personal de protectie. Utilizati, in
functie de aplicatie, 0 masca, protectii pentru ochi sau
ochelari de protectie. Daca se preteaza, purtati o masca
de praf, echipament de protectie a auzului, manusi de
protectie sau un sort special, care nu permit sa fiti lovit
de particulele rezultate in urma slefuirii si debitarii.
Ochii trebuie si fie protejati de particulele proiectate,
generate n timpul diferitelor aplicatii. Masca de praf sau
pentru respiratie trebuie si filtreze praful rezultat in
urma respectivei aplicatii. Daca sunteti expus o
perioadi indelungatd unui nivel ridicat de zgomot, va
poate fi afectat auzul.

Aveti grija ca celelalte persoane sa pastreze o distanta
sigura fata de sectorul dumneavoastra de lucru. Oricine
patrunde in sectorul de lucru trebuie sa poarte
echipament personal de protectie. Fragmente din piesa
de lucru sau din dispozitivele rupte pot zbura
necontrolat si provoca riniri chiar in afara sectorului
direct de lucru.

Prindeti scula electrica numai de ménerele izolate
atunci cand executati lucrari pe parcursul carora
dispozitivul de lucru poate nimeri conductori electrici
ascunsi sau propriul cablu de alimentare. Contactul cu
un cablu aflat sub tensiune poate pune sub tensiune si
componentele metalice ale sculei electrice si duce la
electrocutrare.

Tineti cablul de alimentare departe de accesoriile care
se rotesc. Daca pierdeti controlul asupra masinii, cablul
de alimentare poate fi taiat sau prins iar mana sau bragul
dumneavoastra poate nimeri sub accesoriul care se
roteste.

Nu puneti niciodata jos scula electrica inainte ca
accesoriul sa se fi oprit complet. Accesoriul care se
roteste poate ajunge in contact cu suprafata de sprijin,
fapt care vé poate face si pierdeti controlul asupra sculei
electrice.

Nu lasati scula electrica sa functioneze in timp ce o
transportati. In urma unui contact accidental cu
accesoriul care se roteste, acesta va poate prinde
fmbracamintea si chiar patrunde in corpul
dumneavoastra.

Curatati regulat fantele de aerisire ale sculei
dumneavoastra electrice. Ventilatorul motorului atrage
praf in carcasd iar acumularea puternicd de pulberi
metalice poate provoca pericole electrice.

Nu folositi scula electrica in imediata apropiere a
materialelor inflamabile. Scanteile pot aprinde aceste
materiale.

Nu folositi accesorii care necesita agenti de racire
lichizi. Folosirea apei sau a altor agenti de racire lichizi
poate duce la electrocutare.




OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 130 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

Ml ro |

Recul si avertismente corespunzatoare

Reculul este reactia brusci din cauza unei unelte care se
agata sau blocheaza, ca de ex. discuri de slefuit, oale de
slefuit, perii de sirmd etc. Agdtarea sau blocarea
conduce la oprirea brusci a uneltei aflate Tn migcare de
rotatie. Astfel, scula electrici scipatd de sub control este
accelerati in sens opus sensului de rotatie al sculei, in
locul blocarii.

In cazul in care un disc de polizare se agata sau
blocheazi in piesd, marginea discului, care patrunde in
piesd, se poate agita, iar discul poate iesi din spatiul de
prelucrare sau poate provoca un recul. Discul de
polizare se va deplasa spre operator sau in sens opus
acestuia, Tn functie de sensul de rotatie al discului in
locul de blocare. In acest caz, discurile de slefuit se pot
si rupe.

Reculul este efectul utilizirii gresite sau eronate a sculei
electrice si/sau conditiilor de lucru neadecvate. Acesta
poate fi evitat prin masuri de sigurantd adecvate, in
modul descris Tn continuare.

Tineti bine scula electrica si aduceti-va corpul si
bratele intr-o pozitie in care sa puteti controla fortele
de recul. Folositi intotdeauna un méaner suplimentar, in
caz ca acesta exista, pentru a avea un control maxim
asupra fortelor de recul sau a momentelor de reactie la
turatii inalte. Operatorul poate stipani fortele de recul
si de reactie prin masuri preventive adecvate.

Nu apropiati niciodata mana de accesoriile aflate in
migcare de rotatie. In caz de recul accesoriul se poate
deplasa peste mana dumneavoastra.

Evitati sa stationati cu corpul in zona de miscare a
sculei electrice in caz de recul. Reculul proiecteaza
scula electricd intr-o directie opusa miscarii discului de
slefuit din punctul de blocare.

Lucrati deosebit de atent in zonele de colt, la muchiile
ascutite etc. Impiedicati lovirea uneltelor de piesa si
blocarea acestora. Unealta aflati in miscare de rotatie
nclind sd se blocheze n colturi, muchii ascutite sau
atunci cand este respinsd. Acest lucru conduce la
pierderea controlului sau recul.

Nu utilizati o lama cu lant pentru taierea lemnului,
discuri de debitare diamantate segmentate cu o
distanta intre segmente mai mare de 10 mm si nu
utilizati discuri de debitat danturate. Astfel de unelte
provoaci frecvent recul si pierderea controlului.

Avertismente speciale privind slefuirea si taierea

Folositi numai corpuri abrazive admise pentru scula
dumneavoastra electrica si o aparatoare de protectie
prevazuta pentru aceste corpuri abrazive. Corpurile
abrazive care nu sunt previdzute pentru aceasta sculd
electricd nu pot fi acoperite si protejate suficient, fiind
nesigure.

Discurile de slefuire cu degajare trebuie sa fie astfel
montate, incat suprafata lor de slefuire sa nu
depaseasca planul marginii aparatoarei de protectie.
Un disc de slefuire montat necorespuzitor, care
depaseste planul marginii aparitoarei de protectie, nu
va fi acoperit in suficientd masura.

Aparatoarea de protectiie trehuie sa fie bine montata pe
scula electrica si, pentru un maxim de siguranta, sa fie
astfel reglata incat numai o o portiune infima din corpul
abraziv sa ramana neacoperita in partea dinspre
operator. Apiritoarea de protectie are rolul de a
proteja operatorul de fragmentele desprinse din corpul
abraziv, de contactul accidental cu acesta cit si scinteile
degajate, care i-ar putea aprinde imbracimintea.

Corpurile abrazive trehuie folosite numai pentru
posibilitatile de utilizare recomandate. De exemplu: nu
slefuiti cu partea laterala a unui disc de taiere.
Discurile de taiere sunt destinate indepartarii de
material cu marginea discului. Exercitarea unei forte
laterale asupra acestui corp abraziv poate duce la
ruperea sa.

Folositi intotdeauna flanse de prindere nedeteriorate
avand dimensiuni si forme corespunzatoarte discului de
slefuit ales de dumneavoastra. Flansele adecvate
sprijind discul de slefuit diminuind astfel pericolul
ruperii acestuia. Flangele pentru discuri de taiere pot fi
diferite fatd de flansele pentru alte discuri de slefuit.

Nu utilizati discuri de slefuit uzate, de la scule electrice
mai mari. Un disc de slefuit pentru scule electrice mai
mari nu este conceput pentru turatiile ridicate ale
sculelor electrice mai mici §i se poate sparge.

La utilizarea discurilor cu dublu scop, utilizati
intotdeauna scutul adecvat pentru aplicatia respectiva.
Neutilizarea scutului corect poate conduce la
neindeplinirea rolului de protectie si poate avea ca
urmare raniri grave.

Alte avertismente speciale privind taierea

Evitati blocarea discului de taiere sau o apasare prea
puternica. Nu executati taieri exagerat de adanci. O
supraincircare a discului de taiere mareste solicitarea
acestuia si tendinta sa de a devia, de a se rasuci in piesa
de lucru sau de a se bloca, apirand astfel posibilitatea
unui recul sau a ruperii corpului abraziv.

Evitati zona din fata si din spatele discului de taiere
care se roteste. Dacid deplasati discul de tiiere in piesa
de lucru in directie opusa dumneavoastrd, in caz de
recul, scula electricd impreund cu discul care se roteste
pot fi proiectate direct spre dumneavoastra.

Daca discul de taiere se blocheaza sau daca intrerupeti
lucrul, deconectati scula electrica si nu o miscati pana
cand discul se opreste complet. Nu incercati niciodata
sa extrageti discul de taiere din taietura, altfel se poate
produce un recul. Stabiliti si indepartati cauza blocirii
discului.

Nu reporniti niciodata scula electrica cét timp aceasta
se mai afla inca in piesa de lucru. Lasati discul de taiere
sa atinga turatia nominala si numai dupa aceea
continuati sa taiati cu precautie. In caz contrar discul se
poate agita, sdri afard din piesa de lucru sau provoca
recul.

Sprijiniti placile sau piesele mari, in asa fel incat sa se
reduca riscul de recul datorita unui disc de debitare
blocat. Piesele mari se pot indoi datoritd masei proprii.
Piesa trebuie sprijinitd pe ambele parti ale discului, atat
n apropierea liniei de debitare, cit si la margini.
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Fiti extrem de atenti in cazul ,taierii de cavitati“ in
pereti deja existenti sau in alte sectoare fara
vizibilitate. La penetrarea in sectorul vizat, discul de
tdiere poate cauza recul daci nimereste in conducte de
gaz sau de apd, conductori electrici sau alte obiecte.

Nu executati debitari curbe. Suprasolicitarea discului de
debitat creste uzura si predispozitia la blocare sau
gripare si astfel posibilitatea de aparitie a unui recul sau
spargerii sculei, ceea ce poate avea ca urmare raniri
grave.

Avertismente speciale privind slefuirea cu hartie
abraziva

Utilizati discuri abrazive cu dimensiunea corecta si
urmati instructiunile producatorului cu privire la
alegerea discurilor abrazive. Discurile abrazive care ies
n afard fatd de oalele de slefuit, pot conduce la raniri
precum si la blocarea, ruperea discurilor abrazive sau la
recul.

Avertismente speciale privind lucrul cu periile de
sarma

Tineti seama de faptul ca peria de sarma pierde bucati
de sarma chiar in timpul utilizarii obignuite. Nu
suprasolicitati firele de sarma printr-o apasare prea
puternica. Bucitile de sirma desprinse pot pétrunde cu
usurintd prin imbracimintea subtire si/sau in piele.
Daca se recomanda o aparatoare de protectie,
impiedicati contactul dintre aparatoarea de protectie si
peria de sarma. Discurile-perie si periile-oald fsi pot
mari diametrul sub actiunea presiunii de apisare si a
fortelor cenrifuge.

Alte instructiuni de siguranta

Nu utilizati scule electrice deteriorate. inainte de
fiecare utilizare a sculei electrice, verificati carcasa si
alte componente cu privire la daune, ca de exemplu
fisuri si rupturi.

Nu purtati imbracaminte usor inflamabila. Scinteile pot
aprinde usor o astfel de imbraciminte.

Nu folositi straturi intermediare elastice decat in cazul
in care acestea au fost livrate impreuna cu corpul
abraziv.

Asigurati-va ca accesoriile sunt montate conform
indicatiilor producatorului. Accesoriile montate trebuie
sa se poata roti liber. Accesoriile montate gresit se pot
desprinde in timpul lucrului si pot fi azvarlite in
exterior.

Manevrati cu grija corpurile abrazive si pastrati-le
conform indicatiilor producatorului. Corpurile abrazive
deteriorate se pot fisura i sparge in timpul lucrului.

in cazul utilizarii accesoriilor cu gauri filetata, aveti
grija ca aceasta sa aiba o lungime corespunzatoare
lungimii arborelui sculei electrice. Filetul din interiorul
accesoriului trebuie sa se potriveasca cu filetul
arborelui sculei electrice. Accesoriile montate gresit se
pot desprinde n timpul functionarii i provoca leziuni.

Nu indreptati scula electrica spre dumneavoastra, spre
alte persoane sau animale. Exista pericol de ranire din
cauza accesoriilor ascutite sau fierbinti.

Aveti grija la conductorii electrici ascunsi, conductele
de gaz si de apa ascunse. Inainte de a incepe lucrul
controlati, de ex. cu un detector de metale, sectorul de
lucru.

Folositi o instalatie de aspirare stationara, suflati
frecvent fantele de ventilatie si legati in serieun _
intrerupator automat cu protectie diferentiala (Fl). In
conditii de lucru extrem de dificile, la prelucrarea
metalelor, in interiorul sculei electrice se poate depune
praf bun conducitor electric. Izolatia de protectie a
sculei electrice poate fi afectatd.

Este interzisa insurubarea sau nituirea de placute si
embleme pe scula electrica. O izolatie deteriorati nu
oferd protectie impotriva electrocutdrii.

Lucrati intotdeauna cu manerul suplimentar montat.
Manerul suplimentar asigura o ghidare sigura a sculei
electrice.

Dupa prelucrarea materialelor care contin ipsos:
curatati orificiile de aerisire ale sculei electrice si ale
elementului de comutare cu aer comprimat uscat si
fara ulei. In caz contrar, in carcasa sculei electrice si pe
elementul de comutare se poate depune praf care
contine ipsos si care, datoritd umiditatii aerului, se poate
ntdri. Aceasta poate cauza deteriordri ale mecanismului
de comutare.

inaintea punerii in functiune verificati daci cablul de
alimentare si stecherul nu sunt deteriorate.

Recomandare: conectati scula electrica intotdeauna
printr-un intrerupator cu protectie diferentiala (RCD),

cu un curent de defect masurat de 30 mA sau mai mic.

Valori pentru nivelul de vibratii si emisii de

zgomot

Valorile pentru nivelul de vibratii si emisii de zgomot

indicate Tn acest manual corespund procesului de

masurare conform EN 62841 si pot fi utilizate pentru
compararea sculelor electrice intre ele. Ele se preteazi
si pentru o evaluare rapida a solicitdrii sonore si prin
vibratii.

A Valorile pentru nivelul de vibratii si emisii de
zgomot reprezintd aplicatiile principale ale sculei
electrice.

Daci, insd, scula electrici este utilizatd pentru alte

aplicatii, cu alte unelte sau cu intretinere insuficienta,

valorile totale ale vibratiilor si valorile emisiilor de
zgomote pot fi diferite. Acest lucru poate creste
semnificativ solicitarea sonora si prin vibratii, pe
ntreaga durati a lucrului.

Pentru aprecierea exacti a solicitarii sonore si prin

vibratii, ar trebui luati in considerare si timpii in care

aparatul este oprit sau functioneaza, dar nu este efectiv
utilizat. Acest lucru poate reduce semnificativ solicitarea
sonora si prin vibratii, pe intreaga durati a lucrului.

A Stabiliti masuri de sigurantd suplimentare, pentru
protejarea operatorului de efectele vibratiilor si
zgomotului, ca de exemplu: intretinerea sculei
electrice si uneltelor, incilzirea miinilor,
organizarea proceselor de lucru.
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Manipularea pulberilor periculoase
In timpul operatiilor de indepirtare a materialului cu

aceastd unealtd, se degaja pulberi care pot fi periculoase.

Atingerea sau inhalarea anumitor pulberi ca de exemplu
azbest si materiale care contin azbest, vopsele pe baza
de plumb, metale, anumite tipuri de lemn, minerale,
particule de silicati provenind din materiale de
constructii din piatra, solventi, agenti de protectie a
lemnului, vopsele antifouling pentru cisterne, pot
provoca reactii alergice si/sau afectiuni ale ciilor
respiratorii, cancer, infertilitate. Riscul generat de
inhalarea acestor pulberi depinde de gradul de
expunere la acestea. Folositi o instalatie de aspirare
adecvatid tipului de praf degajat precum si echipamente
personale de protectie si asigurati o bund ventilare a
locului de munca. Nu permiteti prelucrarea materialelor
care contin azbest decit de catre personal
corespunzitor calificat.

In conditii nefavorabile, praful de lemn si de metale
usoare, amestecurile fierbinti de praf de slefuire si
substante chimice se pot autoaprinde sau provoca
explozii. Impiedicati zborul scanteilor in directia
recipientului colector de praf precum si incilzirea
excesiva a sculei electrice §i a materialului glefuit, goliti
din timp recipientul colector de praf, respectati
instructiunile de prelucrare ale producitorului
materialului respectv cit si prescriptiile in vigoare in tara
dumneavoastri cu privire la materialele de prelucrat.

Instructiuni de utilizare.

Actionati butonul de blocare (vezi pagina 5) numai
cu motorul oprit. In caz contrar scula electrica s-ar
putea defecta.

Echipare

Pornirea lina are rolul de a reduce pani la turatia de
mers in gol fortele de reactie la pornire si la marirea
vitezei de lucru a sculei electrice.

Protectia la repornire impiedicd repornirea involuntara
a sculei electrice dupé o pand de curent aparuta in
timpul functiondrii sale. Deconectati in acest caz scula
electricd, verificati alimentarea curentului electric si apoi
conectati din nou scula electrica.

Intretinere si asistenta service post-
vanzari.
Va rugam s aveti in vedere cd, n pincipiu, sculele

0 electrice pot fi reparate, intretinute si verificate
numai de electricieni specializati, deoarece reparatiile
necorespuzitoare pot cauza pericole considerabile
pentru utilizator.

Tn conditii de lucru extreme, la prelucrarea
metalelor, in interiorul sculei electrice se

pate depune praf bun conducitor electric.
Izolatia de protectie a sculei electrice poate fi afectatd.
Curatati frecvent interiorul sculei electrice sufland prin
fantele de aerisire aer comprimat uscat i fara ulei si
conectati in amonte un Tntrerupitor cu protectie
diferentlali (Fl).

Tn cazul prelucririi materialelor care contin ipsos, in
interiorul sculei electrice si pe elementul de comutare
se poate depune praf, care, datorita umiditatii aerului, se
poate ntari. Aceasta poate cauza deteriordri ale
mecanismului de comutare. Curitati frecvent interiorul
sculei electrice, suflind aer comprimat uscat, fara ulei,
prin orificiile de aerisire §i elementul de comutare.
Produsele care au intrat in contact cu azbestul, nu
trebuie date la reparat. Eliminati produsele contaminate
cu azbest conform reglementarileor in vigoare in tara
dumneavoastra privind eliminarea deseurilor care
contin azbest.

Pentru repararea sculelor electrice si accesoriilor FEIN
care s-au defectat, adresati-vi atelierului dumneavoastra
de asistentd clienti FEIN. Adresa o gésiti pe internet la
www fein.com.

Tnlocuiti etichetele si avertismentele de pe scula
electricd, Tn cazul in care acestea s-au invechit si s-au
uzat.

in cazul in care cablul de alimentare al sculei electrice
este deteriorat, el trebuie inlocuit de citre producitor
sau de citre reprezentantul acestuia.

Gasiti lista actuald de piese de schimb pentru aceastd
sculd electricd pe internet, la www.fein.com.

Folositi numai piese de schimb originale.

Puteti schimba si singuri, daca este necesar,
urmatoarele piese:

Accesorii, maner suplimentar, flansd de prindere,
apdrdtoare, protectie de mana

Garantia legala de conformitate i
garantia comerciala.

Garantia legald de conformitate a produsului se acorda
conform reglementirilor legale din tara punerii in
circulatie a acestuia. In plus, FEIN acordi o garantie
comerciald conform certificatului de garantie al
producatorului FEIN.

Setul de livrare al sculei dumneavoastri electrice poate
sd cuprindd numai o parte a accesoriilor descrise sau
ilustrate in prezentele instructiuni de folosire.

Declaratie de conformitate.
Declaratia CE este valabild numai pentru térile din
Uniunea Europeani si EFTA (European Free Trade

Association) si numai pentru produsele destinate pietei
UE sau EFTA-.

Protectia mediului inconjurator,
eliminare.

Ambalajele, sculele electrice si accesoriile scoase din uz

trebuie directionate citre o statie de reciclare ecologica.
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Alegerea accesoriilor (vezi
pagina 12/13/14).

Folositi numai accesorii originale FEIN. Accesoriile
trebuie si fie destinate tipului respectiv de sculd
electricd.

A-1 Apiritoare de protectie pentru tdiere, tip A

B-1 Aparitoare de protectie pentru slefuire, tip B

1-1 Disc de degrosare, tip 27

2-1 Disc de tdiere

3-1 Disc de slefuit lamele

3-2 Disc suport pentru discuri de slefuit cu fibre, discuri
de slefuit cu fibre
(a se monta numai cu elementul de prindere pentru
disc suport din setul de livrare)

3-3 Discuri de slefuit cu foi abrazive cu prindere tip
arici, fixate prin strangere, discuri din pasld abraziva
fixate prin strangere, bureti abrazivi
(folositi o cheie fixa potrivitd)

4-1 Perie conicid din sdrmd de otel

4-2 Perie oali din sirma de otel, discuri de slefuit
lamele
(folositi o cheie fixa potrivitd)

- 4~ ~5
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Prevod originalnega navodila za obratovanje.

Uporabljeni simboli, kratice in pojmi.

Simbol, znaki Razlaga
Splosni znak za prepoved. To dejanje je prepovedano.

Ne dotikajte se rotirajocih delov elektri¢nega orodja.

Sledite navodilom bliZnjega besedila ali slike!

Nujno preberite priloZzeno dokumentacijo, kot je to Navodilo za obratovanje in Splosna
varnostna navodila.

Pred tem delovnim korakom potegnite omreZno stikalo iz omreZne vti€nice. Sicer obstaja
nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa elektri¢nega orodja.

Pri delu morate uporabljati zascito za odi.

Pri delu morate uporabljati zas¢ito sluha.

Pri delu morate uporabljati za¢ito za roke.

Prepovedana je uporaba za locevanje s pokrovom za zasc¢ito pred grobo obdelavo.

Elektri¢no orodije upravljajte vedno z obema rokama.

Doticna povrsina je zelo vroca in zaradi tega zelo nevarna.

Podrogje drzala

Vklop

Izklop

aretirano

ni aretirano

Dodatna informacija.

Potrdilo o skladnosti elektri¢nega orodja z direktivami Evropske skupnosti.

(Belorusije, Rusije, Kirgizije, Kazahstana in Armenije).

DAEFEROHIP®C®e 68 e R

[ Potrjuje skladnost elektri¢nega orodja z nacionalnimi tehni¢nimi predpisi carinske unije

To opozorilo prikazuje moZno nevarno situacijo, ki lahko privede do resnih poskodb ali
smrti.

Loceno zbirajte elektri¢na orodja in druge elektrotehniéne in elektri¢ne proizvode in
poskrbite za njihovo okolju prijazno recikliranje.

mI

Oznaduje embalaZo in izdelke, ki jih je mogoce reciklirati, ki jih je treba zbirati in

é odstranjevati lo¢eno.
=] Izdelek z dvojno ali oja¢ano izolacijo
~(a.c) Izmenié&ni tok
(Ax - Zx) Oznaka za interne namene
(**) lahko vsebuje Stevilke ali &rke
il delno v dobavnem obsegu
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Znaki Mednarodna enota Razlaga
ny /min, min™, rpm, r/min Nazivna vrtilna frekvenca v prostem teku
Py W Zmogljivost motorja
P W Oddajanje moci
U \4 Naznadena napetost
f Hz Frekvenca
M. mm Mera, metri¢ni navoj
1%} mm Premer okroglega dela
mm @p=maks. premer brusilnega/rezalnega kroznika

@y=premer izvrtine prijemala
T=debelina brusilne/rezalne plosce

mm @p=maks. premer brusilnega kroznika
A M mm M=navoj za napenjalno prirobnico / vstavljivo orodje
ELI I=dolZina navojnega vretena
[k M mm @p=maks. premer krtaca za lonce

o M=navoj za napenjalno prirobnico / vstavljivo orodje

T T=max. Drahtlinge
>‘ [2]] L
i kg Teza v skladu z EPTA-Procedure 01
Lop dB(A) Nivo hrupa
Loa dB(A) Mo¢ hrupa
K. Negotovost
a m/s? Emisijske vrednosti vibracij v skladu z EN 62841 (vektorska
vsota treh smeri)

A pac m/s? Srednja nihajna vrednost za kotno brusenje
QA ps m/s? Srednja nihajna vrednost za brusenje z brusilnim listom

m, s, kg, A, mm, V, W, Hz,
N, °C, dB, min, m/s
o

Osnovne in izpeljane enote iz mednarodnega merskega
sestava SI.

Za vaso varnost.
_ Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Neupostevanje varnostnih
navodil in napotkov lahko povzroéi elektriéni udar,
pozar in/ali tezke poskodbe.
Shranite vsa varnostna opozorila in navodila za
prihodnost.
Tega elektri¢nega orodja ne uporabljajte tako
dolgo, preden niste temeljito prebrali tega
navodila za uporabo ter priloZenih ,,Splosnih
varnostnih opozoril (3tevilka spisa 3 41 30 465 06 0)
in jih v celoti razumeli. Navedeno dokumentacijo
shranite za kasnej$o uporabo in jo izrocite naprej pri
posredovaniju ali odsvojitvi elektri¢nega orodja.
Prav tako upostevajte zadevne nacionalne predpise
varstva pri delu.

%

%

Namembnost elektricnega orodja:

Roéno vodeni kotni brusilnik za suho brusenje, Zi¢ne
krtage in lo€evanje kovin in kamna z vstavljivimi orodji
in dodatki, ki jih je odobrilo podjetje FEIN v okolju,
za§citenim pred vremenskimi vplivi brez uporabe
tekocih hladilnih sredstev.

To elektri¢no orodje je namenjeno tudi za uporabo z
generatorji na izmenicni tok z dovolj veliko mogjo, ki
ustrezajo standardu ISO 8528, izvedbeni razred G2. Se
posebej ni v skladu s standardom, ¢e se faktor distorzije
prekora¢i za 10 %. V primeru dvoma se informirajte o
generatorju, ki ga uporabljate.

Pri tem upostevajte navodilo za obratovanje in
nacionalne predpise za instalacijo in obratovanje
generatorja na izmenicni tok.

elektri¢no orodje ni namenjeno za obdelavo lahkih
kovin in za poliranja. Uporabnik v celoti odgovarja za
Skode, ki so nastale zaradi nenamenske uporabe.
Upostevati je treba splosno priznane predpise za
preprecevanje nezgod pri delu in priloZena varnostna
navodila.

ﬁ
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Skupni varnostni napotki za brusenje, brusenje z
brusnim papirjem, dela z zicnimi krtac¢ami ali za
locilno brusenje

To elektricno orodije je treba uporabiti kot brusilnik,
brusilnik s smirkovim papirjem, ziéno krtaco, rezalnik
lukenj ali kot brusilni stroj za rezanje. Preberite vsa
varnostna opozorila, navodila, ilustracije in podatke, ki
so priloZeni napravi. Neupo3tevanje vseh naslednjih
navodil lahko povzroéi elektri¢ni udar, pozar in/ali
resne poskodbe.

To elektriéno orodje ni primerno za poliranje. Vsakrina
uporaba, ki ni predvidena za elektri¢no orodje, lahko
privede do ogroZanja in poskodb.

Elektriénega orodja ne uporabljajte za nobeno funkcijo,
za katero proizvajalec ni posebej zasnoval in
predvideval. Taksna predelava lahko povzrodi izgubo
nadzora in resne telesne poskodbe.

Ne uporabljajte nobenih vstavljivih orodij, ki jih
proizvajalec ni posebej namenil in dolo¢il za to
elektriéno orodje. Pribor lahko pritrdite na svojem
elektricnem orodju, vendar vam to e ne zagotavlja
varne uporabe.

Dovoljeno stevilo vrtljajev vstavljivega orodja mora biti
vsaj tako visoko kot najvecje Stevilo vriljajev, ki je
navedeno na elektricnem orodju. Delovno orodje, ki se
vrti hitreje, kot je dovoljeno, se lahko zlomi in odleti.

Zunaniji premer in debelina vsadnega orodja morata
ustrezati meram Vasega elektriénega orodja. Napa¢no
dimenzioniranih vsadnih orodij ne boste mogli dovolj
dobro zavarovati ali nadzorovati.

Mere za pritrditev vstavljivega orodja se morajo ujemati
z dimenzijami pritrdilnih sredstev na elektricnem
orodju. Vstavljiva orodja, ki niso varno pritrjena na
elektri¢no orodje, se vrtijo neenakomerno,
prekomerno vibrirajo in lahko povzrocijo izgubo
nadzora.

Ne uporabljajte poSkodovanih vstavljivih orodij.
Preverite pred vsako uporabo vstavljivega orodja, kot
so brusi glede odkrusenja in razpok, brusilne krozne
plosce glede razpok, obrabe ali moéno obrabe, Zicne
Scetke glede ohlapnih ali zZlomljenih Zic. Ce pade
elektricno orodje ali vstavljivo orodje dol, preverite, ali
je poskodovano, ali uporabite neposkodovano vstavljivo
orodje. Ko ste preverili in vstavili vstavljivo orodje, se
zadrZujete izven ravni vrtecega se vstavljivega orodja,
kar velja tudi za druge osebe, ki so v blizini, in pustite
napravo te¢i minuto z maksimaino hitrostjo vrtenja.
Poskodovana vstavljiva orodja se obi¢ajno v tem
testnem casu zlomijo.

Nosite osebno zas¢itno opremo. V odvisnosti od uporabe
uporabljajte popolno zas¢ito obraza, zascito oéi ali
zascitna ocala. Ce ustreza, nosite masko za zascito
proti prahu, zas¢ite sluha, zaséitne rokavice ali
poseben predpasnik, ki vas bodo Séitili majhni pred
brusilnimi in materialnimi delci. O& morajo biti
zaCitene pred tujki, ki nastanejo pri druga¢nem delu in
lahko odfréijo. Pri ustrezni uporabi maske za za3¢ito
proti prahu ali maske za zaicito dihal morata filtrirati
nastajajoci prah. Ce ste dolgo casa izpostavljeni
glasnemu hrupu, lahko utrpite izgubo sluha.
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Pazite, da bodo druge osebe varno oddaljene od Vasega
delovnega obmog¢ja. Vsak, ki stopi na delovno obmog¢je,
mora nositi osebno zas¢itno opremo. Odlomljeni delci
obdelovanca ali zlomljena vsadna orodja lahko odletijo
stran in povzrodijo telesne poskodbe, tudi izven
neposrednega delovnega obmogja.

Ce izvajate dela, pri katerih lahko vstavno orodje pride
v stik s skritimi omreZnimi napeljavami ali z lastnim
omreznim kablom, smete napravo drzati le na
izoliranem ro€aju. Stik z napeljavo, ki je pod napetostjo,
lahko povzrodi, da so tudi kovinski deli naprave pod
napetostjo, kar lahko povzrodi elektri¢ni udar.
OmreZznega kabla ne priblizujte vrteGemu se vsadnemu
orodju. Ce izgubite nadzor nad elektri¢nim orodjem,
lahko orodje prereZe ali zagrabi kabel, Vasa roka pa
zaide v vrtece se vsadno orodje.

Ne odlagajte elektricnega orodja, dokler se vsadno
orodje popolnoma ne ustavi. Vrtece se vsadno orodje
lahko pride v stik z odlagalno povrsino, zaradi ¢esar
lahko izgubite nadzor nad elektriénim orodjem.

Elektricno orodje naj medtem, ko ga prenasate
naokrog, ne deluje. Vrtece se vsadno orodje lahko
zaradi naklju¢nega kontakta zagrabi Vase oblacilo in se
zavrta v Vase telo.

Prezracevalne reze VasSega elektricnega orodja morate
redno Gistiti. Ventilator motorja povlece v ohisje prah
in velika koli¢ina nabranega prahu je lahko vzrok za
elektri¢no nevarnost.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v blizini vnetljivih
materialov. Iskre lahko vnamejo te materiale.

Ne uporabljajte vsadnih orodij, ki za hlajenje
potrebujejo teko€ino. Uporaba vode ali drugih tekogin
lahko povzrodi elektri¢ni udar.

Povratni udarec in ustrezna opozorila

Povratni udarec je nenadna reakcija zaradi blokiranega
ali zatikajocega rotacijskega vstavljivega orodja, kot so
brus, brusilna kroZna plos¢a, Zi¢na krtaca itd. Zataknitev
ali blokada povzroca nenadno zaustavitev vrtecega se
vstavljivega orodja. S tem se elektri¢no orodje
nenadzorovano pospesi v nasprotno smer vrtenja
vstavljivega orodja na mestu blokade.

Ce se zatakne npr. brus v obdelovancu ali je tam
zablokiran, se lahko rob brusa, ki se potopi v
obdelovanca, zaostane na mestu, kar povzroca
spremembo smeri brusa ali povratni udarec. Brus se
nato giblje proti uporabniku ali stran od njega, kar je
odvisno od tega, v katero smer se vrti plo§¢a na blokirni
tocki. Pri tem se lahko zgodi tudi zlom brusa.

Povratni udarec je posledica nepravilne uporabe
elektri¢na orodja in/ali pomanijkljivih delovnih pogojev.
S spodaj opisanimi primernimi previdnostnimi ukrepi je
to mogoce prepreciti.

Dobro drzite elektricno orodje in premaknite telo in roke
v polozaj, v katerem hoste lahko prestregli mo¢
povratnega udarca. Ce je na voljo dodatni rocaj, ga
ohvezno uporabljajte in tako zagotovite najholjSe mozno
nadziranje mo¢i povratnih udarcev ali reakeijskih
momentov pri zagonu naprave. Z ustreznimi
previdnostnimi ukrepi lahko uporabnik obvlada mo¢
povratnih udarcev in reakcijskih momentov.
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Nikoli z roko ne segajte v blizino vrtecih se vsadnih
orodij. V primeru povratnega udarca se lahko orodje
premakne ¢ez Vaso roko.

Ne priblizujte telesa podrocju, v katerega se lahko v
primeru povratnega udarca premakne elektricno
orodje. Povratni udarec potisne elektri¢no orodje v
smer, ki je nasprotna smeri premikanja brusilnega
koluta na mestu blokiranja.

Pri delu na obmocju kotov ali ostrih rohov itd. delajte s
posebno previdnostjo. Preprecite, odboj od obhdelovanca
ali zataknitev vstavljivega orodja v obdelovancu. Pri
kotih in ostrih robovih ali pri odboju se vrtece vstavljivo
orodje pogosto zatakne. To povzroca izgubo kontrole
ali povratni udarec.

Ne uporabljajte Zaginega lista verizne Zage za rezanje
lesa, nobenega segmentiranega diamantnega rezila z
razmikom med segmenti nad 10 mm in nobenega
nazob¢anega Zaginega lista. Taka vstavljiva orodja

pogosto povzrodajo povratni udarec in izgubo nadzora.

Posebna opozorila za brusenje in rezanje

Uporabljajte samo brusila, ki so atestirana za Vase
elektricno orodje in zas¢itni pokrov, predviden za ta
brusila. Brusil, ki niso predvidena za Vase elektri¢no
orodje, ne boste mogli dobro zavarovati in so zato
nevarna.

Kolenaste brusilne ploSée morate montirati tako, da
njihova brusilna povrsina ne ho segala ¢ez rob
za$titnega pokrova. Nepravilno montirana brusilna
plosca, ki sega Cez rob zaicitnega pokrova, ni zadostno
Zavarovana.

Zascitni pokrov morate varno namestiti na elektricnem
orodju in ga nastaviti tako, da se doseze najvecja mera
varnosti, to pomeni da je najmanjsi mozni del
brusilnega telesa obrnjen v smeri k uporabniku orodja.
Zascitni pokrov pomaga pri zasCiti uporabnika pred
drobci, nakljuénim stikom z brusilnim telesom ter
iskricami, ki bi lahko zanetile obleko.

Brusila lahko uporabljate samo za vrste uporabe, ki jih
priporoca proizvajalec. Na primer: Nikoli ne brusite s
stransko ploskvijo rezalne plosce. Rezalne plosée so
namenjene odstranjevanju materiala z robom plosce.
Brusilo se lahko zaradi bo¢nega delovanja sile zlomi.

Za izbrani brusilni kolut vedno uporabljajte
neposkodovane vpenjalne prirobnice pravilne velikosti
in oblike. Ustrezne prirobnice podpirajo brusilni kolut
in tako zmanjSujejo nevarnost, da bi se kolut zlomil.
Prirobnice za rezalne plosce se lahko razlikujejo od
prirobnic za druge brusilne kolute.

Ne uporabljajte obrabljenih brusov vecjih elektri¢nih
orodij. Brus za vecja elektri¢na orodja ni zasnovan za
visja Stevila vrtljajev manjsih elektri¢nih orodij in se
lahko zlomi.

Uporabljajte pri uporabi dvonamenskih plosé vedno
primerni zasgitni pokrov za izvedeno uporaho.
Neuporaba pravilnega za$¢itnega pokrova se lahko pri
Zeleni zas¢iti izkaZe kot nekoristna in vodi k tezkim
telesnim poskodbam.
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Ostala posebna opozorila za rezanje

Izogibajte se blokiranju rezalne plosée ali premoénemu
pritiskanju na obdelovanec. Ne delajte pretirano
glohokih rezov. Preobremenjenost rezalne plosce se
poveda, prav tako dovzetnost za zatikanje ali blokiranje
in s tem mozZnost povratnega udarca ali zloma brusila.

Izogibajte se podrocja pred in za vrteco se rezalno
ploséo. Ce boste rezalno plo3€o, ki je v obdelovancu,
potisnili stran od sebe, lahko elektri¢no orodje v
primeru povratnega udarca skupaj z vrtecim se kolutom
odleti naravnost v Vas.

Ce se rezalna ploséa zagozdi ali ¢e prekinete z delom,
elektricno orodje izklopite in ga drzite pri miru, dokler
se kolut popolnoma ne ustavi. Nikoli ne poskusajte
rezalne ploSce, ki se Se vrti, potegniti iz reza, ker lahko
pride do povratnega udarca. Ugotovite in odstranite
vzrok zagozditve.

Dokler se elektriéno orodje nahaja v ohdelovancu, ga ne
smete ponovno vklopiti. Pocakajte, da bo rezalna plosca
dosegla polno Stevilo vrtljajev in Sele potem previdno
nadaljujte z rezanjem. V nasprotnem primeru se lahko
plosca zatakne, skoci iz obdelovanca ali povzroci
povratni udarec.

Podprite plosce ali velike obdelovance, da zmanjSate
nevarnost povratnega udarca zaradi upete rezalne
plosée. Veliki obdelovanci se lahko prepognejo zaradi
svoje lastne teZe. Obdelovanec mora biti podprt na
obeh straneh plosce, in sicer blizu rezalne crte, kot tudi
na robu.

Se posebno previdni bodite pri ,rezanju Zepov* v
obstojece stene ali v druga podrogja, v katera nimate
vpogleda. Pogrezajoca se rezalna plos¢a lahko pri
zarezovanju v plinske ali vodovodne cevi ter elektri¢ne
vodnike in druge predmete povzrodi povratni udarec.

Ne izvajajte nikakrsnih krivuljastih rezov.
Preobremenitev rezalne plos¢e poveduje njeno
obremenitev in dovzetnost za zataknitev ali blokado, s
tem pa posledi¢no tudi moZnost povratnega udarca ali
zloma brusilnega vretena, kar lahko vodi do tezkih
telesnih poskodb.

Posebna opozorila za brusenje z brusnim
papirjem

Uporabite brusni listi s pravilno velikostjo in sledite
podatkom proizvajalca za izhor brusnega lista. Brusni
listi, ki §trlijo nad brusilno kroZno plo3¢o, lahko
povzrocajo telesne poskodbe in se lahko zataknejo,
zlomijo brusni listi ali vodijo do povratnega udarca.

Posebna opozorila za delo z zicnimi Séetkami

Upostevajte dejstvo, da Zicna Séetka tudi med obi¢ajno
uporabho izgublja koscke Zice. Zic zato ne
preobremenjujte s premocnim pritiskanjem na Scetko.
Koseki Zice, ki letijo stran, lahko zelo hitro prodrejo
skozi tanko oblacilo in/ali koZo.

Ce je za delo priporoéljiva uporaba zaséitnega pokrova,
preprecite, da bi se zascitni pokrov in Zicna Scetka
dotikala. Premer diskastih in lon&astih Zi¢nih $¢etk se
lahko zaradi pritiskanja nanje in zaradi delovanja
centrifugalnih sil poveca.

ﬁ
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Nadaljna varnostna navodila

Ne uporabljajte poSkodovanega elektricnega orodja.
Pred vsakim zacetkom uporabe elektricnega orodja
preverite ohisje in druge komponente glede poSkodh,
kot so razpoke ali zlomi.

Ne nosite lahko vnetljivih oblagil. Iskre lahko vnamejo
ta oblacila.

Uporabite elastiéne vmesnike, ¢e so priloZeni dobavi
brusilnega telesa.

Prepricajte se, da so vstavna orodja montirana v skladu
z navodili izdelovalca. Montirana vstavna orodja se
morajo prosto vrteti. Napacno montirana vstavna rodja
se lahko pri delu razrahljajo in vrZejo ven.

Z brusilnimi telesi rokujte skrbno in jih shranjujte v
skladu z navodili izdelovalea. Poskodovana brusilna
telesa lahko dobijo razpoke in se pri delu razpodijo.

Pazite pri uporabi vstavnih orodij z naveojnim vstavkom
na to, da je navoj v vstavnem orodju dovolj dolg, da
lahko sprejme dolZino vretena elektricnega orodja.
Navoj v vstavnem orodju se mora ujemati z navojem na
vretenu. Napaéno montirana vstavna orodja se lahko pri
delu razrahljajo in povzrodijo poskodbe.

Elektricnega orodja ne obracajte proti svojemu telesu
ali telesu drugih oseb ali Zivali. Obstaja nevarnost
poskodb zaradi ostrih ali vrocih vstavnih orodij.

Pazite na skrite elektriéne vodnike, plinski in vodovodni
cevovod. Pred pricetkom dela kontrolirajte delovno
obmogje npr. z lokatorjem kovine.

Uporabhite stacionarno odsesovalno napravo, pogosto
izpihujte prezracevalne zareze in predvklopite tokovno
zas¢itno stikalo (Fl). Pri ekstremnih pogojih uporabe se
lahko prevodni prah, ki nastane pri obdelavi kovin
usede v notranjosti elektri¢nega orodja. Pri tem se
lahko poskoduje zas¢itna izolacija elektri¢nega orodja.
Prepovedano je privijacenje ali kovicenje plos¢ic in
znakov na elektriéno orodje. Poskodovana izolacija ne
nudi zas¢ite proti elektriénemu udaru.

Delajte vedno z dodatnim roéajem. Dodatni ro&aj vam
zagotavlja zanesljivo vodenje elektri¢nega orodja.

Po obdelavi mavénih materialov: O¢istite prezraéevalne
odprtine elektricnega orodja in stikalnega elementa s
suhim stisnjenim zrakom brez vsebnosti olja. V
nasprotnem primeru se lahko mavéni prah usede v
ohisju in na stikalnem elementu elektri¢nega orodja ter
se v povezavi z zraéno vlago strdi. To lahko vodi do
poskodovanja stikalnega mehanizma.

Pred zagonom preverite omrezni prikljuéek in omrezni
vti¢ na poskodbe.

Priporo¢amo: Elektricno orodje uporabljajte vedno
preko zascitnega stikala za okvarni tok (RCD) z
dimenzioniranim okvarnim tokom 30 mA ali manj.

Vibracijske vrednosti in vrednosti emisije hrupa
V teh navodilih navedene vibracijske vrednosti in
vrednosti emisije hrupa so bili izmerjeni v skladu z
merilnimi postopki standarda EN 62841 in jih lahko
uporabljate za primerjavo drugih elektri¢nih orodij.
Primerni so tudi za zagasno ocenitev vibracijskih
obremenitev ter obremenitev s hrupom.

ﬁ%
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A Navedene vibracijske vrednosti in vrednosti

emisije hrupa so v glavnem za razne nacine
uporabe elektri¢na orodja.

Ce pa se elektri¢no orodje uporablja za druge vrste

uporabe, z odstopajocimi vstavljivimi orodiji ali so ta

orodja nezadostno vzdrzevana, lahko pride do
odstopanja skupnih vrednosti vibracij in vrednosti
emisije hrupa. S tem se med celotnim delovnim
obdobjem znatno poveca obremenitev zaradi vibracij
ter obremenitev s hrupom.

Za to¢no presojo obremenitev zaradi vibracij in

obremenitev s hrupom je priporodijivo, da pri tem

upostevate tudi obdobja, v katerem je naprava

izklopljena ali tece, vendar ni dejansko uporabljena. S

tem se znatno zmanj$a obremenitev zaradi vibracij in

obremenitev s hrupom med celotnim delovnim
obdobjem.

A Dolocite ustrezne dodatne varnostne ukrepe za
zasCito uporabnika pred ucinki nihanja in hrupa, na
primer: vzdrZevanje elektri¢nega orodja in
vstavljivih orodij, ohranjanje rok v toplem stanju,
organizacija delovnih postopkov.

Rokovanje z nevarnimi prahovi

Pri delovnih postopkih, kjer se odstranjuje material,
nastajajo pri delu s tem orodjem prahovi, ki so lahko
nevarni.

Dotik ali vdihavanje nekaterih prahov, npr. azbesta in
materialov, ki vsebujejo azbest, svinéenega premaza,
kovin, nekaterih vrst lesa, mineralov, silikatnih delcev
kameninskih materialov, barvnih topil, sredstev za
zai(ito lesa, antivegetativnih premazov za plovila lahko
pri osebah povzrodijo alergi¢ne reakcije in/ali obolenja
dihal, rak, okvare plodnosti. Tveganje zaradi vdihavanja
prahov je odvisno od ekspozicije. Uporabite primeren
nadin odsesovanja, ki je usklajen z vrsto nastalega prahu
ter osebno zascitno opremo in poskrbite za dobro
odzracevanje delovnega mesta. Obdelavo materialov, ki
vsebujejo azbest prepustite le strokovnjakom.

Lesni prah in prah lahkih kovin, vroce mesanice
brusnega prahu in kemiéne snovi se lahko pod
neugodnimi pogoji samostojno vnamejo ali povzrocijo
eksplozijo. Preprecite iskrenje v smeri zbiralnikov
prahu ter pregrevanje elektri¢nega orodja in brusnega
materiala, pravocasno izpraznite zbiralnike prahov,
upostevajte opozorila za obdelavo, ki so od proizvajalca
materiala ter predpise, ki so za obdelavo materialov
veljavni v vasi drzavi.

Navodila za uporabo.
Uporabite gumb za aretiranje (glje stran 5) samo
pri mirujoéem motoriju. Sicer se lahko poskoduje
elektri¢no orodje.

Oprema

Mehki zagon je namenjen za zmanjanje reakecijskih sil
pri vklopu in zagonu elektri¢nega orodja na vrtilno
frekvenco prostega teka.

Zas¢ita pred ponovnim zagonom prepreluje, da bi se
elektri¢no orodje samo od sebe ponovno zagnalo, ko je
bila prekinjena dobava energije med obratovanjem. V
tem primeru izklopite elektri¢no orodje, preverite
dovod energije in nato ponovno vklopite elektri¢no
orodje.

ﬁ
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Vizdrzevanje in servis.

Upostevajte, da lahko elektri¢na orodja

popravljajo, servisirajo in pregledujejo samo
usposobljeni elektricarji, saj lahko neustrezna popravila
predstavljajo veliko nevarnosti za uporabnika.

Pri ekstremnih pogojih uporabe se lahko pri
@ obdelavi kovin sesede prevodni prah v
notranjosti elektri¢nega orodja. Zasc¢itna

izolacija elektri¢nega orodja se lahko poslabsa. Pogosto
prepihajte notranjost elektri¢nega orodja skozi zraéne
reZe s suhim komprimiranim zrakom brez olja in
predvklopite za¥¢itno stikalo na diferenéni tok (Fl-
stikalo).
Pri obdelavi mavénih materialov se lahko mavéni prah
usede v notranjosti elektri¢nega orodja in na stikalnem
elementu ter se v povezavi z zraéno vlago strdi. To
lahko vodi do poskodovanja stikalnega mehanizma.
Pogosto izpihavajte notranjost elektricnega orodja
skozi prezracevalne odprtine in stikalni element s
suhim stisnjenim zrakom brez vsebnosti olja.
Izdelkov, ki so prisli v stik z azbestom, ne smete vroditi
v popravilo. Izdelke, ki so prisli v stik z azbestom
morate odstraniti v skladu z ustreznimi veljavnimi
nacionalnimi predpisi za odstranjevanje odpadkov z
vsebnostjo azbesta.
Ce potrebuijete popravilo elektri¢nega orodja in pribora
FEIN, se obrnite na sluzbo za pomo¢ strankam FEIN.
Naslov najdete na internetu pod naslovom
www fein.com.
Pri staranju in obrabi obnovite nalepke in navodila za
varnost na elektricnem orodju.
Ce se poskoduije prikljugni vodnik elektri¢nega orodja,
ga mora nadomestiti proizvajalec ali njegovo
predstavnistvo.
Aktualni seznam nadomestnih delov se nahaja na spletni
strani pod www.fein.com.
Uporabljajte izkljuéno originalne nadomestne dele.

Naslednje dele lahko po potrebi samostojno zamenjajte:

vstavljiva orodja, dodatni rocaj, napenjalna prirobnica,
zas¢itni pokrov, ¢itnik za roke

Jamstvo in garancija.

Jamstvo za izdelek velja v skladu z zakonskimi pravili v
drzavi, kjer se je izdelek dal v promet. Poleg tega vam
daje FEIN garancijo v skladu z izjavo proizvajalca FEIN.
V obsegu dobave elektri¢nega orodja se lahko nahaja
tudi le del pribora, ki je opisan ali naslikan v tem
navodilu za obratovanje.

Izjava o skladnosti.

Izjava CE velja samo za drzave Evropske unije in EFTO
(Evropsko zdruZenje za prosto trgovino) in samo za

izdelke, ki so namenjeni za trg Evropske unije ali ETFE.

Varstvo okolja, odstranitev odpadkov.
EmbalaZe, odpadna elektri¢nega orodja in pribor
morate reciklirati v skladu z varstvom okolja.

%
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Izhor pribora (glejte stran 12/13/14).

Uporabite le originalni pribor podjetja FEIN. Pribor
mora biti namenjen za tip elektri¢nega orodja.

A-1 Zaicitni pokrov za rezanje, tip A

B-1 Zascitni pokrov za brusenje, tip B

1-1 Struzna plos¢a, tip 27

2-1 Rezalna plos¢a

3-1 Lamelna brusna ploséa

3-2 Oporna plo3¢a za vlaknene brusne plosce,
vlaknene brusne plos¢e
(namestite jo samo s pri dostavi priloZenim
sredstvom za napenjanje oporne plo3ce)

3-3 brusna ploséa z jezkom, oprijemalnimi brusnimi
listi, oprijemalnim brusnim flisom, gobicami
(uporabite pri tem ustrezni vili¢asti kljug)

4-1 StoZzlasta krtaca iz jeklene Zice

4-2 Krtaca za lonce iz jeklene Zice, lamelni brusilni
koluti
(uporabite pri tem ustrezni vili€asti kljug)
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Prevod originalnog uputstva za upotrebu.

Upotrebljeni simboli, skraé¢enice i pojmovi.

Simbol, znak

Objasnjenje

Znak opste zabrane. Ova radnja je zabranjena.

Rotirajuce delove elektri¢nog alata ne dodirivati.

Sledite uputstva u sledec¢em tekstu ili grafici!

Neizostavno Citajte prilozena dokumenta kao uputstvo za rad i opsta sigurnosna
upozorenja.

Pre ovoga radnog zahvata izvucite mrezni utikac iz uti¢nice. Inace postoji opasnost od
povreda usled nenamernog pokretanja elektri¢nog alata.

Pri radu koristite zastitu za o¢i.

Pri radu koristite zastitu za sluh.

U radu koristite zastitu za ruku.

Zabranjeno je rezanje sa Stitnikom za grubu obradu.

Elektri¢nim alatom uvek rukujte dvema rukama.

Povrsina za dodirivanje je vrlo vrela i opasna.

beeReee dde’dd

Podruéje zahvata

Ukljuciti

Iskljuciti

utvrdjeno

nije utvrdjeno

=3[ [=] [ [+]

Dodatna informacija.

Potvrdjuje usaglasenost elektri¢nog alata sa smernicama Evropske Zajednice.

i

Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata sa nacionalnim tehnickim propisima Carinske
unije (Belorusija, Rusija, Kirgistan, Kazahstan i Jermenija).

A UPOZORENIJE

Ovo upozorenje pokazuje moguéu opasnu situaciju, koja moZe uticati na najozbiljnije
povrede ili smrt.

)id

Prikazane elektri¢ne alate i druge elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode sakupljajte
odvojeno i odvozite na reciklazu koja odgovara zastiti covekove okoline.

Oznacava pakovanja i proizvode za reciklaZu koje morate odvojeno sakupiti i zbrinuti.

€
O

Proizvodi sa dvostrukom ili pojaéanom izolacijom

~(a.c) Trofazna struja

(Ax - Zx) Oznaka za internu uporebu
(**) moZe sadrZati brojeve ili slova
kK

Delimi¢ni obim isporuke
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Znak Jedinica internacionalna Objasnjenje
ny /min, min™, rpm, r/min Nominalna rotaciona brzina u praznom hodu
Py W Primnjena snaga
P W Predana snaga
U \ Odredjivanje napona
f Hz Frekvencija
M. mm Dimenzija, metri¢ki navoj
1%} mm Presek nekog okruglog dela
mm @p=maks. presek ploce za bruenje/presecanje
@=Presek otvora za prihvat
T=Debljina plo¢e za brusenje/presecanje
mm @p=maks. presek diska za brusenje
1 M ¢ mm M=navoj za steznu prirubnicu / radni alat
ELI |=DuZina vretena sa navojem
K mm @p=maks. pre¢nik lonéaste Cetke
o M=navoj za steznu prirubnicu / radni alat
T T=maks. duZina Zice
>‘ [2]]
kg TeZina prema EPTA-Procedure 01
Lop dB(A) Nivo zvuénog pritiska
Loa dB(A) Brzi nivo snage
K. Nesigurnost
a m/s? Emisiona vrednost vibracija je prema EN 62841 (Zbir
vektora tri pravca)
A pac m/s? Srednja vrednost vibracija za ugaono brusenje
QA ps m/s? Srednja vrednost vibracija za brusenje sa brusnim listom
m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, | Bazne i izvedene jedinice iz internacionalnog sistema
N, °C, dB, min, m/s2 jedinica SI.
o

Za Vasu sigurnost.
A UPOZORENJE Citaite sva sigumosna
upozorenja i uputstva. Propusti
kod odrzavanja sigurnosnih upozorenja i uputstava
mogu prouzrokovati elektri¢ni udar, poZar i/ili teSke
povrede.
Cuvajte sva sigurnosna upozorenja i uputstva za
buduénost.
Ne upotrebljavajte ovaj elektri¢ni alat, pre nego
Sto temeljno ne procitate i potpuno razumete
ovo uputstvo za rad kao i priloZzena ,,Opsta
sigurnosna upozorenja“ (broj spisa 3 41 30 465 06 0).
Cuvajte navedenu dokumentaciju za kasniju upotrebu i
predajte je kod nekog otudjenja ili davanja elektri¢nog
alata.
Pazite isto tako na vaZecde nacionalne propise o zastiti
na radu.

%

%

Odredjivanje elektricnog alata:

Ruéna ugaona brusilica za suvo brusenje, radove sa
Zi¢anim &etkama i razdvajanje metala i kamena radnim
alatima i priborom koji odobrava firma FEIN u sredini
zalti¢enoj od vremenskih uslova bez upotrebe te¢nog
rashladnog sredstva.

Ovaj elekri¢ni alat je namenjen i za upotrebu kod
generatora naizmenicne struje sa dovoljnom snagom,
koja odgovara standardu ISO 8528, klasa konstrukcije
G2. Ovaj standard se posebno ne preporucuje, ako
takozvano linearno izobli¢enje prelazi 10 %. U slu&aju
sumnje informisite se preko generatora koji
upotrebljavate.

Obratite paznju pritom na uputstvo za rad i nacionalne
propise za instalisanje i rad generatora naizmenicne
struje.

Elektricni alat nije namenjen za obradu lakih metala i za
radove poliranja. Za Stete nastale nenamenskom
upotrebom odgovara iskljucivo korisnik.

ﬁ
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Treba se pridrZavati opste prihvacenih propisa o
sprecavanju nesreca i priloZzenih bezbednosnih
napomena.

Zajednicke hezhednosne napomene za hrusenje,
brusenje brusnim papirom, radove sa zi¢anim
cetkama ili rezno brusenje

Ovaj elektricni alat se treba koristiti kao brusilica,
brusilica sa brusnim papirom, Zi¢ana ¢etka, rezac rupa
ili rezna brusilica. Procitajte sve bezbednosne
napomene, uputstva, ilustracije i podatke koje ste dobili
sa uredajem. U slucaju nepridrZavanja svih sledecih
uputstava moZe da dode do elektriénog udara, pozara
i/ili teskih povreda.

Ovaj elektricni alat nije pogodan za poliranje. Upotrebe
za koje elektri¢ni alat nije predvidjen, mogu
prouzrokovati opasnosti i povrede.

Ne koristite elektricni alat za funkciju za koju on nije
izricito konstruisan i koju je predvidio njegov
proizvodag. Takav prepravak moZe da uzrokuje gubitak
kontrole i najteZe telesne povrede.

Ne koristite radni alat koji proizvodac nije specijalno
predvidio i odobrio za ovaj elektriéni alat. Sama
¢injenica da pribor mozZete da priévrstite na elektri¢ni
alat ne garantuje bezbednu upotrebu.

Dozvoljena rotaciona brzina radnog alata mora biti
najmanje kao maksimalna rotaciona brzina navedena
na elektriénom alatu. Radni alat koji se okrece brze
nego $to je dozvoljeno moze da se slomi i razleti.

Spoljni presek i debljina upotrebljenog elektriénog
alata moraju odgovarati gabaritima Vaseg elektricnog
alata. Pogre3no izmereni upotrebljeni elektri¢ni alati ne
mogu se dovoljno zastititi ili kontrolisati.

Dimenzije za priévr$éivanje radnog alata moraju da
pristaju dimenzijama sredstva za pricvrSéivanje
elektriénog alata. Radni alati koji se ne priévrste
precizno na elektri¢ni alat okrecu se nejednoliko,
veoma jako vibriraju i mogu da uzrokuju gubitak
kontrole.

Ne koristite ostecene radne alate. Pre svake upotrebe
proverite radne alate kao Sto su brusne ploce na
procepe i pukotine, brusne tanjire na pukotine, troSenje
ili jako habanje, Zicane cetke na otpustene ili slomljene
Zice. Ako elektriéni alat ili radni alat padne na pod,
proverite da li je oStecen ili koristite neoSte¢en radni
alat. Nakon kontrole i upotrebe radnog alata vi i druga
lica koja se nalaze u blizini ne priblizavajte se ravni
rotacionog radnog alata i pustite uredaj da radi jedan
minut sa maksimalnom rotacionom brzinom. O3teéeni
radni alati obi¢no se lome tokom tog vremena
testiranja.

Nosite liénu zastitnu opremu. Zavisno od primene,
koristite titnik celog lica, stitnik ociju ili zastitne
naocare. Ako je primereno, nosite masku protiv prasine,
stitnik sluha, zastitne rukavice i specijalnu kecelju koja
¢e da vas stiti od malih cestica od brusenja i materijala.
Ot treba zastititi od razletelih stranih tela koja nastaju
tokom raznih primena. Maska protiv prasine i respirator
moraju da filtriraju prasinu koja nastaje za vreme
primene. Ako ste duZe vreme izloZeni velikoj buci,
moZete da pretrpite gubitak sluha.

ﬁ%
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Pazite kod drugih osoba na sigurno rastojanje do vaseg
podrucja rada. Svako ko udje u podrucje rada, mora
nositi liénu zastitnu opremu. Odlomljeni komadi
radnog komada ili polomljenog upotrebljenog alata
mogu odleteti i prouzrokovati povrede i izvan direkt-
nog radnog podrudja.

Drzite uredjaj samo za izolovane drske, kada izvodite
radove, pri kojima upotrebljeni alat moze sresti
skrivene vodove struje ili viastiti mrezni kabel. Kontakt
sa vodom koji provodi napon moZe staviti pod napon i
metalne delove uredjaja i uticati na elektricni udar.
Drzitre mreZni kabel dalje od upotrebljenih elektriénih
alata koji se okrecu. Ako izgubite kontrolu nad
elektri¢nim alatom, mozZe se mrezni kabel prekinuti ili
biti zahvacen i Vasa ruka ili Vasa Saka dospeti u
upotrebljeni alat koji se okrece.

Ne ostavljajte nikada elektricni alat pre nego Sto se je
upotrebljeni alat potpuno umirio. Upotrebljeni alat koji
se okrec¢e moZe dospeti u kontakt sa povrsinom za
odlaganje, kada moZete izgubiti kontrolu nad
elektri¢nim alatom.

Ne dopustite da elektriéni alat radi, dok ga nosite. Vase
odelo moZe biti zahvaceno slucajnim kontaktom sa
upotrebljenim alatom koji se okrece i upotrebljeni alat
moZe povrediti Vase telo.

Cistite redovno proreze za vazduh Vaseg elektricnog
alata. Motorna duvaljka vuce prasinu u kuciste i dosta
sakupljene metalne prasine moze prouzrokovati
elektri¢nu opasnost.

Ne koristite elektricni alat u blizini zapaljivih
materijala. Iskre bi mogle da zapale te materijale.

Ne upotrebljavajte nikakve alate koji traze tecno
rashladno sredstvo. Upotreba vode ili drugih te¢nih
rashladnih sredstava moZe uticati na elektri¢ni udar.

Povratan udarac i odgovarajuée uputstva sa
upozorenjima

Povratni udarac je iznenadna reakcija zbog blokiranog
ili zaglavljenog rotacionog radnog alata kao 3to su
brusna ploca, brusni tanjir, Zicana Cetka itd.
Zaglavljivanje ili blokiranje uzrokuje iznenadno
zaustavljanje rotacionogo radnog alata. Time se
nekontrolisani elektri¢ni alat ubrzava u smeru okretanja
radnog alata na mestu blokiranja.

Ako se npr. brusna ploca zaglavi ili blokira u obratku,
ivica brusne ploce koja se ureZe u obradak moze da se
zaglavi i time slomi brusnu plocu ili uzrokuje povratni
udarac. Brusna ploca tada se pomera prema rukovaocu
ili od njega, zavisno od smera okretanja ploce na mestu
blokiranja. Pri tome mogu da se slome i brusne ploce.
Povratni udarac je posledica pogresne upotrebe
elektri¢nog alata i/ili pogresnih radnih uslova. Moguce
ga je spreciti prikladnim merama predostroZnosti koje
su opisane u nastavku.

ﬁ
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DrZite elektricni alat dobro i €vrsto i dovedite Vase telo
i vase Sake u poziciju, u kojoj mozete prihvatiti sile
povratnog udarca. Koristite uvek dodatnu drsku, ako
postoji, da bi imali najbolju moguéu kontrolu nad silama
povratnog udarca ili nad reakcionim momentima pri
vecim obrtajima. Osoba koja radi moZe pogodnim
merama opreza savladati sile povratnog udarca i sile
reakcije.

Ne dovodite Vasu ruku nikada u blizinu upotrebljenih
alata koji se okrecu. Upotrebljeni alat moZe se
pokrenuti preko Vase Sake pri povratnom udarcu.

Izhegavajte sa Vasim telom podruéje, u koje se
elektri¢ni alat krece pri povratnom udarcu. Povratni
udarac tera elektri¢ni alat u pravcu suprotnom od
pokretanja brusne ploce na strani blokade.

Radite veoma oprezno na podruéju uglova, ostrih ivica
itd. Sprecite da se radni alati odbiju od obratka i
zaglave se. Rotacioni radni alat na uglovima, ostrim
ivicama ili ako se odbije sklon je da se zaglavi. To
uzrokuje gubitak kontrole ili povratni udarac.

Ne koristite list lancéane testere za rezanje drva, ne
koristite segmentiranu dijamantnu reznu ploéu sa
razmakom segmenata veéim od 10 mm i ne koristite
nazubljeni list testere. Takvi radni alati ¢esto uzrokuju
povratni udarac i gubitak kontrole.

Posebna uputstva sa upozorenjem za brusenje i
brusenje sa presecanjem

Upotrebljavajte iskljucito brusne alate koji su dozvoljeni
za Va$ elektricni alat i zastitnu haubu predvidjenu za
ove brusne alate. Brusni alati koji nisu predvidjeni za

su.

Savijene na lakat busne ploce moraju tako da se
montiraju, da njena brusna povrsina ne izlazi napolje
iznad ravni ivice zastitne haube. Jedna nestruéno
montirana brusna plo¢a koja izlazi napolje preko ravni
ivice zastitne haube, ne moZe se dovoljno zastititi.

Zastitna hauba mora sigurno da se namesti na
elektricnom alatu i tako obezbedi najvecu dimenziju
sigurnosti, Sto ée najmanji moguéi deo brusnog tela
otvoreno pokazivati na radnika. Zastitna hauba pomaze
da zastiti radnika od lomljenih komada, slu¢ajnog
kontakta sa brusnim telom kao i varnicama koje mogu
zapaliti odelo.

Brusni alati smeju se koristiti samo za preporucene
mogucnosti upotrebe. Naprimer: Ne brusite nikada sa
bhoénom stranom ploce za presecanje. Ploge za
presecanje su odredjene za obradu materijala sa ivicom
ploce. Bo¢no delovanje sile na brusne alate moze iz
prelomiti.

Upotrebljavajte uvek neoStec¢enu zateznu prirubnicu sa
pravom veliéinom i oblikom za brusnu ploéu koju ste
izabrali. Pogodna prirubnica $titi brusnu plocu i
smanjuje tako opasnost od loma brusne ploce.
Prirubnice za ploce za presecanje mogu se razlikovati
od prirubnica za druge brusne ploce.

%
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Ne koristite istroSene brusne ploce vecih elektricnih
alata. Brusna ploca za vece elektri¢ne alate nije
konstruirana za vece rotacione brzine manjih
elektri¢nih alata i moZe da se slomi.

Kod upotrebe ploca za dve svrhe uvek koristite prikladni
$titnik za potrebnu primenu. Nekori$¢enje potrebnog
Stitnika potrebna zastita moZe da zakaZe i da to
uzrokuje teske povrede.

Dalja posehna uputstva sa upozorenjem za ploce
zZa presecanje

Izhegavaijte blokiranje ploce za presecanje ili prevelik
pritisak. Ne izvodite prekomerno duboke preseke.
Preopterecenje ploce za presecanje povecava njeno
opterecenje i podloZnost za iskretanje ili blokiranje a
time i mogucnost povratnog udarca ili loma brusnog
alata.

Izhegavajte podrucje ispred i iza ploce za presecanje
koja se okrece. Ako plo¢u za presecanje u radnom
komadu pokrecete od sebe, moze u slucaju povratnog
udarca elektriéni alat sa plo¢om koja se okrece direktno
biti izbac¢ena na Vas.

Rko ploca za presecanje zaglavljuje ili prekidate rad,
iskljucite elektricni alat i drzite ga mirno, dok se ploéa
ne umiri. Ne pokusavajte nikada da plocu za presecanje
koja se jos okrece izvadite iz reza, jer moze uslediti
povratni udarac. Pronadjite i uklonite uzrok
zaglavljivanja.

Ne ukljuéujte elektriéni alat ponovo, dokle god se nalazi
u radnom komadu. Pustite da ploca za presecanje prvo
dostigne svoje pune obrtaje, pre nego Sto oprezno
nastavite se¢enje. U drugom sludaju moze plo¢a
zakaditi, iskociti iz radnog komada ili prouzrokovati
povratni udarac.

Poduprite ploce ili velike obratke da biste smanijili rizik
od povratnog udarca zhog zaglavljene rezne ploce.

Veliki obraci se mogu savinuti pod vlastitom teZinom.
Obradak mora da se podupre na obe strane ploce, kako

Budite posebno oprezni kod ,,secenja dZepova“ u
postojece zidove ili druga nevidljiva podruéja. Ubagena
ploca za presecanje moZe kod presecanja gasovoda ili
vodovoda, elektri¢nih vodova ili drugih objekata
prouzrokovati povratni udar.

Ne izvodite rezove po krivi. Preopterecenje rezne ploce
povecanja njezino naprezanje i sklonost savijanju ili
blokiranju i time moguénost povratnog udarca ili loma
brusnog tela, Sto moze da uzrokuje teske povrede.

Posebna uputstva sa upozorenjem za brusenje
brusnim papirom

Koristite brusne listove prave velicine i sledite uputstva
proizvodaca o izboru brusnih listova. Brusni listovi koji
strSe preko brusnog tanjira mogu da uzrokuju povrede
i zaglavljivanje, kidanje brusnih listova ili povratni
udarac.

ﬁ



OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 144 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

Kl sr |

Posebna uputstva sa upozorenjem za rad sa
Zicanim éetkama

Obratite paznju da zicana ¢etka i za vreme uohic¢ajene
upotrebe gubi komade Zice. Ne preopterecujte zice
suviSe velikim pritiskom. Komadi Zice koji se razle¢u
mogu vrlo lako prodreti kroz tanko odelo i/ili koZu.

Ako se prepuruéuje zastitna hauba, sprecite da se
zastitna hauba i zicana éetka mogu dodirivati.
Tanijiraste i loncaste Cetke mogu pritiskivanjem i

centrifugalnom silom uvecati svoj presek.
Dalja sigurnosna uputstva

Ne koristite osteceni elektricni alat. Pre svake upotrebe
elektricnog alata proverite da li postoje ostecenja na
kugistu i drugim komponentama kao Sto su pukotine ili
lomovi.

Ne nosite lakozapaljivu odeéu. Iskre mogu zapaliti tu
odecu.

Upotrebite elastiéne medjuslojeve, ako su oni
isporuceni zajedno sa brusnim telima.
Uverite se da umetnuti alati budu montirani prema

uputstvima proizvodjaca. Montirani upotrebljeni alati
moraju slobodno da se okreéu. PogreSno montirani

umetnuti alati mogu se u radu odvrnuti i izleteti napolje.

Rukujte sa brusnim telima pazljivo i ¢uvajte ih prema
uputstvima proizvodjaéa. O3tecena brusna tela mogu
dobiti riseve i pritom se raspuci.

Pazite pri upotrebi umetnutih alata sa umetnutim
navojem na to, da je navoj u umetnutom alatu dovoljno
dugacak, da bi prihvatio duZinu vretena elektri¢nog
alata. Navoj u umetnutom alatu mora da odgovara
navoju na vretenu. Pogre$no montirani umetnuti alati
mogu se odvrnuti za vreme rada i prouzrokovati
nesrecu.

Ne upravljajte elektricni alat na sebe samog, druge
osobe ili Zivetinje. Postoji opasnost od povrede usled
ostrih ili vrelih upotrebljenih alata.

Pazite na skrivene postavljene elektricne vodove,
gasovode i vodovodne cevi. KonroliSite pre pocetka
rada radno podrudje na primer sa nekim uredjajem za
potragu metala.

Upotrebljavajte stacionarni uredjaj za usisavanje,
izduvavajte ¢esto proreze za provetravanje i ukljucite
ispred jedan zastitni prekida¢ struje u kvaru (FI). Kod
ekstremnih uslova koriS¢enja moze se taloZiti u
unutrasnjosti elektri¢nog alata pri obradi metala
provodljiva prasina. Zastitna izolacija elektri¢nog alata
mozZe se oStetiti.

Zabranjeno je zavrtati tablice i znake na elektriéni alat
ili ih nitovati. Ostecena izolacija ne pruza neku zastitu
protiv elektriénog udara.

Radite uvek sa dodatnom drSkom. Dodatna drika
obezbedjuje pouzdano vodjenje elektri¢nog alata.

Posle obrade materijala koji sadrze gips: Cistite otvore
za ventilaciju elektriénog alata spojnog elementa sa
suvim i bez ulja komprimovanim vazduhom. U drugom
slu€aju moZze se taloZiti prasina koja sadrZi gips u kucistu
elektri¢nog alata i spojnom elementu i u vezi sa vlagom
iz vazduha da se otvrdne. Ovo moZe uticati na
ostecenja na spojnog elementa.

KontroliSite pre pustanja u rad da li su mrezni
prikljuéak i utika¢ oSteceni.

Preporuka: Radite sa elektricnim alatom uvek preko
zastitnog prekidaca struje (RCD) sa izmerenom strujom
kvara od 30 mA ili manjom.

Vrednosti vibracija i emisije buke
Vrednosti vibracija i emisije buke navedene u ovim
uputstvima su izmerene postupkom merenja
normiranim u EN 62841 i mogu da se koriste za
medusobno uporedivanje elektri¢nih alata. Pogodne su
i za privremenu procesu izloZenosti vibracijama i buci.
A Navedene vrednosti vibracija i emisije buke
predstavljaju osnovne primene elektri¢nog alata.
Medutim, ako se elektri¢ni alat koristi za druge primene
sa drugim radnim alatima ili ako odrzavanje nije
dovoljno, ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije
buke mogu da se razlikuju. To moZe da znaéajno
poveca izloZenost vibracijama i buci tokom celog
radnog perioda.
Za ta¢nu procenu izloZenosti vibracijama i buci trebalo
bi razmatrati i periode kada je uredaj iskljugen i radi, ali
se zapravo ne koristi. To moZe da znacajno smanji
izloZenost vibracijama i buci tokom celog radnog
perioda.
DefiniSite dodatne bezbednosne mere za zastitu
rukovaoca od uticaja vibracija i zvukova, kao $to
su na primer: odrZavanje elektri¢nog alata i radnih
alata, odrZavanje toplote 3aka, organizovanje
radnih procesa.

Ophodjenje sa opasnom prasinom

Kod rada sa skidanjem materijala sa ovim alatom nastaju
prasine, koje mogu biti opasne.

Dodir ili udisanje nekih prasina na primer azbesta i
materijala koji sadrZe azbest, prezama koji sadrze
olovo, metala, nekih vrsta drveta, minerala, éestica
silikata materijala koji sadrZe kamen, rastvaraéa za boju,
sredstava za zastitu drveta, sredstava za upotrebu
vodenih vozila moZe izazvati kod osoba alergijske
reakcije i/ili obolenja disajnih puteva, rak, ostecenja
rasplodjavanja. Rizik usled udisanja prasine zavisi od
ekspozicije. Koristite jedno usisivanje koje odgovara
nastaloj prasini kao i liénu zastitnu opremu i pobrinite
se za dobro provetravanje radnog mesta. Prepustite rad
sa azbestnim materijalom samo stru¢njacima.

Drvenu prasinu i prasinu lakih metala, vreme mesavine
brusene prasine i hemijskih materijala mogu pod
nepovoljnim uslovima podle¢i samopaljenju ili
prouzrokovati eksploziju. Izbegavajte varni¢enje u
pravcu rezervoara sa prasinom kao i pregrevanje
elektri¢nog alata i materijala koji se brusi, praznite na
vreme rezervar za prasinu, pazite na uputstva za
preradu proizvodjaca materijala kao i na propise koji

vaze u Vasoj zemlji za materijale koje treba preradijivati.
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Uputstva za rad.
Pritisnite dugme za blokiranje (vidi stranicu 5)
0 samo kada motor miruje. U suprotnom elektri¢ni
alat moZe da se osteti.

Oprema

Meko pokretanje sluZi da se smanje reaktivne sile kod
ukljucivanja i pokretanja elektri¢nog alata na brzinu
obrtaja u praznom hodu.

Zastita od ponovnog pokretanja sprecava da se
elektri¢ni alat automatski pokrene ako se tokom rada
prekine dovod elektri¢ne energije. U tom slucaju
iskljucite elektri¢ni alat, proverite dovod elektri¢ne
energije i zatim ponovo ukljudite elektri¢ni alat.

Odrzavanje i servis.

Molimo vodite rac¢una da elektri¢ne alate u pravilu
0 smeju da popravljaju, odrZavaju i proveravaju
samo strucni elektricari jer zbog nestru¢nog servisa
mogu da nastanu znatne opasnosti za korisnika.

U ekstremnim uslovima upotrebe kod
@ obrade metala moZe se nakupiti vodljiva
prasina u unutradnjosti elektri¢nog alata. To

moZe uticati na zastitnu izolaciju elektri¢nog alata.
Cesto izduvavajte unutra$njost elektriénog alata kroz
ventilacione otvore suvim komprimovanim vazduhom
bez ulja i uklju¢ite zatitni strujni prekida (Fl).
Kod obrade materijala koji sadrze gips moze se
nataloZiti prasina u unutra$nosti elektri¢nog alata i
spojnog elementa i moZe se otvrdnuti u vezi sa vlagom
iz vazduha. Izduvavajte Cesto unutradnji prostor kroz
otvore za vazduh i spojni element sa suvim i bez ulja
komprimovanim vazduhom.
Proizvodi koji su dosli u dodir sa azbestom, nesmeju se
dati na popravku. Proizvode koji su kontaminirani sa
azbestom bacite prema u zemlji vaze¢im propisima za
ukilanjanje otpada koji sadrzi azbrest.
Za neispravne FEIN elektri¢ne elete i pribor molimo
obratite se FEIN servisnoj sluzbi. Adresu moZete naci
na internetu na www.fein.com.
Obnovite nalepnicu i opomenu na elektri¢nom alatu
kod starog alata i habanja.
Ako je prikljucni vod elektri¢nog alata oste¢en, mora ga
proizvodjac ili njegov zastupnik zameniti.
Aktuelna lista rezervnih delova ovoga elektri¢nog alata
naci ¢ete na Internetu pod www.fein.com.
Upotrebljavajte samo originalne rezervne delove.
Sledece delove mozZete pri potrebi sami zameniti:
Radni alati, dodatna drska, stezna prirubnica, stitnik,
zatita za ruke

| sr JRES
Jemstvo i garancija.

Garancija na proizvod vaZi prema zakonskim
regulativama u zemlji gde se pusta u rad. Pored toga
daje FEIN garanciju prema FEIN garantnoj izjavi
proizvodjaca.

U obimu isporuke Vaseg elektri¢nog alata moze biti cak
samo jedan deo pribora koji je opisan u uputstvu za rad
ili koji je prikazan na slikama.

Izjava o usaglasenosti.

CE izjava vaZi samo za drZave Evropske unije i EFTA-e
(Evropska asocijacija slobodne trgovine) i samo za
proizvode namenjene za EU ili EFTA trZiste.

Zastita covekove okoline, uklanjanje
djubreta.

Pakovanja, sortirani elektri¢ni alati i pribor odvozite
nekoj reciklaZi koja odgovara zatiti covekove okoline.

Biranje pribora (pogledajte
stranu 12/13/14).

Upotrebljavajte samo originalni FEIN pribor. Pribor
mora bit odredjen za tip elektri¢nog alata.

A-1 Stitnik za odvajanje, tip A

B-1 Stitnik za brusenje, tip B

1-1 Brusna ploca za grubu obradu, tip 27

2-1 Brusna ploca za odvajanje

3-1 Lamelni brusni tanjir

3-2 Potporni tanjir za vlaknate brusne ploge, vlaknate
brusne ploce
(postavite samo isporuéenim zatezaéem
potpornog tanjira)

3-3 Brusni tanjir sa ¢i¢ak spojem, brusni listovi, brusni
flis, spuzve
(koristite pogodan vili¢asti klju¢)

4-1 StoZzasta Cetka od &eli¢ne Zice

4-2 Loncana &etka od &eli¢ne Zice, lamelni brusni
tockovi
(koristite pogodan vilicasti klju¢)




OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 146 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

K hr |

Prijevod originalnog prirucnika za uporabu.

Koristeni simboli, kratice i pojmovi.

Simbol, znak

Objasnjenje

Op¢i znak zabrane. Ovo rukovanije je zabranjeno.

Ne dodirivati rotirajuce dijelove elektri¢nog alata.

Treba se pridrzavati uputa u tekstu ili na slikama!

Neizostavno treba procitati priloZzene dokumente, kao §to su upute za rukovanje i opce
napomene za sigurnost.

Prije ove radne operacije mrezni utikac treba izvudi iz mrezne uticnice. Inace postoji
opasnost od ozljeda zbog nehoti¢nog pokretanja elektri¢nog alata.

Kod rada treba nositi zaStitne naodale.

Kod rada treba nositi §titnik za sluh.

Pri radovima treba koristiti zastitne rukavice.

Zabranjena je primjena za razdvajanje sa Stitnikom za grubu obradu.

Elektri¢nim alatom uvijek rukujte objema rukama.

Dodirna povrsina je vrlo vruéa i stoga opasna.

beeReee dde’dd

Povrsina zahvata

Ukljucivanje

Iskljucivanje

blokirano

nije blokirano

Dodatna informacija.

m E =)= |0

Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata sa smjernicama Europske unije.

Potvrduje sukladnost elektri¢nog alata s nacionalnim tehnickim propisima Carinske
unije (Bjelorusija, Rusija, Kirgistan, Kazahstan i Armenija).

Ove upute pokazuju moguce opasne situacije koje mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda ili
do smrtnog slucaja.

Neuporabive elektri¢ne alate i ostale elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode treba
odvojeno sakupiti i dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Oznacava ponovno iskoristive ambalazne materijale i proizvode koje je potrebno
zasebno prikupiti i zbrinuti.

=] Proizvod sa dvostrukom ili oja¢anom izolacijom
~(a.c) Izmjeni&na struja

(Ax - Zx) Oznaka za interne svrhe

(**) moZe sadrZavati brojeve ili slova

ek

djelomicni opseg isporuke
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Znak Medunarodna jedinica Objasnjenje
ny /min, min™, rpm, r/min Nazivna brzina vrtnje praznog hoda
Py W Primljena snaga
P W Predana snaga
U \4 Napon dimenzioniranja
f Hz Frekvencija
M. mm Mjera, metri¢ki navoj
1%} mm Promjer okruglog dijela
O mm @p=max. promjer brusne plo¢e/ploce za rezanje
N brusenjem
s \‘:” @y =promijer steznog provrta

T=debljina brusne ploce/ploce za rezanje brusenjem

mm @p=max. promjer brusnog tanjura
1M mm M=navoj za steznu prirubnicu / radni alat
%LI I=duljina navojnog vretena
[k M mm @p=maks. promjer lonéaste &etke
o M=navoj za steznu prirubnicu / radni alat
T T=maks. duljina Zice
>‘ (%)) L
i kg TeZina prema EPTA postupku 01
LPA dB(A) Razina zvuénog tlaka
Lya dB(A) Razina ucinka buke
K. Nesigurnost
a m/s? Vrijednost emisija vibracija prema EN 62841 (vektorski
zbroj u tri smjera)
Ay ac m/s? srednja vrijednost vibracija za kutno brusenje
a , ps m/s? srednja vrijednost vibracija za brusenje s brusnim listom

m, s, kg, A, mm, V, W, Hz,
N, °C, dB, min, m/s

Osnovne i izvedene jedinice iz Medunarodnog sustava
jedinica SI.

Za vasu sigurnost.
_ Procitajte sve upute za
sigurnost i upute za uporabu.

Propusti kod postivanja napomena za sigurnost i uputa

mogu prouzroditi strujni udar, poZar i/ili teske ozljede.

Sve napomene za sigurnost i upute spremite za buduéu
uporabu.
Ovaj elektriéni alat ne koristite prije nego 3to ste
temeljito proditali i razumjeli ove upute za
rukovanje kao i prilozene ,,Op¢e napomene za
sigurnost* (br. tiska. 3 41 30 465 06 0). Spomenutu
dokumentaciju spremite za kasniju uporabu i predajte
je novom vlasniku kod predaje ili prodaje elektricnog
alata.
Takoder, pridrZavajte se vaZzecih nacionalnih propisa
zatite pri radu.

%

%

Definicija elektricnog alata:

Ruéna kutna brusilica za suho brusenje, radove sa
Zi€anim Cetkama i rezanje metala i kamena radnim
alatima i priborom koji je odobrila tvrtka FEIN u okolini
zasticenoj od vremenskih utjecaja bez uporabe tekudih
rashladnih sredstava.

Ovaj elektri¢ni alat je izveden i za priklju¢ak na
generatore izmjenicne struje dovoljne snage, koji
odgovaraju normi ISO 8528, klasa izvedbe G2. Ova
norma nece odgovarati ako bi se premasio tzv. faktor
distorzije 10 %. U slu¢aju sumnje informirajte se o
generatoru koji koristite.

Pritom se pridrZavajte priru¢nika za uporabu i
nacionalnih propisa za montiranje i rad generatora
izmjenicne struje.

Elektri¢ni alat nije namijenjen za obradivanje lakih
metala i za radove poliranja. Za Stete uzrokovane
nenamjenskom uporabom odgovara iskljucivo korisnik.

ﬁ
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Potrebno je pridrzavati se opéeprihvacenih propisa o
sprje€avanju nesreca i priloZenih sigurnosnih
napomena.

Zajednicke sigurnosne napomene za hrusenje,
brusenje brusnim papirom, radove s éeliénim
cetkama i rezno brusenje

Ovaj elektricni alat valja rabiti kao brusilicu, brusilicu s
brusnim papirom, zicanu c¢etku, reza¢ rupa ili brusilicu
za rezno brusenje. Procitajte sve sigurnosne napomene,
upute, ilustracije i podatke koje ste dobili s uredajem.
U slucaju nepridrzavanja svih sljededih uputa posljedice
mogu biti elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Ovaj elektricni alat nije prikladan za poliranje. Primjene
za koje elektri¢ni alat nije predviden, mogu prouzroiti
opasnosti i ozljede.

Elektricni alat ne rabite za funkeiju za koju on nije
izricito konstruiran i koju njegov proizveda¢ nije
predvidio. Takav prepravak moZe uzrokovati gubitak
kontrole i najteZe tjelesne ozljede.

Ne rabite radni alat koji proizvodac nije posebno
previdio i odredito za ovaj elektri¢ni alat. lako pribor
moZete pricvrstiti na elektri¢ni alat, to ne jam¢i sigurnu
uporabu.

Dopustena brzina vrinje radnog alata mora biti

najmanije toliko velika kao i maksimalna brzina vrtnje
navedena na elektriénom alatu. Radni alat koji se vrti

brZe nego $to je dopusteno moze se slomiti i razletjeti.

Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju
odgovarati dimenzijama vaSeg elektriénog alata.
Pogresno dimenzionirani elektri¢ni alati ne mogu se

Dimenzije za pricvrSéivanje radnog alata moraju
pristajati dimenzijama sredstva za pricvrSéivanje
elektricnog alata. Radni alati koji se ne pri€vrste to¢no
na elektri¢ni alat vrte se nejednoliko, jako vibriraju i
mogu uzrokovati gubitak kontrole.

Ne rahite oStecene radne alate. Prije svake uporahe
provjerite postoje li krhotine i pukotine na radnim
alatima kao Sto su brusne ploce, pukotine, trosenje ili
veliko habanje na brusnim tanjurima, labave ili
slomljene Zice na Zicanim ¢etkama. Ako elektri¢ni alat
ili radni alat padne na pod, provjerite je li oStecen ili
uporabite neostecen radni alat. Nakon provjere i
umetanja radnog alata udaljite sebe i druge osobe od
ravnine rotirajuceg radnog alata i pustite uredaj da
jednu minutu radi s maksimalnom brzinom vrtnje.
Ogteceni radni alati obi¢no se lome tijekom tog
pokusnog rada.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o primjeni rabite
stitnik lica, Stitnik oéiju ili zastitne naocale. Po potrebi
nosite masku protiv prasine, $titnik sluha, zastitne
rukavice ili posebnu pregacu koja stiti od malih cestica
brusnog sredstva i materijala. O¢i je potrebno zastititi
od izbacenih stranih tijela koja nastaju prilikom raznih
primjena. Maska protiv prasine ili respirator moraju
filtrirati praSinu koja nastaje tijekom primjene. Ako ste
dulje vrijeme izloZeni velikoj buci, moZete pretrpjeti
gubitak sluha.

ﬁ%
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Ako radite sa drugim osobama, pazite na siguran
razmak do njihovog radnog podruéja. Svatko tko stupi u
radno podrucje mora nositi osobnu zastitnu opremu.
Odlomljeni komadi¢i izratka ili odlomljeni radni alati
mogu odletjeti i uzrokovati ozljede i izvan neposrednog
radnog podrugja.

Kod izvodenja radova uredaj drzite samo na izoliranim
povrSinama zahvata, kada bi radni alat mogao ostetiti
skrivene elektricne vodove ili viastiti prikljuéni kabel.
Kontakt sa elektri¢nim vodom pod naponom mogao bi
staviti pod napon metalne dijelove uredaja i prouzrociti
strujni udar.

Prikljucni kabel drZite dalje od rotirajuceg radnog alata.
Ako bi izgubili kontrolu nad elektri¢nim alatom, mogao
bi se odrezati ili zahvatiti prikljucni kabel, a mogao bi
zahvatiti i vase ruke i Sake.

Elektriéni alat nikada ne odlazite prije nego Sto se radni
alat potpuno zaustavi. Rotirajudi radni alat mogao bi
dodirnuti povrsinu odlaganja, zbog cega bi mogli
izgubiti kontrolu nad elektri¢nim alatom.

Ne dopustite da elektricni alat radi dok ga nosite.
Rotirajuci radni alat bi slucajnim kontaktom mogao
zahvatiti vaSu odjecu, a radni alat bi vas mogao ozlijediti.

Redovito Cistite otvore za hladenje vaSeg elektricnog
alata. Ventilator motora uvla¢i prasinu u kuéiste
elektri¢nog alata, a veliko nakupljanje metalne prasine
moZe uzrokovati elektri¢ne opasnosti.

Elektricni alat ne rabite u blizini zapaljivih materijala.
Iskre bi mogle zapaliti te materijale.

Ne koristite radne alate koji zahtijevaju teku¢a
rashladna sredstva. Primjena vode ili ostalih tekucih
rashladnih sredstava moZe dovesti do elektri¢nog
udara.

Povratni udar i odgovarajuce upute upozorenja
Povratni udarac je iznenadna reakcija zbog blokiranog
ili zaglavljenog rotirajuceg radnog alata kao §to je brusna
ploca, brusni tanjur, Zicana Cetka itd. Zaglavljivanje ili
blokiranje uzrokuje naglo zaustavljanje rotirajuceg
radnog alata. Zbog toga ¢e se nekontrolirani elektri¢ni
alat ubrzati suprotno smjeru vrtnje radnog alata na
mjestu blokiranja.

Ako se npr. brusna ploca zaglavi ili blokira u izratku, rub
brusne ploce koji se ureze u izradak moZe zapeti i time
slomiti brusnu blocu ili uzrokovati povratni udarac.
Brusna ploca tada ¢e se pomaknuti prema rukovatelju ili
od njega, ovisno o smjeru vrtnje ploce na mjestu
blokiranja. Pritom se mogu slomiti i brusne ploce.
Povratni udarac je posljedica neispravne uporabe
elektri¢nog alata i/ili nepropisnih radnih uvjeta. Moguce
ga je sprijeciti prikladnim mjerama opreza, kao $to je
opisano u nastavku teksta.

Elektricni alat drzite ¢évrsto i vase tijelo i ruke dovedite
u polozaj u kojem mozete preuzeti sile povratnog udara.
Ukoliko postaji koristite uvijek dodatnu ruéku, kako hi
imali najveéu moguéu kontrolu nad silama povratnog
udara ili momentima reakcije kod rada elektriénog
alata. Osoba koja rukuje elektri€¢nim alatom moze
prikladnim mjerama opreza ovladati povratnim udarom
ili silama reakcije.

ﬁ
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Vase ruke nikada ne stavljajte blizu rotirajuceg radnog
alata. Radni alat se kod povratnog udara moze
pomaknuti preko vasih ruku.

Vasim tijelom izbjegavajte podrucja u kojim se
elektricni alat pomice kod povratnog udara. Povratni
udar potiskuje elektri¢ni alat u smjeru suprotnom od
pomicanja brusne ploce na mjestu blokiranja.

Narocito oprezno radite na podrucju kutova, ostrih
rubova itd. Sprijecite da se radni alati odbiju od izratka
i zaglave u njega. Rotirajuci radni alat sklon je
zaglavljivanju na kutovima, ostrim rubovima ili ako
odskodi. To uzrokuje gubitak kontrole ili povratni
udarac.

Ne rabite list lan¢ane pile za rezanje drva, ne rabite
segmentiranu dijamantsku reznu ploéu s razmakom
segmenata veéim od 10 mm i ne rabite nazubljeni list
pile. Takvi radni alati ¢esto uzrokuju povratni udarac i
gubitak kontrole.

Posebne upute upozorenja za brusenje i rezanje
brusnom ploéom

Koristite iskljucivo brusna tijela odobrena za elektricni
alat i Stitnik predviden za ova brusna tijela. Brusna tijela
koja nisu predvidena za ovaj elektri¢ni alat ne mogu se

Brusne ploce koljenastog oblika moraju se tako
montirati da njihova povrsina brusenja ne strsi izvan
ravnine ruba stitnika. Nestruéno montirana brusna
ploca koja strsi izvan ravnine ruba stitnika ne moze de
dovoljno zastititi.

Stitnik mora biti sigurno montiran na elektriénom alatu
i u svrhu maksimalne sigurnosti tako namjesten da se
osoba koja radi s kutnom brusilicom zastiti od
najsitnijih komadiéa brusne ploge. Stitnik pomaZe da se
osoba koja radi s kutnom brusilicom zastiti od
odlomljenih komadica, slu¢ajnog kontakta s brusnom
plo¢om, kao i od iskrenja, zapaljenja odjece.

Brusna tijela se smiju koristiti samo za preporucene
mogucénosti primjene. Npr.: ne brusite nikada sa
hocnom povrSinom brusne ploce za rezanje. Brusne
ploce za rezanje predvidene su za rezanje materijala sa
rubom ploce. Bo¢nim djelovanjem na ova brusna tijela
one se mogu polomiti.

Za brusne ploce koje ste odabrali koristite uvijek
neostecene stezne prirubnice odgovarajuce veli¢ine i
oblika. Prikladne prirubnice sluZe za stezanje brusnih
ploca i tako smanjuju opasnost od loma brusnih ploca.
Prirubnice za brusne ploce za rezanje mogu se
razlikovati od prirubnica za ostale brusne ploce.

Ne rabite istroSene brusne ploée veéih elektriénih alata.
Brusna ploca za vece elektricne alate nije konstruirana
za vece brzine vrtnje manjih elektriénih alata i moze se
slomiti.

Prilikom uporabe dvonamjenskih plo¢a uvijek rabite
prikladan Stitnik za predvidenu primjenu. Neuporaba
ispravnog Stitnika moZe umanijiti Zeljenu zastitu i
uzrokovati teSke ozljede.
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Ostale upute upozorenja za brusne ploce za
rezanje

Izbjegavajte blokiranje brusnih plo¢a za rezanje ili
preveliki pritisak. Ne izvodite prekomjerno duboke
rezove. Preopterecenije brusnih plo¢a za rezanje
povecava njihovo naprezanje i sklonost skosenja iz
vertikalnog poloZaja ili blokiranja i time moguénost
povratnog udara ili loma brusne ploce.

Izhjegavajte podrucja ispred i iza rotirajuce brusne
ploce. Ako brusnu plodu za rezanje u izratku pomicete
dalje od sebe, u slucaju povratnog udara elektri¢ni alat
sa rotiraju¢om plocom bi se mogao izravno odbaciti na
vas.

Ukoliko bi se brusna plo¢a za rezanje uklijestila ili vi
prekidate rad, iskljucite elektricni alat i drZite ga mirno,
sve dok se brusna plo¢a ne zaustavi. Ne pokusavajte
nikada brusnu plo¢u koja se jos$ vrti vaditi iz reza, jer bi
inace moglo doéi do povratnog udara. Ustanovite i
otklonite uzrok ukljestenja.

Ne ukljucujte ponovno elektricni alat sve dok se brusna
ploca za rezanje nalazi zarezana u izratku. Prije nego
Sto oprezno nastavite sa rezanjem, ostavite da brusna
ploca za rezanje prvo postigne svoj puni broj okretaja.
Inace bi se brusna ploca mogla zaglaviti, odskociti iz
izratka ili uzrokovati povratni udar.

Poduprite ploce ili velike izratke kako biste smanijili

rizik od povratnog udarca zhog uglavljene rezne ploce.
Veliki izradci mogu se savinuti pod vlastitom teZinom.
Izradak je potrebno poduprti na obje strane ploce, kako

Budite posebno oprezni kod zarezivanja postojecih
zidova ili na drugim nevidljivim podruéjima. Brusna
ploca za rezanje koja je zarezala plinske ili vodovodne
cijevi, elektri¢ne vodove ili ostale objekte, moze
uzrokovati povratni udar.

Ne obavljajte krivuljne rezove. Preopterecenje rezne
ploce povecava njezino naprezanje i sklonost izvijanju
ili blokiranju, a time i moguénost povratnog udarca ili
loma brusnog alata.

Posebne upute upozorenja za bruSenje brusnim
papirom

Rabite brusne listove ispravne veli¢ine i pridrZavajte se
proizvodackih smjernica za biranje brusnih listova.
Brusni listovi koji strSe izvan brusnog tanjura mogu
uzrokovati ozljede te zapinjanje, otkidanje brusnih
listova ili povratni udarac.

Posebne upute upozorenja za radove sa celicnim
cetkama

Obratite pozornost da ¢elicne cetke i tijekom
uohicajene uporabe gube komadice Zica. Ne
preopterecujte ove Zice prekomjernim pritiskanjem.
Odletjeli komadici Zica mogu vrlo lako probiti tanku
odjecu u/ili kozu.

Kada se preporucuje koristenje stitnika, treba sprijeciti
dodirivanje $titnika i eliéne éetke. Tanjuraste i
loncaste ¢etke mogu zbog pritiska i centrifugalne sile
povecati svoj promjer.

ﬁ
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Ostale upute za sigurnost

Ne rabite oStecen elektricni alat. Prije svake uporabe
elektricnog alata provjerite oSte¢enost kuéista i ostalih
komponenata kao Sto su pukotine ili lomovi.

Ne nosite lakozapaljivu odjecu. Iskre mogu zapaliti tu
odjecu.

Koristite elasticne medulezajeve ako su isporuceni uz
brusno tijelo.

Provjerite jesu li radni alati montirani prema uputama
proizvodaca. Montirani radni alati moraju se moci
slobodno okretati. Neispravno montirani radni alati
mogu se tijekom rada otpustiti i iskociti.

Brusnim tijelima rukujte pazljivo i éuvajte ih prema
uputama proizvodaéa. Na o3te¢enim brusnim tijelama
mogu nastati napukline i tijekom rada se mogu
rasprsnuti.

Prilikom upotrebe radnih alata s navojnim umetkom
provjerite je li navoj u radnom alatu dovoljno dugaéak
za prihvat vretena radnog alata. Navoj u radnom alatu
mora pristajati navoju na vretenu. Neispravno
montirani radni alati mogu se tijekom rada otpustiti i
izazvati ozljede.

Elektriéni alat ne usmjeravajte prema sebi, drugim
osobama ili zivotinjama. Postoji opasnost od ozljeda na
ostrim ili zagrijanim radnim alatima.

Pazite na skrivene elektriéne kablove, plinske i
vodovodne cijevi. Prije pocetka rada kontrolirajte radno
podrudje, npr. sa uredajem za lociranje metala.

Koristite stacionarne uredaje za odsisavanje, cesto
ispuhujte otvore za hladenje i ventilaciju i spojite
zastitnu sklopku struje kvara (FlI). Pri ekstremnim
uvjetima primjene kod obrade metala, unutar
elektri¢nog alata mozZe se nakupiti vodljiva prasina. To
moZe §tetno utjecati na zastitnu izolaciju elektri¢nog
alata.

Zabranjeno je natpise i znakove pricvrséivati na
elektricni alat vijcima ili zakovicama. O3teéena izolacija
ne pruza nikakvu zastitu od strujnog udara.

Uvijek radite s dodatnom ruékom. Dodatna ru¢ka jam¢i
pouzdano vodenje elektri¢nog alata.

Nakon obrade materijala koji sadrzavaju gips: Ocistite
ventilacijske otvore elektricnog alata i sklopnog
elementa suhim stlacenim zrakom bez ulja. U
suprotnom se prasina s gipsom moZe nataloZiti u
kucistu elektriénog alata i na sklopnom elementu i u
spoju s vlaznosti iz zraka stvrdnuti. To moZe negativno
utjecati na sklopni mehanizam.

Prije pustanja u rad elektricnog alata provjerite na
oStecenja mrezni prikljuéni kabel i mrezni utikaé.

Savjet: sa elektrinim alatom radite uvijek preko
zastitne sklopke struje kvara (RCD) sa strujom kvara
dimenzioniranja od 30 mA ili manjom.
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Vrijednosti vibracija i emisije buke
Vrijednosti vibracija i emisije buke navedene u ovim
uputama izmjerene su u skladu s postupkom mjerenja
normiranom prema normi EN 62841 i mogu se rabiti za
medusobno usporedivanje elektri¢nih alata. Prikladne
su i za privremenu procjenu izloZenosti vibracijama i
buci.
A Navedene vrijednosti vibracija i emisije buke
predstavljaju glavne primjene elektri¢nog alata.
Medutim, ako se elektri¢ni alat uporabi za druge
primjene s drugim radnim alatima ili nedovoljnim
odrzavanjem, ukupne vrijednosti vibracija ili vrijednosti
emisije buke mogu se razlikovati. To moZe znatno
povecati izloZenost vibracijama i buci tijekom cijelog
radnog razdoblja.
Radi to¢ne procjene izloZenosti vibracijama i buci
trebalo bi voditi ra¢una i o razdobljima u kojima je
uredaj iskljucen ili kada radi, ali se zapravo ne rabi. To
mozZe znatno smanijiti izloZenost vibracijama i buci
tijekom cijelog radnog razdoblja.
A Odredite dodatne sigurnosne mjere radi zastite
rukovatelja od utjecaja vibracija i zvukova kao §to
su, na primjer: Odrzavanje elektri¢nog alata i
radnih alata, odrZavanje topline $aka, organiziranje
radnih procesa.

Manipuliranje sa opasnom prasinom

Kod materijala na kojima kod rezanja sa ovim alatom
nastaje prasina koja moZe biti opasna.

Dodirivanije ili udisanje nekih vrsta prasine, npr. od
azbesta i materijala sa sadrZajem azbesta, premaza sa
sadrZajem olova, metala, nekih vrsta drva, minerala,
Cestica silikata od materijala sa sadrZajem kamena,
razrjedivada boje, zastitnih sredstava za drvo,
Antifouling za vodene alate, kod nekih osoba moze
prouzrociti alergijske reakcije i/ili oboljenja diSnih
organa, rak, reproduktivne poteskoce. Opasnost od
udisanja prasine ovisi od izlaganja praSini. Koristite
usisavanje prilagodeno nastaloj prasini, kao i osobna
zadtitna sredstva i osigurajte dobro provijetravanje
radnog mjesta. Obradu materijala sa sadrzajem azbesta
prepustite samo struénim osobama.

Drvena prasina i prasina od lakih metala, zagrijane
prasine od brusenja i kemijskih tvari, pod nepovoljnim
uvjetima mogu se same zapaliti i prouzroditi eksploziju.
Izbjegavajte iskrenje u smjeru spremnika sa prasinom,
kao i pregrijavanje elektri¢nog alata i izratka,
pravovremeno ispraznite spremnik za prasinu,
pridrZavajte se uputa za obradu od proizvodaca
materijala, kao i propisa za obradu materijala u vasoj
zemlji.

Upute za rukovanje.

0 Aktivirajte gumb za blokiranje (vidi stranicu 5)
samo kada motor miruje. Inace se elektri¢ni alat
moZe ostetiti.

ﬁ
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Meko pokretanje sluZi za smanjivanje reaktivnih sila
prilikom ukljucivanja i pokretanja elektri¢nog alata na
brzinu vrtnje u praznom hodu.

Zastita od ponovnog pokretanja sprje¢ava ponovno
samoinicijativno pokretanje elektri¢nog alata ako je
tijekom rada prekinuta opskrba elektroenergijom. U
tom sludaju iskljucite elektriéni alat, provjerite opskrbu
elektroenergijom, a zatim ponovno ukljucite elektricni
alat.

Odrzavanje i servisiranje.
Molimo pobrinite se za to da elektri¢ne alate u
pravilu popravljaju, odrZavaju i provjeravaju samo
elektrotehnicki stru¢njaci jer zbog nepropisnog

servisiranja mogu nastati znatne opasnosti za korisnike.

Kod ekstremnih uvjeta uporabe prilikom
@ obrade metala u unutrasnjosti elektri¢nog

alata mozZe se nakupiti elektri¢no vodljiva
prasina. To moZe narusiti funkciju zastitne izolacije
elektri¢nog alata. Cesto ispuhujte unutrasnjost
elektriénog alata kroz ventilacijske proreze suhim
stlaenim zrakom bez ulja i ukljucite zastitnu strujnu
sklopku (FI).
Prilikom obrade materijala koji sadrzavaju gips prasina
se moZe nataloZiti u unutrasnjosti elektriénog alata i na
sklopnom elementu i u spoju s vlaznosti iz zraka
stvrdnuti. To moZe negativno utjecati na sklopni
mehanizam. Cesto ispuhuijte unutrasnjost elektri¢nog
alata kroz ventilacijske otvore i sklopni element suhim
stlaéenim zrakom bez ulja.
Proizvode koji su dosli u kontakt s azbestom nije
dopusteno dati na popravak. Zbrinite proizvode
oneciS¢ene azbestom u skladu s vaZze¢im nacionalnim
propisima o zbrinjavanju azbestnog otpada.
Za elektricne alate i pribor tvrtke FEIN koji je potrebno
popraviti molimo obratite se servisnoj sluzbi tvrtke
FEIN. Adresu moZete nadi na internetu, na adresi
www fein.com.
Ako bi naljepnica bila istro$ena s necitljivim tekstom, na
elektriénom alatu je zamijenite novom.
Ako je prikljucni kabel elektri¢nog alata oste¢en, mora
ga zamijeniti proizvodac ili njegov distributer.
Najnoviji popis rezervnih dijelova ovog elektri¢nog

alata moZete nadi na internetu, na adresi www.fein.com.

Koristite samo originalne rezervne dijelove.

Sljedece dijelove mozete prema potrebi sami zamijeniti:

Radni alati, dodatna rucka, stezna prirubnica, $titnik,
zastita za ruke

| hr IRE
Jamstvo.

Jamstvo za proizvod vrijedi prema zakonskim
propisima u zemlji korisnika elektri¢nog alata. Tvrtka
FEIN daje jamstvo prema FEIN izjavi proizvodaca o
jamstvu.

U opsegu isporuke vaseg elektri¢nog alata moZe biti
sadrzan i samo jedan dio pribora opisanog ili prikazanog
u ovim uputama za rukovanje.

Izjava o uskladenosti.

CE izjava vrijedi samo za drzave ¢lanice Europske unije
i EFTA-e (Europske udruge za slobodnu trgovinu) i
samo za proizvode namijenjene trziStu EU-a ili EFTA-e.

Zastita okolisa, zbrinjavanje u otpad.
AmbalaZu, neuporabive elektri¢ne alate i pribor treba
dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Izhor pribora (vidjeti stranicu 12/13/14).

Koristite samo originalni pribor tvrtke FEIN. Pribor
mora odgovarati tipu elektri¢nog alata.

A-1 Stitnik za odvajanje, tip A

B-1 Stitnik za brusenje, tip B

1-1 Brusna ploca za grubu obradu, tip 27

2-1 Brusna ploca za rezanje

3-1 Lamelni brusni tanjur

3-2 Potporni tanjur za vlaknaste brusne ploce,
vlaknaste brusne ploce
(postavite samo s isporuéenim zatezacem
potpornog tanjura)

3-3 Brusni tanjur s brusnim listovima s &i¢ak
pri¢vri¢enjem, prianjajucim slojem, brusnim
filzelinom s prianjaju¢im slojem, spuzvom
(rabite prikladan €eljusni kljug)

4-1 Konusna ¢etka od Celi¢ne Zice

4-2 Londcasta &etka od &eliéne Zice, lamelni brusni
diskovi
(rabite prikladan &eljusni kljug)
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Mepeson OPHIHHANLHOTO PYHOBOACTBA NO AKCNIyaTaUHH.

Hcnonb3oBaHHble yCnoBHbIE 0603HAYEHHA, COKPALLLEHHA H NOHATHA.

CumBonnyecHoe uobpamenne,
YCNOBHbIA 3HAK

MoAcHeHue

O6wwumin 3anpelLatoLLmin 3HaK. DTO AENCTBUE 3arpeLLeHo.

He ﬂpMKaC&ﬁTECb K BpallaloLumcsa HacTam.

CobritoaaitTe yKasaHus, COAEPKaLLMECs B TEKCTE U Ha PUCYHKe pAAoM!

Ob6szatenbHo NPOYTUTE Npunaraemble AOKYMEHTbI, TAKME KaK PYKOBOACTBO
no 3KcnnyaTaumn n obuwme WUHCTPYKUMHK NO 6e3onacHocTH.

lMepea 370 paboueit onepaLeit BbIHyTb BUMKY M3 LUTENCENbHOW PO3eTKU
ceTu. B NpoTMBHOM cnyyasi BO3MOXKHO Mony4YeHue TPaBM B pesyrnbTaTe
HernpeAHaMepeHHOTO BKITIOYEHUS SNMEKTPOMHCTPYMEHTa.

I'Ipw pa60Te UCNONb30BaTb CPEACTBA 3aLLUTLI INas.

Mpu paboTe Mcnonb3oBaTb CPEACTBA 3aLLMUTHI OPraHOB CrlyXa.

3awmanTe npu paboTe pyKu.

Mcnonb3oBaHue ANst OTPE3aHMs C 3aLUUTHBIM KOXKYXOM At 06 AUPOUHbIX
paboT 3anpelleHo.

Bceraa paboTaiiTe C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM 06enMu pyKamu.

Poeee®e @ved®V

MoBepxHoCTb, K KOTOPOI Bbl MOXeTe MPUKOCHY ThCs, OUeHb ropayYas u
NpeACTaBseT No3ToMy coboi OnacHOCTb.

30Ha yAepKaHus

BknioueHue

BoiknioveHue

3aduKcpoBaHo

He 33¢MKCMPOBaHO

AononHutenbHas uHbopmaums.

ce

MoATBEpXKAAET COOTBETCTBUE SMEKTPOUHCTPYMEHTA AUPEKTMBAM
Esponeitckoro Coobuiectea.

EAL

lMoATBepKAaeT COOTBETCTBUE SNIEKTPOUHCTPYMEHTA HALIMOHATbBHBIM
TeXHUYeCKUM npeanmncaHuamu TamoxxenHoro Cotosa (Benapyce, Poccus,
KupruscraH, Kasaxcran 1 ApmeHus).

A NPEAYNPEXAEHVNE

D70 yKasaHue NpeAynpeXKAaeT O BOSMOXHOM OMacHOM CUTyaLuu, KOTopast
MOXXET MpPUBECTU K Cepbe3HbIM TPaBMaM MM CMepTU.

)id

OrpaboTasLumne cBoit pecypc aneKTpUUeckne U3AENUs CrieayeT cobupatb U
CAaBaTb OTAEMbHO Ha SKONOrMYECKU YUCTYIO NepepaboTKy.

O603HauaeT NpUroAHble ANt BTOPUUHOI NepepaboTKM YNakoBKU U M3AENNA,
KOTOpble HEOOXOANUMO COBUPaTL U YTUNU3UPOBATL OTAENBHO.

&
O

Mzaenue ¢ ABOMHOM UK YCUNEHHOM U30NsALMEN

~(a.c)

MepemeHHbIN TOK
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CumBonHuecHoe uobpanienue, | MoscHenue
YCNOBHbIA 3HAK

(Ax - Zx) O603HayeHNe AN BHYTPEHHUX Lienen
(**) MOXET coAepKaTb LUnpbl UK ByKebl
il YaCTUYHBIM OGbEM MOCTaBKM
YcnoBHbIA 3HaK EAnHMUA H3MepeHHs, Moncxenue
MemayHapoaHoe
0603HayeHHe
/min, min'1, rpm, r/min HoMuHanbHoe 4ncno o60poTOB Ha XONOCTOM XOAY
w MoTpebnsiemas MoLHOCTD
w OTaaBaemMas MOLLHOCTb
\ HomuHanbHoe HanpsixeHue
Hz YacroTta nuTatowen cetn
mm AmameTp MeTpuuecKoit pesbbbl
mm AmameTp Kpyrnow Yactu
mm @Dp=MakKc. AMameTp WwnnoBanbHOro/oTpesHoro Kpyra

D=Au1ameTp NOCAAOYHOTO OTBEPCTUSA
T=TonwwHa wnudoeanbHoro/oTpesHoro Kpyra

mm @ p=MaKc. AMaMeTp OMOpHOM LNM$OBaNbHOMN Taperku
mm M=pe3bba aAns 3a>kumHoro ¢naHua/cMeHHoro paboyero
MHCTpyMeHTa
I=AnuHa wnuHAens c pesbbon
kM mm D p=MaKC. AMaMETp YalLeYHO LLETKM
o M=pe3bba Ans 3aKnmHoro ¢naHLa/cmeHHoro paboyero
T MHCTPyMeHTa
>‘ On L T=Makc. AN1Ha NPoBONOKK
i kg Bec cornacHo EPTA-Procedure 01
Lop dB(A) YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBrneHus
Loa dB(A) YpoBeHb 3ByKOBOM MOLLHOCTH
K. MorpewHocTb
a m/s? Bu6pauus B cootsetctum ¢ EN 62841 (BekTopHas cymma
Tpex HarpasneHuit)
A pac m/s? CpeaHee 3HaveHWe BUOpaLLMM MPU NPSMOM LUNUPOBAHUM
Q4 ps m/s? CpeaAHee 3HaueHMe B3BELIEHHOTO YCKOPEHUs Mpu

wnngoeaHUM WNMPOBaNbHON LLIKYPKOK

m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, | OcHoBHble 1 NpouU3BOAHbBIE EAMHULLBI U3MEPEHUS

N, °C, dB, min, m/s MexayHapoaHoM cucTembl eanHuL, CH.
o
Ilna Bawek 6e30nacHOCTH. He npumensitTe HacToswmit
n OUTHTE BCE VKA3aHHA H BHEKTPOMHCTP)’MGHT, npeABapMTeano He
AnPEﬂynPE)KnEHME p y MBYHMB OCHOBATENTIbHO U MONMHOCTbIO HE yCBOMB

HHCTPYKUHH NO TEXHHHE
6e30NacHOCTH. YnyLueHMs, AOMyLLEHHble Npy
COBNIOAGHNUM YKa3aHUI1 M MHCTPYKLIMIA MO TeXHUKe
6e30MacHOCTH, MOTYT CTaTb MPUYUHOM MOPaXKEHUs
3MEKTPUYHECKMM TOKOM, MOXKapa U TAXeNbIX TPaBM.
CoxpaHsiiTe 3TH HHCTPYKUKH H YHa3aHuA ana 6yaywero
HCNONb30BaHKA.

3TO PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLMM, a TakxKe
npunosxeHHsle «O6LLMe yKazaHWUs MO TeXHMKe
6e30nacHocTU» (Homep Ny6nKaumm

3 41 30 465 06 0). CoxpaHsitTe Ha3BaHHble
AOKYMEHTbI AMNsi AQNTbHENLLIErO UCMOMb30BaHUs U
MPUMNOXKMUTE UX K SMEKTPOMHCTPYMEHTY MpU ero
riepeAaye APyromy fiuLy Urm fpu ero npoAaxe.
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YuuTbiBaiiTe TakXKe COOTBETCTBYIOWME
HalMOHarbHble Npasua No oxpaHe TpyAa.

HasHaueHue 3NeKTPOHHCTPYMEHTA:

pyd4Has yrnosasi WwnuémallmHa Ans CyXoro
WwnbOBaHMS, KPaLLEBaHMsl MPOBOMOYHBIMM LLLETKAMU
U pe3KM MeTanmna U KaMHs ANl UCTONb30BaHUs B
3aKPbITbIX MOMELLLEHUSIX C AOMYLLEHHbBIMU $UPMOit
FEIN pa6ounmu MHCTpymeHTaMu 1
NPUHAAMNEXHOCTSIMM 6€e3 NpUMeHeHUs
OXNaXKAAOLLUX KUAKOCTEN.

DTOT 3MEKTPOMHCTPYMEHT NPUrOAEH ANs
3KCMyaTaLym OT reHepaToOpOB NEePEMEHHOrO TOKa C
AOCTaTOYHOM MOLLHOCTbIO, KOTOpblE OTBEYAIOT
Hopme ISO 8528, knacc usrotosnenus G2. 31a HopMa,
B YaCTHOCTM, He BbIMOJHSAETCS, €CMM Tak Ha3blBaeMblit
Ko3¢$pPULIMEHT rapMoHuK npesbiwaet 10 %. B cnyyae
COMHEHMsI O3HAKOMbTECh C MHpOPMALMElt MO
Ucrnonb3yemMomy reHepaTopy.

CobnioaaiTe Npu 3TOM UHCTPYKLMM NO
3KCMMyaTaLuyn U HaLlMOHaNbHbIe NMPeAnUcaHUs Mo
MOHTaXy M SKCMyaTaLMm reHepaTopa nepeMeHHoro
TOKa.

AaHHbIN 3MEeKTPOMHCTPYMEHT He NpeAHasHaueH ANs
06paboTKM NErknx MeTannos U AN MOMPOBOYHbIX
paboT. 3a noBpeXKAEHMs B pe3yrnbTaTe UCMOMb30BaHMUs
HE MO Ha3HaYeHMIO OTBETCTBEHHOCTb HECeT
UCKMIOYMTENBHO NOMb30BaTerb.

Heob6xoanmo cobnioaaTb obLenpusHaHHble
npeAnMUcaHus Mo NPeAOTBPALLLEHUIO HECHACTHBIX
CIly4aeB U MpUraraeMble yKasaHusi Mo TeXHUKe
6e3onacHoCTU.

O6w1e npeaynpexaaroLIUe YHa3aHHA NO
wnHdoBaHHK, WAH(DOBAHHIO HAAAYHOH
6ymaroi, anA pa6oT ¢ NPOBONOYHLIMH LWETHAMH
HJH OTPE3HbIMH WNH(DOBANIbHBIMH RpYraMH

JlaHHbI# 3NEHTPOMHCTPYMEHT NpeaAHa3Ha4YeH Ana
HCNONb30BaHHA B KayecTBe WTHMaLLHHBI,
wnHdMaLIHHBI C HAAAYHOH GyMaroH, NPoBONOYHOH
WETKH, NPHCNOoco6NeHnA ANA CBEPNIEHHA OTBEPCTHH
HIH MALIKHKK AnA abpa3uWBHOro oTpe3anus. Mpumure
BO BHUMaHHE BCE YHAa3aHHA N0 TeXHHKe 6e30NacHOCTH,
HHCTPYHUHH, H300paeHHA H AaHHbIe, NoJNyYeHHbIe
BMecTe C HHCTPYMeHTOM. HecobnioaeHue Bcex
HM>XecneAyoLwmx MHCTP)’KLIMIZ MOXXeT NpuBecTU K
MOPaXXEHMIO NEKTPOTOKOM, MOXKaPY U/UNK TAXKENbIM
TpaBMaM.

370T INEKTPOHHCTPYMEHT HE NPHIOAEH AnA
NONAHPOBAHHA. [prMeHeHMe 3NeKTPOMHCTPYMeHTa He
Mo Ha3Ha4YeHUto l‘lpeBaTO OnNacHOCTAMU U TpaBMaMM.

He Hcnonb3yiite 3NeKTPOHMHCTPYMEHT AnA YHKUHH,
ANA KOTOPbIX OH He 6bIN cneuHanbHO CKOHCTPYHPOBaH
H HOTOpbIE He GbISIH CNeLHaNnbHo NPeAyCMOTPEeHbI
npou3BoaHTENnem. Takoe NepeocCHalleHUE MOXeET
NPUBECTU K YTpaTe KOHTPOSNA HaA MHCTPYMEHTOM U
TAXeNnbiM TpaamaM.

He npumeHsiHTe CMEHHbIA pa6o4YHA HHCTPYMEHT, He
NpeAycMOTPEHHbIH H3TOTOBHTENEM CneuHanbHo Ans
HaCTOALLEro 3NIeHTPOMHCTPYMEHTA H He
pBKDMBHAOBaHHbIﬁ HM. Bo3Mo>KHOCTb 3aKkpenneHua
cMeHHoro paboyero MHCTpyMeHTa Ha Bawem
3MeKTPOMHCTPYMeHTe cama no cebe He rapaHTUpyeT
6e30macHoi paboTel.

Jonyctumoe yucno o6opoTos pa6oyero HHCTPYMeHTa
AONHHO 6bITh HE MEHee YHa3aHHOIo Ha
3MEKTPOUHCTPYMEHTE MAKCHMAaNbHOro YHEna 060poToB.
CMeHHble pabounit UHCTPYMEHT, BPALLAIOLLMIACS C
601'IbLuel;1, 4YeM AOMYCTUMO CKOPOCTbIO, MOXKET
pasopBaTbCs U pa3nieTeTbCa B MPOCTPAHCTBE.

HapymHbIi AHaMeTP U TONILKHHA NPUMEHAEMOH
OCHACTHH A0HHbI COOTBETCTBOBATh pa3mepam Bawero
3NEKTPOHHCTPYMEHTA. HenpaBunbHo NoAobpaHHbIe
I'IpVIHaAJ'Ie)KHOCTM He MOFYT 6bITb B AOCTaTO‘-{HOﬁ
CTeneHu 3aliuLleHbl U MoryT BbIMTU U3-NMOA
KOHTpoOns.

Pa3mepbl KpenneHHA CMEHHOro pa6oyero HHCTPYMeHTa
AONHHbI COOTBETCTBOBATb Pa3MepaM KpenemHbIX
CpeAcTs 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa. CmeHHble paboune
MHCTp)’MeHTbI, KOTOpre He TOYHO KPeI‘IﬂTCﬂ Ha
3NEKTPOUHCTPYMEHTE, BpalllaloTCA HepaBHOMEpPHO,
OYeHb CMNbHO BUGPUPYIOT M MOTYT BbIMTU U3-MOA
KOHTpoOnA.

He ucnonb3yiite nospemaeHHbIe CMEHHbIE paGoune
MHCTpymenTbI. lpoBepsAiiTe KamAabIA pa3 nepea
MCNONb30BAHHEM CMEHHbIe paboune HHCTPYMEHTbI,
Hanp., WiKHGOBaNbHbIE KPYTH, HA CHOMbI H TPELLHHDI,
WAHGOBaNbHbIE TAPENKH HA TPELUHHbI, PHCKH HIH
CHAbHBIA H3HOC, MPOBONOYHbIE LETHH Ha
He3aKpenseHHble HIH NOIOMaHHbIe NPOBOSIOKH. B
cny4Yae NaZileHHA 3NEKTPOHHCTPYMEHTA HIH CMEHHOTO0
paéoyero HHCTPYMEHTa NPOBEepbTe HX Ha NpeaAmMer
BO3MOM{HbIX NOBPEHAEHHH, HCNONb3YHTE TONbKO
HenoBpeHAeHHyH0 pa6ouyto ocHacTRy. llocne npoBepHH
M MOHTaMa CMeHHOro paéouero MHCTpyMeHTa Bbl H
HaxoAALHecA NOGNH3OCTH NIOAH AONKHBI AePKaThCA
BHE 30Hbl BpaleHHA pa6oyero HHCTpPYMeHTa.
BHAOUHTE 3NEHTPOMHCTPYMEHT Ha 1 MHHYTY Ha
MaKCHManbHYH0 4acToTy BpaleHHs. [MospexkAeHHbIM
CMEHHbI pabounit MHCTPYMEHT, KaK MpaBuIo,
TOMaeTCsa B Te4eHue 3Toro I'IP06H0r0 oTpes3ka
BPEMEHMU.

MpumensiTe cpeAcTBa HHAHBHAYANbHOH 3aliHTbI. B
3aBHCHMOCTH OT BbINOJNHAEMO#H pa6oTbl NnpUMeHsaiiTe
3aLUMTHBIH LWKTOK ANA NHUA, 3aLLKTHOE CPeACTBO ANA
Na3 WK 3alHTHBbIE 04HH. MIpH Heo6XoAHMOCTH
HapesaHTe pecnupaTop, HayLWHHKH, 3aLHTHbIE
PYKaBHLbI HIH CEUHanbHbIA hapTyK, YTo6bI 3aHTHTL
ce6n ot He6ONbLUKX YaCTHL, KOTOPbIE 06pa3yloTCA NPH
WNH(OBAHKH, K YaCTHL MaTepHana. [nasa AONXHbI
6bITb 3alUMLLEHBl OT NETalOWMX B BO3AYyXeE
NOCTOPOHHUX HaCTULL, KOTOpble MOTyT
06pa3oBLIBaTHCA MPU BLIMOMHEHWUM PasIMYHbIX paboT.
I'Ipomsonbmeaoﬁ pecnnpaTop Unu 3alnMTHaa Macka
OpraHoB AblXaHUA AOJTXKHbI 3aAep>XUBaTb
obpasyiolLytocs npu paboTe Mbib.
[NpoaonkuTenbHoe BO3AEMUCTBUE CUITbHOTO LyMa
MOXeT anBecm K nOTepe cnyxa.
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Cneaute 3a Tem, uto6bl BCE NIOAH HAXOAWNHCH HA
6e3onacHOM paccTofiHHM OT pa6oyero yyacrxa.
Hampabii yenosex B npeaenax paéoyero yyactia
AONHEH HMETb CPEACTBA HHAHBHAYANbHOH 3aLUHTDI.
OcKonku AeTanu unu pasopBaHHbIX paboumnx
WHCTPYMEHTOB MOTYT OT/IETETb B CTOPOHY U CTaTb
NPUYMHOM TPaBM TaKXe U 32 NpeAenamu
HENnoCpeACTBEHHOIo paGoqero ydacTKa.

HlepmnTe 3NEKTPOHHCTPYMEHT TONBKO 32
H30/IHPOBAHHbIE NOBEPXHOCTH PYHOATOK, ecnu Bbl
BbINOAKAETE PadoThbl, NPH KOTOPbIX OCHACTHA MOMET
noNacTh Ha CHPbITYI0 3NIEKTPONPOBOAKY HAH Ha
COGCTBEHHbIA CETeBOH WHYP. KoHTaKT ¢ NpoBoAKoi
NOA HaMps)KeHWEM MOXeT MPUBECTU K MOPaXKEHUIO
3MEKTPUYECKUM TOKOM.

HepmuTte WHYP NHTaHHA B CTOPOHE OT BPaLLAIOLLEHCA
OCHACTHH. Ecnu Bbl noTepsieTe KOHTponb Haa
WUHCTPYMEHTOM, TO LWHYP NUTAHUA MOXET 6bITb
repepesaH MK 3aXBaveH BPALLAIOLUMUCS ACTamSIMU,
n Bawa kuctb unum pyKa MOXKET NonacTb NoA
BPALLAIOLLLYIOCS OCHACTKY.

Huroraa He BbINyCHaHTE NEKTPOMHCTPYMEHT U3 PYK,
NOHAa BpallalLWancA 0CHACTHA NONHOCTbIO He
OCTaHOBHTCA. Bpawaiowmecs aetanu moryT
3aLLenmMTbCA 32 OMOPHYIO MOBEPXHOCTb, U B pe3yribTaTe
Bbl Mo>KeTe NoTepsATb KOHTPOMb HaA 3MeKTpo-
MHCTPYMEHTOM.

BbiKnIouaiiTe 3NeHKTPOHHCTPYMEHT NpPH
TPaHCNOPTHPOBHE. Bawa oaexkaa MoXeT BbITb
CMy4aiHO 3aXBaYeHa BPALLAIOLLUMMUCS
MPUHAANIEXKHOCTAIMU, U OHU MOTYT HaHecTH Bam
TpaBmy.

PerynapHo ouxLaiiTe BEHTHNALHOHHbIE NPOPe3H
Bawero aneKTpoMHCTPYMEHTa. BeHTunaTop aAsuratens
3aTArMBaeT Mbifib B KOPIYC, 1 6OrnbLLOE CKOMneHue
METanIM4YecKom Mbifiu MOXKET NMPUBECTU K OMacHOCTH
MOPaXKeHUsl NEKTPUHECKMM TOKOM.

He nonbayiiTecb 3NEKTPOHHCTPYMEHTOM BOSIH3H
TOPHOYHX MaTePHanoB. VcKpbl MOryT BOCMIaMeHUTb
TaKue maTepuansbl.

He npumeHAHTe NPHHAANEHHOCTH, TpedyrowHue
NPUMEHEHHE 0XNamAALLKX IHHAKOCTEH. [TpumeHeHne
BOAbI UMK AperX OoXNaxKAaloWKnUxX )KMAKOCTeﬁ MOXeT
NPUBECTU K MOPAXKEHUIO 3NTEKTPOTOKOM.

O6patHbIA yaap (oTaava) H COOTBETCTBYHOLLHE
npeaynpeauTenbHbie YHa3aHHA

OG6paTHbIit yAap — 3TO BHe3anHas peakums B
pe3ynbTaTe 3aeAaHUS UM GNOKUPOBAHUS
Bpallatolerocs paboyero MHCTpymMeHTa, Hanp.,
WnN1doBanbHOro Kpyra, WnnMdpoBanbHoO Tapernku,
NMPOBOMOYHOM LWETKM U T.A., BEAYLLAA K Pe3KOMy
OCTaHOBY BpalliatoLierocs paboyero MHCTpymMeHTa.
BCHeACTBMe 3TOrO 3NEKTPOUHCTPYMEHT BbIXOAUT U3-
MOA KOHTPONA M yCKOPseTCA NPOTUB HanpasreHus
BpaLLleHUsl OTPE3HOro Kpyra B MecTe 6IOKUPOBKMU.
Ecnu, Hanp., wnudoBsanbHbil Kpyr 3acTpAHeT B
3aroTOBKe, MOrpy>XeHHbIN B 3arOTOBKY Kpau
Lunmboaaanoro Kpyra MOXKeT 3aKNTMHUTbCA B
3aroToBKe, BCIEACTBME Yero WnndoBanbHIN Kpyr
MOXXEeT OTCKOYUTb UITU CTaTb I'IpM‘-{MHOﬁ puKoLleTa.
Mpu 3Tom WnudoBanbHeI Kpyr ABUXKETCA Ha

orepaTopa UK OT Hero, B 3aBUCUMOCTM OT
Harpas/eHWs BpalLeHUs Kpyra B MecTe
6nokupoBsanus. [Mpu 3Tom WnudoBanbHIN Kpyr
MOXeT MonomaThes.

OG6patHbIit yAap sBRseTCS CNeACTBUEM
HenpaBMibHOrO MCMONb30BaHMUSA
3MeKTPOMHCTPYMeHTa Unu olwnbku onepatopa. OH
MOXeT 6biTb MPeAOTBPALLEH OMUCaHHBIMU HUXKe
MepaMm MpeAOCTOPOXKHOCTH.

Hpenxo pepmuTe 3neKTpoHHCTPYyMeEHT, Bawe Teno u
PYKH AONHHbI 3aHATb NOJIOMEHHE, B KOTOPOM Bbl
MoOHieTe NPOTHBOAEHCTBOBaTL 06paTHbIM cunam. Mpu
HaNHuYKuK, BCeraa NPUMEHANTE A0NOSNHHTENbHYH PYHO-
ATHY, 4T06bI KAK MOHHO NyYlle NPOTHBOAEHCTBOBATb
06paTHbLIM CHIAM HIH PEAKLHOHHLIM MOMEHTaM NpH
Ha6ope 060poToB. OnepaTop MOXET MOAXOAALLMMU
MepaMu NMpeAOCTOPOIKHOCTH I'lpOTVIBOAeﬁCTBOBaTb
c1nam 06paTHoro yAapa N OTTaNKMBAKOLWNUM CUNAM.

Bawa pyKa HUKOrAa He AONHHA ObITb BONH3H
BPALLAIOLLUXCA AieTaneH aNeKTPOMHCTPYMeHTa. [pu
O6paTHOM yAape pexxyLLmnii unu WnmnoBarbHbIN
MHCTPYMEHT MOXeT OTCKounTb Bam Ha pyky.

HAepmutech B CTOPOHE OT yuacTKa, KyAa Npu o6paTHoM
yAape 6yAeT nepemewiaThcs INeKTPOUHCTPYMEHT.
OG6paTHbIit yAap nepeMelLaeT 3MIeKTPOMHCTPYMEHT B
NPOTUBOMOMNOXHOM HaMpaBNeHUU K ABUXKEHUIO
Wwn1doBanbHOro Kpyra B MecTe 6roKMpoBaHms.

Oco6eHHO oCTOpOHHO paGoTadTe Ha yrnax, ocTpbIX
KpomKax H 1.A. lpepoTepawaiite oTcHoK pabouero
MHCTPYMEHTA OT 3ar0TOBKH H €r0 3aHNHHHBAHHe.
Bpauaiowmiica cMeHHbIM pabounit UHCTPYMeHT
CKINMOHEH K 3aKNMMHUBAHUIO Ha Yrnax, oCTpbiX KpOMKax
1 NPU OTCKOKE. 3TO BbI3bIBAET MOTEPIO KOHTPONA UMK
obpaTHbIN yAap.

He ncnonb3yiTe uenHbie KPYrH ANA pesaHua
ApeBecHHbl, CErMEHTHPOBAHHbIE aNMa3Hble 0Tpe3Hble
Kpyr4 ¢ 3a3opom 6onee 10 MM H NHAbHbIE AHCKH C
3y6bAMH. Takue cMeHHble paboune MHCTPYMEHTDI
4acCTO CTaHOBSITCS MPUYMHOM OBPATHOrO yAapa u
NMoTepu KOHTpOns.

CneuunanbHbie npeAynpeAUTEsNbHbIE YKa3aHHA NO
WnHGOBAHHIO H OTPE3AHHIO

NpumeHsiTe A0NYLWEHHbIE HCHIHYHTENbHO ANA
Bawero anexKTpoHHCTPyMeHTa abpasuBHbie
MHCTPYMEHTbI H NPeAYCMOTPEHHbIE ANA HHX 3aLHTHbIE
KOMYXH. AGpasuBHble MHCTPYMEHTDI, He
NPeAYyCMOTPEHHbIE ANA 3TOIO 3NEKTPOUHCTPYMEHTa,
He MOF)’T 6bITb AOCTaTO4YHO 3aKprTbI 7] I'IpeACTaBJ'IﬂIOT
coboi onacHoCTb.

W3ornythie wnudoBanbHbIe KPYrH HEo6XxoAHMO
MOHTHPOBaTh TaKHM 06pa3oM, YTo6bl HX
wnudosanbHan NOBEPXHOCTbL HE BbICTYNana 3a Kpai
3ALUKTHOIO KOMYXa. HenpaBnnbHO MOHTUPOBaHHBLIN
WNKUdOBanbHbINA KPYT, BLICTYMAIOLLMIA 33 Kpait
3alUMTHOTO KOXYXa, He MPUKPbIBAETCA AOCTaTOYHbIM
obpasom.
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3awWwHTHLIA KOMYX HEOOXOAHMO HAZIEHHO YCTAHOBHTL
Ha 3NEKTPOMHCTPYMEHT H HACTPOHTb C MAKCHMANbHbIM
ypoBHeM 6e30nacHOCTH TaKMM 06pa3oM, 4To6bl B
CTOPOHY NONbL30BaTENA CMOTPENA KaK MOMHO MeHbLUaRA
4acTh HENPHKPLITOr0 a6Pa3UBHOTO HHCTPYMEHTA.
3alMTHBIN KOXYX 3alLMLLIAET onepaTopa oT
06rIOMKOB, Cly4altHOTrO KOHTaKTa ¢ abpasmBHbIM
MHCTPYMEHTOM U UCKPaMu, OT KOTOPbIX MOrma Gl
BOCM/NAMEHMTHCS OAEXKAA.

A6pa3uBHbIE HHCTPYMEHTbI AONYCHAETCA NPHMEHATD
TONbHO ANA peKomeHayembix pa6or. Hanpumep:
Hunoraa He wnudykTe 60HOBOH NOBEPXHOCTLIO
0TpPe3Horo Kpyra. OTpesHble Kpyru NpeAHasHaueHbl
ANnA CbéMa maTepuana KpOMKOl;i. BOBAeﬁCTBMeM
6OKOBbIX CUI Ha 3TOT abpasuBHbLIA UHCTPYMEHT
MOXXHO CJ1OMaTb €ero.

Bceraa npuMeHAHTE HENOBpPEHAEHHbIE 3aHMHbIE
¢hnaHubl ¢ NPaBUILHBIMK pa3mepamu H hopmoi ana
Bbl6panHoro Bamu wnudoBanbHoOro Kpyra.
[MpaBunbHble $pnaHLLbl ABNSIOTCS OMOPOIt ANS
Lunm¢osaanoro Kpyra 1 ymeHbLlIaloT ONacHOCTb ero
nonoMku. OnaHubl AN OTPE3HbIX KPYros MoryT

OoTNnuYaTbCsa OoT ¢J'IaHLl.eB Ansa LLIJ'IVId)OBaJ'IbeIX KpYyros.

He npumenaiTe H3HOWEHHbIE WAHGOBaNbHbIE KPYTH
60NbLUKX 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB. LLInndosanbHbie
Kpyrv Ans 6onbLIMX 3MEeKTPOUHCTPYMEHTOB
U3roToBfieHbl HE ANA BbICOKMX CKOpOCTeFi BpaileHusa
ManeHbKux 3]'IeKTpOVIHCTpYMeHTOB, U UX MOXXeT
pasopsaTb.

MpH HcnoNb30BaHHH KPYroB ABOHHOTO HA3HAYEHHA
BCErA1a NPUMEHAHTE COOTBETCTBYHLLHH 3aLLUTHBIA
KOMYX ANA BbINOAHAEMBIX pabor. [pu ncnonbsosaHMm
Henpaamanoro 3aWmTHOro KO)K)’X& OH MOXeT
)’TpaTVITb >Kenaemble 3allUTHbIE CBOMCTBA U I'IPMBeCTM
K TAXKenblM TpaBMaMm.

HononHutenbHble cneuHanbHble
npeaynpeAHTeNbHbIE YKa3aHHA ANA 0TPE3aHHA
wnHgoBaNbHbLIM KPYrom

Mpenotspawaiite 610KHPOBAHHE OTPE3HOIO KPyra H
3aBbllIEHHOE YCHNHE NpHaTHA. He BbinonuaiiTe
CNUWIKOM rny6oKue pesbl. [Neperpyska oTpesHoro
Kpyra NOBbILLAET €ro Harpy3ky U CKIOHHOCTb K
nepekalnBaHuio unm 6J'IOKMPOBaHMIO U 3TUM
BO3MOXXHOCTb OBPaTHOIO yAapa Uk NONIOMKM
abpasuBHOro MHCTpyMeHTa.

W3aberaiite 30HbI Nepes H 3a BPALLAIOLLHMCA OTPE3HbIM
Kpyrom. Ecnu Bbl BepeTe oTpesHoOM Kpyr B 3aroToeke
oT cebs, To B cry4ae ob6paTHOro yaapa
3NEKTPOUHCTPYMEHT C BpalLlaloLWLUMCA KPYrOM MOXKeT
OTCKOUUTb MpsMo Ha Bac.

Mpu 3aKNHHHBAHKK OTPE3HOTO KPYra U NPH Nepepbise B
paboTe BbIKJIHOYaHTE INEHTPOHHCTPYMEHT H AEPHHTE
€r0 CMOKOHHO H HENOABHHHO A0 OCTAHOBHH Hpyra.
HuKoraa He NbITaATECh BbIHYTH ELLE BPaLLAOLUHICA
OTPE3HOH HPYr H3 pa3pe3a, TaH KaK 3T0 MOHeT
NPHBECTH K o6paTHOMY yAapy. VYcTaHoeuTe U
YCTpPaHUTE NPUYNHY 3aKNNMHUBAHUA.

He BKNIOYaHTE NOBTOPHO 3NIEKTPOHHCTPYMEHT, NOKa
a6pa3HBHbLIA HHCTPYMEHT HAXOAHTCA B 3arOTOBHE.
Raiite 0Tpe3HoOMy Kpyry pa3sHTb NOJIHOE YHCAO
060poToB, NepeA Tem Kak Bbl 0CTOPOKHO NpoAONHHTE
pesaHue. B npoTuBHOM Cryyae Kpyr MOXeT 3aeCTb, OH
MOXXeT BbICKOUUTb U3 06pabaThiBaeMOit 3aroTOBKM U
rpuBecTU K o6paTHOMY yAapy.

O6ecneubTe HAAAGHHYIO ONOPY ANIA NIHCTOBbIX
MaTepHanoB M KPYNHbIX 3ar0TOBOK BO H36emaHue
PHCHa nOpaﬂmrn yAapa no npHyHHe 3aKJIHHUBLUEID
OTPE3Horo Kpyra. KpynHsie 3aroTosku MoryT
npornbatbcs NoA cobcTBEHHBIM BECOM. 3aroToBKa
AOJTXHa UMETb OMopy ¢ 06enx CTOPOH Kpyra, Mpuyem
KaK PSIAOM C NIUHUeN pa3pesa, TaK U MO BHELIHUM
KpasMm.

ByabTe 0C06eHHO OCTOPOMHBI NPH BbINOHEHHH
]pa3pe3os B CTEHAX HIH APYTHX MECTax, KyAa Henb3A
3arnANYThb. [orpysKaloLmniics OTpe3HOM Kpyr MOXeT
MpY MOMaAaHUM Ha ra3sonpoBOA U BOAOTIPOBOA,
3NEKTPUYECKYIO MPOBOAKY UNK Apyrue obbekTsl
rpuBecTU K obpaTHOMY yAapy.

He BbINONHAHTE KPUBONHHEHHDIX Pe3oB. Meperpyska
OTPE3HOrO Kpyra MOBbILIAET Harpy3Ky Ha Hero,
OTpPE3HOM KPYr MOXXET NepeKOCUTbCA UK 3aCTPATD B
3aroTOBKe, YTO MOXXET NpUBECTU K OBpaTHOMY yAapy
Unu pasnoMy abpasMBHOro MHCTPYMEHTA, B
pesynbTaTe Yero MOryT BO3HMKHYTb TPaBMbl.

CneuunanbHbie npeaynpeauTesibHble YKa3aHUA
ana wnudoBaHHA HaAauHoH GymaroH

Henonbayite wnndoBanbHbie WKYPKH NPaBHNbHOIO
pa3mepa H YyYHTbIBAHTE AaHHbIE NPOH3BOAHTENA NO
Bbi6opy wWnHdoBanbHbIX WKYPOK. LLinndposanbHas
LLIKYPKa, BbICTyMatoLLas 3a Kpai LwnndosanbHom
Tapenkun, MOXeT CTaTb I'IpM‘-IMHOl:i TpaBM U
3aKNMHUBaHUSA, MOXKET NMOpBaTbCA UMK NPUBECTU K
obpaTHoMy yAapy.

Oco6ble npeaynpeanTeNnbHbIE YHa3aHHA aAnA
pa6oT ¢ NPOBONIOYHbIMH LWETHAMH

YuHTbIBaiiTe, YTO NPOBONOYHBIE LWETHH TEPAIT
NPOBOMNOKH TaKIKe H NPH HopManbHo# patdore. He
neperpymanTe NPOBOJIOKH Ype3MepHbIM YCHITHEM
NPHHAaTHA. OTJ'IeTaIOLLIMe KYCKU MPOBOJIOKU MOTYyT
Nerko NPOHUKHYTb Yepes TOHKYIO OAGXAY M/vUnu
KOXY.

Ecnu ans pa6oTtbl peKOMEHAYETCA HCNOJb30BaTh
3ALUKTHLIA KOMYX, TO HCKNKOYaHTE CONPHHOCHOBEHHE
NPOBOJIOYHOH LUETHH C KOMYXOM. Tapenbyatbie 1
YalleyHble LLeTKU MOryT yBenu4imBaTb cBOM AWameTp
noaA AeﬁCTBMeM )’CVIJ'IMﬂ I'IpM)KaTMR u Ll,eHTpO6e)KHbIX
cun.

Mpoune yKa3aHWA NO TeXHHKE 6E30NacHOCTH

He Hcnonb3yiiTe NOBPEHACHHbIA 3NEKTPOHHCTPYMEHT.
Kampablit pa3 nepen Henonb3oBaHHeM
3NEKTPOMHCTPYMEHTa NPOBEepAiTe KOpNyc H NpouHe
HOMMOHEHTbI Ha HaNIHYHE NOBPEHACHHH, Hanp.,
TPELWHH HIIH HAANIOMOB.

He HocHTe NerHoBocnNaMeHAHLYHCA OACHAY. Vckpbi
MOTYT BOCM/IAMEHUTb TaKylO OAEXKAY.
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Ecnu K wnudoBanbHOMY Kpyry npunaraloTca
3N1aCTHYHbIE NPOKNAAKH, HCNIONb3YHTE HX.

MpoBepbTe, YTo6bl paboune NPHHAANEHHOCTH GbINH
YCTaHOBNEHbI B COOTBETCTBHH C YKA3aHHAMH
H3TOTOBHTENA. YCTAHOBNEHHAA OCHACTHA AOMNMHA
BpawarbcA ceo6oaHo, 6e3 3aeaaHni. HenpasunbHo
YCTaHOBNEHHbI€ NPUHAANEXKHOCTU MOTYT BO Bpems
pa6OTbI COCKO4YUTb U OTNETETb.

AKKypaTHo o6pawanTech co WnHgoBanbHbIMH
KpYramMH ¥ XpaHHuTe WX B COOTBETCTBHH C YHA3aHHAMH
NPOH3BOANHTENA. Ha NoBpe>xKAeHHbIX LLIJ'IMd)OBaJ'IbeIX
KpYrax MoryT o6pa3oBaTbCsi TPeLLMHbI, B pe3yribTaTe
4Yero OHM MOryT pacKonoTbCA BO BpemA pa60TbI.

Mp1 HCNONb30BAHHK OCHACTKH C Pe3b60BbIM
XBOCTOBHHOM CneauTe 3a TeM, 4to6bl pesbba Ha
OCHACTKe HMena A0CTaTOYHYH AJNHHY C YYETOM ANHHbI
WNHHAENA NEKTPOHHCTPYMenTa. Pe3bba
yCTaHaB/IHBAEMOH OCHACTHH AONMHA COOTBETCTBOBATh
pe3b6e wnHHAena. HenpasunbHo ycTaHoBNeHHble
MPUHAANEXXHOCTU MOTYT CrieTeTb BO BpeMsi paboTbl 1
HaHeCTU TpaBMbl.

He HanpaBnaiTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT Ha cebs, APYrHX
UL H HHUBOTHBIX. OTO 4YpeBaTo TpaBMaMU OT OCTpPbIX
unun rOpFNVIX pe»(yu.mx unm LIJJ'IM(')OBaHbeIX
MHCTPYMEHTOB.

Cneaute 3a CHPbITOH 3NEKTPHYECHOH NPOBOAKOH,
ra3onpoBoAOM H BOAONPOBOAOM. Ao Havana paboTbl
npoBepuTh paboumit yHacTok, Hanpumep,
MeTannoucKkaTenem.

Hcnonb3aylTe CTaUHOHAPHYIO BLITAMHYIO YCTAHOBHY,
PerynapHo NPoAyBaHTe BEHTHNALMOHHBIE LUENH H
NoAKNIoYanTe aNeKTPoHHCTpymeHT yepes Y30. Mpu
paboTe B 3KCTpeMasbHbIX YCIOBUSX MNpu obpaboTke
MEeTannoB BHYTPU 3NTEKTPONHCTPYMEHTA MOXKET
OTKMaAbIBaTbCA TOKOMPOBOASLLAS Mbiflb. DTO MOXeET
OTpULATENbHO NOBMUATDL Ha 3alLUTHYIO U3onAauuUto
3MeKTPOUHCTPYMeHTa.

3anpewaerca 3aKpennATb Ha ANEKTPOHHCTPYMEHTe
Ta0NHYKH H 0003HAYEHHA C NOMOLLbIO BHHTOB H
3aHNeNoK. nOBPe)KAeHHaFl unsonauma He 3awumiiaeT
OT NopaXeHUsa 3NeKTPpU4eCKMM TOKOM.

PaGoraiTe BCceraa ¢ AONOJIHHTENbHOH PYHOATHON.
AononHutenbHas pykosTKa obecneynBaeT HaAeXKHOe
BE€AEHNE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

Mocne o6pa6oTHH coaepaLLUX THNC MaTepHanos:
OYHLLAHTE BEHTHNIALKOHHbIE OTBEPCTHA
JJIEKTPOHHCTPYMEHTA U NepeKnoyYaloLiHe N1eMeHTbI
CYXHM CH{aTbiM BO3JlyXOM, HE COAEPHALLHM Macen.
Ecnu atoro He aenartb, coAepKallias runc noinb
OCEAQAET B KOpnyce 3NIEKTPONHCTPYMEHTA U Ha
nepeKnlowalou.l,Mx 3rieMeHTax U, COEAUHAACHL C Bnarou
B BOBA)’Xe, OTBepAeBaeT. DTO MOXeT I'IpMBecTM K
NOBPEeXXAEHUIO NepeKnio4aloLlero MmexaHmsma.

Mepen BHAOYEHHEM HHCTPYMEHTA NPOBEpPbTE CeTeBOH
Habenb H BHAKY Ha HANHYKE NOBPEHACHHI.

Pexnomenpauusn: Mpu pa6ote Bceraa NoAxNuanTe
3JIEKTPOHHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOHCTBO 3ALUHTHOIO
oTHNoYeHHa (Y30) ¢ HOMHHANBHLIM TOKOM
cpabartbiBanua 30 MA UM MeHee.

3HaueHus YPOBHA BHOPALHUH H mymosoﬁ IMHCCHH

VKa3aHHble B HACTOSILLMX MHCTPYKLIUAX YPOBEHb

BUOpPaLMM U 3HaYeHMe LYMOBOW SMUCCUM U3MEPEHbI

Mo MeTOAMKE U3MepeHUsl, MPOMMUCaHHOM B CTaHAApTe

EN 62841, 1 MoryT 6bITb UCTIONb30BaHbI ANS

CpaBHEeHMs 3neKTpoUHCTpyMeHToB. OHu Takxke

MPUrOAHBI ANS NPEABapUTENbHOM OLLEHKU YPOBHS

BUOpaLMM 1 LLYMOBOW SMUCCUM.

A YpoBeHb BUGPaLMK U 3HaUEHUE LLIYMOBOWA
3MUCCUM YKa3aHbl AN OCHOBHbIX BUAOB paboThl ¢
3M1EKTPOUHCTPYMEHTOM.

OAHaKo ecnu aneKTPOUHCTPYMeHT ByaeT

MCMOMNb30BaH AfS BbINOMHEHUS APYruX paboT ¢

NMpUMeHEHUEM HenpeAyCMOTPEHHbBIX M3roTOBUTENEM

paboumnx MHCTPYMEHTOB MK TeXHUUECKoe

obcny>kuBaHue He Gy AeT OTBe4aTb NPeANUCaHUAM, TO
3HaYeHUs YpOBHS BMGPaLIMK U LLIYMOBOI SMMCCUM

MOTYT 6bITb UHBIMU. DTO MOXET 3HAUYMTENbHO

MOBbLICUTb O6LLMI YpoBeHb BUOpaLMm 1 obLyto

LLYMOBYIO 3MUCCHIO B TeHeHMe BCel

MPOAOIIXUTENLHOCTU PaboThl.

Ans TouHoM oLLeHKM ypoBHS BUGPALIMM U LLYMOBOM

3MMCCUU B TeYeHMe OrpeAeneHHOro BpeMeHHOro

MHTEPBana HY>HO Y4MUTbIBATb TaKXKe U BPEMsl, KOTAa

MHCTPYMEHT BLIKITIOYEH UIU, XOTS U BKITIOYEH, HO He

HaXxoAMTCA B paboTe. DTO MOXKET 3HaUYUTENbHO

COKPaTUTb YPOBEHb BUOPALIMM U LLYMOBYIO SMUCCHIO B

nepecyeTe Ha nonHoe pabouee Bpems.

A MpeAycMOTpUTE AOMONHUTENbHBIE MEpbI
MPeAOCTOPOXXHOCTU ANA 3aLLUTHI MONb30BaTeNs
OT BO3AEMCTBUSA BUOPaLLMK, Hanp.:
Texobcny>Ku1BaHWE SNEKTPOUHCTPYMEHTA U
paboumnx MHCTPYMEHTOB, Temnsbie pyKu,
opraHusaums Tpyaa.

O6pauieHHe C ONACHOH NbINbH

Mpu paboTax co cHATUEM MaTepuana C
UCronb3oBaHMEM AAHHOFO MHCTPyMeHTa obpasyeTcs
Mbiflb, KOTOPas MOXeT NPeACTaBNATb coboit
OMacHOCTb.

KOHTaKT ¢ HEKOTOPLIMM BUAAMU MbINU UNU BABIXaHUE
HEKOTOpbIX BUAOB MbINK Kak, Harip., acbecTa u
acbecToCoOAEpIKALLMX MaTepUarnos,
CBUHLLOBOCOAEPKALUMX NTaKOKPACOUHbIX MOKPbITUIA,
MeTarnoB, HEKOTOPbIX BUAOB APEBECUHbI, MUHEParOB,
KaMeHHbIX MaTepUanos C COAEPXaHMeM CUIUKATOB,
pacTBopUTereit KpacoK, CPEACTB 3alUThl APEBECUHBI,
CPEACTB 3alLMThl CYAOB OT O6pacTaHUs, MOXeT
BbI3bIBATD Y NIOAEN annepruyeckue peakumun u/unm
CTaTb NPUHUHOM 3a60neBaHuit AbIXaTerbHbIX MyTe,
PaKa, a TaK)xe OTPULIATeNbHO CKasaTbCA Ha
penpoaykTueHocTU. CTemneHb pucka Npu BAbIXaHUM
MbIfK 33BUCUT OT SKCMO3ULIMOHHOM AO3bI.
Mcnonb3ayiiTe cooTeeTCTBYIOLLEE AAHHOMY BUAY NbINK
MbifieoTcackiBalolL,ee YCTPOUCTBO M UHAMBUAYaTIbHbIE
CPeACTBa 3alUMTHI M XOPOLLO NpoBeTpuBaiiTe pabouee
mecTo. MopyyaiiTe 06paboTKy coaepialero acbect
MaTepuana TOMbKO CreLuanmcTam.

ApeBecHas Mbifib 1 Mbiflb NETKMX METaNNoB, ropaune
cmecy abpasmBHOM MbINM U XMMUYECKMX BELLLECTB
MOFyT CaMOBOCMaMeHATbCA NPU HebraronpuaTHbIX
YCNOBMSX UNK CTaTb NPUYMHOM B3pbiBa. M3beraiiTe
UCKPEHWA B CTOPOHY KOHTeMHepa AN Mbifu,
reperpesa 3M1eKTPOMHCTPYMEHTa U WinndyemMoro
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maTepuana, CBOeBpeMeHHO OTIOPOXKHSIITe KOHTeNHep
AJSi NbINK, COBMIOAANTE YKa3aHUsi MPOU3BOAUTENS
maTepuana no obpaboTKe, a TaK)Ke ACUCTBYIOLLME B
Bawert cTpaHe ykasaHus ans obpabaTbiBaeMbix
MaTepuarnos.

YKa3aHuA no nonb30BaHUIO.

HaxumanTe cTtonopHyto KHOmMKy (cM. cTp. 5)
0 TOMNbKO Npu HepaboTaloLem ABuraTene. B
MPOTUBHOM Cry4ae 3MeKTPOMHCTPYMEHT MOXKET ObiTb
MOBpPEXAEH.

OcHauleHue

""aBHblﬁ 3anycn CJ'I)’)KMT ANA CHUXXeHusa peaKTMBHbIX
caumn I'IpM BKMIOYEHUU U CHUXKEHUNA Ynucna 060p0TOB
Npu pasroHe 3MeKTPOUHCTPYMEHTa AO Yucna
OGOPOTOB XONOCTOro xoaAa.

3awuTa ot HenpeaHaMEepPEeHHOro 3anycKa
I'IpeAOTBpauJ.aeT CaMOI‘IpOMSBOJ‘IbeIﬁ I'IOBTOprIlZ
3aMycK 3rIeKTPOMHCTPYMeHTa B Cryyae nepeboes ¢
3J'IEKTPOCH36)KEHM6M BO BpeMﬂ 3KCI‘IJ‘I)’aTaU.MM. B 3TOM
cnyHae BbIKtO4YUTE BJ'IEKTPOMHCTP)’MeHT, npoaepre
I'IOAaH)’ I-)I'IeKTpOI'IMTaHMSI, a 3aTeM CHOBaA BKJ1lOUYUTE
3MEeKTPOUHCTPYMEHT.

Texo6cnyuBaHHe H CepBHCHaA
cnymiba.

Mo>kanyitcta, 06paTMTE BHUMAHKE Ha TO, YTO
0 PEMOHTUPOBaTb, O6CMYKMBATL U MPOBEPATb
3MEKTPOUHCTPYMEHTBI MPUHLIMMUATIBHO paspeLLaeTcst
TOMbKO KBAaNMQULIMPOBAHHBIM 3MEKTPUKaM,
MOCKOSbKY HEHAANEKALUMIA PEMOHT CBSI3aH C BbICOKOM
OMacHOCTbIO AfiSi MOSb30BATENS.

Mpu paboTe no obpaboTke MeTannos B
’ @ 3KCTPEMaribHbIX YCIOBUAX BHYTPU
3MEKTPOUHCTPYMEHTA MOXKET

OTKIMaAbIBaTbCS TOKOMPOBOASALLAS Mbiflb. DTO MOXET
MOBPEAMTD 3aLUUTHYIO U3OMALMIO
3MeKTPOUHCTpYMeHTa. PerynsipHo npoaysaitte
BHYTPEHHIOIO MOJMOCTb 3MEKTPOMHCTPYMEHTa Yepes
BEHTUMSALMOHHBIE LLEMM CYXUM U HE COAEPIKALLUM
Macen CaTbiM BO3AYXOM U MOAKIIOYaiTe
3MEKTPOUHCTPYMEHT HYepe3 yCTPOMCTBO 3alUUTHOIO
otkmouenus (Y30).
Mpun 06paboTke coaepsKaLLMX TUMNC MaTEPUANOB Mbiflb
MOXET 0CeAaTb BHYTpU Kopryca
3MEKTPOUHCTPYMEHTA U Ha MEPEKIIOHAIOLLUX
3MEMEHTaX U, COEAMHSASICb C BITaroi B BO3AYXeE,
OTBEPAEBATb. DTO MOXKET MPUBECTU K MOBPEXAEHUIO
repeknioyaloLLero MexaHuama. Perynspxo
MpoAyBaiiTe BHYTPEHHIOIO MOMOCTh
3MEKTPOUHCTPYMEHTA Yepe3 BEHTUNALIMOHHbIE
OTBEPCTUS U MPOAYBANTE MEPEKIIOYAIOLLUE SIEMEHTI
CYXUM U HE COAEPKALLMM Macen CXKaTbiM BO3AYXOM.
M3aenus, KOHTaKTMpOBaBLUME C achecToM, Henb3s
OTAaBaTb B PEMOHT. Y TUNU3UPYITe 3arpsi3HEHHbIe
acbecToM U3AeNUs B COOTBETCTBUM C AGMUCTBYIOLLMMMU
HaLLMOHAmNbHBIMU MPEAMUCAHUAMMU MO YTUNMU3ALUMN
OTXOAOB, COAEPIKALLMX achecT.

C 3MeKTPOMHCTPYMEHTaMM U MPUHAANEXHOCTSAMM
FEIN, Tpebytowwmmm peMoHTa, 06paLLanTech,
nosxanymcra, B cepeucHyto cnyx0y FEIN. Aapec
HaxoauTcs B MIHTepHeTe Ha Beb-caitTe www.fein.com.
O6HOBNANTE HaKMNENKM U NPeAYTPEXAEHUS Ha
3NEKTPOMHCTPYMEHTE B CIydae UX CTapeHus Unu
u3HoCa.

Mpu nospexxaeHUH LWHypa NUTaHKs
3MEKTPOMHCTPYMEHTA LUHYP AOIKEH 3aMEHWUTb
NMPOU3BOAUTENb UMK €ro NPeACTaBUTENb.
AKTyanbHbIN CUCOK 3aM4acTei K STOMy
3NEKTPOMHCTPYMeHTY Bbl HallaeTe B MIHTepHeTe no
aapecy: www.fein.com.

Mcnonb3yiiTe TONbKO OpUrMHanbHbIE 3an4acTu.
Mpu Heo6xoaumocTH Bbl MOMETE CAMOCTOATENbHO
3aMEHHTb CNIeAYHLUHE YaCTH:

CMeHHy!o paboyyio OCHACTKY, AOMOMNHUTENbHYIO
PYKOATKY, 32>KMMHble GpnaHLLbl, 3aLLUTHBIA KOXYX,
3aUMTHBIN LMTOK ANSt PYKU

O6sa3arennHan rapaHTHa U
AONOJIHHTENbLHAA rapaHTHA
H3rOTOBHTENA.

O6s3aTenbHan rapaHTUs Ha Usaenue
MpeAOCTaBsIeTCA B COOTBETCTBUM C
3aKOHOTOJOXEHMSIMM B CTPaHe nonb3osatens. CBepx
atoro, FEIN npeaocTaBnsieT AononHuTenbHyto
rapaHTMIO B COOTBETCTBMM C FAPaHTUIMHBIM
obszatenbcteom usrotosutens FEIN.

KomnnekT nocraeku Bawero anekTpouHCTpyMeHTa
MOXeT He BKo4aTh BeCb HABOP OMMUCaHHBIX UMK
1306parkeHHbIX B 3TOM PYKOBOACTBE MO
3KCMyaTalumu NPUHAANEXHOCTEN.

Hlexnapauus coOTBETCTBHA.
HAexnapauus CE aeiicTByeT TONbKO ANS CTPaH
Esponeiickoro cotoza u EACT (Esponeiickoit
accouMaummn cBo6OAHOM TOProBnn) U TONMbKO ANS

U3AENUI, MPeAHa3Ha4YeHHbIX Anst peiHka EC unu
EACT.

OxpaHa OKpyHalowen cpeabl,

YTHIH3aLUHA.

yI'IaKOBK)’, npulleAalline B HErOAHOCTb
3NTIEKTPOUHCTPYMEHTbI U MPUHAANEIKHOCTU CreAyeT
C06MpaTb Al 5KONOTUYECKU YUCTOMU yTunusauuu.
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BuiGop npuHaanemHoCTeH
(cm. erp. 12/13/14).

Mcrnonb3yiiTe TONbKO NOAMMHHbIE MPUHAANIEXKHOCTH
npoussoacTsa FEIN. MpuHaanexkHocTb AomkHa 6biTb
npeAHasHayeHa AMsi COOTBETCTBYIOLLEro TUMa
3MEKTPOUHCTPYMEHTA.

A-1 3awmTHBIA KOXYX ANs OTpesaHus, Tun A

B-1 3awmTHbIN KOXYX Ans wnuosaHus, Tun B

1-1 O6aupoyHbIl Kpyr, TUn 27

2-1 OTpesHolt Kpyr

3-1 lMnacTuHyaTas wnudoeanbHas Tapenka

3-2 OnopHas Tapenka ans ¢ubposbIX
wnrpoBanbHLIX Kpyros, pubposbie
wnudosanbHele Kpyru
(ycTaHaBnMBaTh TOMBKO C UCMONb30OBaHUEM
MPUNaraloLLMXCcs 3aXKMMHbIX CPEACTB ANs
OMOPHOM Tapernku)

3-3 WUnudosanbHas Tapenka c nunyYkamu,
aAre3nOHHbIe WNMGOBaNbHbIE LWKYPKU,
AATE3MOHHBIN WNM$OBANbHbIM BOUMOK, Fy6Ku
(Mcrnonb3yiTe MOAXOASLLMIA POSKKOBBIN KMtOY)

4-1 KoHycHas cTanbHasi NpOBONOYHas LeTKa

4-2 CranbHasi NpOBONOYHas HallleuHas LeTKa,
nnacTMH4YaToe WinpoBanbHoOe Koneco
(Mcnonb3yiiTe MOAXOASLLMIA POXKKOBbINM KMiO)
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Mepernan opuriHanbHOI iHCTPYKUIT 3 eKcnnyarauii.

BuKopHCTaHi CUMBONH, CKOPOUEHHA Ta NOHATTA.

CumBON, Nno3HauyKa

NMoAcHeHHA

3aranbHuit 3360poHHMI 3HaK. Lis Ais 3a6opoHeHa.

He TopkaiiTecs A0 AeTaneit eNeKTPOIHCTPYMEHTY, Lo 06epTaloThes.

AoTpuMyiTecs iIHCTPYKLLN, sIKi MICTATbCSA B TEKCTi Ta Ha MantoHKy nopyu!

O608’s13k0BO MpOUUTANTE AOAAHI AOKYMEHTH, HaMp., IHCTPYKLLIO 3 eKcrinyaTaLii Ta
3arasibHi BKa3iBKM 3 TeXHiKu 6e3neku.

Mepea BUKOHaHHAM L€l poboyoT onepaLii BUTAMHITb LTencenb 3 po3eTku. [Hakiwe
BMHUKHe Hebe3neka NopaHeHHs BHaCMiAOK HEHaBMUCHOTO 3amycKy
€NeKTPOIHCTPYMEHTY.

IMia yac po6oTH oasrainTe 3aXUCHI OKyNApU.

IMia vac po6oTH oasrainTe HaByLIHUKM.

IMia Yac poboTu 3axuLLaniTe pyKU.

3acTocyBaHHs AN BiAPI3aHHS i3 3aXMCHUM KOXYXOM ANt 06AMPHUX pobiT
3abopoHeHe.

3aBXAM NpaLoiTe 3 eNIEKTPOIHCTPYMEHTOM O6OMa pyKamM.

PRBRee eV

MoBepxHsi, A0 sIKOT Bu MoXeTe AOTOPKHYTUCH, Ay>Ke rapsya i Tomy Hebe3neyHa.

30Ha TpUMaHHs

VBiMKHEHHS

BuUMKHeHHs

3adikcoBaHo

He 3a¢ikcoBaHO

AoaaTtkosa iHpopmaLyis.

MiATBepAYKEHHS BIANOBIAHOCTI €NeKTPOIHCTPYMEHTY MOMOXKEHHAM AUPEKTUB
Ceponeiicbkoro CnisToBapucTaa.

MiaTBEpAYKEHHS BiAMOBIAHOCTI €NEeKTPOIHCTPYMEHTA MOMOXXEHHSM HaLLiOHaNbHUX
TexHi4HUX pernameHTiB MutHoro coio3y (binopyce, Pocis, Kupruscran, KasaxcraH i
BipmeHis).

LLs BKasiBKa NOBIAOMIIAE MPO MOXNMBICTb BUHUKHEHHSA HebesneyHol cuTyaulii, ska
MOXKe NMPUBECTU AO CEPMO3HMX TPaBM abo cMepTi.

BiAnpaLboBaHi eneKTPOIHCTPYMEHTH Ta iHLUi eNeKTPOTEXHIYHI | eNeKTPOHHI BUpobu
MOBMHHI 3A2BATUCSA OKPEMO i yTUNi3yBaTUCA EKOMOTYHO HYUCTUM COCOBOM.

Mo3Hauae NpuAATHI ANl BTOPUHHOT Nepepo6KM yNaKoBKM Ta BUPOBMU, AKi NoTpiGHO
36UpaTH Ta yTUNi3yBaTu OKpeMo.

Bupi6 3 noaBiitHolo abo nocuneHolo isonsiieo

MepeMiHHUWit cTpym

[Mo3HaveHHs ANs BHYTPILLHIX Linew

MOXKe MICTUTK undpu abo nitepu

4YaCTKOBUM 0BCAr MOCTaBKU
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MNo3nauxa MininapoaHa oAHHHUA MoscHenns
ny /min, min™, rpm, r/min HoMmiHanbHa KinbKicTb 06epTiB XONoCToro XoAy
Py W CnoxuBYa NOTYXHICTb
P W KopucHa noTysHicTb
U \4 PospaxyHkoBa Hanpyra
f Hz YacroTa
M. mm AiameTp MeTpUuHoT pisbbu
%] mm AliameTp Kpyrnoi YacTuHu

On mm @p=makc. AiameTp wnidyBanbHOro/siApisHoro Kpyra

A DH=AiamMeTp NOCAAOYHOrO OTBOPY
7o =5 Qo T=ToBwMwHa wnidysanbHoro/siapisHoro Kpyra

mm @p=Makc. AiaMeTp onopHoI Wni¢pyBanbHOT Tapinku

A M mm M=pi3bba Ans 3aTucKHOro ¢pnaHus/poboyoro
=" iHCTpyMeHTa )
=~ |=pa0BXMHa WNKHAENS 3 pisbboio

M mm @Dp= MaKc. AlaMeTp YalLKOBOT LLiTKM

o M=pi3bba Ans 3aTUcKHOro $pnaHus/poboyoro
T iHCTpyMeHTa
>‘ On L T=MaKc. AOBXMHa APOTY
kg Bara BianosiaHo Ao EPTA-Procedure 01
Loa dB(A) PiseHb 3ByKOBOrO TUCKY
Loa dB(A) PiBeHb 3ByKOBOT MOTY>KHOCTI
K. Moxunbka
a m/s? Bi6pauis y BianosiaHocTi Ao EN 62841
(cyma BeKTOpiB TPbOX HamNpsIMKIB)
A pac m/s? CepeAHe 3Ha4YeHHS 3BaYKEHOTO MPUCKOPEHHS MpU
npsMoMy LwnipyBaHHi

a, ps m/s? CepeAH€e 3Ha4eHHs 3BaXKEHOTO MPUCKOPEHHS Mpu

wnidysaHHI WNidyBanbHOIO WKypPKOIO

N, °C, dB, min, m/s?

o

m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, | OcHoBHi Ta noxiaHi oAMHULi MixkHapoAHOT cucTemu
oAuHMLb SI.

Ana Bawoi 6esnexu.
_ MpouuTaiite BCi NnpaBuna 3
TEXHiKH 0E3NeKH i BKa3iBKH.
HeBuKoHaHHs npasun 3 TexHiku 6e3neku i BKasiBok
MOXe MPU3BOAUTU AO YAAPY €NEKTPUYHUM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo BaXKKMX TpaBM.
36epirarTe BCi NpaBuna 3 TeXHikK 6e3neKH i BKa3iBHH
Ha maHGyTHE.
He 3acTocoByiiTe Lielt €NeKTPOIHCTPYMEHT, He
NPOYMTaBLUM YBaXKHO Ta He 3pO3yMIBLUM AaHY
HCTPYKLLitO 3 eKcnnyaTaLii Ta A0AaHI «3aranbHi
BKa3iBKM 3 TeXHiKu 6e3nekn» (Homep AOKyMeHTa
3 41 30 465 06 0). 36epiranTe Ha3BaHi AOKYMEHTH
ANl MOAANbLIOrO BUKOPUCTaHHSA Ta AOAaBalTe iX A0
€MNeKTPOIHCTPYMEHTY Npu MOro nepeAadi B
KOpUCTyBaHHS abo npu Npoaaxy.
3Ba)kalTe TaKOXK Ha YMHHI HaLlioHanbHI Npunucu 3
OXOPOHM npaui.

NpHU3HayeHHs eNnexTPoiHCTPYMEHTY:

py4Ha KyToBa LunidMaLlnHa ANs CyXoro LnipyBaHHs,
06pO6KM APOTSHUMM LLLITKAMM Ta pi3aHHA MeTany i
KaMeHIO ANt pO6OTH B 3aKPUTMX MPUMILLEEHHSX 3
AonyuieHumn dipmoto FEIN pobounmm
iHCTpyMeHTaMM Ta MpUNaasAsm 6e3 BUKOPUCTaHHS
OXONOAXYBanbHOI PiAUHM.

Llen €neKTponpunaA NPUAATHUIM ANs eKcrnstyaTauii
BiA reHepaTopiB 3MiHHOrO CTPYMy i3 AOCTaTHbLOIKO
MOTYXXHICTIO, WO BiAnoBiAatoTb Hopmi ISO 8528, knac
BUKOHaHHs G2. Lia Hopma He BUKOHYETbCS, 30KpeMa,
SKLLO TaK 3BaHUI KOeQILlIEHT rapMOHIK NepeBuLLye
10 %. V pasi cymHiBis noujikasTecs iHpopmaLicio nNpo
reHepatop, skui Bu 3acTocosyete.

AoTpumyitTecs Npu LboMy IHCTPYKUIT 3 ekcriyaTauii i
HaLiOHaNbHUX MPUMUCIB LWOAO MOHTaXyY M
eKCnnyaTauil reHepaTopa 3MiHHOIO CTpyMy.
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Llelt enekTpPOIHCTPYMEHT He NpU3HaYeHUI AN
06pobKM Nerknx MeTarnis i Ans nonipysanbHMX pobiT.
3a LWKOAY, CMIPUHMHEHY HEHANEXXHUM BUKOPUCTaHHSM,
BiAMOBIA2€E BUKIIIOYHO KOPUCTYBaY.

HeobxiAHO AOTPUMYyBaTUCS 3aranbHOMPUIHATUX
NpUNKCIB i3 NonepeA>XeHHsA HewacHUX BUMAAKIB i
AOAAHUX BKa3iBOK 3 TeXHiKM 6Ge3neku.

CninbHi nonepeaxeHHa npy wiidysaHHi,
wnicysanHi HaAaKoM, po6oTax 3 APOTAHHMH
wiTkamu a6o BiapisaHHi

Llei eneHTPOIHCTPYMEHT NOBHHEH BHHOPHCTOBYBATHCA B
AKocTI WnipmawnHK, WnidhMaLIHHK 3 HAKAAYHOK
WKYPHOO0, APOTAHOI LLITKH, NPHCTPOIO ANA CBEPANEHHA
oTBOpIB | abpa3nuBHO-BiApi3HOro Bepcrara. MipounTaiite
BCi nonepeaMeHHA, BRa3iBHH, 306pameHHn
eNeKTPOoIHCTPYMEeHTa i HOro TeXHiuHi AaHi, AKi Bu
OTPHMAanH pa3om 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.
HeAOTpI/IMaHHR HaCT)’I'IHI/IX BKa3iBOK MOXe
NPU3BOAUTU AO YyparKeHHA eNneKTPpU4YHUM CTPYMOM,
MOXeXi i/abo TAXKKUX TINECHUX YLIKOAMXKEHb.

Lleil eneHTponpunan He NPU3HAYEHHH AnNA
nonipyBaHHA. BMKopuCTaHHSA eNeKTPOIHCTPYMEHTY 3
MeTOlO, Afs AIKOI BiH He nepeAbayeHuit, Moxe
CTBOPIOBaTH Hebe3rneuHy cUTyaLlito i MPU3BOAUTU AC
TiNECHUX YLIKOAXeHb.

BHROpHCTOBYITE ENIEHTPOIHCTPYMEHT NIHIIE ANA Tiei
chyHKLT, ANA AKOI BiH 6yB 0AHO3HAYHO
CHOHCTpYHOBaHHH i AKa 6yna nepen6aueHa Horo
BHPOOHHKHOM. Take nepeob6nasHaHHS MOXKe NpPU3BECTH
AO BTpaTVI KOHTPOJ‘IIO i Cepl:iOBHMX TpaBM.

BuxopucTOBYHTE NHILE 3MiIHHHA POGOYHHA iHCTPYMEHT,
AIKWK GyB nepea6ayeHunii i pEKOMeHA0BaHHHA
BHPOGHHHOM cneuianbHoO ANA UbOTo
enexTpoiHcTpymenTa. Cama nuiue MOXKNUBICTb
3aKpinneHHa NpUnasAs Ha Bamomy
€NeKTPOIHCTPYMEHTI He rapaHTye 6e3ne4YHoCTi ioro
BMKOPUCTAHHA.

Jlonyctima KinbKicTb 06epTiB npunaaAA NOBHHHA AK
MiHiMyM BiANOBiAaTH MaKCHUManbHiK KinbHocTi
o6epriB, 10 3a3Ha4YeHa Ha eNEeKTPOIHCTPYMEHTI.
3MiHHMIA pobounit IHCTPYMeHT, Wo obepTaeTbea
LIBMALLE AO3BOJIEHOIO, MOXKE 3/1aMmaTuUCA i
po3neTiTuca.

JoBHiWwHi# Aiamerp i ToBWMHA po6oyoro iHCTpyMeHTa
NoBHHHA BiAnoBiaaTk napamerpam Baworo
enexrponpunaay. Npu HenpaBUnbHUX po3mipax
poboyoro iHCTpyMeHTa icHye HebesneKa Toro, Lo
po6ouunit iIHCTPYMeHT ByAe HEAOCTaTHLO
ApUKpuBaTUCA Ta Bu moxeTe BTPaTUTU KOHTPO/b HaA,
HUM.

Po3amipu anA KpinnexHHa aminHoro po6ouoro
iHCTpYyMeHTa NnoBHHHI BianoBiaaTH po3mipam
KpINHWNbHKUX 3ac06iB €NEKTPOIHCTPYMEHTA. 3MiHHi
poboui iHCTpYMEHTMH, LLO 3aKpinneHi Ha
€reKTPOIHCTPYMEHTi He TO4YHO, obepTatoTbes
HepiBHOMIPHO, CUNbHO BIGPYIOTb, B pe3ynbTaTi Yoro
IHCTPYMEHT MOXXe BUMTU 3-MiA KOHTPONIO.

He BHHOpHCTOBYHTE NOLWIKOAKEHI 3MiHHI poboui
iHcTpymenTH. Mlepea KOMHHM BHHOPHCTAHHAM
nepesipaiiTe po6oui inCTpyMeHTH, 30Kpema,
wnicdyBanbHi KPYrH Ha BIANAMKH Ta TPILLWMHH, ONOPHI
wnicysanbHi TapinKK Ha TPILLHHK, 3HOC a6o cCHNbHe
NPUTYNNEHHA, APOTAHI LWIiTHX Ha PO3XHTaHi a6o 3anamaHi
APOTH. fIKLLO eNneHTPOIHCTPYMEHT a60 3MiHHHA POGOUHA
iHCTpYMEHT BNaB, nepesipTe, Y4 He NOLWKOAHUBCA BiH,
a60 BHKOPHCTOBYHTE HENMOLWKOAMEHHH 3MiHHHHA
po6ounH iHcTpymenr. Micna nepesipky i MOHTaMy
po6ouoro incTpymenTa Bu cami K iHwi oco6u, wo
3HaX0AATLCA NOGNKU3Y, NOBHHHI CTATH TaK, W06 He
3HAXOAUTHCA B NNOLWKHI 06epTaHHA 3MiHHOro po6oyoro
iHCTpYMEeHTa, nicnA 4oro YBIMKHITbL @NEHTPOIHCTPYMEHT
Ha 0ZiHY XBUJIHHY HA MaKCHMAanbHY HinbKicTbh o6epris.
MNowwKoaXeHi 3MiHHI poboui iHCTpyMeHTH
3Ae6inbLIOro NamaloTbes NiA 4ac Takol MepeBipKu.

Basraiite oco6ucTe 3aXHCHE CNOPAAMEHHA. 3aNeHHO
BiA BHAY Po6iT BHKOPHCTOBYHTE 3aXHCHY MACKY, 3aXHCT
Ans oyeH a6o 3axucHi oHynApK. 3a HeobXiaHicTIO
BAAraiTe pecniparop, HaBYLWHKKH, 3aXHCHI pyKaBHUi
abo cneuianbHui thapTyx, Wob 3axXHCTHTH cebe BiA
HEBEeJIHYHHUX YACTHHOK, L0 YTBOPIOOTLCA MiA Yac
wnigyBaHHA, Ta YaCTHHOK Mmartepiany. Oui NoBuHHI
6)’Tl4 3aXMLLEHI BiA BIANETINMUX YYXKOPIAHUX Tif, WO
YTBOPIOIOTbCS MPU Pi3HUX BUAAX pobiT. PecniipaTop
abo MacKa NoBUHHI BiAGINbTpOBYyBaTH MU, LLO
YTBOPIOETLCA N 4ac poboTu. Y pasi Tpusanoi poborTi
B YMOBaXx ry4HOrO LYMYy MO>XHa BTPaTUTH CryX.

CnigKyiite 3a THM, W00 iHwWi oco6H AoTPHUMYBaNHCA
Ge3neyHoi BiacTaHi Bia Bawoi po6oyoi 30Hu. Homien,
XTO 3aX0AMuTb y po6ouy 30HY, NOBUHEH MaTH oco6ucTe
3aXuCHe COpPAAMEHHA. Y namku obpobnioBaHoro
MaTepiany a6o 3namaHuUx poboUmnX iIHCTPyMeHTIB
MOXXYTb BIANITaTU Ta CIPUUUHATU TiNecHi
YWKOAXEHHS HaBiTb 32 MEXaMu 6e3nocepeAHbo'|'
pobouoi 30HM.

Mpu po6otax, Konu po6ouni iIHCTPYMEHT MOHe
3aYENHTH 3aX0BaHy ENIEKTPONPOBOAKY a6o BNacHHH
Ha6enb HMUBNEHHA, TPHMaNHTE NPUNAA 32 i30NbOBaHI
PYHOATHH. 3avenneHHs MPOBOAKM, LLLO 3HAXOAUTLCA
niA Hanpyroto, MOXKe 3apSAAXKYBaTU TaKOXK | MeTanesi
YaCTUHU NpUNaAy Ta NPU3IBOAUTU AO YparXKeHHA
€NEKTPUYHUM CTPYMOM.

TpumaiiTe WHYP HMUBNEHHA HA BiacTaHi Big po6ovoro
iHCTpYMeHTa, Wo npautoe. [pu BTpaTi KOHTPONIO Haa
NPUNAAOM MOXKe NnepepisaTucs abo 3aXONUTUCS LLHYP
>KMBMeHHs Ta Bawa PYKa MO>Ke nMoTpannuTu nia
po6oumit iIHCTPYMEHT, Lo obepTaeTbes.

Mepuu, HiX NOKNACTH eNnexTpoNpUNaA, 3a4eKanTe, NOKH
po6ouni iHCTPYMEHT NOBHICTIO HE 3YMHHHTbCA.
Po6ounit iHCTpyMeHT, Lo e obepTaeTbes, MOXe
TOPKHYTUCS NOBepXHi, Ha iky Bu oro knaaeTe, yepes
ue Bu moxxeTe BTPAaTUTU KOHTPOIb HaA
€NeKTPOnpUnaAom.

He 3anuwaiTe enexTponpunan yBiMKHEHHM nia Yac
nepeHeceHH . Baw oasr Mmoxke BUMaAKOBO NMOTpPanuTH
B pO6GOUMIA IHCTPYMEHT, Lo obepTaeTbes, Ta pobounit
{HCTPYMEHT MO>Ke 3aBAATH LiKoAM Bam.
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PerynAapHo npoyHwaiTe BeHTHNALIAHKI WwWinuuu Baworo
enexTponpunany. Bentunstop enektpomortopa
33TRF)’€ nun )’ KOPI'I)’C, CUNbHE HaKOMUYeHHSA
MeTaneBoro nuny Mo>xe Nnpm3BecTu Ao eJ'IeKTpM‘-IHOT
Hebesneku.

He HopucTyHTECA enexTponpunanom no6nu3y sin
TOPHOYHX matepianis. Taki maTepianu MoXyTb
3aMMaTUCA BiA ickop.

He BHHOpHCTOBY#iTE po60Yi iHCTPYMEHTH, 140
noTpedytoTh 0XONOAMYBANbHOI PiAHHH. BukopucTaHHs
BOAM 260 iHLLOT OXONOAXKYBaNbHOT PIAUHU MOXe
NPU3BECTU AO YPaXKEHHS EMEKTPUYHUM CTPYMOM.

CinannA Ta BiAnosiaHi nonepeaMeHHA

CinaHHs — Lie HeCroAiBaHa peakLis MPUNaAy Ha pisKy
3yMNUHKY pobo4oro iHCTpyMeHTa, Lo obepTaeThbes,
Hanpuknaa, wnigysanbHOro Kpyra, Tapinyactoro
wnidyeanbHOro Kpyra, APOTAHOI LWiTKK TOLLO, Ha
3a4enneHHs abo 3aCTpsBaHHA LbOro poboyoro
iHCTpyMeHTa. B pe3ynbTati enekTpoiHCTpymMeHT
NOYMHAE HEKOHTPONIbOBaHO pyXaTuca 3
MPUCKOPEHHSAM MPOTM HanpsAMKY 0b6epTaHHs
poboyoro iHCTPyMeHTa B MiCLLi 3aCTpsABaHHS.

Akwo, Hanp., wWnidyBanbHuUit Kpyr 3acTpsie abo
3a4innioeTbes B 06pobnioBaHOMy MaTepiani, Kpan
wnidysanbHOro Kpyra, Wo came ynipHyB B MaTepian,
MoXKe 6MOoKyBaTUCS, MPU3BOAAYM AO BIACKaKYBaHHS
abo cinaHHs wnidysanbHoro Kpyra. B pesynbTarti
wnidyBanbHUI KPYr MOYUHAE PYXaTUCA B HaNpPAMKY
ocobu, wo obcnyrosye npunaa, abo y npoTune>kHomy
HanpsIMKy, B 3a/1€XKHOCTI BiA HanpsMKy ob6epTaHHs
Kpyra B MicLii 3acTpsiBaHHs. [1pu LiboMy winidysanbHMit
Kpyr MOXXe neperamartucs.

CinaHHs Le pe3ynbTaT HenpaBubHOI eKcriyaTauii
260 NMOMUIIOK MiA Yac po6oTu 3
€neKTPOoiHCTPyMeHTOM. Mlomy MoxHa 3anobirtu 3a
AOMOMOTOIO HaneXHUX 3anobidKHMX 3aX0AIB, LLO
OnMuCaHi HMXKYE.

MiuHo TpumaiiTe enekTponpunaa, TpHMaHTe CBOE Tino
Ta PYHH Yy NONOEHHI, B AKOMY BH 3momiere
NPOTHCTOATH CiNaHHI0. 3aBHAH BHKOPHCTOBYHTE
AOAATHOBY PYHOATHY (3a Ti HaABHOCTI), W06 6yTH B
CTaHi HaHKPALWKM YHHOM CNPABHTHCA 3 CINAHHAM i
peaKTHBHHMH MOMEHTaMH NPH BHCOKIH yacroTi obep-
TaHHA po6oyoro iHCTPYMeHTa. 3 cinaHHAM Ta
peaKTMBHI/IMM MOMEHTaMMN MOXXHa cnpasmmca 3a
YMOBU NPUAATHUX 3arMOBIXKHUX 3aXOAIB.

Hikonu He TpumaiTe pyry no6nu3y Bia poéouoro
iHcTpymenTa, wo obepraeTbea. Mpu cinaHHi pobounit
IHCTPYMeHT MoXe BiACKouMTU Bam Ha pyky.

YHuKailiTe cBOIM KOpnycom micub, KyAH B pa3i cinaHHA
MOM{e BiACKOUMTH enexTponpunaa. MNpu cinaHHi
€NeKTPONpUIaA BiACKaKy€ B HanpsamKy,
NPOTUNEXHOMY PyXy LNi¢pyBanbHOro Kpyra B MicLi
3aCTpABaHHA.

Mpautoiite 3 oco65KHBOI0 06epemHiCTIO B KyTaX, Ha
TOCTPHX Kpasx Towo. 3anoGiraiiTe BiACKaKyBaHHIO
po6oyoro incTpymenTa Bia o6po6nioBaHoro marepiany
Ta HOTo 3aHNMHIOBAHHIO. V KyTax, Ha FOCTpUX Kpasax
abo y pasi BiaCKaKyBaHHs pobo4Mit IHCTPYMEHT MOXe
3aKNUHIOBATUCA. Ll,e NPU3BOAUTb AO BTPaTU
KOHTporio abo cinaHHs.

He BHHOpPHCTOBYHTE NAHLIOTOBI NHNANBHI AHCKH ANA
NUNAHHA AePEBHHH, CETMEHTOBAHI AiaMaHTOBI Kpyru 3i
WAILAMH, WHPHHA AKKX nepeBHiye 10 MM i NHNANbHI
AHKCHH i3 3y6UAMH. Taki poboyi iIHCTPYMeHTH YacTo
CI'IpW-lMHSlIOTb CinaHHS U BTpaTy KOHTPOJ'HO.

Oco6nuBi nonepeameHHa npu wnidysaHHi Ta
BiApi3aHHi

BuKopHcTOBYiiTE NHWE WiidyBanbHi KPYrH, A03BOJNEHI
AnA Baworo enexTponpunany, Ta 3aXHCHHA KOMYX, L0
nepea6aueHnd ans BianosigHoro wnidyBanbHoro
Kpyra. LLinipysanbHi Kpyru, Wwo He nepeabadeHi Ans
€NeKTponpunaAy, He MOXXHa AOCTaTHbOIO MiPOIO
NPUKPUTH, TOMY BOHU Hebe3mneyHi.

BurnyTi wnicyBanbHi KPyrd noTpi6HO MOHTYBATH TAKKUM
YHHOM, 106 iX po6oua noBepXHA He BUCTYNana 3a Kpai
3aXHCHOro Homyxa. HenpaBm‘leo MOHTOBaHUM
LWNipyBanbHUI KPYT, LLLO BUCTYMAE 32 KPait 3aXMCHOrO
KOXYyXa, He 3aXMLLLEHUIN AOCTATHIM YMHOM.

3axHCHHH KOMYX Tpe6a HaAiHHO BCTAHOBHTH Ha
eMeKTPOoiHCTPYMEHTI Ta BiAperynoBaTi 3 AOCATHEHHAM
MaHKCHManbHOi 6e3NeHH TaKHM YHHOM, W06 Ha
oneparopa AHBHNACA AKOMOra MEHLIA YacTHHA
HENPUKPHUTOrO WNiyBanbHOro iIHCTPYMEHTA. 3axXmcHUIA
KOXYX 3aXULL.a€ onepaTopa BiA )’J‘IaMKiB, BUMAAKOBOIoO
KOHTaKTY i3 WnipyBanbHUM iHCTPYMEHTOM Ta BiA
ickop, BiA AKUX Mir 61 3aMHATUCA OAST.

LWinicdhysanbHi KPYr¥ MOHHA BHKOPHCTOBYBATH NHILE
ANA PeKOMEeHAOBaHKX BHAIB PobiT. Hanpuknaa:
Hikonu He wnipyiTe 6okoBOIO NOBEPXHEIO
BiApi3HOro Kpyra. BiapisHi Kpyru npusHaveHi Ans
3HIMaHHs MaTepiany KpoMkoto Kpyra. biune
HaBaHTaXXEHHS MOXKe 3raMaTy WnidyBanbHUM Kpyr.

JaBHAH BHKOPUCTOBYHTE ANA BH6paHoro Bamu
whnicdyBanbHOro Kpyra HeNOWHKOAMEHHH 3aTHCKHHHA
tnaneus BianosiaHoro po3mipy Ta opmu.
MpuaaTHUI PpnaHeLb NiATPUMYE LINidyBaNbHUIA KpyT
i, TAKUM YMHOM, 3MeHLIye Hebe3neKy nepenomy
wnidysanbHoro kpyra. ®naHui Ans BiApisHUX
wnidyBanbHUX KPYriB MOXYTb BiAPI3HATUCS BiA
¢bnaHuis Ans iHWKX WnidyBanbHMUX KpyriB.

He BHHOpHCTOBYHTE 3HOWEH] WNidYBaNbHI KPYIH, WO
BH{MBAJIMCA Ha eNeKTponpunaaax 6inbLKX po3mipis.
LUnidyeanbHuit Kpyr Ans 6inbmnx
€MeKTPOIHCTPYMEHTIB He PO3paxoBaHuit Ha GinbLuy
KinbKicTb 06epTiB MEHLLMX €NIeKTPOIHCTPYMEHTIB Ta
MO>Ke 3namaTtumcs.

Y pasi 3actocyBaHHA Kpyris NOABIHHOIO NPU3HAYEHHA
3aBHiAH BAKOPHCTOBYHTE BiANOBiAHHH 3aXHCHHH KOMYX
ANA NOTOYHOTO THNY 3aCTOCYBAHHA. 3aCTOCYBaHHA
Hel'lpaBVIJ'IbHOFO 3aXUCHoOro KO)KYXa MOXe He
3abe3neunTn BiAMNOBIAHOIO 3aXUCTY U NPpU3BECTU AO
TAXKUX TpaBM.
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IHwi oco6nuBi nonepeAMeHHA NpH BiapisaHHi
wnidysanbHUM Kpyrom

YHuKaliTe 3acTpABaHHA BiApi3HOro Kpyra aGo 3anaaTo
CHNbHOTO HaTHCHaHHA. He po6iTb 3aHaATO MHGOKHUX
Haapi3iB. 3aHaATO CMNbHE HATUCKAHHSA Ha BiAPI3HMIA
KPpYr 36inbluye HaBaHTa)KeHHS Ha HbOTO Ta MOro
CXWMBHICTb AO MepeKocy abo 3acTpsABaHHS | TakUM
YMHOM 36inblUye MOXNMUBICTb CiNaHHs abo NamaHHs
wnipysanbHoOro Kpyra.

YHHKalTe 30HH nonepeAy Ta No3aAy BiApi3HOIo Kpyra.
Akwio Bu nepecysaeTe BiApi3HUIt Kpyr B
obpobnioBaHOMy MaTepiani B HarpsIMKy Bia cebe, npu
cinaHHi eneKTPOMNpUnaA 3 KPyroM, MOXKe BiACKOUYUTH
npsamo Ha Bac.

K0 BiAPI3SHHA HPYT 3aKNHHKTL a60 BH 3ynunuTe
po6oty, BUMKHITb €NEKTPONpPHNAA Ta TPHMaHTe HOro
CNOKiHHO, NOKK KPYr He 3ynuHUTbEA. Hionu ne
HamaraHTecA BHHHATH 3 NPopi3y BiAPI3HHH HPYT, WO Wwe
o6epraeTbeA, iHaKLLE eNEeKTPONPHNaA MOHE CiNHYTHCA.
3’scyiiTe Ta yCyHbTe MPUHMUHY 3aKIUHEHHS.

He BMHKalTe enexTponpunaa Ao THX nip, NOKH BiH we
3HaxXoAHTbCA B o6poénioBaHomy marepiani. [lante
BiAAPi3HOMY KpYry cno4aTKy AOCAITH NOBHOIO YHCNA
o6epris, nepw Hi Bu o6epeniHo npoaosHuTe po6oTy.
B npoTunexxHoMy BUNaAKy Kpyr MOXKe 3acTpsTH,
BUCKOUMTH 3 o6pobnitoBaHoro MaTepiany abo
cinHyTUCA.

Mianupaiite nnuTH a6o BenuKi 06po6nioBaHi noBepxHi,
106 3MEHIUHTH PH3HK CiNaHHA Yepes 3aKNHHEeHHA
BiAPi3HOro Kpyra. Benuki 3aroToBKM MOXyTb
MPOrMHATUCA MiA BNACHOIO Barolo. 3aroToBky Tpeba
niANUpaTH 3 060x GOKIB MUNANBHOrO AUCKA, a Came K
no6nusy BiA NiHil PO3NUIIOBaHHS, TaK i CKpaio.

Byabte oco6nuBo o6epeniHi npu npopi3ax B cTiHax a6o
B iHLIKX MicuAX, B AKi BH He MoHeTe 3a3HPHYTH.
BiapisHUI Kpyr, O 3aHYPIOETbCS, MOXKe MopizaTh
rasorposia a6o BOAOMPOBiA, €eKTPONPOBOAKY 260
iHWi 06’€KTU | CNPUYUHMTU CiNaHHS.

He BuHOHYHTE KPHBONIHiHHE PO3pPi3yBaHHA. 3aHaATO
CUnbHe HaTUCKaHHS Ha BiAPI3HMIA KpyT 36inbLuye
HaBaHTa>KeHHS Ha HbOrO Ta MOrO CXUMbHICTb AO
nepekocy abo 3acTpsAraHHs i TakuM YMHoM 36inbluye
MOXKMMBICTb CiMaHHs a6o NMONoMKHM LWidyBanbHOro
KPYra, L0 MOXe MPU3BECTU AO TAXKKMX TPaBM.

Oco6nuBi nonepeAreHHA Npu whidysaHHi
HamAaKoM

BuHopucToBYiiTE a6pa3HBHY WKYPHY NPaBHAbLHOIO
po3mipy i AoTPHMYHTECA AAHKX BHPOGHHKA AnA BHGOpY
a6pa3HBHHX WKYPOK. AGpasnBHa LLKYPKA, LLLO BUCTYMAE
32 OMOPHY LWNidpyBanbHY Tapinky, MoXe CpUYUHUTH
TiNEeCHi YLIKOAYKEHHS, @ TAKOXK 3aCTPABaHHSI, PO3pUB
abpasmnBHOI LIKYPKM 26O MPU3BECTU AO CiMaHHS.

Oco6nuBi nonepeAmeHHA np4 po6ori 3
APOTAHHMH LWLITHAMH

3BamanTe Ha Te, LLO HaBiTb NiA Yac 3BHYAHHOIO
BHHOPHCTAHHA 3 APOTAHOI WITKH MOKYTb
BiAnamyBsaTHcA LUMaTO4KH Apoty. He creopioiite
3aHaATO CHbHE HABAHTAMEHHA Ha APOTH, 3aHAATO
CHJbHO HATHCHYIOUH Ha WiTKY. LLIMaToukmn ApoTy, Wo
BiAJ‘IiTalOTb, MO)K)’Tb A)’)Ke Nerko BNUBaTUCA B TOHKUI
oasr Ta/abo wkipy.

W0 peHOMEHAYETLCA 3aXHCHHH KOMYX, 3anobiranTe
TOMY, W06 3aXHCHHH KOMYX Ta APOTAHA LWLiTKA
TOPKANKCA OAHE OAHOr0. TapinyacTi Ta YaluKoBi
APOTAHI LWiTKM MOXYTb B pe3yrnbTaTi MPUTUCKYBaHHA

Ta Yepes BiALLEHTPOBI cMNK 36iNbLUyBaTH CBIl AlameTp.

IHWi BKa3iBKKU 3 TeXHiKKH 6e3neru

He BMHOpPHCTOBYHTE NOWIKOAMEHHH
enexTpoiHcTpymenT. llepe KOHHUM BHKOPHCTAHHAM
efeHTpoiHcTpyMeHTa nepesipATe Kopnyc Ta iHWi
HOMMNOHEHTH HAa HAABHICTb NOWHOAMEHb, AK-OT TPIlLKH
a6o Haanomis.

He HociTb NEerKo3anMHUCTHIA OAAT. Takuit oAar MOXKe
3aHATUCA BiA ickop.

flxwo o wnidysanbHOro KPyra AoAaHi ENACTHYHI
NPOKNAaZAKH, BHHOPHCTOBYHTE iX.

BneBHiTbCA B TOMY, L0 Po6OYi IHCTPYMEHTH MOHTOBaHI
y BianoBiaHoOCTI A0 BKa3iBOK BUPO6HUKA. MoHTOBaHI
po6oyi iHCTPYMEHTH NOBUHHI BiNbHO o6epraTucA.
HenpaeunbHo MoHTOBaHi po6oui iHCTpyMeHTH
MOXYTb BiA’€AHATUCA MiA Yac p060TI/I i 3neTiTK.

OGeperHo NoBoAbTECA i3 WANIYBANLHUMH Kpyram i
36epiraiTe ix y BiANoBiAHOCTI 40 BHa3IBOK BHPOOHHKA.
Ha nowkoaxeHux wnidpyBanbHUX Kpyrax MoXyTb
YTBOPUTMCA TPILLUHU, B pe3ynbTaTi YOro BOHU
MO>XYTb pO3ramaTucs Mia 4ac poboTu.

MpH BHKOpHUCTaHHI PO6OYKX iHCTPYMEHTIB i3 pi3b6oBoL0
BCTaBKOI CNiAKYHTE 32 THM, 1,06 10BHHHK Pi3b6H
po6oyoro iHcTpymMeHTa Gyno AOCTaTHLO ANA WNHHAENA
enexTpoiHcTpymenty. Pisb6a po6oyoro incTpymenTa
NOBHHHA NacyBaTH A0 Pi3b6H WNHHAENA.
HenpaeunbHo MOHTOBaHi po6oui iHCTpyMeHTH
MOXYTb BiA’€AHATUCA MiA Yac eKcnnyaTauir i
CMPUYUHNTU TPaBMU.

He HanpaBnsiTe enexTPoiHCTPYMEHT Ha cede, iHWKHX
oci6 a6o TBapHH. Lle Hece B cobi Hebe3neky
NopaHeHHs rocTpumm abo rapsyMmmu pob6oumnmm
iHCTpyMeHTamu.

3sepraiite yBary Ha NPHX0BaHY eNIEKTPONPOBOAKY,
ra3onpoBoOAH Ta BOAONPOBOAM. [epea novaTkom
po6oTu nepesipTe 30Hy pob6oTu, Hanp., 3a
AOMOMOTOIO MeTarloLyKaya.

BuKopucToByiiTe cTauioHapHHi BiACMOKTYBaNbHHI
NPHCTPiH, PerynapHo NPoAyBaHTe BEHTHNALIAHI WinUHK
i nigKNOYanTe enexTPoiHCTPYMEHT Yepe3 NPHCTPik
3aXHCHOro BHMKHEHHS. B eKCTpeMaJ‘IbHMX )’MOBaX
3acTOCyBaHHs ANs o6pob6KuM MeTanie ycepeAuHi
€MEeKTPOIHCTPYMEHTY MOXe OCiAaTH
eneKTponpoBiAHUit Nun. Lle Moxke HeraTuBHO

BMNTUHYTU HA 3aXMCHY i30MALIIO eNeKTPOIHCTPYMEHTY.
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3a6opoHAETLCA 3aKPINIIOBATH HA ENIEKTPOIHCTPYMEHTI
Ta6NUYKH Ta NO3HAYKKU 32 AONOMOIOH FBUHTIB a60
3aKNenoK. NMowkKoAKeHa i3onauis He 3aXMLLAE BiA
YPaXKeHHS efleKTPUYHUM CTPYMOM.

MpautoiiTe 3aBMAH i3 101aTHOBOK PYHOATKOM.
AoaaTkoBa pykosiTKa 3abe3neuye HaAilHe BeAEHHS
€NeKTPOIHCTPYMEHTY.

Micna 06po6ru maTepianis, AKI MiCTATD rinc: ouHLyHTE
BEHTHNALIHHI 0TBOPH €NEKTPOIHCTPYMEHTa i
nepeMHKanbHi eNeMeHTH CYXHM CTHCHEHHM NOBIiTPAM,
AIKE He MiCTHTb MaCTHANO. AKLLO Lboro He pobuTu, Nun,
AKUI MICTUTb ring, ociaae y kopnyci
€MeKTPOIHCTPYMeHTa i Ha NepeMUKanbHMX enemeHTax
i Npy No€AHaHHI 3 BONOTICTIO B NOBITPi TBEpAiE. Lle
MOXXe I'IpMBBeCTM AO NCyBaHHA NEpeMUKarbHOro
MeXxaHi3my.

Mepen yBiMKHEHHAM iHCTPYMEHTY nepesipTe WHYp
HHBJIEHHA Ta WTENcenb Ha NpeaAMeT NOLWKOAKEHb.

PekomeHnpauin: 3aBAH NiAKNIOYaHTe enexTponpunan
A0 NPHCTPOI0 3aXHCHOTO BHMKHEHHS i3 HOMIHANbHUM
cTpymom cnpautosania 30 mA a6o meHwe.

3HaveHHA piBHA Bi6pauii Ta WymMoBoi emicii

3asHaveHi B LMX BKasiBKax piBeHb BiGpaLii i piseHb

eMicil wymy BMMipIOBanucs 3a NpoLLeAypolo,

Bu3HadeHoto B EN 62841; Humu moskHa

KOPUCTYBaTUCA AN NOPIBHAHHA Npunaais. Bonn

TaKOX MPUAATHI ANA NonepeAHbOT OLIHKM piBHSA

BiGpauii i piBHS eMmicil yMmy.

A 3a3HaveHi piBeHb BiGpaLi i piBeHb eMicil Lymy
CTOCYIOTbCA OCHOBHMX POBIT, ANs AKMX
3aCTOCOBYETLCA €MEKTPOIHCTPYMEHT.

MpoTe y pasi 3acTocyBaHHSA eNeKTPOIHCTPYMEHTa ANs

iHLWKX pobiT, po60TH 3 IHLWIMM 3MIHHUM POBOUUM

iHCTpyMeHTOM ab0 y pasi HEAOCTaTHbOrO TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHs piBeHb BiOpaLlii i piBeHb eMmicil LuyMy

MOXYTb 6yTH iHWKMMU. Lle MoXKe 3Ha4HO NiABULLUTH

piBeHb BibGpaLLii i piBeHb LLYMOBOro HaBaHTaXKeHHS

npoTsrom poboyoro yacy.

Ans TouHoT OLiHKM piBHSA BiGpaLi i piBHA eMicil Wymy

NOTPIGHO TaKoX BPaxoByBaTMW iHTepBanu Yacy,

MPOTAroM IKOTO eNeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHMI abo,

Xoua i yBIMKHEHMI, ane $akTU4YHO He npauyjoe. Lle

MO>e 3HaYHO 3MEHLUMTU CyMapHUi1 piBeHb BiGpaLii i

PiBEHb LLIYMOBOIO HaBaHTa)XeHHs NPOTArom poboyoro

vacy.

BusHauTe pAoaaTKoBi 3axoan Gesnekn Ans
3aXMCTYy onepaTopa iHCTpyMeHTa Bia BrnunBey
BibpaLii Ta WyMy, SK-OT: TeXHi4He
06CryroByBaHHs €NeKTPOIHCTPYMEHTY i
po60oUMX IHCTPYMEHTIB, TPUMaHHS PyK y Tenni,
opraHisaujis pobounx npotiecis.

MoBoameHHA 3 He6e3NeYHUuM NUNoM

MMia yac pobiT i3 3HIMaHHAM MaTepiany 3
BUKOPUCTAHHAM AQHOTO iHCTPYMEHTY YTBOPIOETbCS
nun, Wo Moxe 6yTn HebesneyHUMm.

KoHTaKT 3 AesiKMMM BUAGMM MUy 260 BAMXAHHS
AEAKUX BUAIB MUy, AK Hanp., Nuny BiA aa6eCTy Ta
MaTepianis, Lo MiCTATb a3becT, nakodpap6osmx
NOKPUTTIB, LLLO MICTATb CBUHELLb, MeTarny, AeAKUX
BUAIB AEPEBUHMU, MiHEpariB, Kam IHUX MmaTtepianis i3
BMICTOM CMIiKaTiB, PO34MHHUKIB Ppapb, 3acobis

3aXUCTY AepeBUHM, 3aCOBIB 3aXUCTY CYAEH BiA
06pocTaHHS, MOXe BUKIMKATK Y NIOAeN anepriyHi
peakujii Ta/abo cTaTu NPUYMHOIO 3aXBOPIOBaHb
AMXarnbHUX LWINAXIB, PaKy, a TAKOX HEraTUBHO
MO3Ha4YUTUCA Ha penpoAyKTuBHOCTI. CTyniHb pUsMKy
Npy BAMXaHHI MUY 3aneXuTb BiA eKCno3uuinHol
AO3U. BMKopMCTOByﬁTe NUNOBIACMOKTYBarnbHWUM
NPUCTPIN, LLO BIANOBIAAE AAHOMY BUAY Nuny,
ocobucTe 3aXMCHe CrOPsAAXKEHHs Ta Aobpe
nposiTploitTe poboye Micuie. Aopyyainte o6pobky
Mmatepiany, Wo MICTUTb asbecT, nuie paxisLsaMm.
AepeBHuit M1N Ta NN Nerkux MeTanis, rapsidi CymiLdi
abpasnBHOro MUy i XiMIYHUX PeHOBUH MOXYTb 3a
HeCrnpuATIMBMX YMOB caMo3aimaTucs abo ctatm
npuunHoio BubyxXy. YHMKaiTe po3niTaHHs ickop B
HanpsMKy EMHOCTI ANA Nuny, neperpisaHHA
eneKTponpunaAy i Matepiany, Lo WwnipyeTbes,
CBOEYACHO CMOPOXKHIONTE EMHICTb ANS Nuny,
AOTPUMyITECS BKa3iBOK BUPOOHMKa MaTepiany Ta
YMHHUX y Bawiit kpaiHi npunucis woao o6pobku
MaTtepiany.

Bra3iBHH 3 eKcnnyarauil

HaTuckaitTe cTonopHy KHorkKy (aue. ctop. 5)
nuLLe NpU 3ynnuHeHOMY ABUrYHi. B iHwomy pasi
MOX/IMBE MOLIKOAXKEHHS e/IeKTPOIHCTPyMeHTa.

O6napHaHHA

MnasHHi NYCK cny>XUTb ANS SHUKEHHS PeakLitHNX
MOMEHTIB MiA Yac YBIMKHEHHSA i AN 3HUXKEHHA
PO3roHy eneKTPOIHCTPYMeHTa AO KinbKocTi obepTie
XONOCTOro XOAY.

Jaxucr Bia NOBTOPHOTrO NYCHY 3anobirae
HEKOHTPONbOBaHOMY NMOBTOPHOMY MyCKY
eneKTPOIHCTPYMeHTa y pasi nepebois 3
€reKTPONoCTa4aHHAM nia 4ac pobotu. Y Lbomy
BUMAAKY BUMKHITb €f1eKTPOIHCTPYMEHT, nepesipTe
€neKTpPonocTaYaHHs, a MOTIM 3HOBY YBIMKHITb
€MeKTPOIHCTPYMEHT.

PeMoHT Ta cepBicHi nocnyru.

Mam’aTaiiTe Npo Te, WO peMOHTYBaTH,
0 obcnyrosyBaTi Ta nepesipaTK
€MEKTPOIHCTPYMEHT NPUHLIUMOBO AO3BOSAETHCS
nuwwe KBani¢pikoBaHMM eneKTpUKaM, OCKinbKu
HEHarneXHUM PEeMOHT MO>Ke MPU3BECTU AO 3HaYHOT
Hebe3neku AN KOpUCTyBaYa.

3a eKCTpeMarnbHMUX YMOB 3aCTOCYBaHHS Afs
. @ 06pobKM MeTanies ycepeAHi

€MEeKTPOIHCTPYMEHTa MOXe OCiAaTh
enekTponpoBiaHuit nun. Lle Mmoxke nowkoanTtu
3aXMCHY i30MALil0 eneKTpoiHCTpyMeHTa. YacTo
NpOAyBaiiTe BHYTPILLHi YaCTUHM eNeKTPOIHCTPYMeHTa
Kpi3b BEHTUMALIMHI WiNWUHU CYyXMUM CTUCHEHMM
NOBITPAM, fIKE HE MICTUTb OfNMBM, Ta niA'eAHyﬁTe
€MNeKTPOIHCTPYMEHT Yepes NpUCTPIi 3aXMCHOro
BUMKHEHHS.




OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 166 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

CH uk |

Y pasi o6pobku maTepianis, sKi MicTATb rinc, Nun
MO3Ke OCiAaTU BCEPEAMHI Koprycy
€NeKTPOIHCTPYMeHTa | Ha MepeMUKanbHUX eneMeHTax
i NPy NoeAHaHHi 3 BornoricTio B NOBITpi TBepAiTH. Lle
MO>Ke MPU3BECTM AO MCyBaHHA NepeMMKaribHOro
MexaHi3My. YacTo npoayBaiiTe BHYTpiLLHi 4aCTUHM
iHCTpyMeHTa Kpi3b BEHTUNALINMHI OTBOPM i
NpoAyBaiTe NepeMUKarnbHi enemMeHTH CyxXum
CTUCHEHMM MOBITPAM, IKe He MICTUTb MacTuo.
Bupo6u, ki KoHTaKTyBanu 3 a36ecToM, He MOXHa
BiAA2BaTU B PeMOHT. Y TunisyiTe 3a6pyAHeHi
a36ecToM BUPOGU BIAMOBIAHO AO YMHHUX
HaLioHanbHMX NPUMMUCIB CTOCOBHO YTUAI3aLLl
BiAXOAIB, LLO MicTATb a36ecT.

3 enekTpoiHcTpymeHTamu | npunaaasm FEIN, sxi
noTpebyioTb PEMOHTY, 3BepTaiTecs, byAb nacka, A0
cny»x6u cepeicy FEIN. Aapeca 3HaxoauTbcs B
IHTepHeTi Ha BebcaiTi www.fein.com.

BiaHoBRIOMTE Haninku i NonepeAeHHs Ha
€NeKTPOIHCTPYMEHTI y pasi IXHbOro CTapiHHsA abo
3HOLLEHHS.

V pasi NOLWKOAXEHHS MepeXHOro LHypa
€MeKTPOIHCTPYMEHTA LUHYP MOBUHEH 3aMiHUTU
BUPOOHMK abo MOro npeACTaBHUK.

AKTyanbHuit nepenik 3an4acTuH A0 LibOro
eneKTpoiHCTPyMeHTYy Bu 3HailaeTe B IHTepHeTi 32
appecolo: www.fein.com.

BukopucToByiiTe nuile opuriHanbHi 3anacHi YacTUHM.
3a HeolxiaHicTio B4 MOMeETe CaMOCTIHHO 3aMiHHTH
HacTynHi perani:

3MiHHI poboYi IHCTPYMEHTU, AOAATKOBY PyKOSTKY,
3aTUCKHI $naHLLi, 3aXUCHUIT KOXYX, 3aXMCT ANs PyK

lapanrin.

[apaHTis Ha BUPI6 HaAA€ETbCA BIANOBIAHO AO
3aKOHOAQBYMX MpaBun KpaiHu 36yTy. Kpim upboro,
¢ipma FEIN Hapae 3aBOACBKY rapaHTilo BiANOBIAHO AO
rapaHTiMHOro TanoHa BUPOBHMKa.

Moxnueo, wo B obcar nocrasku Baworo
€NeKTPOIHCTPYMEHTY BXOAUTb He BCe onumcaHe abo
306pakeHe B AaHIM IHCTPYKLT 3 ekcrinyaTauii
MpUNaAAs.

JanBa npo BiANOBIAHICTD.

Hexnapauia CE aic nuwe Ans kpaiH €eponeiicbKoro
cotosy Ta EFTA (Esponeiicbkoi acoujauii BinbHoOT
TOPpriBni) i NuLe ANs BUPOOIB, MPU3HAYEHUX ANS
putky €C abo EFTA.

JaxucT HaBHONMILHLOIO CEpefoBHILA,
yTunisauis.

Ynakoeky, BiANpaLboBaHi eNeKTPOIHCTPYMeHTH Ta
NpunaAAs noTpibHoO yTUNi3yBaTH eKOMOFIYHO YMCTUM
cnoco6om.

Bu6ip npunannsa (aus. crop. 12/13/14).

BukopucrosyiTe nuwie opuriHanbHe npunaaas FEIN.
Mpunaaas noeuHHe 6yTH NpusHadeHe Ans Tuny
€NeKTPOIHCTPYMEHTY.

A-1 3axucHUIt KOXYX Anst po3pisaHHs, Tun A

-1 3axucHui Koxyx aAns wnidyeaHHs, Tun B

-1 O6AMpHWit kpyr, TUN 27

-1 BiapisHuit Kpyr

-1 MnactuHyacTa wnidysanbHa Tapinka

-2 OnopHa Tapinka ans ¢i6poBux wnipyBanbHMUX
Kpyris, ¢i6poBi wWnidyBanbHi Kpyru
(ycTaHoBMIOMTE NULLIE 3 AOAAHUM 3aTUCKHUM
MPUCTPOEM AJISi OMOPHOT Tapinku)

3-3 LnipysanbHa Tapinka 3 nunyyKamu, aAresinHi

wnidyBanbHi WKYPKK, aaresiitHa wnigysanbHa

NOBCTb, ryb6Ku

(BUKOpUCTOBYTE NULLE BiAMOBIAHWI BUNKOBUIA

ranKoBMM Krou)

KoHyconoai6Ha cTanesa ApoTsiHa LiTKa

CraneBa ApPOTsiHa YalLKOBA LUiTKa, NNAacTUHYACTI

wnidyeanbHi Kpyru

(BKOpUCTOBY#TE NULLE BiAMOBIAHWI BUNIKOBUIA

raiKoBUM KIToM)

WWN —

-lli-h
N ==
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MpeBoA Ha OPHIHHANHATA HHCTPYKLMA 32 EHCTUI0ATaLMA.

W3non3saHH CHMBOJH, CbHPALLEHHA H TEPMHHH.

CumBon, o3HaueHue

NMoAcHeHue

O61, 3a6paHsBaLy, cumeon. Toea AericTBUe e 3abpaHeHo.

He AonupaiiTe BbpTALLMTE Ce ACTANNM Ha €NEKTPOUHCTPYMEHTA.

CneapaiiTe yKasaHuATa Ha TeKCTa, pecr. purypuTe B cbceACTBO!

HenpemeHHO npoueTeTe BCUUKM BKIIOYEHN B OKOMIIIEKTOBKATA Ha
€NEeKTPOUHCTPYMEHTA AOKYMEHTH, KATO PbKOBOACTBO 32 €KCMIoaTaLums 1 obLum
yKasaHus 3a 6esornacHa pabora.

I'IpeAM Ad U3BbpLUUTE Ta3Kn CTbMKa U3BAAETE LLLEerNcena oT KOHTaKTa. B nNpoOTUBEH cnyqaﬁ
CbLLLeCTBYBA OMAaCHOCT OT HapaHABaHE NpU HEBOJTHO BK/1OYBaHE Ha €NNeKTPOUHCTPYMEHTa.

PaboTeTe c npeanasHu oumna.

PaboTeTe c Wwymosarnywutenu (aHTUPOHM).

PaGoTeTe c npeanasHu pbkasuLM.

3abpaHsBa ce pA3aHeTO C MpeAmnaseH KOXYyX 3a WnndosaHe.

Pa6oTeTe ¢ €NEKTPOUHCTPYMEHTA BUHArn C ABETE pbLiE.

PReCe®ed O8®V

OTKpUTa NOBBLPXHOCT € HaropellieHa CUITHO U OMacHa Npu HeBOJIEH AOMUP.

3oHa Ha pbKOXBaTKaTa

BkniouysaHe

M3kniousaHe

3aKno4eH

OTKJIO4YEH

AonbnHuTtenHa uHpopmaums.

YaocToBepsiBa CbOTBETCTBUETO Ha €NTEKTPOUHCTPYMEHTa Ha AMPeKTMBM Ha EBponeiickus
CblO3.

VKasBa CbOTBETCTBMETO Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA Ha HALIMOHATHNUTE TeXHUYECKH
pasnopeabu Ha MuTHUYeckus cbios (Benapyc, Pycus, Kuprucran, Kasaxcran u Apmenus).

Tosm 3HaK yKasBa Bb3MOXKHa OMacHa CUTyaLMs, KOATO MOXKE Aa NPEAM3BUKA TEXKM
TPaBMM UNU CMBPT.

AMOPTU3MPaHM €NIEKTPOMHCTPYMEHTU U APYTU ENEKTPOHHM U EIEKTPUYECKU MPOAYKTH
Tpsibea Aa 6bAAT CbOUpPaHM OTAENHO OT BUTOBUTE OTMAABLM U A3 6bAAT NpeAaBaHu 3a
BTOpUYHa NpepaboTKa Ha CbAbPIKALLMTE CE B TAX CYPOBUHM.

Oz3HauaBa peLMKNMpyeMM OMaKoBKU U MPOAYKTH, KOUTO TpsbBa Aa ce cbbUpaTt u
U3XBBPNAT PasAesHO.

MMpoAyKT ¢ ABOMHA MK ycuneHa U3onaums

MpomeHnue Tok




OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 168 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

G bg |

CumBon, o3Hauenue | MoacHexue
(Ax - Zx) O603HayeHWe 3a BbTPELLHM Lienu
(**) MOXKe A2 CbAbpXKa Ldpu unu Gykeu
Hk® 4aCTUYHO BKIIOYEH B OKOMINIEKTOBKaTag
Cumeon MempaynapoaHo o3vauenue | MoscHeHne
ny /min, min™, rpm, r/min HoMuHanHa ckopocT Ha BbpTeHe Ha MpaseH X0A
Py W KoHcymupaHa mowHocT
P \\% Mone3Ha mowwHoCT
U \4 HomuHanHo Hanpexerue
f Hz YecroTa
M. mm Pasmep, MeTpuuHa pesba
%] mm AmameTbp Ha Kpbrbn AeTain
[+]] mm @p=Makc. AMameTbp Ha WnnoBaLLUA/pexeLLmns AUCK

= Dp=/AMameTbp Ha NPUCbEAUHUTENHUS OTBOP

T 19%) O T=AebenuHa Ha wnudoBsalms/pexkelns AUCK
mm @p=Makc. AnameTbp Ha NOANOXEH AWCK 3a WNKUpOBaHe
mm M=Pe36a 3a 3acTonopseaims ¢naxey, / paboTeH
MHCTPYMEHT

|=Apbn>KunHa Ha pe3bosus Ban

kM mm D p=MaKC. AMaMeTbp Ha YaLUKOBUAHA TerieHa YeTKa
o M=Pe36a 3a 3acTonopsBawus ¢naHew, / paboTeH
T UHCTPYMEHT
i T=MaKc. Ab/)KMH2 Ha TenuyeTaTa
i kg Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01
Lop dB(A) PaBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HansiraHe
Loa dB(A) PaBHuLLe Ha MOLLHOCTTa Ha 3BYKa
K.. HeonpeaeneHoct
a m/s? leHepuparu BuGpamm cornacHo EN 62841 (sektopHa
CyMma Mo TpuTe HarpaBsrieHus)
Q pac m/s? cpeAHa CIOﬁHOCT Ha BUOpauMmMTE NpU NonseaHe KaTo
briownang
a, ps m/s? CpeAHa CTOMHOCT Ha BUGpaLmuTe Npu WwnudosaHe ¢

LIKypKa

m, s, kg, A, mm, V, W, Hz,
N, °C, dB, min, m/s?

o

OCHOBHM U NPOU3BOAHM EAMHULIM OT MexAyHapoaHaTa
cucTema 3a MepHM eanHULM S

Ja Bawara curypHocr.

_ Mpouerere BCHYKH YHa3aHHA 3a
6e3onacHa pa6ora u 3a pa6ora c

eNIeHTPOMHCTPYMEHTA. [ponycku npu cnassaHeTo Ha

yKasaHusTa 3a 6e3ornacHa paboTa 1 3a paboTa ¢

€NEKTPOUHCTPYMEHTA MOraT Aa NPeAU3BUKAT TOKOB

YAAp, NOXap U/MNu TeXKN TPaBMU.

CnxpannaBaiiTe BCHYKH YKa3anuA 3a GesonacHa pa6ota

H 3a pa6oTa ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHTa 3a NON3BaHe B

6baewe.

He usnonssaiiTe TO31 eNeKTPOUHCTPYMEHT,
NpeAU BHUMATENHO A2 MPOYETETE U HAMbITHO Ad
pasbepeTe ToBa PbKOBOACTBO 32 EKCMnoaTaLms,
KakTo 1 npunoxeHute «O6LIM yKasaHMs 32
6e3omnacHa paboTa» (Homep Ha ny6numkaums
3 41 30 465 06 0). CoxpaHsBaiiTe nocoueHUTe
MaTepuanu 3a nonssaHe No-KbCHO U NpuU NpoAax6a Ha
€NEKTPOUHCTPYMEHTA UMM KOraTo ro AaBaTe 3a
ronssaHe OT APYrM N1La M NpeAaBainTe 3aeAHO C
Hero.
CbbnioaaBaiTe CbLLO BaIMAHUTE HALMOHATHU
pasnopeAGM Mo oxpaHa Ha TpyAa.
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Mpeana3HayeHHe Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTa:
PbyeH briownaité 3a cyxo wnmdosaHe, nouncTeaHe C
TeneHU YeTKM U psA3aHe Ha MeTarnmn U KaMeHHU
maTepuanu c ytebpAeHute oT ¢upma FEIN paboThu
MHCTPYMEHTM U AOMBITHUTENHU NpUcnocobnexHus B
3aKpUTU NOMellleHKs Ge3 U3MNOoN3BaHeTo Ha
OXMNaXKAALLM TEUHOCTU.

To31 eNneKTPOMHCTPYMEHT e MPOEKTUPaH CbLLO U Ad
6bAe 3aXpaHBaH OT reHepaTopu Ha MPOMEHIUB TOK C
AOCTaTbYHa MOLLHOCT, KOUTO CbOTBETCTBAT Ha
craHaapTa ISO 8528, knac Ha nsnbnHeHne G2. EAnH
OT ChLUECTBEHUTE NPU3HALIM 32 HEMOKpPMBaHe Ha
M3MCKBaHMATA Ha TO3M CTAHAAPT € NpeBuLIaBaHe Ha
T.Hap. knup-¢paktop 10 %. B cnyyait Ha cbMHeHUe
noTbpceTe NOAPOGHa MHbOPMALIMSA 32 U3MON3BaHKA
oT Bac renepatop.

Mpw Toea cnasBaiiTe pLKOBOACTBOTO 3a €KCMoaTaLLMs
U HaLMOHarHaTa HopMaTueHa ypeaba 3a
MHCTanMpaHeTo 1 paboTa c NPOMEHNTMBOTOKOBU
reHepaTtopu.

ENeKTPOMHCTPYMEHTBT He e NpeAHasHaueH 3a
06paboTBaHETO Ha NeKM MeTanu U 3a NonmpaHe.
OTroBopHOCT 3a LT, MPUHMHEHU NOPaAM NON3BaHe
Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa He MO MpeAHasHaueHue,
HOCK camo noTpebuTensT.

TpsbBa Aa ce cnassaT BCUUKM BaNMAHM OBLLM YKasaHKs
3a 6e30MacHa paboTa, KaKTO U MPUTIOXKEHUTE yKasaHUS
3a 6esonacHa paboTa.

06w yHa3aHua 3a 6esonacHa pa6ora npu
wnudosane, wn1doBaHe ¢ WHYpKa, padota ¢
TEJNIeHH YeTHH HNK abpa3uBHO pA3ane

To3H eNeKTPOHHCTPYMEHT MOME Aa Ce H3NO0N3Ba 3a
wnudosaHe, WNHPOBaHE C LWKYPHA, NOYHCTBAHE C
TeNIeHH YeTHH, npo6HBaHe Ha OTBOPH WU a6pa3uBHO
pazaxe. Mipoyerere BCHYKH YHa3aHHA 3a 6e3onacHa
pa6ora, npenopbLHHUTE, 3aN03HANHTE CE C TEXHHYECHHTE
XapaKTepUCTHKH H H306parEeHHATa, KOHTO ca
NPHUNOMKEHH KbM ENeKTPOHHCTPYMEHTA. AKo He
CrnasBaTe BCUYKM YKa3aHUA MNO-AONY, MOXKe Aa ce
CTUTHE AO TOKOB )’Aap, nox(ap M/M]‘IM TEXKH
HapaHABaHUA.

To3H eNeKTPOHHCTPYMEHT He e NOAXOAALL 32 NoJIHpaHe.
MpunoseHus, 3a KOUTO €NEKTPOMHCTPYMEHTDLT He €
I'IpeAHa3Ha‘-ieH, MoraT Aa I'IPM‘-{MHRT onacHu CMT)’aLI,MM
1 TpaBmun.

He uanon3saiite eNeKTPOHHCTPYMEHTa 32 ACHHOCTH, 32
HOHTO TOH HE @ H3PHYHO KOHCTPYHPaH H NPeABHAEH OT
npou3soauTens. [NoaobHo npeycTpoicTBO MOXe A
NpeAusBMKa 3ary6a Ha KOHTPO M CEPUOBHU
HapaHsBaHus.

He u3nonasaiite paGoTHH HHCTPYMEHTH, KOHTO HE ca
H3PHYHO NPeABHACHH U YTBbPAEHH OT NPOH3BOANTENA
32 TO3M ENEKTPOHHCTPYMEHT. DakTbT, Ye MOXKeTe Aa
3aXBaHETE AAAEHO I'IpMCI'IOCOﬁJ'IeHMe unu paGOTEH
MHCTPYMEHT KbM €/IEKTPOUHCTPYMEHTA, HE rapaHTupa,
Y€ NON3BaHETO My € 6e3onacHo.

JlonycTumara CHOpOCT Ha BbpTeHe Ha pa6oTHHA
MHCTPYMEHT TpAGBa Aa e Hal-ManKoTo paBHa Ha
NOCOYEHATa HAa eNEeKTPOUHCTPYMEHTa MaKCHManHa
CHOPOCT Ha BbpTEHe. PaboTeH MHCTPYMEHT, KOMTO ce
B'prM I'IO-6bp30, OTKOJIKOTO € AOI'I)’CTMMO, MOXe Aa
Ce pa3pyLln U Nap4yeTa OT HEro Aa OTXBbp4aT C ronama
CKOpPOCT.

BbHWHHAT AMaMeTbp U AebenuHaTa Ha pa6oTHHA
HHCTPYMEHT TpAGBa Aa CLOTBETCTBAT HA AAAHHHTE,
NOCOYEHH B TEXHHYECHHTE XapaHTEPHCTHKH Ha Bawmna
€JIEKTPOMHCTPYMEHT. PaGOTHU MHCTPYMEHTH €
HEMOAXOASLLM pasMepy He MOraT Aa 6baaT
eKpaHUpaH1 Mo HeOBXOAMMMS HauYMH UMK Aa BGbaaT
KOHTPONMUpaHKU AOCTaTb4YHO AOGpe.

MpucheauHUTENHHTE pa3sMepH Ha pa6oTHHA
MHCTPYMEHT TpAGBa Aa CLOTBETCTBAT HA pa3MepHTe Ha
3BEHOTO 32 3aXBalLaHE HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA.
Pa6oTHu WHCTPYMEHTU, KOUTO HE NacBaT TOYHO Ha
€NEKTPOUHCTPYMEHTR, C€ BbPTAT HEPAaBHOMEPHO,
BMGPMPaT CHUITHO U MOoraT Aa NpeAU3BUKaT 3ary63 Ha
KOHTpOn.

He u3nonasakTe noBpeaeHH pa6oTHH HHCTPYMEHTH.
Bunaru npeau nonssane nposepasaiite paéoTHute
MHCTPYMEHTH KaTo abpa3uBHH AHCKOBE 3a OTYYNBAHHA
M NYKHATHHH, NOANIOMHHUTE AUCKOBE 32 NYKHATHHH HAH
M3HOCBaHe, TENeHHTE YeTHH 3a pa3xnabeHH Unu
cuyneHu Tenyera. AKo paGoTHHAT HHCTPYMEHT HIH
EJIEKTPOHHCTPYMEHTLT NaAHe, Npeau Aa ro yanonssare
NOBTOPHO, NpoBepeTe, AanH e NOBPeAeH HIH
M3NON3BaHTe APYr H3NPABEH eNeHTPOHHCTPYMEHT.
Cnen Karto cTe NPOBEPHIIH H MOHTHPanU pa6oTHHA
MHCTPYMEHT, 3acTaHeTe H3BbH PaBHHHATa Ha BbpTEHE,
BHHMaBaHTe H HAMHpALUH ce Ha6NH30 Xopa Aa ca H3BbH
paBHHHATA HA BbPTEHE H OCTaBeTe
EJIEKTPOHHCTPYMEHTA B NpoAbJIKEeHHe Ha eAHa MUHYTA
Aa ce BbPTH C MaKCHManHH 060poTH. Hait-yecto
roBpeAeHU pabOTHU MHCTPYMEHTU Ce UynsT rpes
TO3K NpobeH NepuoA.

Hocere nHunu npeana3xu cpeacrsa. B 3aBucumoct or
NPHNOHEHHETO H3NO0N3BaHTE UANA MAaCcHa 3a NHue,
npeAnasHd 04U HITH ApYyra 3aliuTa Ha OYHTe. Axo e
Heo6xoaxMo, paGoTeTe ¢ NPOTHBONPaxoBa MacKa,
WyMo3arnywwuTeny (aHTHAOHH) UK cneuxanHia
NpecTHNKa, HOATO Npeana3Ba TANoTo Bu or manku
nap4yeHua or abpasMBHHA AKCK U OT o6pa6oTBaHHA
marepHan. OuunTe TpsbBa Aa ca NMpeAnaseHn ot
OTXBbp4aLlnTe napyeHLa, KomMTo ce 06p33)’BaT no
BpeMe Ha pa6oTa. [poTuBONpaxoBaTta UM AMXaTenHa
Macka TpsibBa Aa MoraT Aa $UnNTpupat obpasysalus ce
npax. AKO NMPOABIIXKUTENTHO BpeMe CTe U3MOXEHMU Ha
CUIEH LWYyM, TOBa MO>KE Aa NPEAM3BUKA 3ary63 Ha cnyXx.

BuumaBaWTe Apyr4 nuua aa 6oaar Ha GesonacHo
pascrofHue OT 30HaTa Ha pa6ora. Bcenu, Ho#HTO ce
Hamupa B 30HaTa Ha pa6ora, TpAGBa Aa HOCH JNIHYHH
npeanasH4 cpeacTBa. OTkbpTeHU NapueHLa oT obpa-
60TBaHWA AETalN UNK PaGOTHUA MHCTPYMEHT MOraT B
pe3ynTat Ha CMITHOTO YCKOpPeHMe Aa OTNeTAT
HaAaneye U A2 NPeAU3BMKAT HApaHsBaHMUS CbLLO M1
M3BbH 30HaTa Ha paboTa.
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Horaro cbuiecTByBa onacHoOCT Pa6OTHHAT HHCTPYMEHT
Aa nonagHe Ha CKPHTH NOA NOBbPXHOCTTA NPOBOAHHLH
noa HanpemeHWe, APbHTE EJIEKTPOHHCTPYMEHTa caMmo
3a eNeTPoM30NMpPaHHTe PbROXBATHH. [pyn KOHTaKT €
I'IpOBOAHMLIM noa Hanpe)KeHme TO MOXKe Aa ce
npeAaAe Ha MeTannHUTE eNleEMeHTU Ha
eJ'IeKTpOMHCTp)’MeHTa U TOBa Aa I'IpeAM3Bl4Ka TOKOB
yAap.

JlpbHTe 3axpaHBawma Kaben Ha 6esonacHo
Pa3cTOAHKE OT BbPTALLKUTE Ce PAa6OTHH HHCTPYMEHTH.
AKo 13rybuTe KOHTPON HaA €MeKTPOUHCTPYMEHTa,
KabenbT MOXKe Aa GbAe NpepsA3aH UNu yBreYeH oT
pa60'er| UHCTPYMEHT 1 TOBa Aa NpeAU3BUKa
HapaHsBaHus, Hanp. Ha pbkaTa Bu.

HuKora He ocTaBANHTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA, NpeaH
PaGOTHHAT HHCTPYMEHT Aa CNPE HaNbJIHO BbPTEHETO CH.
B'prﬂLIJ.MﬂT C€ UHCTPYMEHT MOXKe Aa Aornpe Ao
NPEAMET, B pe€3yNnTaT Ha KOETO Aa 33r)’6MTe KOHTpOn
HaA eNneKTPOUHCTpyMeHTa.

Hoxaro npenacaATe eNEKTPOHHCTPYMEHTA, HE o
OCTaBANHTE BHIIKOYEH. [p1 HeBONEH AOTMP ApexuTe
unu kocute Bu moraT a2 GbpaaT yBne4yeHu ot
PaboTHUS UHCTPYMEHT, B pe3ynTaT Ha KoeTo
PaBOTHUAT MHCTPYMEHT MOXKE Aa Ce BPEXXe B TANOTO
Bu.

PenoBHO NOYHCTBAHTE BEHTHIALHOHHHTE OTBOPH Ha
Balwumua enexTPOHHCTPYMEHT. Typ6uHata Ha
€NEeKTPOABUIraTeNa 3aCMyKBa npax B Kopnyca, a
HaTpynBaHeETO Ha MeTaneH npax ysenu4asa
OMacHOCTTa OT TOKOB YAap.

He W3non3BakTe eNneKTPOMHCTPYMEHTa B GNU30CT A0
NecHo3ananHMH MaTepHani. Vickpute morat aa
3anandaT TakuBa MaTepmanm.

He u3non3saite pa6oTHH HHCTPYMEHTH, KOHTO
H3HCHBAT NPHJIaraHeTo Ha oXnamAaallH TeYHOCTH.
M3nonssaHeTo Ha BOAA UINU APYTU OXnaxKAalln
TEYHOCTU MOXKE Aa NPEAM3BUKA TOKOB YAap.

OTHAT ¥ CbBETH 3a H36ArBaHETo My

OTKaTt e BHe3amnHa peakLus BCeACTBUE Ha GroKkupaHe
WMWK 3aKNUHBaHe Ha BbPTALLMSA ce paboTeH
MHCTPYMEHT, Harp. abpasnBeH AUCK, MOANOXEH AUCK,
TeneHa 4YeTKa U T.H. 3aKNMHBaHETO UnK 6oKMpaHeTo
BOAM AO BHE3arHO CrivpaHe Ha BbpTALLMA ce paboTeH
MHCTpyMeHT. BecneacTeue Ha ToBa Hepobpe
KOHTPONUpaH efleKTPOUHCTPYMEHT OTcKaya obpaTtHo
Ha NOCOKaTa Ha BbpTeHe Ha paGOTHUS UHCTPYMEHT B
TOYKaTa Ha 6riokupaHe.

Ako Hanip. abpasuBeH AMCK GNOKMpa UNK ce 3aKNUHKU B
AeTanna, pb6bT Ha AMCKa, KOUTO KOHTaKTYBa C
AeTaina MoXe A2 GbAe yBrieYeH B HEro 1 Toea Aa
npeAU3BMKa paspyLlaBaHe Ha AUCKa MNKU OTKaT. B
TaKbB Crly4ait AMCKBT Ce YCKOPsIBa KbM OMepaTopa unu
B 06paTHa MOCOKa, B 3aBUCMMOCT OT MOCOKaTa Ha
BbpTeHe B TO4KaTa Ha 6rniokupate. Npu Toea
abpasuBHMTE AMCKOBE MOTaT Aa Ce paspyLuar.
Bb3HMKBaHETO Ha OTKAT € CNIeACTBME OT HEMpPaBUITHO
M3MOor3BaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTa /Unu
HenoAXxoAsLWM paboTHK ycnosus. To Moxe aAa Gbae
NPeAOTBPAaTEHO C MOMOLLTA Ha MOAXOAALLM
npeAmnasHU MepKM, KaKTO ca OMMCaHM Mo-AoTy.

JpbHTe eneKTPOHHCTPYMEHTA 3APABO H APbHTE
PbUETE H TANOTO CH B TaKaBa NO3HUKA, Ye Aa
NPOTHBOCTOHTE HAa EBEHTYaNIHO Bb3HHKBALL OTHAT. AKO
€JIeKTPOHHCTPYMEHTBLT HMa CioMaraTesiHa pbKoXBaTHa,
BHHArH Al H3NON3BaiiTe, 32 A1a 0 KOHTPONHpaTe
no-Ao6pe NpH OTHAT HIH NPH Bb3HHKBALLKTE
PeaKUHOHHH MOMEHTH No BPeMe Ha BHIOUBaHe. Ako
NpPeABapUTENHO B3EMETE MOAXOAALLU NpeAnasHn
MEepKH, NpuU Bb3HUKBaHe Ha OTKAT UK CUNTHU
PEaKLMOHHM MOMEHTU MOXeTe Aa OBraseeTe
MallmHaTa.

Hukora He nocraBAiTe pbueTe CH B 6iM30CT A0
BbPTALUH Ce PA6OTHH HHCTPYMEHTH. AKO Bb3HUKHE
OTKaT, MHCTPYMEHTDbT MOXXe Aa HapaHU pbKaTa Bu.

W3barsaiTe Aa 3acraBarte B 30HaTa, B KOATO 6K
OTCHOYHN eNIEKTPOMHCTPYMEHTHLT NPH Bb3HHKBAHE Ha
OTHarT. OTKaTbT npemeCTBa MallMHaTa B NOCOKa,
06paTHa Ha NMoCoKaTa Ha ABUXXEeHUe Ha paGOTHMﬂ
MHCTPYMeHT B 30HaTa Ha 6riokupaHe.

PaGotere 0co6eHO BHHMATENHO B 30HATa Ha bIH, OCTPH
pu6ose 1 ap.n. U3barsaiTe pA3KOTO BPA3BaHE H
3aHNHHBaHE Ha Pa6OTHHTE HHCTPYMEHTH B AeTaina.
Mpu Bps3BaHe B brNu, ocTpU pbbOBE UMK NPYU PA3BK U
CUNeH KOHTaKT pa60THMﬂT WUHCTPYMEHT nMa
CKIMOHHOCT Aa Ce 3aKNUHU. ToBa MOXe Aa npeAusBuKa
OTKaT U 3ary6a Ha KOHTpon.

He u3nonssaiTe BepHHHH MEYOBE 3a pA3aHe Ha AbPBO,
CermMeHTHH AHaMaHTEeHH AHCKOBE C PA3CTOAHHE MemAay
CerMeHTHTe, no-ronamo ot 10 mm WK Ha3b6eHH
AWCKOBE 3a pA3aHe. Takuea paboTHU UHCTPYMEHTU
4yecTto I'IpeAM3BMKBaT OTKaT U 3ary6a Ha KOHTPOJ'I.

Cneunanuu yxaszaHnua 3a 6esonacHa paéora npu
wn1dosaHe WK pA3aHe ¢ abpasMBHH AKCHOBE

W3nonasaiite camo npeaBHaeHuTe 3a Bawmua
€NeKTPOMHCTPYMEHT a6pa3uBHH AHCHOBE H
npeaHa3HaYeHHA 3a H3NO0N3BaHHA abpa3uBeH AHCK
npeanaseH KomyX. AGpasmMBHM AMCKOBE, KOUTO He ca
npeAHasHaquM 3a e]'IeKTpOMHCTp)’MeHTa, He MoraTt Aa
6bAAT eKpaHMpaHu AoOpe 1 He rapaHTUpaT 6e3onacHa
pa6ora.

OrbHatH wnudoBawy AKcHoBe Tpa6Ba Aa 6baar
MOHTHpPaHH TaKa, ye wnKdoBalLaTa M NOBLPXHOCT Aa
He ce N0AaBa H3BbLH PaBHMHATa Ha pb6a Ha
npenna3|mn HUH(yX. Hel‘lpaBMJ‘IHO MOHTMpaH
LI.IJ'IVId)OBaLLI. AMUCK, KOWUTO ce NoAaBa M3BbH paBHUHaTa
Ha pb6a Ha I'IpeAI'Ia3HMR KO)K)’X, HEe MOXe Aa 6'bAe
€KpaHUpaH AOCTaTb4yHO Aobpe.

MpeAna3sHHAT KOMYX TPAGBA Aa € NOCTaBEH CHIYPHO Ha
ENEeKTPOMHCTPYMEHTA H C Orfesl OCHIypABaHe Ha
MaKCHManHa cTeneH Ha 3aluuTa [1a e HaCTPOeH TaKa,
ye OTHPUTA KbM Pa6oTeLLHA C eNeKTPOMHCTPYMEHTa Aa
0CTaBa Bb3MOKHO HaH-MaNHa 4acT 0T abpa3sHBHUA
HHCTPYMEHT. npeAI'IaSHMﬂT KOXYX 3allnTaBa
paboTelums C eNleKTPOMHCTPYMEHTA OT OTKbPTEHU
nap4eHua ot 06p360TBaHMﬂ maTepuan, oT HeBoneH
KOHTaKT C aGpa3MBHl4ﬂ AMNCK, KaKTO U OT UCKPU, KOUTO
6|4xa MOTITIN Aa Bb3MJ1IaMeHAT Apewae.
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Jlonycka ce H3non3BaHeTo Ha aGpa3HBHHTE AHCKOBE
€amo 3a LenuTe, 3a KOKTO Te ca npeasuaeHd. Hanp.:
HHKOra He mnud)osaﬁre CbC CTPAHHYHATaA NOBbPXHOCT
Ha AHKCK 3a pA3aHe. IA.,MCKOBeTe 3a pA3aHe ca
npeAHasHa4eHM 3a OTHeMaHe Ha MaTepuan c pb63 cun.
CTpaHM‘-IHO npunaraHe Ha CMna MOXKe Aa ' cHynu.

BuHaru u3nonssaiite 3aCTONOPABALLH (DNAHLHK, HOHTO
ca B 6e3yHOpPHO CbCTOAHHE H CbOTBETCTBAT N0 pasMepH
H hopma Ha H3NON3BaHHA abpPa3HBEH AHCK.
M3nonssaHeTo Ha MOAXOAALL, ¢naHeu. npeanassa
ANCKA U MO TO3MU HAYMH HaMansaBa OMacHOCTTa OT
CYynBaHeTo My. 3acTonopsBaluTe GpraHLM 3a
pe)Keu.l,M AWNCKOBE MOraT Aa ce pa3nmaBaT OT Te3un 3a
AUCKOBE 3a Lunmd)oaaHe.

He u3non3sanTe H3HOCEHH a6pa3HBHH AUCHOBE OT NO-
FONIEMH ENEeKTPOHHCTPYMEHTH. AuckoBeTe 3a Mo-
roneMmu1 el'leKTpOMHCTp)’MeHTM He ca I'IpeABMAeHM 3a
NO-BUCOKATa CKOPOCT Ha BbpTe€He Ha MOo-MankuTe u
Mmorat Aa ce CH)’HHT.

Mpu pab6orta c abpa3WBHH AHCHOBE C ABOHHO
npegHasHayeHHe BHHAru H3non3BaKTe npeanasHua
KOMYX, NpeABHAEH 32 AEHHOCTTA, KOATO H3NMbJIHABATE.
VI3I‘IOJ‘IBBaHeTO Ha HEMOAXOAALL, npeAna3eH KO)K)’X He
MO>K€ Aa ocurypmu A06pa 3alMTa 1 Aa NpeAnsBUKa
TEXKHU HapaHﬂBaHMR.

CneunanHu ykasanua 3a 6esonacHa paéora c
pemeLuH AMCHoBe

H3barsaiite 6nOKHpaHe Ha peHeLLHA AHCK HITH CHIIHOTO
My NpHTHCKaHe. He H3NbHABaHTE TBbpAE AbNGOHH
cpe3ose. npeTOBapBaHeTo Ha pexeLwuma AUCK
yBenwaBa OMacHOCTTA OT 3aK/IMHBAHETO My unu
6J'IOKMpaHeTO M)’, a C TOBa U OT Bb3HUKBAHETO Ha
OTKaT MU/IU CHYNBaHETO MY, AOKATO Ceé BbpTHU.

Habnarsaire Aa 3acTaBaTe B 30HaTa npeAa K 3an
BbPTALLHA CEe PeHeLl AHCH. Korato PeXeLWmnaT AUCK €
B €AHa paBHWHa C TANOTO BM, B cnyqaﬁ Ha OTKaT
€NEeKTPOUHCTPYMEHTBLT C BbpPTALLUA CE€ AUCK MOXKE Aad
OTCKOYM HEMOCPEACTBEHO KbM Bac 1 A2 Bu HapaHu.

AKO PEHELHAT AHCK Ce 3aHIHHH HITH HOTaTo
npexbcBate pa6ota, H3KNHOUBaiTE
€NIeHTPOHHCTPYMEHTA H 0 OCTaBAHTE eaBa cnen
OKOHYATEeJIHOTO CNMpaHe Ha BbPTEHEeTo Ha [MCHA.
HuKora He ONKUTBaiTE A2 H3BAAHTE BLPTALLHA CE AHCK
OT MEMANHATA Ha PA3aHe, B NPOTHBEH CNy4aii MoMKe Aa
Bb3HHHHE OTHAT. OnpeAeneTe N OTCTpaHeTe
I'IpM‘-lMHaTa 3a 3aK/NTMHBaAHETO.

He BHNIOYBaliTE NOBTOPHO ENEKTPOHHCTPYMEHTA, aHO
AHCKLT CE HamMKUpa B pa3pA3Banua aetain. Mpeau
BHHMaTesIHO Aa NPOALIIHHTE PA3AHETO, H3UaHaHTe
PEMELUHAT AHCK Aa AOCTHIHE MBLAIHATA CH CKOPOCT Ha
BbpTEHE. B NpoTuBeH Cryyail AUCKBT MOXe A ce
33KMMHU, A3 OTCKOUM OT obpaboTeaHMs AeTain unu
Aa NpeAM3BMKa OTKaT.

Mpu pAa3aHe noAanMpanTe NO NOAXOAALL HAYHH TONEMH
AeTannu, 3a Aa NPeA0TBPaTHTE 3aHNHHBAHE HA AHCKA
BCNEACTBHE NPOBUCBAHE Ha AeTaina. Monemu aeTaitnu
MOraT Aa Ce OrbHaT NMoA AEMCTBME Ha CuMaTa Ha
TexkecTTa UM. AeTannbT TpsGBa Aa € NOAMPSH OT
ABeTe CTpaHM Ha cpesa, MNP TOBa KaKTo B 61nM30CT A0
Hero, Taka 1 B Kpas Ha AeTanna.

bbaere oco6eHo npeana3nuBH NPH NPOPA3BaHe Ha
KaHanNU B CTEHH WIH APYTH 30HK, KOUTO MOTaT Aa KPUAT
H3HEHaaH. Pe)KeI.LI,I/ISlT AUCK MOXKe Aa I'IpeAM3BMKa
OTKAT Ha MallMHaTa NpU AONUP AO raso- Uin BOAO-
I'IPOBOAM, eneKTpOI'IpOBOAM unm Ap)’rM OGeKTM.

He onurBaiite Aa H3nNbLNHABaTE cpe3oBe no Abra.
I'IpeTosapBaHe Ha AMUCKa 3a pA3aHe yBernn4vasa
Hanpe>XeHunATa B Hero U CKNMOHHOCTTa My KbM
3aKINMUHBaHe Unu 6J'IOKMPaHe, a CTOBAa U OMNACHOCTTA OT
OTKaT MU cHynBaHe Ha AUCKA, KOETO MOXKe Aa
NpeAU3BUKA TEXKN TpaBMU.

CneuxanH4 yxa3zaHua 3a 6esonacHa paéora npu
wnudosaHe ¢ WHYpPKa

W3non3BaiiTe WKYPKH C NOAXOAALLH PA3MEPH H
cna3BaiiTe yHa3aHWATA Ha NPOH3BOAUTENA NpH H36opa
Ha “ll(ypl(a. Ako LLIKYpKaTa ce NoAaBa U3BbH
MOAJIOXHMA AUCK, MOXKE A2 NPEAM3BMKA
HapaHABaHWUA, KaKTO U 3aKNUHBaHe, pa3KbCBaHE UMK
OTKarT.

Cneunanu4 yxasanua 3a 6esonacHa paéora npu
NOYHCTBAHE C TEJNIEHH YETHH

He 3a6paBsiite, 4e H NpH HOpManHa paéora oT TeNieHaTa
yeTHa napar renyera. He nperoBapBaiTe Tenenara
YeTHa, HaTo Al NPUTHCHATE TBbPAE CHITHO.
OTXB'bp‘-IaI.LIMTe OT TeneHaTa 4YeTKa Ten4yeTa Mmorat

NeCHO Aa MPOHMKHAT Npes ApexuTe u/unu Koxara Bu.

Axo ce npenopb4Ba H3NON3BAHETO Ha NpeAnaseH
HOMYX, NPeABAPHTESHO CE YBepABaiTe, Ye TeneHara
YyeTHa He AONHpPa A0 Hero. AuckosuTe U
YalKOBUAHUTE TENEHU YeTKU MoraT Aa yBenmuat
AMameTbpa C1 B pe3ynTaT Ha CuraTa Ha NpPUTMCKaHe 1
LLeHTPOBEXHUTE CUMK.

Jlpyr4 yRasaHua 3a GesonacHoct

He u3nonasaiite noBpeAeH eNEeKTPUUECKH HHCTPYMEHT.
Mpeau scAKa ynotpe6a Ha eNEKTPHYECKHA HHCTPYMEHT
nposepABadTe HOPNyca W APYrH KOMNOHEHTH 32
NOBPEeAH KATO NYKHATHHH HIIH CUYNBAHHA.

He pa6oTere ¢ necHo3ananumo 06nexno. BbamoxxHo e
obneknoTto Aa 6'bAe 3ananeHo OT UCKPU.

W3nonaBaiite enacTHYHH MEHAWHHH Wai6K, aKo ca
BHJIIOYEHH B HOMNJIEKTA HA WNH(OBALLHA AUCH.

YBepere ce, ue pabOTHHTE HHCTPYMEHTH Ca MOHTHPaHH
CbI/1aCHO YHA3aHHATA Ha NPOH3BOAHTENA.
MoHTHpaHHTe pa6oTHH HHCTPYMEHTH TPAGBa Aa MoraT
Aa ce BbPTAT cB000AHO. HenpaBnnHo MOHTMpaHK
PaboTHM UHCTPYMEHTM MOraT Aa ce 0CBOGOAAT Mo
BpeMe Ha paboTa U Aa OTXBbPYAT C BUCOKA CKOPOCT.

OTHacAHTe ce BHUMATENHO KbM abpa3uBHUTE AHCHOBE
M TH CbXPaHABaHTE CbINACHO YHA3aHHATA Ha
npou3soauTens. Mo noepeaeHu abpasunBHM AUCKOBE
MOraT Aa ce NoAaBAaAT I'I)’KHaTMHM, KOUTO Aa

NMpeAM3BMKaT paspyLUaBaHeTO UM Mo Bpeme Ha paboTa.




OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 172 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

28l bs |

Mpu non3saHe Ha pa6OTHH HHCTPYMEHTH C
npHCheaAHHHTENHA pe3ba ce yBepABaiite, ye pesbara
HMa AOCTaTbYHA AbJIKHUHA, 32 Aa 3aXBaHe uanara
pe3ba Ha 3aABHHBaLLKA Ban. PeabaTa Ha pa6oTHHA
HHCTPYMEHT TpAGBa Aa nacsa Ha pe36ata Ha Bana.
HenpaeunHo MOHTUpaHU paboTHU MHCTPYMEHTH
MoraT Aa ce pa3xna6;|T M A2 NpeAU3BUKaT
HapaHsiBaHWs Mo BpeMe Ha paboTa.

He HacouBaiTe eneKTPOMHCTPYMEHTA KbM cee CH, KbM
APYTH JIMLA HINH HHUBOTHH. CbLuecTBYBa OMacHOCT OT
HapaHsBaHe C HaropeteHn paboTHU UHCTPYMEHTU
UK paboTHU MHCTPYMEHTU C ocTpu pbbose.

BHHMmaBa#Te 3a CKPHTH NOA NOBLPXHOCTTA
€JIEKTPHYECKH NPOBOAHHLH, ra30NPOBOAHH H
BOAONPOBOAHH TPbLOH. [pean Aa 3anoyHeTe paboTa
npoeepsBaiiTe paboTHaTa 30Ha, Harp. C MeTanoTbpcay.

W3non3saiite cTauMoHapHa acnMpauxoHHa ypeaoa,
npoAyxBaHTe YecTo BEHTHNALHOHHHTE OTBOPH ChC
CrbCTEH Bb3AYX H BHIIHOYBAHTE ENIEKTPOHHCTPYMEHTA
npes npeana3sex aed)eKTHOTOKOB npexsesay (FI). Mpu
eKCTpeMHU paboTHU ycrnoBus npu obpaboTeaHe Ha
MeTanHu MaTepumanm no BbTpeLlHUTE MOBbPXHOCTU Ha
€NEKTPOUHCTPYMEHTA MOXKE Aa C€ OTNIOXKU MeTaneH
npax. Toga Mmoxe Ad HapyLun 3alllMTHaTa U3onauma Ha
€/eKTPOUHCTPYMEHTa.

Ja6pannBa ce 3aXBallaHeTO0 KbM Hopnyca Ha
EJIEKTPOHHCTPYMEHTa Ha Tabenku unu 3HaLH C BHHTOBE
HIH HHTOBE. HOBPEAEHa usonauus He ocurypssa
3alliMTa OT TOKOB yAap.

BuHaru non3Baiite cnomararenHara PbHOXBATHA.
CnomaratenHata PBKOXBaTKa OCUTypABa HAAEXAHOTO
BOAEHE Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTa.

Cnen o6pa6oTBaHe Ha MaTepHasH, CbAbPHALLH FHNC:
NOYHCTBAKTE BEHTHTALHOHHHUTE OTBOPH Ha
€JIEHTPOMHCTPYMEHTa H Ha NPEBHJIIOYBATENSA ChC CYX H
o6esmacneH Bb3ayX NOA Hanfraxe. B npotusen
CJ'I)’HaI;i B KOpMyca 1 No NpeBKto4BaTena MoXKe Aa ce
HaTpyna npax, CbAbp>KaLla runc, KosTo B KOMBMHaLMA
C BNMa)XHOCTTa BbB Bb3AYXa Ad CE€ BTBbPAU. Tosa Mmoxe
Ad NMPpeAU3BMKa NOBPEXAAHETO Ha MéXaHM3Ma 3a
BKJ1lOYBaHe.

Mpeau pa6ora npoBepABaiTe AanK 3aXpaHBaLLUAT
Halen W WencenbT ca H3PAAHH.

MpenopbKa: BHHATH BHIOYBAHTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA
npe3 npeana3eH aAedeRTHOTOKOB npexbesay (RCD) ¢
npar Ha 3aaeicreane 30 mA WK NO-ManbK.

CTOHHOCTH Ha FeHepHpPaHHTe BHOPALIMK H WYM
[MocoyeHnTe B TOBa PLKOBOACTBO AQHHM 3a
reHepupaHuTe BUGPALIMM U LIYM Ca U3MEPEeHU
cbrnacHo craHaapTusupaH B EN 62841 metoa 1 morat
Aa CIy>KaT 3a CpaBHeHWe C APYru
€NeKTPOUHCTPYMeHTU. Te ca MOAXOASLLM CbLUO 33
npeABapuTeNiHa oLLeHKa Ha HATOBapBaHETO OT
BUGPaLLMM U LIYM.

A MocoyeHMTe CTOMHOCTM 3a reHepupaHuTe
BMOPaLLMM U LYM Ca NPEACTaBUTENHU 32
TUMUYHUTE NPUNOXKEHUA Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTa.

AKo obave eneKTPOUHCTPYMEHTLT GbAe U3MON3BaH 32
APYT1 MPUMOXKEHUS, C PasnuiHKU paboTHK
MHCTPYMEHTU UMK CrieA HEAOCTaTbuHO Aobpo
NMOAAbBPIKaHe, reHepupaHuTe BUOpaLLMK 1 LWyM MoraT
Aa ce pasnnyasaT. ToBa MOXe A2 yBENUYM 3HAUUTENHO
HaTOBapBaHETO OT BUGPALIMM U LLIYM 33 LLeNus NepuoA
Ha paboTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTa.
3a TOYHOTO OLIEHsIBaHEe Ha HaTOBapBaHETO OT
BUOpPaLMM 1 LWyM TpsbBa A2 6bAAT OTHUTAHU CbLULO
NMEepUOANTE, B KOUTO ErIeKTPOUHCTPYMEHTBT €
U3KIIIOYEH, KaKTO U MEPUOANTE, B KOUTO € BKIIOYEH,
HO paboTi Ha MnpaseH XoA. ToBa MOXe A2 HaManu
3HaYMUTENHO HAaTOBapPBaHETO OT BUGPaLMK U LIYM 32
Lienusi Mepuoa Ha paboTa ¢ eneKTPOUHCTPYMEHTa.
A MpeanpuemainTe AOMBAHUTENHU MEPKM 32
rnpeAnassaHe Ha OMepaTopa OT Bb3AENCTBUETO
Ha BUGpaLMmUTE 1 WYyMa, HaNpUMep: NPaBUIHO
MOAAbP>KaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA 1
paboTHUTE MHCTPYMEHTH, MPEABAPUTENHO
3arpsiBaHe Ha pbLieTe, MOAXOAALLA OpPraHW3aLms
Ha paboTHUTe npoLiecu.

Pa6ota c onachH 3a 3apaBeTo npaxose

Mpu paboTa ¢ TO3K €NEKTPOMHCTPYMEHT Bb3HWUKBAT
npaxoBe, KOUTO MOraT Aa 6bAAT OMacHu.

Aon1pbT UK BAMLLBaHETO Ha HAKOW MpaxoBe, Harp.
oTAenAwm ce npu paborta c asbect n
a36eCTOCbABPIKALLY MaTepuarnu, CbAbPXKaLliM OfoBoO
NaKoBM MOKPUTUA U 6OU, METaNU, HAKOU BUAOBE
AbPBECHHA, MUHEPany, CUNTUKATHM YacTMLM OT
MHEPTHU MaTepuanu, pasTBOPUTENM 3a HAKOU BUAOBE
6051, KOHCEPBAHTM 3a AbPBECUHA,
NpOTUBOOOPACTBALLM CPEACTBA 3a MTaBaTeNHU CbAOBE
MOXXe Aa MPeAM3BMKA aNIepPrUHHU PeakLn u/unu
3a60nsBaHUS Ha AMXATeNHUTE NbTULLA, Pak,
yBPeXXAaHe Ha noroBaTa cuctema U Ap.n. PuckeT
BCNEACTBME Ha BAMLLBAHETO Ha NpaxoBeTe 3aBUCK OT
ekcrnosnuumsaTa. ManonseaiiTe NOAXOASLLA 33 BUAA Ha
OTAENSHUTE NPaxoBe aCNMpPaLIMOHHA CUCTEM, KaKTO 1
NIMYHM NPeAMNasHU CPEACTBA U OCUTypsBaiiTe A06po
npoeeTpsBaHe Ha paboTHoTo MscTo. OcTassiTe
06paboTeaHeTO Ha a36eCTOCbABPIKALLM MaTepHani Aa
Ce M3BbPLUBA CAMO OT KBANUGULIMPAHU TEXHULN.
Mpu HebnaronpusaTHKU o6CTOATENCTBA Npax OT
AbPBECHU MaTepUanu UK oT NleKM MeTanu, ropeLum
cMeck OT WNMQOBaHe U XMMUKArM MOTaT Aa ce
CaMOBbB3M/TaMEHAT UMK Aa NMPEAU3BUKAT eKCMNo3us.
BHumagaiiTe obpasysaliaTta ce no Bpeme Ha paboTa
CTPYs UCKPU A He € Haco4eHa KbM KyTuM 3a cbbupaHe
Ha OTMaAbYHa Npax, M3bAreaiiTe NperpABaHeTo Ha
€neKTPOUHCTPYMEHTa U Ha 0bpaboTBaHUs AeTaitn,
CBOEBPEMEeHHO U3MpasBaliTe NpaxoynoBuTenHaTa
KyTusl, Ca3BaiTe yKasaHusTa 3a obpaboTsaHe Ha
NpOU3BOAMTENS Ha MaTepuana, KakTo U BalIMAHUTE
b Balwata ctpaHa npeAnucanus 3a o6paboTeaHnTe
maTepuanu.

YKa3anua 3a nonssaxe.

HaTtuckaiite 6yToHa 3a 6nokupaHe Ha Bana
0 (Bu>KTe cTpaHuMUa 5) caMo npu HambHO crpsno
BbpTEHe Ha eNneKTpoABUraTens. B npoTuseH cnyyait
€NEKTPOMHCTPYMEHTBT MOXKeE A2 GbAe MOBPEAEH.
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MYHHUUH

MnaBHOTO BKNKUBAHE HamansBa PeakLUOHHUTE cnnun
NpU BKINOYBaHe U 33 orpaHM4aBaHe Ha CKOpPOCTTa Ha
BprEHe AO HOMUHalNHarta.

Jawmrara cpeily NOBTOPHO BKIOUBaHE
npeAOTBpaTﬂBa CaMOBOJTHOTO BKJ/1HOYBaHE Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTa, aKo Mo BpeMe Ha paboTa
3aXpPaHBaLLOTO Hanpex>keHne e 6uno NpeKbCHaTo. B
TaKbB CJ'I)"-Ial:i UusKnio4eTe eneKTpOMHCprMeHTa,
NpoBEpeTe 3aXpaHBaHETO U BKMio4veTe
eJ'IeKTpOMHCTp)’MeHTa OTHOBO.

Moaabpane H cepBus.

Mons, o6bpHeTe BHUMaHMe: AoMycKa ce

PEMOHTBLT, TEXHUYECKOTO O6CryKBaHe U
KOHTPON Aa 6bAAT U3BbLPLUBAHM CaMO OT
KBanMULIMPaHU CreLmanucTu; npu
HenpodechoHarnHa HaMeca Bb3HUKBAT 3HAUYMTENTHO
yBenu4eHu puckoBe 3a NoTpebuTtens.

IMpu ekcTpeMHM paboTHU ycrioBus npu
. @ obpaboTBaHe Ha MeTanHKu MaTepuani no
BbTPELIHUTE MOBLPXHOCTU Ha

€NEeKTPOUHCTPYMEHTa MOXe Aa Ce OTIIOXKM
TOKOMpOBEX ALl Mpax. 3aliMTHaTa M3oNaUms Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa MOXe Aa GbAe HapylueHa.
MpoayxsaiiTe 4ecTo BbTPelHUTE 06eMM Ha
€MeKTPOMHCTPYMEHTA Mpe3 BEHTUMALMOHHUTE
OTBOPM CbC CyX U 0Be3MacneH Bb3AYX MOA HansraHe u
BKINIOYBaNTE eNeKTPOUHCTPYMeHTa rpes
AedekTHOTOKOBa 3awmTa (Fl).
Mpu obpaboTBaHe Ha MaTepUanu, CbAbPIKaLLM TUIC, B
KOpryca 1 Mo MNpeBKIoYBaTeNs MOXe Aa ce HaTpyna
npax, CbAbPXKallla FUMC, KOATO B KOMGUHaLMA C
BNaXKHOCTTa BbB Bb3AYXa A3 Ce BTBbPAM. TOBa MOXe
Aa NpeAM3BMKa MOBPEXAAHETO Ha MeXaHM3Ma 3a
BKniousaHe. MpoAyxBaiiTe 4ecTo BLTPELIHOCTTA Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA Mpe3 BEHTUMALMOHHUTE
OTBOPM U NpeBKIOYBaTENs CbC CyX U obeamacneH
Bb3AYX MOA HansraHe.
MpoAyKTH, KOUTO ca BIU3aNK B CbMPUKOCHOBEHME C
a36ecT, He TpsAGBa Aa Ce MPeAaBaT 32 PEMOHT.
M3xBbpnsiiTe NPOAYKTH, BNM3aNM B
CbMPUKOCHOBEHME C a36eCT, CbrNacHO BanMAHaTa B
CTpaHaTa HOpMaTMBHa ypeaba 3a oTnaabLy,
CbAbpXKalLm asbecT.
Mons, npu HEO6XOAMMOCT OT PEMOHT Ha
€MEeKTPOMHCTPYMEHTU U AOTIBITHUTENHM
npucnoco6nenus Ha FEIN ce o6pbluaiite kbm
OTOPU3UPaHU CEPBM3U U THProBLM. AKTyarnHM aapecu
Lie HaMepuTe B MHTEpHET Ha aapec www.fein.com.
Mpu 3axabsBaHe U U3HOCBaHe NOAHOBsABAMTE
CTUKEpUTE U NPeAyNpPeAUTENHUTE YKa3aHUs BbPXY
€NeKTPOMHCTPYMEHTa.
Ako 6bAe NoBpeAeH 3aXpaHBALLMAT Kaben Ha
€NeKTPOMHCTPYMeHTa, ToM TpsAbBa Aa GbAe 3aMeHeH
oT $pMpMaTa-NpomsBOAMTEN UMK OT OTOPUIUPaH
cepBu3.
AKTyarneH CnucbK C pe3epBHYM 4acTH 3a TO3M
€NEeKTPOMHCTPYMEHT MOXETe Aa HamepuTe B
MHTepHeT Ha appec www.fein.com.
M3nonsBaiiTe caMo OpUrMHanNHKU pesepBHM HacTu.

Mp1 Heo6XoAHMOCT MOMETE CaMH 1a 3aMEHHUTE
CneAHHTE eNeMeHTH:

Pa6OTHM MHCTp)’MeHTM, criomaraTternHa pbKOXBaTKa,
OMnopHU ¢naHLM, NpeAnaseH eKpaH

lapaHuua ¥ rapaHuuoHHo o6cnyniBaHe.
lapaHuMOHHOTO 06CnyKBaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa € CbITIaCHO 3aKOHOBUTE
pasnopea6u B cTpaHaTa-BHocuTen. OcseH ToBa pupma
FEIN ocurypsBa rapaHuMoHHO obcny»BaHe CbrinacHo
lapaHUMOHHaTa AeKnapaLms Ha MPOU3BOAMTENS Ha
FEIN.

B okomnnekToBKata Ha Balums enekTpouHCTpyMeHT
MO>e Aa Ca BK/IOYEHM CaMO HaCT OT OMMCaHWTe B TOBa
PbKOBOACTBO U U306paseHu Ha durypute
AOMbIHUTENHM MPUCTIOCOBeHMs.

Jleknapauua 3a CbOTBETCTBHE.

Hexnapauunara CE Baxxu camo 3a cTpaHu ot
Esponeiickus cbios u EFTA (EBponeiickaTa acoumatims
32 cBOGOAHA TbProBMs) U CamMo 3a MPOAYKTH,
npeaHasHaveHu 3a nasapute B EC unu EFTA.

Ona3BaHe Ha OHONHaTa cpeAa,
6panyBaHe.

OnakoskuTe, usnesnute ot ynotpeba
€NEeKTPOMHCTPYMEHTU U AOTBITHUTENHM
npucrnocobneHus TpabBa Aa ce NpeAasaT 3a
OMON30TBOPsIBaHE Ha CbAbPXKALLMUTE Ce B TAX
CYPOBUHMU.

HW36op HA AONBLITHHTENHH
npUcnoco6neHHn (BUMTE
cTpaHuua 12/13/14).

M3nonsBaiiTe caMo OpUrMHANHU AOTBLIIHUTENHM
npucniocobnenus Ha FEIN. Beuukun ponbnuutenHu
npucnocobneHus, KOMTO Nnonssare, TpAbBa Aa ca
npeAHasHa4eHM 32 KOHKPETHUS MOAEN Ha
€/TEKTPOUHCTPYMEHTA.

A-1 lNMpeanaseH KoXyX 3a psasaHe, Tun A
B-1 lMpeanaseH KoxyXx 3a wnudosaxe, Tun B
1-1 Auck 3a rpy6o wnudosaxe, Tun 27
2-1 Awck 3a psisaHe
3-1 JlameneH Auck 3a wnudosaHe
3-2 MoanoxeH AMCK 32 KOMMO3UTHa LLKYPKa,
KOMMO3UTHA LLIKypKa
(Aa ce Non3sea camo C BKMKOYEHUS B
OKOMIM/EKTOBKATa MOAJIOXEH AUCK)
3-3 Amck 3a wnudosaHe cbe 3axBaLlaHe TUM
«Benkpo», WkypKa cbe 3axBaiuaHe Tun «Benkpo»,
NMeHOMMacToBU AUCKOBE
(M3non3BanTe NOAXOAALL raeyeH Kiiou)
1 CromaHeHa TeneHa YeTka
-2 CTomaHeHa YallKOBMAHA TeneHa YeTKa, NaMernHu
AMCKoBe 32 LnudosaHe
(M3r10n3BaiiTe MOAXOASLL raeyeH Krioy)

E
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Originaalkasutusjuhendi tdlge.

Kasutatud siimbolid, liihendid ja moisted.

Siimbol, tihis

Selgitus

Uldine keelumirk. See toiming on keelatud.

Arge puudutage elektrilise téériista pérlevaid osi.

Jargige kdrvaltoodud tekstis v3i joonisel sisalduvaid juhiseid!

Lugege tingimata libi seadmele lisatud kasutusjuhend ja iildised ohutusnduded.

Enne seda to6operatsiooni tdmmake toitepistik pistikupesast vilja. Vastasel korral véib
elektriline t66riist soovimatult kdivituda ja kasutajat vigastada.

Tootades kandke kaitseprille.

Tootades kandke kérvaklappe véi -troppe.

Toéotades kandke kaitsekindaid.

Loikamistood koos karestamisekaitsekattega on keelatud.

Kisitsege elektritooriista alati mélema kdega.

Puudutatav pind on viga kuum ja seetSttu ohtlik.

Haardepiirkond

Sisseliilitamine

Viljalilitamine

lukustatud

ei ole lukustatud

Lisateave.

Kinnitab elektrilise t&driista vastavust Euroopa Liidu direktiividele.

D-EERDEDPR®C® e ® e ®D

Kinnitab elektrilise t&oriista vastavust tolliliidu riigisisestele tehnilistele eeskirjadele
(Valgevene, Venemaa, Kirgiisia, Kasahhi ja Armeenia).

Markus viitab véimalikule ohuolukorrale, mis v&ib kaasa tuua tSsised vigastused v&i surma.

gzﬁI

Kasutusressursi ammendanud elektrilised tS6riistad ja teised elektrotehnilised ja
elektrilised seadmed tuleb sorteeritult kokku koguda ja keskkonnahoidlikult ringlusse
votta.

Tahistab imbertdodeldavaid pakendeid ja tooteid, mida tuleb koguda ja kiidelda liigiti.

S
=] Topelt- voi tugevdatud isolatsiooniga toode
~(a.c) Vahelduvvool
(Ax - Zx) Tihistus sisekasutuseks
(**) voib sisaldada arve vai tihti
LY

osaliselt tarnekomplektis

%

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 175 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

| et HRIE

Tahis Rahvusvaheline iihik Selgitus
ny /min, min™, rpm, r/min Tihikdigupdorete nimiarv
Py W Sisendvéimsus
P W Viljundv&imsus
U \4 Nimipinge
f Hz Sagedus
M. mm Meetermd&dustik
%] mm Detaili labimdst
mm @Dp=lihv-/I5ikeketta max libim&ot

Dy=siseava libim&dt
T = lihv-/I6ikeketta paksus

mm @p=lihvketta max labiméot
M mm M=kinnitusiiriku/vahetatava I&iketarviku keere
171 S
=" |=keermestatud spindli pikkus

[k M mm @p=terasharja max ldbimdst
o M=kinnitusaariku/vahetatava |Giketarviku keere
T T)‘ L T=max traadipikkus
[2]]
i kg Kaal EPTA-Procedure 01 jargi
Lop dB(A) Helirdhu tase
Loa dB(A) Helivéimsuse tase
K. Mo&6temadramatus
a m/s? Vibratsioonitase EN 62841 jirgi (kolme suuna
vektorsumma)
A pac m/s? keskmine vibratsioonitase nurklihvmasinaga té6tamisel
QA ps m/s? keskmine vibratsioonitase lihvpaberiga lihvimisel

m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, | Rahvusvahelise maétiihikute siisteemi Sl pdhitihikud ja

N, °C, dB, min, m/s

tuletatud thikud.

Tooohutus.
_ Lugege labi kdik ohutusnduded ja
juhised. Ohutusnduete ja juhiste
eiramine v&ib tuua kaasa elektrilo6gi, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles.
Enne elektrlise tooriista kasutuselevottu lugege
pohjalikult Iabi kasutusjuhend ja juurdekuuluvad
tildised ohutusnduded (dokumendi nr
3 41 30 465 06 0). Hoidke kaik juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles ja elektrilise tooriista edastamisel
kolmandatele isikutele pange kaasa ka nimetatud
dokumendid.
Pidage kinni ka asjaomastest siseriiklikest
téokaitsenduetest.

%

%

Elektrilise tioriista otstarve:

Kasitsi juhitav nurklihvmasin kuivlihvimiseks,
traatharjadega to6tlemiseks ja metalli ning kivi
IGikamiseks, kasutades FEIN heakskiidetud tarvikuid ja
lisaseadiseid, tddtada tuleb kuivas keskkonnas,
jahutusvedelike kasutamine on keelatud.

Elektrilist tooriista saab (ihendada ka piisava véimsusega
vahelduvvoolugeneraatoriga, mis vastab standardile
ISO 8528, klassile G2. Standardiga vastavus puudub
eeskitt siis, kui nn moonutustegur tletab 10 %.
Vajaduse korral hankige kasutatud generaatori kohta
teavet.

Vahelduvvoolugeneraatori paigaldamisel ja kiitamisel
juhinduge kasutusjuhendist ja riiklikest tookaitse-
eeskirjadest.

Elektritooriist ei ole méeldud kergmetallide
tootlemiseks ega poleertodeks. Mittesihipdrasest
kasutusest tingitud kahjustuste eest vastutab kasutaja.
Uldtunnustatud té8kaitse-eeskirjadest ja lisatud
ohutusjuhistest tuleb kinni pidada.

ﬁ
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Uihised ohutusjuhised lihvimise, lihvpaberiga
lihvimise, traatharjadega togtamise voi
abrasiividikamise kohta.

Elektritddriista tuleb kasutada lihvija, lihvpaberiga
lihvija, traatharja, augustaja voi abrasiividikajana.
Lugege lébi koik seadmega kaasasolevad
ohutusjuhised, juhendid, kujutised ja andmed. Kui k&iki
alljargnevaid juhiseid ei jirgita, voib see pohjustada
elektrilooki, tulekahju ja/vi raskeid vigastusi.

See elektriline todriist ei sobi poleerimiseks. Seadme
kasutamine otstarbel, milleks see ei ole ette nihtud, on
ohtlik ja vGib tekitada vigastusi.

ole loodud ja mille jaoks ei ole tootja soovitanud seda
kasutada. T&oriista imberehitamisest tingituna voib
kasutaja kaotada seadme iile kontrolli v&i saada t&siseid
kehavigastusi.

Arge kasutage vahetatavaid liketarvikuid, mida tootja
ei ole spetsiaalselt sellel eesmirgil ette néinud vai
kasutada lubanud. See, et tarvikut on v&imalik
elektritdoriista kiilge kinnitada, ei taga veel selle
kasutusohutust.

Vahetatava loiketarviku lubatud podrete arv peab
olema vdhemalt nii kdrge nagu tidriista peal mérgitud
suurim pidrete arv. Vahetatav I6iketarvik, mis p6rleb
lubatust kiiremini, véib murduda ja eemale paiskuda.

Tarviku vilislabimoot ja paksus peavad vastama
elektrilise todriista madtmetele. Valede m&6tmetega
tarvikuid ei kata kaitsekate piisaval mairal, mistSttu
voivad need kontrolli alt viljuda.

Tarviku kinnitamise moodud peavad sohima
elektritdoriista kinnitamise mdatudega. Kui kinnitada
elektritooriista kiilge tarvikuid, mis ei ole lase end
kindlalt seadme kiilge kinnitada, siis vibreerivad need
tugevasti ning kasutaja voib kaotada toériista iile
kontrolli.

Arge kasutage kahjustatud Idiketarvikuid. Kontrollige
iga kord enne tarvikute voi lihvketaste kasutamist, et
neil ei esineks tikkeid ega marasid, et lihvtaldrikutel ei
esineks morasid, kerget voi tugevat kulumist, et
traatharjadel ei esineks murdunud traate. Kui
elektritdoriist voi vahetatav Idiketarvik maha kukub,
siis kontrollige, kas see on kahjustatud vdi kasutage
kahjustamata tarvikut. Kui olete tarvikut kontrollinud ja
asunud seda kasutama, siis hoidke end ja korvalseisjad
piirleva tarviku alast eemal ning laske seadmel iihe
minuti jooksul tidtada tiiskiirusel. Kahjustatud
tarvikud murduvad enamasti juba testimise kiigus.

Kandke isikukaitsevarustust. Olenevalt tid iseloomust
kandke tdismaski, silmakaitsmeid voi kaitseprille.
Vajaduse korral kandke tolmumaski, kuulmiskaitset,
kaitsekindaid voi spetsiaalset polle, mis hoiab lihvimis-
ja materjaliosad eemal. Kaitske silmi eemalepaiskuvate
vdorkehade eest, mis tekivad erinevate kasutusviiside
kaigus. Tolmumask v&i respiraator peavad suutma
filtreerida iga kasutusega tekkivat tolmu. Kui viibite
pikemat aega miirarikkas keskkonnas, voib see teie
kuulmist kahjustada.

ﬁ%
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Veenduge, et teised inimesed on tddpiirkonnast ohutus
kauguses. Igaiiks, kes tiopiirkonda siseneb, peab
kandma isikukaitsevahendeid. Tooriku v&i tarviku
murdunud tiikid véivad eemale paiskuda ja pShjustada
vigastusi ka viljaspool otsest toopiirkonda.

Kui teostate tdid, mille puhul tarvik vdib tagada
varjatud elektrijuhtmeid voi seadme enda toitejuhet,
hoidke seadet ainult isoleeritud kiiepidemetest.
Kontakt pinge all oleva elektrijuhtmega v&ib pingestada
seadme metallosad ja p&hjustada elektrilodgi.

Hoidke toitejuhe pddrlevatest tarvikutest eemal.
Kontrolli kaotusel seadme iile tekib toitejuhtme
labildikamise v&i kaasahaaramise oht ning Teie kisi vSib
poorleva tarvikuga kokku puutuda.

Arge pange seadet kiest enne, kui seadme spindel on
téielikult seiskunud. Porlev tarvik véib aluspinnaga
kokku puutuda, mille tagajirjeks vaib olla kontrolli
kaotus seadme iile.

Seadme transportimise ajal éirge laske seadmel
tidtada. Teie roivad vGivad poorleva tarvikuga
juhuslikult kokku puutuda ning tarvik vib tungida Teie
kehasse.

Puhastage regulaarselt seadme ventilatsiooniavasid.
Mootori ventilaator tdmbab tolmu korpusesse, kuhjuv
metallitolm véib pShjustada elektrilisi ohte.

Need materjalid vdivad tekkivatest sidemetest polema
sittida.

Arge kasutage tarvikuid, mille puhul tuleb kasutada
jahutusvedelikke. Vee voi teiste jahutusvedelike
kasutamine voib pohjustada elektrilogi.

Tagasilook ja asjaomased ohutusnduded
Tagasilook on dkkreaktsioon, mis jargneb blokeeruva
voi kinnikiilunud p6orleva tarviku tttu, nagu lihvketas,
lihvtaldrik, traathari jne. Kinnikiilumine voi
blokeerumine péhjustab p&orleva Iiketarviku dkilist
seiskumist. Selle tagajirjel hakkab kontrollimatu
elektritooriist blokeerumiskohal I6iketarviku
po&rlemissuunale vastassuunas kiiremini p&orlema.
Kui nt vahetatav lihvketas toorikusse haakub vai kiilub,
ning lihvketas selle tagajdrjel toorikust vilja viskuda voi
tagasilooki pohjustada. Vahetatav lihvketas viskub
kasutaja poole v3i temast eemale, olenevalt lihvketta
p6orlemissuunast blokeerumiskohas. Seejuures véivad
lihvkettad ka murduda.

Tagasilook tekib elektritooriista vale kasutuse ja/vai
puudulike to6tingimuste tagajdrjel. Alljargnevalt on
kirjeldatud sobivaid ettevaatusabindusid, mille abil saab
tagasilooki viltida.

Hoidke seadet tugevasti kinni ja viige oma keha ja kiied
asendisse, milles saate tagasilodgijoududele vastu
astuda. Suurima kontrolli saavutamiseks
tagasilddgijoudude vdi reaktsioonimomentide iile
kasutage alati lisaké@epidet, kui see on olemas. Seadme
kasutaja suudab sobivaid ettevaatusabinéusid
rakendades tagasilo6gi- ja reaktsioonijéudusid
kontrollida.

ﬁ
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Arge viige oma kiitt kunagi piidrievate tarvikute
ldhedusse. Tagasiloogi puhul v&ib tarvik liikuda iile Teie
kae.

Viltige oma kehaga piirkonda, kuhu seade tagasilddgi
puhul liigub. Tagasilock viib seadme lihvketta
likumissuunale vastupidises suunas.

Toidtage eriti ettevaatlikult nurkade ja teravate servade
ldhedal. Valtige olukorda, kus tarvik porkub vastu
toorikut vdi jaib sellesse kinni. Posrlev tarvik kipub
juhtub siis, kui tarvik vastu toorikut p&rkub.
Kinnikiilumine pShjustab tagasilodki voi
kontrollikaotust.

Arge kasutage puidu Idikamiseks kettsae ketast,
segmentidega teemantketast segmendikaugusega 10
mm ega hammastatud saeketast. Sellised tarvikud
pohjustavad sageli tagasilooki vai kontrollikaotust.

Spetsiifilised ohutusnduded lihvimisel ja
Ioikamisel

Kasutage iiksnes elektrilise todriista jaoks ette nahtud
lihvimistarvikut ja selle lihvimistarviku jaoks ette
nihtud kettakaitset. Lihvimistarvikuid, mis ei ole
elektrilise tooriista jaoks ette ndhtud, ei kata kettakaitse
piisavalt ning seetdttu on need ohtlikud.

Painutatud lihvkettad tuleb paigaldada nii, et nende
lihvpind ei ulatu iile kettakaitse serva. Asjatundmatult
paigaldatud lihvketas, mis ulatub iile kettakaitse serva, ei
ole piisavalt kaetud.

Kettakaitse peab olema elektrilise tidriista kiilge
tugevasti kinnitatud ja maksimaalse turvalisuse
tagamiseks olema vilja reguleeritud nii, et see katah
suuremat osa ldikekettast. Kettakaitse aitab kasutajat
kaitsta murdunud tiikkide eest, lihvkettaga juhusliku
kokkupuute eest ning sidemete eest, mis v3ivad
stilidata kasutaja réivad.

Lihvimistarvikuid tohib kasutada iiksnes soovitatud
kasutusotstarvetel. Niiteks: Arge kunagi kasutage
lihvimiseks loikeketta kiilgpinda. Loikekettad on ette
nihtud materjali IGikamiseks ketta servaga. Kiilgsuunas
rakendatavate jdudude toimel vSivad need kettad
puruneda.

Kasutage valitud lihvketta jaoks alati dige suuruse ja
kujuga ning vigastamata seibi. Sobivad seibid kaitsevad
lihvketast ja vdhendavad lihvketta purunemise ohtu.

L&ikeketaste seibid vdivad lihvketaste seibidest erineda.

Arge kasutage suuremate tidriistade kulunud
lihvkettaid. Suurema to5riista lihvketas ei ole méeldud
vdiksema to6riista suurematele kiirustele ja vaib
seetSttu murduda.

Kui kasutate mitmikotstarbeks ette nahtud lihvkettaid,
siis kasutage vastava rakenduse jaoks alati sobiva
kaitsekatet. Kui diget kaitsekatet ei kasutata, voib
vajalik kaitse olla puudulik ja kaasa tuua raskeid
vigastusi.

%

%

Tdiendavad spetsiifilised ohutusnouded
Idikamiseks

Viltige Idikeketta kinnikiildumist voi liiga suurt
rakendatavat survet. Arge tehke liiga siigavaid ldikeid.
Laikeketta tilekoormamine suurendab selle koormust
ja kalduvust kinnikiildumisele ning sellega tagasilo6gi voi
lihvketta purunemise ohtu.

piirkonda. Kui juhite I6ikeketast toorikus endast
eemale, vGib seade tagasiloogi korral koos podrieva
kettaga otse Teie suunas paiskuda.

Kui loikeketas kinni kiildub vdi kui Te tod katkestate,
lillitage seade vilja ja hoidke seda paigal, kuni ketas on
téielikult seiskunud. Arge kunagi piiiidke veel podrlevat
loikeketast Ioikejoonest viilja tommata, vastasel korral
voih tekkida tagasilddk. Tehke kindlaks kinnikiildumise
pdhjus ja kérvaldage see.

Arge liilitage seadet sisse seni, kuni see on veel
toorikus. Laske ldikekettal koigepealt saavutada
maksimaalpiirded, enne kui loiget ettevaatlikult
jatkate. Vastasel korral v&ib ketas kinni kiilduda,
toorikust vilja hiipata voi tagasiléogi pShjustada.
Toestage plaate voi suuri toorikuid selliselt, et
vihendada kinnikiiluvast ldikekettast tingitud
tagasilodgiriski. Suured toorikud v&ivad oma raskuse
all Iabi painduda. Toorikut tuleb toestada mdlemalt
poolt lihvketast, nii saepilu kui ka serva ldhedalt.

Olge eriti ettevaatlikult uputuslaigete tegemisel
seintesse voi teistesse varjatud objektidesse. Uputatav
|ikeketas voib gaasi- véi veetorude, elektrijuhtmete
voi teiste objektide tabamisel pShjustada tagasil6ogi.
Arge tehke iimarldikeid. Vahetatava IGikeketas v&ib
tilekoormuse tottu kaldu vajuda véi blokeeruda, mis
voib omakorda p&hjustada tagasiléoki vai lihvketta
murdumist ja kaasa tuua raskeid vigastusi.

Spetsiifilised ohutusnduded liivapaberiga
lihvimisel

Kasutage dige suurusega lihvkettaid ning juhinduge
lihvketaste valimisel tootja andmetest. Lihvkettad, mis
ulatuvad ile lihvtaldriku serva, véivad pShjustada
vigastusi, tingida lihvketaste kinnikiilumist v&i
rebenemist v3i tagasiooki.

Spetsiifilised ohutusjuhised traatharjade
kasutamisel

Pidage silmas, et traatharjadest eraldub traaditiikke ka
tavapiirasel kasutamisel. Arge rakendage liiga tugevat
survet. Eemalepaiskuvad traaditiikid vdivad labi
Shukeste riiete Teie kehasse tungida.

Kettakaitse kasutamisel viltige kettakaitse ja
traatharja kokkupuute vdimalust. Taldrik- ja
kaussharjade labimo6t vSib rakendatava surve ja
tsentrifugaaljsudude toimel suureneda.

Tédiendavad ohutusnouded

Iga kord enne kasutamist kontrollige elektrilise
taoriista korpust ja muid osi vigastuste, niiteks
pragude vdi murdumise suhtes.

ﬁ
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Arge kandke kergelt siittivast materjalist riietust.
Sellised riided v&ivad tekkivatest sidemetest siittida.

Kasutage lihvimistarvikuga kaasasolevaid vahekihte.

Veenduge, et tarvikud on paigaldatud tootja juhiste
kohaselt. Paigaldatud tarvikud peavad vabalt
piidrlema. Valesti paigaldatud tarvikud v&ivad té6tamise
ajal lahti tulla ja eemale paiskuda.

Késitsege lihvimistarvikuid hoolikalt ja siilitage neid
vastavalt tootja juhistele. Vigastatud lihvimistarvikud
voivad praguneda ja téStamise ajal puruneda.

Keermestatud tarvikute kasutamise puhul veenduge, et
tarviku keere on piisavalt pikk, et seadme spindel
sellesse tdies ulatuses d@ra mahuks. Tarviku keere peah
spindli keermega sobima. Valesti paigaldatud tarvikud
voivad to6tamise ajal lahti tulla ja vigastusi tekitada.

Arge suunake elekdrilist tooriista iseenda, teiste
inimeste ega loomade poole. Teravad v6i kuumad
tarvikud v&ivad tekitada vigastusi.

Piddrake tdhelepanu varjatult paiknevatele
elektrijuhtmetele, gaasi- ja veetorudele. Enne t66
algust kontrollige té6piirkond iile nt metalliotsijaga.

Kasutage statsionaarset tolmuimejat, puhastage tihti
ventilatsiooniavasid ja iihendage seade vooluvorku
rikkevoolukaitseliiliti kaudu. Airmuslike t5tingimuste
korral v6ib metallide to6tlemisel koguneda seadmesse
elektrit juhtivat tolmu. Seadme kaitseisolatsioon v&ib
kahjustuda.

Elektrilisele tioriistale ei tohi kruvide vai neetidega
kinnitada silte ja méirgiseid. Kahjustatud isolatsioon ei
taga kaitset elektril6ogi eest.

Todtamisel kasutage alati lisakdepidet. Lisakiepide
tagab elektrilise tdriista kindla juhtimise.

Pirast kipsi sisaldavate materjalide todtlemist:
Puhastage elektrilise todriista ja liilituselemendi
ventilatsiooniavasid kuiva ja dlivaba surughuga.
Vastasel korral v&ib kipsi sisaldav tolm ladestuda
elektrilise tooriista korpusesse ja liilituselemendi
piirkonda ning Shuniiskuse toimel kéveneda. See véib
hiirida ltlitusmehhanismi t66d.

Enne tidriista todlerakendamist kontrollige toitejuhet
ja toitepistikut kahjustuste suhtes.

Soovitus: Kasutage elektrilist toiriista alati koos
rikkevoolukaitseliilitiga (RCD), mille rakendumisvool on
30 mA vdi viiksem.

Vibratsiooni- ja miiraemissiooni véirtused
Siinsetes juhistes toodud vibratsiooni- miiraemissiooni
vddrtused on méddetud normiga EN 62841
standardiseeritud mé&tmisprotsessi jargi ning neid saab
kasutada elektritdoriistade vordlemiseks. Vadrtused
voéimaldavad anda esialgseid hinnanguid eeldatava
vibratsiooni- ja miirataseme kohta.
A Toodud vibratsiooni- ja miiraemissiooni véartused
kajastavad tS6riista peamisi rakendusi.
Kui aga elektritooriista kasutatakse muul eesmirgil,
tavaparasest erinevate tarvikutega vdi ei ole to&riista
regulaarselt hooldatud, v&ib vibratsiooni- ja miiratase
normist erineda. Vibratsiooni- ja miiratase v&ib
seetSttu kogu téotamisaja jooksul oluliselt tusta.

ﬁ%
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Vibratsiooni- ja miirataseme tidpseks prognoosimiseks
tuleb arvestada ka ajaga, mil seade on kas vilja llitatud
voi ootereZiimil, aga mitte aktiivses kasutuses.
Vibratsiooni- ja miiratase v3ib seet&ttu kogu
téotamisaja jooksul oluliselt vaheneda.

A Enne, kui vibratsiooni- ja miirataseme méju
avaldub, tehke kditaja ohutuse tagamiseks kindlaks
sellised lisaohutusmeetmed, nagu niiteks:
hooldage elektritoriistu ja tarvikuid, hoidke
kasutaja kisi soojas, korraldage téokdike.

Ohtliku tolmu kéitlemine

Elektrilise to6riistaga toGtamisel tekkib tolm, mis v&ib
olla ohtlik.

Teatava tolmu, nt asbesti v&i asbesti sisaldavate
materjalide to6tlemisel tekkiva tolmu, pliid sisaldavate
vérvide tolmu, metallitolmu, ménda liiki puidu,
mineraalide, kivisisaldusega materjalide raniosakeste
tolmu, lahustite, puidukaitsevahendite, veesoidukite
lakkide tolm voib p&hjustada allergilisi reaktsioone,
hingamisteede haigusi ja vahki ning kahjustada
sigimisvoimet. Haigestumise oht sdltub sissehingatavast
kogusest. Kasutage tekkiva tolmu jaoks sobivaid
isikukaitsevahendeid ning tagage t66kohal hea
ventilatsioon. Asbesti sisaldavate materjalide
téotlemine on lubatud vaid vastava viljadppega
isikutele.

Puidutolm ja kergmetallide tolm, lihvimistolmu ja
keemiliste ainete kuumad segud voivad ebasoodsates
tingimustes iseeneslikult siittida voi plahvatada. Viltige
sidemete lendumist tolmumahutite suunas ning
elektrilise t6driista ja lihvitava detaili Glekuumenemist,
tiihjendage Sigeaegselt tolmumahutit, pidage kinni
materjali tootja juhistest ning riigis kehtivatest
ohutusnduetest.

Vajutage lukustusnuppu (vt Ik 5) iiksnes siis, kui
mootor on seiskunud. Vastaval juhul piisib oht, et
elektritéoriist saab kahjustada.

Varustus

Sujuvkiivitus on mdeldud selleks, et vihendada
reaktsioonijoude elektrit&oriista sisseliilitamisel ja
vihendada kiiruse kasvades tiihipéérete arvule.
Taaskaivituskaitse takistab elektritd6riista soovimatut
iseeneslikku kdivitumist juhul, kui elektritoide peaks
kaitamise ajal katkema. Liilitage sellisel juhul
elektritooriist vilja, kontrollige elektritoidet ja liilitage
tdoriist uuesti sisse.

Korrashoid ja hooldus.
Palun pidage meeles, et elektritdriista tohib lasta

0 remontida, hooldada ja kontrollida iiksnes
elektrikul, sest mittesihiparane tehnohooldus ja -
remont kujutab endast kasutajale suurt ohtu.

Metalli to6tlemisel darmuslikes
@ kasutustingimustes voib elektrit juhtiv tolm

ladestuda seadme sisemusse. Elektrit&driista
isolatsioonikaitse vGib saada kahjustada. Puhuge sageli
kuiva ja 6livaba surudhuga libi elektritéoriista siseruumi

ventilatsiooniavade ja liilitage sisse rikkevoolukaitse
luliti (FI).

ﬁ
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Kipsi sisaldavate materjalide t66tlemisel voib tolm
ladestuda elektrilise t&driista sisemusse ja
lilituselemendi piirkonda ning Shuniiskuse toimel
kdveneda. See vaib hiirida ltlitusmehhanismi t66d.
Ventilatsiooniavade kaudu puhastage elektrilise
tooriista sisemust ning lilituselementi kuiva ja Slivaba
suruhuga.

Asbestiga kokku puutunud tooteid ei tohi remonti
saata. Asbestiga saastunud tooteid kdidelge vastavalt
eeskirjadele.

Kui FEIN elektritoriist ja tarvikud vajavad remonti, siis
poérduge kohaliku FEIN klienditeeninduse poole.
Aadressi leiate internetilehelt: www.fein.com.
Seadme kulumise korral uuendage seadmele kinnitatud
kleebis ja hoiatused.

Kui elektrilise t&driista ihendusjuhe on kahjustada
saanud, peab selle vilja vahetama tootja voi tootja
volitatud isik.

Elektrilise to6riista varuosade ajakohastatud loetelu
leiate Internetist veebilehelt www.fein.com.

Kasutage ainult originaalvaruosi.

Vajaduse korral vdite ise vélja vahetada jargmisi
detaile:

Tarvikud, lisakdepide, kinnitusflants, kettakaitse,
kéekaitse

Garantii.

Tootele antakse garantii vastavalt maaletooja riigis
kehtivatele nduetele. Lisaks sellele annab FEIN garantii
vastavalt FEIN tootjavastutuse deklaratsioonile.
Elektrilise to6riista tarnekomplekt ei pruugi sisaldada
koiki kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud voi
kujutatud tarvikuid.

Vastavusdeklaratsioon.

CE-deklaratsioon kehtib ainult Euroopa Liidu ja EFTA
riikides (Euroopa Vabakaubanduse Assotsiatsioon) ning
ainult toodete kohta, mis on méeldud EL- v&i EFTA-
turu jaoks.

Keskkonnakaitse, utiliseerimine.

Pakendid, kasutusressursi ammendanud elektrilised
tooriistad ja tarvikud tuleb keskkonnahoidlikult iimber
téddelda ja ringlusse votta.

%

Tarvikute valik (vt Ik 12/13/14).

Kasutage tiksnes FEIN originaaltarvikuid. Tarvik peab
olema elektrilise tooriista konkreetse mudeli jaoks ette
nahtud.

A-1 Tarvikuna Idikamiseks m&eldud kaitsekate, tiitip A

B-1 Kaitsekate lihvimiseks, tiitip B

1-1 lame lihvketas, tiitip 27

2-1 |Gikeketas

3-1 lamell-lihvtaldrikud

3-2 Tugitaldrikud fiiberlihvketaste jaoks,
fiiberlihvkettad
(kasutage kinnitamiseks {iksnes komplektis olevat
tugitaldriku kinnitusvahendit)

3-3 lihvtaldrikutele takjakinnisega, isekinnituvatele
lihvketastele, isekinnituv lihvtald, Svammid
(kasutage sobivat harkvétit)

4-1 terastraathari trellile

4-2 terastraathari, lamell-lihvrattad
(kasutage sobivat harkvétit)
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Originalios instrukcijos vertimas.

Naudojami simholiai, trumpiniai ir terminai.

Simbolis, Zenklas Paaiskinimas
Bendrojo pobadzio draudziamasis Zenklas. Sis veiksmas yra draudziamas.

Nelieskite besisukanéiy elektrinio jrankio daliy.

Laikykités 3alia esanc¢iame tekste ar grafiniame vaizde pateikty reikalavimy!

Batinai perskaitykite pridétus dokumentus, pvz., naudojimo instrukcija ir bendrasias saugos
nuorodas.

Prie atlikdami §j darbo Zingsnj, i§ kiStukinio lizdo iStraukite kiStuka. PrieSingu atveju,
elektriniam jrankiui netikétai jsijungus iskyla suzalojimo pavojus.
Dirbkite su akiy apsaugos priemonémis.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis.

Dirbkite su ranky apsaugos priemonémis.

Pjauti su rupiojo 3lifavimo gaubtu draudZiama.

Elektrinis jrankis visada turi bati valdomas dviem rankomis.

Pavirsius, kurj galite paliesti, yra labai karstas ir todél pavojingas.

Laikymo sritis

Jjungimas

I$jungimas

uzfiksuotas

neuZfiksuotas

Papildoma informacija.

F=RHIPOR®e e ISR

1+

Patvirtina elektrinio jrankio atitiktj Europos Bendrijos direktyvoms.

Patvirtina, kad elektrinis jrankis atitinka Muity sajungos nacionalinius techninius
reglamentus (Gudijos, Rusijos, Kirgizijos, Kazachstano ir Arménijos).

Si nuoroda jspéja apie galima pavojinga situacija, kuriai susidarius galima sunkiai ar mirtinai
susiZaloti.

Nebetinkamus naudoti elektrinius jrankius bei kitus elektrinius ir elektroninius gaminius
surinkite atskirai ir nugabenkite j antriniy Zaliavy tvarkymo vietas perdirbti aplinkai
nekenksmingu badu.

MIEZ\‘I
—

Zenklina perdirbti tinkamas pakuotes ir gaminius, kurie turi bati surenkami ir $alinami

é atskirai.
O] Gaminys su dviguba arba sustiprinta izoliacija.
~(a.c) Kintamoji srové
(Ax - Zx) Zenklinimas vidinéms reikméms
(**) ali bati skaiiai arba raidés
8
dkk i dalies tiekiamame komplekte

4~ ~5
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Zenklas Tarptautinis vienetas Paaiskinimas
ny /min, min™, rpm, r/min Apskaiciuotasis tusciosios eigos sikiy skaicius
Py W Naudojamoiji galia
P W Atiduodamoji galia
U \4 Nustatyta jtampa
f Hz Daznis
M. mm Dydis, metrinis sriegis
1%} mm Apskritos dalies skersmuo
mm @p=maks. lifavimo/pjovimo disko skersmuo

@y =tvirtinimo angos skersmuo
T=slifavimo/pjovimo disko storis

mm @p=maks. lékstinio Slifavimo disko skersmuo
A M mm M=prispaudZiamosios jungés sriegis / darbo jrankis
ELI I=srieginio suklio ilgis
[k M mm @p=maks. cilindrinio Sepectio skersmuo
o M=prispaudZiamosios jungés sriegis / darbo jrankis
Ti‘ L T=maks. vielos ilgis
[2]]
kg Masé pagal ,,EPTA-Procedure 01¢
Lop dB(A) Garso slégio lygis
Loa dB(A) Garso galios lygis
K. Paklaida
a m/s? Vibracijos emisijos verté pagal EN 62841
(trijy krypéiy atstojamasis vektorius)
A pac m/s? Kampinio lifavimo vidutiné vibracijos verté
Qa,ps m/s? Vidutiné vibracijos verté lifuojant 3lifavimo popieriaus

lapeliu

m, s, kg, A, mm, V, W, Hz,
N, °C, dB, min, m/s

Tarptautinés matavimo vienety sistemos Sl baziniai ir
iSvestiniai vienetai.

Jusy saugumui.
_ Perskaitykite visas saugos
nuorodas ir reikalavimus.
Nesilaikant saugos nuorody ir reikalavimy gali trenkti
elektros smagis, kilti gaisras, galima susiZaloti ar suZaloti
kitus asmenis.
ISsaugokite Sig instrukcija, kad ir ateityje galétuméte ja
pasinaudoti.
Nepradékite naudoti $io elektrinio jrankio, kol
atidZiai neperskaitéte ir gerai nesupratote Sios
naudojimo instrukcijos bei pridéty ,,Bendryjy
saugos nuorody“ (leidinio numeris 3 41 30 465 06 0).
I$saugokite iSvardytus dokumentus, kad ir ateityje
galétumeéte jais pasinaudoti, ir atiduokite juos kartu su
elektriniu jrankiu, jei perduodate ar parduodate jj kitam
savininkui.
Taip pat laikykités specialiyjy nacionaliniy darbo saugos
reikalavimy.

%

%

Elektrinio jrankio paskirtis:

Rankomis valdoma akumuliatoriné kampinio 3lifavimo
masina, skirta metalams ir akmeniui sausuoju badu
Slifuoti, apdirbti vieliniais Sepediais ir pjauti su FEIN
aprobuotais darbo jrankiais ir papildoma jranga nuo
atmosferos poveikio apsaugotoje aplinkoje,
nenaudojant auinamuyjy skysciy.

Si elektrinj jrankj taip pat galima naudoti su pakankamos
galios kintamosios srovés generatoriais, atitinkaniais
ISO 8528 standarta, gaminio kokybés G2. |rankis Sio
standarto neatitinka, jei vadinamasis netiesiniy
iskraipymy koeficientas virSijamas 10 %. Jei abejojate,
issiaiskinkite apie naudojama generatoriy.

Laikykités kintamosios srovés generatoriaus naudojimo
instrukcijos ir nacionaliniy instaliavimo ir naudojimo
taisykliy.

Elektrinis jrankis néra skirtas lengvyjy metaly
apdirbimui ir poliravimo darbams. Uz Zala, atsiradusia
dél netinkamo naudojimo, atsako tik naudotojas.

ﬁ
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Batina laikytis visuotinai pripaZinty nelaimingy
atsitikimy prevencijos taisykliy ir pridedamy saugos
instrukcijy.

Bendrosios saugos nuorodos atliekantiems
slifavimo, slifavimo naudojant slifavimo popieriy,
apdirbimo vieliniais Sepe¢iais ir pjaustymo
abrazyviniais pjovimo diskais darbus

§j elektrinj jrankj galima naudoti kaip $lifavimo masina,
juo galima Slifuoti naudojant Slifavimo popieriy,
vielinius Sepecius, taip pat naudoti kaip skyliy freza
arba pjauti abrazyviniais pjovimo diskais. Perskaitykite
visas saugos nuorodas, instrukeijas, Zenklus ir
duomenis, kurie yra pateikiami su Siuo prietaisu. Jei
nesilaikysite visy toliau pateikty instrukcijy, galite
sukelti elektros smagj, gaisra, taip pat sunkiai susiZeisti
ir suZeisti kitus asmenis.

Sis prietaisas netinka poliruoti. Naudoti elektrinj jrankj
darbui, kuriam jis néra skirtas, ypa¢ pavojinga; toks
darbas kelia suZalojimy pavojy.

Nenaudokite elektrinio jrankio funkcijai, kuriai jis pagal
paskirtj néra konstruotas ir kurios nenumate jo
gamintojas. Dél tokio permontavimo galima prarasti
kontrole ir galimi rimti kiino suZalojimai.

Nenaudokite darbo jrankiy, kuriy gamintojas néra
specialiai numates ir nurodes Siam elektriniam
jrankiui. Net jei ir galite pritvirtinti kokia nors
papildoma jranga prie elektrinio jrankio, tai dar
nereiskia, kad ja bus saugu naudotis.

Darho jrankio leidziamas siikiy skaicius turi biti ne
mazesnis uz auk$éiausia siikiy skaiciy, nurodyta ant
elektrinio prietaiso. Darbo jrankis, kuris sukasi greiciau,
nei leidZiama, gali suldzti ir nulékti.

Naudojamo darbo jrankio iSorinis skersmuo ir storis turi
atitikti nurodytus jusy elektrinio jrankio matmenis.
Netinkamy matmeny darbo jrankius gali bati sunku
tinkamai apdengti bei valdyti.

Darbo jrankio tvirtinimo matmenys turi tikti elektrinio
jrankio tvirtinimo priemoniy matmenims. Darbo
jrankiai, kuriy nejmanoma tiksliai pritvirtinti prie
elektrinio jrankio, sukasi netolygiai, labai smarkiai
vibruoja ir gali tapti nebevaldomi.

Nenaudokite pazeisty darho jrankiy. Pries kiekviena
naudojima patikrinkite darbo jrankius, pvz., Slifavimo
diskus - ar jie néra apluzinéje ir jtruke, slifavimo Ziedus
- ar jie néra jtruke, susidévéje ir labai nudile, vielinius
Sepecius - ar jy vielutés néra atsilaisvinusios ar
nutritkusios. Jei elektrinis jrankis ar darho jrankis
nukrito iS didesnio auk$éio, patikrinkite, ar jis néra
pazeistas, arba naudokite kita, nepazeista darbo jrankj.
Patikrineg ir sumontave darbo jrankj pasirupinkite, kad
nei jiis, nei greta esantys asmenys nehity besisukancio
darbo jrankio plokStumoje, ir leiskite prietaisui vieng
minute veikti didZiausiu siikiy skai¢iumi. PaZeisti darbo
jrankiai paprastai sulGZta per §j bandomajj laikotarpj.
Dirbkite su asmeninémis apsaugos priemonémis.
Atitinkamai pagal atliekama darba uzsidékite viso
veido apsaugos priemones, akiy apsaugos priemones
ar apsauginius akinius. Prireikus uzsidékite apsauginj
respiratoriy nuo dulkiy, klausos apsaugos priemones,
apsaugines pirstines ir specialia prijuoste, kuri
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apsaugos nuo smulkiy Slifavimo ir medziagos daleliy.
Akys turi bati apsaugotos nuo skriejanéiy svetimkaniy,
atsirandanciy atliekant jvairius darbus. Respiratorius ir
apsauginé kaukeé turi isfiltruoti atitinkamo darbo metu
kylancias dulkes. Dél ilgalaikio stipraus triuk§mo
poveikio galite prarasti klausa.

Pasirupinkite, kad kiti asmenys buty saugiu atstumu
nuo jiisy darbo zonos. Kiekvienas, jZenges j darbo zona,
turi biati su asmeninémis apsaugos priemonémis.
Ruoginio gabaléliai ar atskilusios darbo jrankio dalelés
gali skrieti dideliu greiCiu ir suZeisti net uz tiesioginés
darbo zonos riby esanéius asmenis.

Atlikdami darhus, kuriy metu darhinis jrankis gali
paliesti nesimatancius elektros laidus arba savo
maitinimo laida, laikykite prietaisa uz izoliuoty
rankeny. Palietus laida, kuriuo teka elektros srové,
metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti jtampa ir trenkti
elektros smugis.

Maitinimo laida laikykite toliau nuo besisukanéiy darho
jrankiy. Jei nebesuvaldytuméte elektrinio jrankio, darbo
jrankis gali perpjauti maitinimo laida arba jj jtraukti, o
jusy plastaka ar ranka gali patekti j besisukantj darbo
jrankj.

Niekada nepadékite elektrinio jrankio, kol darho
jrankis visiSkai nesustojo. Besisukantis darbo jrankis
gali prisiliesti prie pavirsiaus, ant kurio padedate, ir
elektrinis jrankis gali tapti nebevaldomas.

NeSdami elektrinj jrankj, jo niekada nejjunkite. Netycia
prisilietus prie besisukancio darbo jrankio, jis gali
jtraukti drabuZius ir jus suZeisti.

Reguliariai valykite elektrinio jrankio ventiliacines
angas. Variklio ventiliatorius traukia dulkes j korpusa, ir
susikaupus daug metalo dulkiy gali kilti elektros smagio
pavojus.

Nenaudokite elektrinio jrankio arti degiy medZiagy.
Kibirkstys gali uZdegti Sias medZiagas.

Nenaudokite darho jrankiy, kuriues reikia ausinti
skys€iais. Naudojant vandenj ar kitokius au$inamuosius
skyscius gali trenkti elektros smagis.

Atatranka ir susijusios jspéjamosios nuorodos
Atatranka yra staigi reakcija, atsirandanti, kai
besisukantis darbo jrankis, pvz., $lifavimo diskas,
Slifavimo Ziedas, vielinis Sepetys ar kt., ruoSinyje jstringa
ar uisiblokuoja ir todél staiga sustoja. Todél elektrinis
jrankis gali nekontroliuojamai atSokti nuo ruosinio
prieSinga darbo jrankio sukimuisi kryptimi.

Pvz., jei ruoSinyje jstringa ar yra uzblokuojamas
Slifavimo diskas, $lifavimo disko briauna, kuri yra
ruosinyje, gali i§lGzti ir sukelti atatranka. Tada Slifavimo
diskas, priklausomai nuo jo sukimosi krypties
blokavimo vietoje, pradeda judéti link dirbanciojo arba
nuo jo. Tokiu atveju §lifavimo diskas gali net IGzti.
Atatranka yra netinkamo elektrinio jrankio naudojimo
ir (arba) netinkamy darbo salygy pasekmé. Jos galite
iSvengti, jei imsités tinkamy toliau aprasyty saugos
priemoniy.

ﬁ
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Dirbdami visada tvirtai laikykite elektrinj jrankj abiem
rankomis ir stenkites iSlaikyti tokia kiino ir ranky
padétj, kurioje sugebhétuméte atsispirti pasipriesinimo
jégai atatrankos metu. Jei yra papildoma rankena,
visada ja naudokite, tada galésite suvaldyti atatrankos
jégas bei reakcijos jégy momenta. Dirbantysis, jei imsis
tinkamy saugos priemoniy, gali suvaldyti reakcijos jégas
atatrankos metu.

Niekada nelaikykite ranky arti besisukanéio darho
jrankio. Jvykus atatrankai darbo jrankis gali pataikyti j
jasy ranka.

Venkite, kad jusy rankos biity toje zonoje, kurioje
jvykus atatrankai judés elektrinis jrankis. Atatrankos
jéga verdia elektrinj jrankj judéti nuo blokavimo vietos
priesinga Slifavimo disko sukimuisi kryptimi.

Itin atsargiai dirbkite kampy, astriy briauny ir t. t.
srityje. Saugokite, kad darbo jrankis neatsitrenkty j
ruosinj ir neuZstrigty jame. Besisukantis darbo jrankis
linkes uZstrigti kampuose, astriose briaunose, taip pat
daZnai uZstringa atsimuses. Dél to prarandama kontrolé
arba jvyksta atatranka.

Nenaudokite grandininiy pjukly disky medienai pjauti,
segmentuoty deimantiniy atpjovimo disky, kuriy
atstumas tarp segmenty didesnis kaip 10 mm, ir
dantyty pjovimo disky. Tokie darbo jrankiai daZnai
sukelia atatranka arba kontrolés praradima.

Specialios jspéjamosios nuorodos atliekantiems
slifavimo ir pjovimo darbus

Naudokite tik su Siuo elektriniu jrankiu leidziamus
naudoti Slifavimo jrankius ir Siems jrankiams
pritaikytus apsauginius gaubtus. Slifavimo jrankiai,
kurie néra skirti Siam elektriniam jrankiui, gali bati
nepakankamai uzdengiami ir nesaugiis naudoti.

ISlenktus Slifavimo diskus reikia tvirtinti taip, kad jy
Slifavimo pavirsius nebity iSsikiSes uz apsauginio
gaubto krasto plok$tumos. Netinkamai primontuotas
Slifavimo diskas, kuris yra i$sikiSes uZ apsauginio gaubto
krasto plok§tumos, bus nepakankamai uzdengtas.
Apsauginis gaubtas turi biiti patikimai pritvirtintas prie
elektrinio jrankio ir nustatytas taip, kad dirbanéiajam
buty uztikrintas didziausias saugumas, t. y. j dirbantijj
turi bati nukreipta kuo mazesné neuzdengta slifavimo
jrankio dalis. Apsauginis gaubtas padeda apsaugoti
dirbantjjj nuo atskilusiy daleliy, atsitiktinio prisilietimo
prie 3lifavimo jrankio ir nuo galinéiy uzdegti drabuZius
kibirks¢iy.

Slifavimo jrankius leidZiama naudoti tik pagal
rekomenduojama paskirtj. Pvz., niekada neslifuokite
pjovimo disko Soniniu pavir§iumi. Pjovimo diskai yra
skirti medZiagai pjaunamaja briauna pasalinti. Nuo
Soninés apkrovos $ie lifavimo jrankiai gali sulGzti.
Jusy pasirinktiems slifavimo diskams tvirtinti visada
naudokite nepaZeistas tinkamo dydzio ir formos
prispaudziamasias junges. Tinkamos jungés prilaiko
Slifavimo diska ir sumazina liZimo pavojy. Pjovimo
diskams skirtos jungés gali skirtis nuo kitiems $lifavimo
diskams skirty jungiy.
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Nenaudokite sudilusiy Slifavimo disky, pries tai
naudoty su didesniais elektriniais jrankiais. Slifavimo
diskai, skirti didesniems elektriniams jrankiams, néra
pritaikyti prie maZesniy elektriniy jrankiy didesnio
stkiy skaiciaus ir gali sulazti.

Dirbdami su dvigubos paskirties diskais visada
naudokite atliekamam darbui tinkama apsauginj
gaubta. Nenaudojant tinkamo apsauginio gaubto, gali
bati neuztikrinta norima apsauga ir galimi sunkds
suzalojimai.

Specialios jspeéjamosios nuorodos atliekantiems
pjovimo darbus

Venkite uzblokuoti pjovimo diska ir nespauskite jo per
stipriai prie ruoSinio. Neméginkite atlikti pernelyg giliy
pjiviy. Per stipriai prispaudus pjovimo diska, padidéja
jam tenkanti apkrova ir atsiranda didesné tikimybé jj
pakreipti bei uzblokuoti pjavyje, vadinasi padidéja
atatrankos ir disko lZimo rizika.

Venkite hiti zonoje pries ir uz besisukancio pjovimo
diske. Kai pjaudami ruosinj pjovimo diska stumiate nuo
saves, jvykus atatrankai elektrinis jrankis su
besisukanciu disku pradés judéti tiesiai j jus.

Jei pjovimo diskas uZstringa arba jus norite nutraukti
darba, iSjunkite elektrinj jrankj ir laikykite jj ramiai, kol
diskas visiSkai nustos suktis. Niekada nemeéginkite is
pjiivio vietos iStraukti dar tebesisukanti diska, nes gali
juykti atatranka. Nustatykite ir pasalinkite disko
strigimo prieZastj.

Nejunkite elektrinio jrankio i$ naujo tol, kol diskas
neistrauktas i$ ruoSinio. Palaukite, kol pjovimo diskas
pasieks darbinj sukiy skai€iy, ir tik tada atsargiai
teskite pjovima. PrieSingu atveju diskas gali uZstrigti,
iSSokti i§ ruosinio ar sukelti atatranka.

Plokstes ar didelius ruosinius paremkite, kad
sumazintuméte jstrigusio pjovimo disko keliama
atatrankos pavojy. Dideli ruoSiniai gali iSlinkti veikiami
savojo svorio. Ruosinj reikia paremti abiejose disko
pusése, tiek 3alia pjavio linijos, tiek prie briaunos.
Biikite ypa¢ atsargus pjaudami sienose ir kituose
nepermatomuose pavirSiuose. Panyrantis pjovimo
diskas gali paZeisti elektros laidus, dujotiekio ir
vandentiekio vamzdZius ar kitus objektus ir sukelti
atatranka.

Nepjaukite lenktai. Per stipriai prispaudus pjovimo
diska, padidéja jam tenkanti apkrova ir atsiranda didesné
tikimybé jj perkreipti bei uzblokuoti pjivyje, vadinasi,
padidéja atatrankos ir disko laZimo rizika, dél ko galimi
sunkds suZalojimai.

Specialios jspéjamosios nuorodos atliekantiems
slifavimo darbus naudojant slifavimo popieriy

Naudokite tinkamo dydzio Slifavimo popieriaus lapelius
ir vadovaukités gamintojo nurodymais, kaip parinkti
slifavimo popieriaus lapelius. Slifavimo popieriaus
lapeliai, i$sikisantys uZ Slifavimo disko, gali suzaloti, taip
pat galimas 3lifavimo popieriaus lapeliy uZsikabinimas,
plySimas arba galima atatranka.
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Specialios saugos nuorodos dirbantiems su
vieliniais Sepeciais

Atkreipkite démesj j tai, kad iS vieliniy Sepeciy, net ir
naudojant juos jprastai, krenta vielos gabaléliai.
Saugokite vielinius Sepeéius nuo per didelés apkrovos,
t. y. jy per stipriai nespauskite. Skriejantys vielos
gabaléliai gali lengvai prasiskverbti per plonus drabuZius
ir oda.

Jei rekomenduojama dirbti su apsauginiu gaubtu,
saugokite, kad vielinis Sepetys neliesty apsauginio
gaubto. Apvaliy (Iekstés tipo) ir cilindriniy Sepeciy
skersmuo dél spaudimo jégos ir iScentriniy jégy gali
padidéti.

Kitos saugos nuorodos

Nenaudokite pazZeisto elektrinio jrankio. Pries kiekviena
elektrinio jrankio naudojima patikrinkite, ar korpusas ir
kitos sudedamosios dalys néra paZeistos, pavyzdZiui,
jtritkusios ar suliizusios.

Nedévékite lengvai uzsideganéiy drabuZiy. Kibirkstys
Siuos drabuZius gali uzdegti.

Jei su Slifavimo jrankiu tiekiami elastiniai jdéklai,
dirbdami juos naudokite.

Isitikinkite, kad darbo jrankiai pritvirtinti pagal
gamintojo reikalavimus. Pritvirtinti darbo jrankiai turi
laisvai suktis. Netinkamai pritvirtinti darbo jrankiai
dirbant gali atsilaisvinti ir islékti.

Su slifavimo jrankiais elkités atsargiai ir sandéliuokite
juos laikydamiesi gamintojo nurodymy. PaZeisti
Slifavimo jrankiai gali jtrkti ir dirbant sulGzti.

Jei naudojate darbo jrankj su srieginiu jdéklu,
patikrinkite, ar sriegis darbo jrankyje pakankamai
ilgas, kad hity galima jstatyti elektrinio jrankio suklj.
Sriegis darbo jrankyje turi tikti ant suklio esanciam
sriegiui. Netinkamai sumontuoti darbo jrankiai darbo
metu gali iSkristi ir suZaloti.

Nenukreipkite elektrinio jrankio j save, kitus asmenis,
gyviinus. Astras ir jkaite darbo jrankiai kelia suZalojimo
pavojy.

Atkreipkite démesj j pasléptus elektros laidus, dujy
vamzdynus ir vandentiekio vamzdZius. Prie3 pradédami
dirbti, darbo sritj patikrinkite, pvz., metalo ieskikliu.

Naudokite stacionary nusiurhimo jrenginj, reguliariai
prapuskite ventiliacines angas ir prijunkite nuotékio
srovés apsauginj iSjungiklj (FI). Esant ekstremalioms
eksploatavimo salygoms, apdorojant metalus elektrinio
jrankio viduje gali susikaupti laidZiy dulkiy. Gali bati
pazeidZiama elektrinio jrankio apsauginé izoliacija.
Draudziama prie elektrinio jrankio prisukti ar
prikniedyti lenteles ar Zenklus. PaZeista izoliacija
neapsaugo nuo elektros smagio.

Visada dirbkite su papildoma rankena. Papildoma
rankena uZtikrina saugy elektrinio jrankio valdyma.
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Po darho su medziagomis, kuriy sudétyje yra gipso:
Elektrinio jrankio ventiliacines ir jungiamojo elemento
angas prapiskite sausu suslégtu oru, kuriame néra
alyvos. Priesingu atveju elektrinio jrankio korpuso
viduje ir ant jungiamojo elemento gali susikaupti dulkiy
su gipsu, ir jos dél santykio su oro drégme gali sukietéti.
Dél to gali sutrikti jungiamasis mechanizmas.

Pries pradédami eksploatuoti, patikrinkite, ar
nepazeistas maitinimo laidas ir tinklo kistukas.

Patarimas: elektrinj jrankj visada naudokite su
nuotékio srovés apsauginiu jungikliu (RCD), kurio
iSmatuota nuotékio srové 30 mA arba mazesné.
Vibracijos ir triukmo emisijos vertés

Sioje instrukcijoje pateiktos vibracijos ir triuk§mo

emisijos vertés buvo iSmatuotos pagal EN 62841

standartizuota matavimo metoda ir lyginant tarpusavyje

elektrinius jrankius jas galima naudoti. Jos skirtos
vibracijos ir triuk§mo emisijos poveikiui preliminariai
jvertinti.

A Nurodytos vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés
atitinka pagrindinius elektrinio jrankio naudojimo
atvejus.

Taciau jeigu elektrinis jrankis naudojamas kitokiai

paskirdiai, su kitokiais darbo jrankiais arba jeigu jis

nepakankamai techniskai prizidrimas, bendros
vibracijos vertés ir triuk§mo emisijos vertés gali kisti.

Tai jvertinus, vibracijos ir triuk§mo emisijos poveikis

per visa darbo laika galimai Zymiai padidés.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos ir triuk§mo emisijos

poveikij, reikia atsizvelgti ir j laika, per kurj prietaisas

buvo i§jungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo
naudojamas. Tai jvertinus, vibracijos ir triuk§mo
emisijos poveikis per visa darbo laika galimai Zymiai
sumazés.

A Operatoriui nuo vibracijos ir triuk§mo emisijos
poveikio apsaugoti paskirkite papildomas
apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine prieZitra, ranky Sildyma, darbo
eigos organizavima.

Kaip elgtis su kenksmingomis dulkémis

Siuo jrankiu apdorojant medZiagas susidaro dulkés.
Pavojingos gali bati dulkeés, pvz., asbesto ir medziagy,
kuriy sudétyje yra asbesto, dazy, kuriy sudétyje yra
$vino, metaly, kai kuriy rasiy medienos, mineraly,
medZiagy, kuriy sudétyje yra uolieny, silikato daleliy,
dazy tirpikliy, medienos apsaugos priemoniy,
neapauganciy dazy. Jkvépus tokiy dulkiy ir nuo salycio
su tokiomis dulkémis gali kilti alerginés reakcijos,
kvépavimo taky ligos, véZiniai susirgimai ir vaisingumo
sutrikimai. Rizika, kylanti jkvépus dulkiy, priklauso nuo
dulkiy koncentracijos darbo vietoje. Naudokite
esamoje situacijoje tinkama jranga susidarancioms
dulkéms nusiurbti bei asmenines apsaugos priemones ir
pasirdpinkite geru védinimu darbo vietoje. MedZiagas,
kuriy sudétyje yra asbesto, apdoroti patikékite
specialistams.

Medienos ir lengvyjy metaly dulkés, karsti $lifavimo
dulkiy ir cheminiy medZiagy misiniai, esant
nepalankioms salygoms, gali savaime uZsidegti ar sukelti
sprogima. Saugokite, kad kibirks¢&iy srautas nebity

ﬁ
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nukreiptas j dulkiy surinkimo déZute, kad elektrinis
jrankis ir Slifuojamas ruosinys nejkaisty; laiku
istustinkite dulkiy surinkimo déZute, laikykités ruosinio
gamintojo pateikty apdorojimo nuorody bei jasy 3alyje
galiojandiy atitinkamy medZziagy apdorojimo taisykliy.

Valdymo nuorodos.
Fiksuojamajj mygtuka (Zr. psl. 5) naudokite tik
tada, kai variklis yra sustabdytas. PrieSingu atveju
gali bati paZeidZiamas elektrinis jrankis.
Iranga
Svelnaus paleidimo funkcija padeda sumaZinti reakcijos
jégas jjungiant ir paleidZiant elektrinj jrankj iki tusciosios
eigos greicio.
Apsauga nuo pakartotinio jsijungimo neleidzia
elektriniam jrankiui automatiskai jsijungti i$ naujo, jei
darbo metu nutriiko elektros energijos tiekimas. Tokiu
atveju iSjunkite elektrinj jrankj, patikrinkite maitinimo
Saltinj ir vél jjunkite elektrinj jranki.

Techniné prieziura ir remonto dirbtuvés.
Atkreipkite démesj, kad elektrinius jrankius
leidZiama remontuoti, priZidréti ir tikrinti tik

kvalifikuotiems elektrikams, nes netinkama prieZitra ir

remontas gali sukelti didelj pavojy naudotojui.
Esant ekstremalioms eksploatavimo

@ salygoms, apdorojant metalus elektrinio

jrankio viduje gali susikaupti laidZiy dulkiy.

Gali bati pazeidZiama elektrinio jrankio apsauginé

izoliacija. Elektrinio jrankio vidy per ventiliacines angas

daznai prapuskite sausu suslégtu oru, kuriame néra
alyvos, ir prijunkite nuotékio srovés apsauginj i$jungiklj

(F1).

Apdorojant medZiagas, kuriy sudétyje yra gipso,

elektrinio jrankio viduje ir ant jungiamojo elemento gali

susikaupti dulkiy, ir jos gali dél santykio su oro drégme
sukietéti. Dél to gali sutrikti jungiamasis mechanizmas.

Elektrinio jrankio vidy per ventiliacines angas ir

jungiamajj elementa daznai prapuskite sausu suslégtu

oru, kuriame néra alyvos.

Gaminius kurie lietési su asbestu, draudZiama perduoti

remontui. Asbestu uZterStus gaminius Salinkite pagal

jusy Salyje asbesto turinéiy atlieky tvarkyma
reglamentuojancius tesés aktus.

Jei reikia remontuoti FEIN elektrinius jrankius ir

papildoma jranga, praSome kreiptis j FEIN klienty

aptarnavimo skyriy. Adresj rasite internete

www fein.com.

Atnaujinkite pasenusius ir nusitrynusius lipdukus ir

jspéjamasias nuorodas.

Jei pazeidZiamas elektrinio jrankio jungiamasis laidas, jj

turi pakeisti gamintojas arba gamintojo atstovas.

Sio elektrinio jrankio atsarginiy daliy naujausia sarasa

rasite internete www.fein.com.

Naudokite tik originalias atsargines dalis.

Sias dalis, jei reikia, galite pakeisti patys:

Darbo jrankius, papildoma rankena, prispaudZiamasias

junges, apsauginj gaubta, ranky apsauga

ﬁ%

%

Istatyminé garantija ir savanoriska
gamintojo garantija.

Gaminiui jstatyminé garantija suteikiama pagal 3alyje,
kurioje buvo pateiktas rinkai, galiojancius jstatyminius
aktus. Be to, FEIN suteikia garantija pagal FEIN
gamintojo garantinj rasta.

Jusy elektrinio jrankio tiekiamame komplekte gali bati
tik dalis Sioje naudojimo instrukcijoje aprasytos ar
pavaizduotos papildomos jrangos.

Atitikties deklaracija.

CE deklaracija galioja tik Europos Sajungos ir ELPA
(Europos laisvosios prekybos asociacijos) Salyse ir tik
ES arba ELPA rinkai skirtiems gaminiams.

Aplinkosauga, Salinimas.

Pakuotés, nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir
papildoma jranga turi bati perdirbami aplinkai
nekenksmingu badu.

Papildomos jrangos pasirinkimas
(zr. 12/13/14 psl.).

Naudokite tik originalia FEIN papildoma jranga.
Papildoma jranga turi bati skirta naudojamo elektrinio
jrankio tipui.

A-1 Apsauginis gaubtas, skirtas pjauti, A tipo

B-1 Apsauginis gaubtas, skirtas Slifuoti, B tipo

1-1 Rupiojo $lifavimo diskas, 27 tipo

2-1 Pjovimo diskas

3-1 Véduoklinis Slifavimo diskas

3-2 Guminis diskas fibriniams $lifavimo popieriaus
lapeliams, fibriniai $lifavimo popieriaus lapeliai
(tvirtinti tik su kartu pateikta guminio disko
tvirtinimo priemone)

3-3 Slifavimo diskas su kibiaja jungtimi, kibieji $lifavimo
popieriaus lapeliai, kibusis kar3inio diskas §lifavimui,
kempinélés
(naudokite tinkama verZliaraktj)

4-1 Vielinis kaginis Sepetys

4-2 Cilindrinis Sepetys, ploksteliniai cilindriniai
Slifavimo antgaliai
(naudokite tinkama verZliaraktj)
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Originalas lietoSanas pamacibas tulkojums.

Lietotie simboli, saisinajumi un jédzieni.

Simbols, apzimgjums

Izskaidrojums

Visparéja aizlieguma zime. Sada darbiba ir aizliegta.

Nepieskarieties elektroinstrumenta rotéjosajam dajam.

levérojiet blakusesosaja teksta vai grafiskaja attéla sniegtos noradijumus!

Noteikti izlasiet izstraddjumam pievienotos dokumentus, tai skaita lietoSanas pamacibu
un visparéjos drosibas noteikumus.

Pirms $is darba operacijas atvienojiet izstradajuma kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas. Pretéja gadijuma elektroinstruments var péksni sakt darboties, radot
savainojumus.

Darba laika izmantojiet ierices acu aizsardzibai.

Darba laika izmantojiet ierices ausu aizsardzibai.

Darba laika izmantojiet roku aizsargu.

Aizliegts izmantot grieSanai ar rupjas apstrades aizsargparsegu.

Vienmér izmantojiet elektrisko darbariku ar abam rokam.

Virsmas, kuram var pieskarties ar roku, ir visai karstas un tapéc bistamas.

boeeee ®aed0

Noturvirsma

f

leslégt
@ Izslégt
Fikséts
Nav fikséts

Papildu informacija.

A&

Sis apzim&jums norada uz elektroinstrumenta atbilstibu Eiropas Kopienas direktivam.

Apliecina elektroinstrumenta atbilstibu Muitas Savienibas (Baltkrievija, Krievija,
Kirgizstana, Kazahstana un Arménija) nacionilajiem tehniskajiem noteikumiem.

Sis noradijums ir saistits ar iesp&jamu bistamu situaciju, kas var izraisit smagu
savainojumu vai pat navi.

Nolietotie elektroinstrumenti, ka ari citi elektrotehniskie un elektriskie izstradajumi
jasavac atseviski un janogada otrreizéejai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Y Apzimé otrreiz parstradajamus iepakojumus un produktus, kuri ir jasavac un jalikvidé
[Nl atseviski.
=] Izstradajums ar divkarSu vai pastiprinatu aizsardzibu
~(a.c. Mainstrava
(@c) )
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Simbols, apzZimgjums Izskaidrojums
(Ax - Zx) MarkéZana iek$&jam vajadzibam
(**) Var saturét ciparus vai burtus
Hkx Dalgjs piegades komplekts
Apzimgjums Starptautiska mérvieniba Izskaidrojums
ng /min, min™, rpm, r/min Nominalais apgriezienu skaits tuksgaita
Py W Patéréjama jauda
Py W Piegadata jauda
U \ Izméritais spriegums
f Hz Frekvence
M... mm Izmérs metriskai vitnei
%] mm Apalas dalas diametrs
On mm @p=maks. slip&sanas/grie3anas diska diametrs
AN @y=stiprindjuma atvéruma diametrs
T \‘f‘” T=slipésanas/grieSanas diska biezums
mm @p=maks. slipésanas pamatnes diametrs
mm M=vitne stiprinajuma atlokam / darbarika ieliktnim

|=darbvarpstas garums

mm @p=maks. sukas diametrs
M=vitne stiprindjuma atlokam / darbarika ieliktnim
T=maks. stiep|u garums

kg Svars atbilsto$i EPTA-Procedure 01
Loy dB(A) Troksna spiediena limenis
Lya dB(A) Troksna jaudas limenis
K. Izkliede
a m/s? Vibracijas paatrinajuma vértiba atbilstosi standartam
EN 62841 (vektoru summa trim virzieniem)
Qa6 m/s? Vibracijas paatrinajuma vid&ja vertiba, veicot lenka slipésanu
Q,ps m/s? Vibracijas paatrinajuma vidéja vértiba, veicot slipésanu ar
sliploksni
m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, | Pamata un atvasinatas mérvienibas atbilst starptautiskajai
N, °C, dB, min, m/s mérvienibu sistémai SI.
o
Jusu drosihai. Nelietojiet $o elektroinstrumentu, pirms
Uzmanigi izlasiet visus uzmanigi un ar pilnigu izpratni nav izlasita §i
_ drosihas noteikumus un lietoSanas pamaciba, ka arf tai pievienotie

»Visparéjie drosibas noteikumi* (izdevuma numurs
3 41 30 465 06 0). Uzglabajiet minétos
pavaddokumentus turpmakai izmanto$anai un
elektroinstrumenta talaknodos$anas vai pardosanas
gadijuma nododiet tos jaunajam Tpasniekam.
levérojiet arT spéka esoSos nacionalos darba
aizsardzibas likumdosanas aktus.

noradijumus. Drosibas noteikumu un noradijumu
neievérosana var radit priek§noteikumus elektriskajam
triecienam, izraisit aizdegSanos un/vai bat par céloni
smagam savainojumam.

Uzglabajiet droSibas noteikumus un noradijumus
turpmakai izmantosanai.
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Elektroinstrumenta pielietojums:

Ar roku darbinama lenka slipmasina sausajai slipésanai,
drasu suku un metalu, un akmens griesanai ar
uznémuma FEIN apstiprinatiem instrumentiem un
piederumiem. Lieto$anai no laikaptak|iem aizsargata
vidé, neizmantojot skidros dzesétajus.

Sis elektroinstruments ir paredzéts darbinasanai ari no
mainstravas generatoriem, kas sp&j nodroginat
pietiekamu jaudu un atbilst standartam ISO 8528, ka ari
izpildijuma klasei G2. Sis standarts nav piemérojams, ja
ta saucamais nelinearo kroplojumu koeficients
parsniedz 10 %. Saubu gadijuma ievaciet sikaku
informaciju par izmantojamo generatoru.

Uzstadot un darbinot mainstravas generatoru,
ievérojiet lietoSanas pamaciba sniegtos noradijumus un
valstl spéka esoSos drosibas noteikumus.

Elektriskais darbariks nav paredzéts vieglo metalu
apstradei vai pulé&Sanai. Lietotajs ir pilniba atbildigs par
bojajumiem, kas radusies neatbilstosas lietoSanas
rezultata.

Jaievéro visparatzitie negadijumu novérsanas nosacijumi
un pievienotas drosibas instrukcijas.

Kopégji drosibas noradijumi attieciba uz shpésanu,
shipéSanu ar smilSpapiru, darbu ar stieplu sukam
vai grieSanu ar shpripu

So elektroinstrumentu paredzéts izmantot ka
slipmasinu, slipmasinu, izmantojot smilSpapiru, stieplu
suku, caurumgriezi vai griezéjslipmasinu. Izlasiet visus
drosihas noradijumus, instrukcijas, attelus un datus,
kurus esat sanémis kopa ar So ierici. Neievérojot talak
sniegtos noradijumus, pastav risks gt stravas triecienu,
var veidoties ugunsbistamiba un/vai tikt gitas smagas
traumas.

Sis elektroinstruments nav paredzéts pulgsanai.
Elektroinstrumenta izmanto$ana uzdevumiem, kuriem
tas nav paredzéts, var radit bistamu situaciju un k|at par
céloni savainojumiem.

Neizmantojiet elektroinstrumentu darbu veikSanai,
kuriem instrumenta konstrukcija nav tiesa veida
piemérota un kuru izpildei raZotajs So instrumentu nav
paredzgjis. Sada instrumenta modificé$ana var izraisit
kontroles zaudé&sanu par to un nodarit nopietnus
miesas bojajumus.

Neizmantojiet ievietojamos darbarikus, kurus razotajs
nav ipasi paredzgjis un noteicis Sim
elektroinstrumentam. lespéja pievienot jasu
elektroinstrumentam kadu piederumu vél negaranté ta
drosu lietoanu.

levietojama darbarika pielaujamajam apgriezienu
skaitam jabut vismaz tikpat lielam, kads ir uz
elektroinstrumenta noraditais maksimalais apgriezienu
skaits. levietojamais darbariks, kas griezas atrak neka
pielaujamais apgriezienu skaits, var saltzt un tikt
izsviests gaisa.

Darbinstrumentu aréjam diametram un biezumam
jaathilst elektroinstrumenta konstrukcijai un izmériem.
Ja darbinstrumenta izméri ir izvéléti nepareizi, tas
pilniba nenovietojas zem aizsargparsega un darba laika
apgratina instrumenta vadibu.

levietojama darbarika piestiprinasanas izmériem
jaathilst elektroinstrumenta stiprinasanas lidzek|u
izmeériem. levietojamie darbariki, kurus nav iesp&ams
precizi nostiprinat iericg, grieZas nevienmérigi, ;loti
spécigi vibré un var izraisit kontroles zaudé&sanu par
ierici.

Nelietojiet bojatus ievietojamos darbarikus. Pirms
katras ievietojamo darbariku, piemeéram, shipripu,
izmantoSanas parbaudiet, vai tajos nav radusas
atskarpes un plaisas, slipésanas diskus parbaudiet
attieciba uz plaisam, nodilumu vai stipru nolietojumu,
het stieplu sukas — vai tajas nav valigu vai sallizuSu
stieplu. Ja elektroinstruments vai ievietojamais
darbariks ir nokritis zemé, parbaudiet, vai tas nav
bojats, vai arl izmantojiet ievietojamo darbariku, kas
nav hojats. Kad esat ievietojamo darbariku parbaudijis
un ievietojis ierice, nostajieties pats un ludziet tuvuma
esosas personas nostaties arpus ievietojama darbarika
rotacijas plaknes un laujiet iericei vienu minuti
darboties ar maksimalo apgriezienu skaitu. Parasti

bojati ievietojamie darbariki saldzt $aja parbaudes laika.

Lietojiet individualos aizsardzibas idzeklus. Atkariba
no ierices pielietojuma uzlieciet pilno sejsargu, acu
aizsarglidzekli vai aizsargpbrilles. Ja nepieciesams,
lietojiet puteklu masku, dzirdes aizsargus,
aizsargcimdus vai specialo priekSautu, kas jis
aizsargas no stkam slipgSanas laika rodoSam dalinam,
ka ari materiala dalinam. Acis jaaizsarga no gaisa
izsviestiem sveskermeniem, kas rodas dazadu
pielietojumu laika. Putek|u vai elpceJu maskas mérkis ir
filtrét attieciga pielietojuma laika rodosos putek]us. Ja
ilgu laiku esat paklauts troksna iedarbibai, jas varat
zaudét dzirdi.

Sekojiet, lai citas personas atrastos drosa attaluma no
darba vietas. lkvienam, kas atrodas darba vietas
tuvuma, jalieto individualie darba aizsardzibas lidzekli.
Apstradajama priek§meta atlGzas vai saldzusa darb-
instrumenta dalas var lidot ar ievérojamu atrumu un
nodarit kaitéjumu cilvéku veselibai ari ievérojama
attadluma no darba vietas.

Darba laika turiet elektroinstrumentu tikai aiz
izoletajam virsmam, jo taja iestiprinatais
darbinstruments var skart sleptus elektriskos vadus vai
pasa instrumenta elektrokabeli. Darbinstrumentam
skarot spriegumneso3us vadus, spriegums nonak ari uz
instrumenta metala dalam un var bt par céloni
elektriskajam triecienam.

Netuviniet rotéjosu darbinstrumentu elektrokabelim.
Zudot kontrolei par instrumentu, darbinstruments var
pargriezt kabeli vai iekerties taja, ka rezultata kada no
lietotaja kermena dajam var saskarties ar rotéjoso
darbinstrumentu.

Nenovietojiet elektroinstrumentu, kameér taja
iestiprinatais darbinstruments nav pilnigi apstajies.
Rotéjosais darbinstruments var skart atbalsta virsmu, ka
rezultata elektroinstruments var klit nevadams.

Nedarbiniet elektroinstrumentu laika, kad tas tiek
parvietots. Lietotaja apgérbs vai mati var nejausi nonakt
saskaré ar rotéjoso darbinstrumentu un iekerties taja,
izraisot darbinstrumenta saskarsanos ar lietotaja
kermeni.
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Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas atveres.
Dzingju ventil&jo3a gaisa plasma ievelk putek|us
instrumenta korpusa, bet liela metala putek|u

daudzuma uzkrasanas var but par céloni elektrotraumai.

Nelietojiet elektroinstrumentu degoSu materialu
tuvuma. Dzirksteles var aizdedzinat Sos materialus.

Nelietojiet nomainamos darbinstrumentus, kuriem
japievada dzesgjoSais Skidrums. Udens vai citu 3kidro
dzesésanas lidzek|u izmanto$ana var biit par céloni
elektriskajam triecienam.

Atsitiens un ar to saistitie noradijumi

Atsitiens ir peksna ierices reakcija, ko izraisa rotéjosa
ievietojama darbarika, pieméram, slipripas, slipésanas
diska, stieplu sukas u.c. Noblokésanas vai nosprasana.
Nosprasana vai noblokésanas rada strauju rotéjosa
ievietojama darbarika apstasanos. Ta rezultata rodas
nekontroléta elektroinstrumenta darbibas paatrinajums
blok&juma vieta pretéji ievietojama darbarika rotacijas
virzienam.

Ja, pieméram, slipripa nosprist vai noblokéjas
apstradajamaja materiala, slipripas mala, kas iegrimst
apstradajamaja material3, var iekiléties un tadéjadi
izlauzt shipripu vai izraisit atsitienu. Tada gadijuma
slipripa parvietojas ierices lietotaja virziena vai prom no
ta atkariba no ripas rotacijas virziena blok&juma vieta.
Sada situacija slipripas var ari parluzt.

Atsitiens ir elektroinstrumenta nepareizas lietoanas
un/vai nepiemérotu darba apstak|u sekas. To iespejams
novérst, veicot piemérotus piesardzibas pasakumus, kas
ir izklastiti turpmakaja teksta.

Stingri turiet elektroinstrumentu un ienemiet tadu
kermena un roku stavokli, kas vislabak lautu pretoties
atsitiena spekam. Vienmér izmantojiet papildrokturi,
kas lauj optimali kompensét atsitienu vai reaktivo
griezes momentu un saglabat kontroli par instrumentu.
Veicot zinamus piesardzibas pasakumus, lietotajs
jebkura situacija spéj efektivi pretoties atsitienam un
reaktivajam griezes momentam.

Netuviniet rokas rotéjoSam darbinstrumentam.
Atsitiena gadijuma darbinstruments var skart ari
lietotaja roku.

lzvairieties atrasties vieta, kurp varétu parvietoties
elektroinstruments atsitiena bridi. Atsitiena bridi
elektroinstruments parvietojas virziena, kas pretéjs
darbinstrumenta kustibas virzienam iestréguma vieta.
Stradajiet ipasi uzmanigi pie stiiriem, asam malam u.c.
Nepielaujiet ievietojama darbarika atsiSanos pret
apstradajamo materialu un iekiléSanos taja. Rotgjosam
ievietojamajam darbarikam, stradajot ar to pie stariem,
asam malam vai tam atlecot no materiala, ir tendence
iekiléties. Tas izraisa kontroles zaudé3anu par ierici vai
atsitienu.

Neizmantojiet kédes zaga platni kokmaterialu
grieSanai, segmentétu dimanta griezejripu ar segmentu
attalumu, kas parsniedz 10 mm, un zaga platni ar
zohiem. Sadi ievietojamie darbariki bieZi izraisa atsitienu
un kontroles zaudé&sanu par ierici.

Ipasie droSibas noteikumi, veicot slipeésanu un
grieSanu

Lietojiet vienigi jusu riciha esoSajam elek-
troinstrumentam piemérotus slipesanas dar-
binstrumentus un $adiem darbinstrumentiem paredzétu
aizsargparsegu. Aizsargparsegs var nepietiekami nosegt
nepiemérotus slipéanas darbinstrumentus, lidz ar to
nelaujot panakt vélamo darba drosibu.

Izliektie shipésanas diski jaiestiprina ta, lai to shipgjosa
virsma neizvirzitos aiz aizsargparsega malas. Nepareizi
iestiprinats slip&sanas disks, kas izvirzas aiz
aizsargparsega malas, nevar tikt pietiekami nosegts.
Drosibas apsvérumu dé| aizsargparsegam jabut stingri
nostiprinatam uz elektroinstrumenta un noregulétam
ta, lai lietotaja virziena butu versta pec iespéjas
mazaka shpésanas darhinstrumenta nenosegta dala.
Aizsargparsegs palidz pasargat lietotdju no atlizam un
nejausas saskarSanas ar slipésanas darbinstrumentu, ka
ari no lidojo§am dzirkstelém, kas var aizdedzinat
apgérbu.

Slipesanas darbinstrumentu drikst izmantot vienigi
tada veida, kadam tas ir paredzets. Pieméram, nekad
neizmantojiet grieSanas diska sanu virsmu shipésanai.
Grieanas disks ir paredzéts materialu apstradei ar malas
griezéjSkautni. Stiprs spiediens sanu virziena var salauzt
So darbinstrumentu.

Kopa ar izveleto shipesanas disku izmantojiet vienigi
nehojatu piespiedéjuzgriezni ar piemérotu formu un
izmériem. Piemérota tipa piespied&juzgrieznis darba
laika drosi balsta slipesanas disku un samazina ta
salG3anas iesp&ju. Kopa ar grieSanas diskiem
izmantojamie piespied&juzgrieZni var atSkirties no
piespiedé&juzgriezniem, kas lietojami kopa ar citu veidu
slip&sanas diskiem.

Neizmantojiet nolietotas shipripas no lielaka izméra
elektroinstrumentiem. Lielaka izméra
elektroinstrumentiem piemérotas slipripas konstrukcija
neatbilst mazaku elektroinstrumentu maksimalajam
apgriezienu skaitam.

Izmantojot ripas ar dubultu funkeiju, vienmer lietojiet
paredzétajam pielietojumam atbilstoSo aizsargparsegu.
Pareiza aizsargparsega nelietosana var klat par
nepietiekamas aizsardzibas iemeslu, tadéjadi radot
smagu traumu gasanas risku.

Citi ipasie drosibas noteikumi, veicot grieSanu

Neizdariet parak lielu spiedienu uz grieSanas disku un
nepielaujiet ta iestrégSanu. Neveidojiet parak dzilus
griezumus. Parslogojot griesanas disku, tas biezak
iekeras vai iestrégst griezuma, un lidz ar to pieaug ari
atsitiena vai darbinstrumenta salGsanas iespéja.

lzvairieties atrasties rotéjosa grieSanas diska prieksa
vai aiz ta. Ja darba laika lietotajs parvieto griesanas disku
prom no sevis apstradajama priekSmeta virziena, tad
atsitiena gadijuma elektroinstruments ar rot&josu
grieSanas disku tiks sviests tiesi lietotaja virziena.
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Partraucot darbu vai iestrégstot grieSanas diskam,
izslédziet elektroinstrumentu un turiet to nekustigi, lidz
griesanas disks pilnigi apstajas. Neméginiet izvilkt no
griezuma vél rotéjosu grieSanas disku, jo $ada darbiba
var but par celoni atsitienam. Noskaidrojiet un
novérsiet diska iestrégSanas céloni.

Neieslédziet elektroinstrumentu no jauna, ja taja
iestiprinatais darbinstruments atrodas griezuma vieta.
Pec ieslégSanas nogaidiet, idz darbinstruments
sasniedz pilnu grieSanas atrumu, un tikai tad uzmanigi
turpiniet grieSanu. Pretéja gadijuma griesanas disks var
iekerties griezuma vai izlekt no ta, ka arf var notikt
atsitiens.

Athalstiet plaksnes vai liela izméra apstradajamos
materialus, lai novérstu atsitiena risku, ko rada
iespriidusi griezéjripa. Liela izméra apstradajamie
materiali sava svara ietekmé var ieliekties.
Apstradajamais materials ir jaatbalsta abas plaksnes
puseés, proti, gan griezuma linijas zona, gan malas
tuvuma.

levérojiet ipasu piesardzibu, veidojot padzilinajumus
sienas vai citos objektos, kas nav apliukojami no abam
pusém. legremdgjot grieSanas disku materiala, tas var
skart gazes vadu, Gdensvadu, elektroparvades liniju vai
citu objektu, kas savukart var izraisit atsitienu un/vai bat
par céloni savainojumam.

Negrieziet materialu liekta lnija. Griezéjripas
parslodze palielina tas noslodzi un tendenci uz
sasvérsanos vai noblokésanos, tadéjadi radot ari
atsitiena vai slipripas sal@$anas risku, kas var izraisit
smagas traumas.

Tpasie drosibas noteikumi, veicot slipéSanu ar
smilSpapira loksni

Izmantojiet pareiza izmera shpripas un sekojiet
razotaja noradeém attiectha uz shipripu izvéli. Slipripas,
kuras sniedzas arpus slipésanas diska, var izraisit
traumas, ka ar slipripu iekiléSanos un sald$anu vai
izraisit atsitienu.

Ipasie drosibas noteikumi, veicot apstradi ar
stieplu suku

Sekojiet, lai darba laika stieplu sukai neizkristu vai
nenoliiztu atseviSkas stieples. Neparslogojiet sukas
stieples, stipri spiezot uz to. Nolazuias stieples lido ar
lielu atrumu un var |oti viegli izk|at caur planu apgérbu
vai matiem.

Izmantojot aizsargparsegu, nepielaujiet ta saskarsanos
ar stieplu suku. Kausveida un diskveida stieplu sukam
spiediena un centrbédzes spéka iespaida var
palielinaties diametrs.

Citi drosthas noteikumi

Neizmantojiet bojatu elektroinstrumentu. Katru reizi
pirms elektroinstrumenta lietoSanas parbaudiet
korpusu un pargjos komponentus, vai tie nav hojati
(pieméram, attieciba uz plaisam vai plisumiem).

Nevalkajiet viegli uzliesmojosu apgérbu. Dzirksteles var
to aizdedzinat.

Izmantojiet elastigas starplikas, ja tas tiek piegadatas
kopa ar shpésanas disku.

%

%

Parliecinieties, ka darbhinstruments tiek iestiprinats
atbilstosi ta razotajfirmas noradijumiem.
lestiprinatajam darbinstrumentam jaspéj brivi
griezties. Nepareizi iestiprinats darbinstruments darba
laika var nokrist un tikt mests prom.

Uzmanigi rikojieties ar slipeSanas darbinstrumentiem
un uzglabajiet tos athilstosi razotajfirmas
noradijumiem. Bojatajos slipéanas darbinstrumentos
var veidoties plaisas, ka rezultata tie darba laika var
salazt.

Lietojot darbinstrumentus ar vitni, sekojiet, lai Si vitne
hutu pietiekosi gara, lai nosegtu elektroinstrumenta
darbvarpstu. Darbinstrumenta vitnei jaathilst
darbvarpstas vitnei. Nepareizi iestiprinats
darbinstruments darba laika var nokrist, radot
savainojumus.

Nevérsiet elektroinstrumentu pret sevi, citam personam
vai majdzivniekiem. Asie vai karstie darbinstrumenti var
izraisit savainojumus.

levérojiet piesardzibu, stradajot vietas, kuru tuvuma
var bt slépti elektriskie vadi, ka ari gazes vai adens
caurulvadi. Pirms darba parbaudiet $adas vietas,
izmantojot, pieméram metalmeklétaju.

Lietojiet stacionaru uzsuksanas ierici, regulari izputiet
elektroinstrumenta ventilacijas atveres ar saspiesta
gaisa striiklu un pievadiet tam spriegumu caur
noplides stravas aizsargreleju (FI). Izmantojot
elektroinstrumentu ekstremalos apstik|os metala
apstradei, ta korpusa iek§pusé var uzkraties stravu
vadosi putek]i. Tas var nelabvéligi ietekmét
elektroinstrumenta aizsargizolacijas sistému.

Nav atlauts pie elektroinstrumenta pieskruvét vai
piekniedeét markéjuma plaksnites un apzimgjumus.
Bojata izolacija nenodrosina pietiekosu aizsardzibu pret
elektrisko triecienu.

Stradajot ar elektroinstrumentu, vienmer nostipriniet uz
ta papildrokturi. Papildrokturis |auj érti turét un drosi
vadit elektroinstrumentu.

Péc gipsi saturoSu materialu apstrades: ar sausa, ellu
nesaturoSa saspiesta gaisa plusmu iztiriet
elektroinstrumenta ventilacijas atvérumus un slédza
elementu. Pretéja gadijuma gipsi saturosie putekli var
nosésties elektroinstrumenta korpusa un uz slédza
elementa un mitruma iespaida sacietét. Tas var
nelabvéligi ietekmét slédZa mehanisma darbibu.

Pirms elektroinstrumenta lietosanas parbaudiet, vai
nav hojats ta elektrokabelis un elektrotikla
kontaktdaksa.

leteikums: vienmer pievienojiet elektroinstrumentu
caur nopliides stravas aizsargreleju (RCD) ar
aizsargstravu 30 mA vai mazaku.

Vibroemisijas un trok$nu emisijas vértibas

Saja instrukcija noraditas vibroemisijas un trok3nu
emisijas vértibas ir méritas atbilstosi EN 62841
standartizéto mérisanas metodi, un tas var tikt
izmantotas dazadu elektroinstrumentu parametru
salidzinasanai. Tas ir piemérotas ari vibraciju un troksnu
iedarbibas sakotnéjai novértésanai.

ﬁ
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A Noraditas vibroemisijas un troksnu emisijas

vértibas ir attiecinamas uz elektroinstrumenta
galvenajam lietojuma sféram.

Tomeér, ja elektroinstrumentu izmanto citiem

pielietojumiem, ar citiem ievietojamajiem darbarikiem

vai ar nepietiekami veiktu apkopi, vibroemisijas un
troksnu emisijas vértibas var atskirties. Tas var
ievérojami palielinat vibraciju un troksnu radito
iedarbibu visa darbu veik3anas laika.

Lai precizi novértétu vibraciju un troksnu radito

iedarbibu, janem véra arf laiks, kura ierice ir izslégta vai

ari darbojas, bet faktiski netiek izmantota. Tas var
ievérojami samazinat vibraciju un troksnu radito
iedarbibu.

A Nosakiet papildu drosibas pasakumus ierices
lietotaja aizsardzibai pret vibracijam un troksniem,
pieméram, veicot elektroinstrumenta un
ievietojamo darbariku apkopi, uzturotsiltas ierices
lietotaja plaukstas un organizéjot darba procesu.

Rikosanas ar veselibai kaitigiem putekliem

Ar 33 instrumenta palidzibu veicot darbibas, kuru
rezultatd notiek materiala dalinu atdali$anas, rodas
putekli, kas var bat bistami veselibai.

Saskar$anas ar daZu materialu putekliem vai to
ieelpo3ana var izraisit alergiskas reakcijas, elposanas
celu saslim3anas, vézi vai reproduktivas sistémas
bojajumus; pie $adiem materialiem pieder azbests un to
saturo$i materiili, svinu saturosas krasas, metili, daZas
koka sugas, minerali, akmens materialos eso$as silikata
dalinas, krasu $kidinataji, koksnes konservanti un
pretapaugsanas lidzekli, ar kuriem tiek apstradatas
tdens transportlidzek|u zemadens dalas. Saslim$anas
riska pakape ir atkariga no putek|u ieelposanas ilguma.
Lietojiet putek|u veidam atbilstoSas uzsiksanas ierices
un individuilo aizsargaprikojumu, ki ari paripéjieties
par labu ventilaciju darba vieta. Uzticiet azbestu
saturo$u materialu apstradi tikai profesionaliem.

Koka un vieglo metalu putekli, ka arT karsts
apstradajama materiala puteklu un dazu kimisko vielu
maisijums noteiktos nelabvéligos apstaklos var izraisit
aizdegSanos vai spradzienu. Nepielaujiet dzirkste|u
lidoSanu putek|u konteinera virziena, ka ari
elektroinstrumenta un apstradajama materiala
parkar$anu, savlaicigi iztuk3ojiet putek|u konteineru;
nemiet véra apstradajama materiila raZotaja sniegtos
noradijumus par materiala apstradi un Jasu valstT speka
esosos prieksrakstus, kas attiecas uz apstradajamo
materialu.

Noradijumi lietosanai.
Nospiediet bloké&sanas pogu (skat. 5) tikai tad, kad
motors vairs nedarbojas. Pretéja gadijuma
elektriskais darbariks var tikt bojats.

Aprikojums

Vieglo palaiSanu izmanto, lai samazinitu reakcijas
spekus, kad elektriskais darbariks ir ieslégts un darbojas
[idz tuk3gaitas atrumam.

Atkartotas ieslégSanas aizsardziba nelauj elektriskajam
darbarikam automitiski restartéties, ja darbibas laika
tiek partraukta stravas padeve. Sada gadijuma izslédziet
elektrisko darbariku, parbaudiet stravas padevi un péc
tam darbariku atkal ieslédziet.

Uzturesana darba kartiba un klientu

apkalpo$anas dienests.

Nemiet véra, ka elektriskos darbarikus drikst

0 remontét, apkopt un parbaudit tikai kvalificéti
elektriki, jo nepareiza remonta veik$ana var radit
batisku risku lietotajam.

Arkartgjos darba apstak|os, apstradajot
metilus, elektroinstrumenta iek$pusé var

uzkraties vaditspéjigi putekli. Var tikt
ietekméta elektroinstrumenta aizsargizolacija. Caur
ventilacijas spraugam regulari izpatiet
elektroinstrumenta iek$pusi ar sausu, bezellas saspiestu
gaisu un pievienojiet diferencialas stravas automatisko
slédzi (FI).
Apstradajot gipsi saturoSus materiilus, $o materialu
putekli var nosésties elektroinstrumenta korpusa un uz
slédZa elementa un mitruma iespaida sacietét. Tas var
nelabvéligi ietekmét slédZa mehanisma darbibu. Caur
ventilacijas atvérumiem izpatiet elektroinstrumenta
korpusa iek3pusi un slédZa elementu ar sausa, e|lu
nesaturosa saspiesta gaisa plasmu.
Izstradajumus, kas ir saskarusies ar azbestu, nedrikst
izmantot, veicot remontu. Utiliz&jiet ar azbestu
piesarnotus izstradajumus atbilstosi valsti speka
esoSajiem priekSrakstiem par azbestu saturosu
atkritumu utiliz&$anu.
Ja lietojat FEIN elektriskos darbarikus un piederumus,
kam nepiecieSams remonts, lGdzu, sazinieties ar FEIN
klientu apkalpo3anas dienestu. Adresi varat atrast vietné
www fein.com.
Atjaunojiet bridino3as uzlimes uz instrumenta, ja tas ir
novecojusas vai nolietojusas.
Jair bojats elektroinstrumenta savienojosais vads, tas
janomaina, grieZoties pie raZotaja vai pie ta parstavja.
Sa elektroinstrumenta aktulais rezerves dalu saraksts ir
atrodams interneta vietné www.fein.com.
Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.
Vajadzibas gadijuma lietotajs var saviem spékiem
nomainit $adas dalas:
levietojami instrumenti, papildrokturis, stiprinajuma
atloki, aizsargparsegs, roku aizsargi

Garantija.

Garantija izstradajumam tiek noteikta atbilstosi speka
esosajai tas valsts likumdosanai, kura izstradajums ir ticis
laists pardosana. Bez tam firma FEIN nosaka
izstradajumam garantiju atbilstosi FEIN garantijas
deklaragijai.

Elektroinstrumenta piegades komplekta var netikt
ieklautas visas $aja lietoSanas pamaciba aprakstitas un
attélotas dalas.

Athilstibas deklaracija.

CE apliecinajums ir derigs tikai Eiropas Savienibas un
EBTA (Eiropas Brivas tirdzniecibas asociacijas) valstim
un tikai izstradajumiem, kas paredzéti ES vai EBTA
tirgum.
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Vides aizsardziba, athrivoSanas no
nolietotajiem izstradajumiem.

Nolietotie elektroinstrumenti, to iesainojums un
piederumi janogada otrreizé&jai parstradei apkartéjai
videi nekaitiga veida.

Piederumu izvéle (skatit
lappusi 12/13/14).

Izmantojiet vienigi FEIN originalos piederumus.
Piederumam jaatbilst elektroinstrumenta tipam.

A-1 Aizsargparsegs atdalisanai, A veids

B-1 Aizsargparsegs puléSanai, B veids

1-1 Rupjapstrades disks, 27. veids

2-1 Atdalifanas disks

3-1 Lamelu slip&sanas disks

3-2 Atbalsta disks Skiedru slipéanas diskiem, Skiedru
slipésanas diski
(pievienojiet tikai ar komplektacija ieklauto atbalsta
diska iespiléanas ierici)

3-3 Slipésanas paliktnis ar fiksétaju, lipigas sliploksnes,
lipigs Skiedrmaterials, sakli
(izmantojiet piemérotu uzgrieznu atslégu)

4-1 Térauda stiep|u koniskas formas suka

4-2 Térauda suka, lamelu slip&sanas slipritens
(izmantojiet piemérotu uzgrieznu atslégu)

- 4~ ~5
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China RoHS Status Certificate
FE RoHS AME#R
Table of Toxic and Hazardous Substances/Elements and their Content
as required by China’s Management Methods for Controlling Pollution by Electronic Information Products

EEEEUR / RO REZER

- BiE (PEBFEEFRSRENEENE) BEX

Aluminium parts

FEVWR
Hazardous substance

B - AMEECr | ZREEX |ZR-FY
Component name # (Pb) & (Hg) & (Cd) V1) (PBB) (PBDE)
B EH
Electronics (PCB, X o X o o o
switch, wiring etc.)
A& X o o o o o
Motor
IR X o o o o o
Power cord
EmEH

X o o o o o
Fastener elements
SR X o o o o o
Metal parts
BR

. X o o o o o

Power supplies
mEE X o o o o o
Brass parts
B

X o [¢] o o o

ARBKIE SIT 11364 HMERH.
O : RRZBEEYREZIHHFIEERMR PR ERIIE GB/T 26572 MENRBERNT.
X: REZAENRELSHEZBHENE QR BFNSREL GB/T 26572 MEHREER,

This table was developed according to the provisions of SJ/T 11364.0: The content of such hazardous substance in all homogeneous
materials of such component is below the limit required by GB/T 26572X: the content of such hazardous substance in a certain
homogeneous material of such component is beyond the limit required by GB/T 26572
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A M mm M = $H¥ SR B / R ¥ T B AR
= I= BT BT
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L% M = 68 SRS / 285 T IR
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i kg EERE EPTA-Procedure 01 HRE
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#®, ITAUERATEHIE., ZERFLBXHUSE
BEEN,. BERESAEHITER , FXICSLEH

. ZRREMXLARE 1S0 8528 WE KL AR G2 i
ik, ERMERET 10 % WAERERE  ETEN
& LRNEE, NARBARHABREBEREHRNME,
FARFIEEARPEURERERTBAIREEHN
EAMBERE,
AEHTEFTEARNIESBRETHHERX. BR
EATEMERNERE , XAHBREEBITRE,
MRETFRRNERAHRENERNZ2IER.

BXEZEEIAR,
R BT, DX, HERDHRORAZLA
EHTRIAS

FRAAEM  MRTHET FEIN FAINREFFMHG
ALERMERBRRN TS , AREE. MR

ENYEEBNGH , RESEFEERHAR.

%

%

ZRHTETARETEM. DXM, BEN, BBAMR
EMER. WERSAEEKENMARERA, &
FERE. AEANE. NTETUTHERERE , A
THEERBE, KK/ RES.

ﬁg



g%g OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 201 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

-

%

FEBHTATESETHE. RERAEXAEHTIR
THELRBILERSEE.

EARFEE T RARSLEE ARSI AEEN I,
EERETREHARNRENSBES.

WOERAREHXAELED T REMARNEEHEF.
BERATUKEAEENAEHTE L W FRRR
RE/EM,

EA4NAFEEXASIRABHTE HEENRSE
E—BX. EREBAFERNMNFTRSRSLMNE
Bl

MENABNEEXRAEED TAEERIBE2ZA,
T EREHI B4 R T T RES I FE 2 B SR S,

AREEE4HRYSARFEDTEANREFAHRY
HEE. RARRCEMREEAEH T LNEFE
EH S | REAEETEMRR , WATRREKRE,

WAERARANES. EEREATHEARTRE ,
MEBRREEHS AR, BRETERM, ERSR
HifRFE , MURIRERDIAMETERN. IREDHT
AREAEE  MREALTIRA , REAKRARANE
o ERENEARSE  BEAMEAASSEEES
E4HFEZHN , WETHT USRS ERSHET 1
Sill, FERARFEA , ENRGFBEGRS.

WEREAEMAR, ERBEAELABOR, M8
S MRS, BREN EFEON, MEHE, BHET
ERF LARER N ERNAS RN EAEE, 48
REFRFBERZZEEABET R EHRREH
BE. PFENER TR EREXARNBRESERE
ERELNRE, REBRETSBRERTTEENE
HFEiR,

AEBERTERISRE—RLER, EMEATFER
H AL LB, T 4SRRI R B TaE
BERHISERFEREEANZHEENGS, IEK
HBERTBEREEEHTENBENSBEHSE I
EREEBE.

EEDRREETRDARER B S RN EFTET
BN, AREREEEFEREBEEBTR, IAIK
HRE -RFEEREEEHTENABNEBRMHTE
WERIEERETERE,

ERRR R B4, MRBHTE | IR
Eikils , LESERNFRFE TR E AEEM M+,

EIM4TeEIES ST A TES TR, ¥ATKER
AL AESHENE S S8, EE R ATaEE
AREXNBHEDH TEMBIRKAEHTERRE,

ERSEDHTARTEMDT. S/M0BREEM 4
BEEERIRI IR MBS S .
RERERDIANEAN. ESHREAFSHRERE
R, BENEBHRNESERERLR.
WMAEZMMBHEEARED TR, X RATEEEHR
ELEMH,

TEERARASAROME. AAREMSARTEE
HERMREE,

%

REAMEERR WS
REREENER. BER, BHBISEAMARFESR
REMEBENRAREA D FERRESEBAEEH
HRAGE, M EERAENEDTREFILMELR
BLfhEEE )5 1 48 R A9 E B

Blmn , MRER B ITHFERKE , BEE BB
ALH, LA EERERRASRE, B RRAHR
REIRIEE  ERRREREFLMNED A, £iE
BEATERTERA.
RERHANEREAES TEN / T ERNERRMRT
BHyE, ALBIBIREUT XS EE E 8 e AR
%o

REREEDHTR , FROSMAFEE T ERREN
ERREL. OERBFER , WE-EEA , AERX
REZGHTEBHRNRBARRE. NXRDABEHE
FriEre , EER AT RGIR DERRED.

BTN F RIS, M TaEERENETF,

FEHERERMRRBIETERHINMST. KB
BEEGENERTEEDRED S MED,

BERA, KBSRERFERI DD, BREHET
# EBERRAFE. KA, RENEREEFERES
BB, EESIRARIRE,

EAEATAMNAEMEGE, £ EEEE 10 mm B
SRAsERIEFRBER . SELRGSELEE
B9 SRS k42,

HEHNDESRENEARLES
AEARERNDRDADNREADREFIRHNER,
TRABHIARHNDRTELS SHNHE, 2TR
0.

REBHP D], DROTEET AR HEARER
B2 FEERZERRNARETEMRENES
Bz,

PERSAFEMEERY TR YAHFRRERR
REMNYRE , REETRIBINDREREREAN
H, PFEZRARERFELZIIRRVEGHFIE
BRBEEBABRDBURAXTEERKNEN B,

DRAAELERNAE. fiX : FTERDIADRNAEE
TEH, mEmAYHAELS D TREEERR,

BERFBYRBARREN , FREAENBROD
WENE, GBS ME SRR U/
TR, (IEIWMEERB T UTE THHRERNE,

WOEARAAREEDTE LNCERANES, AR
AEREHTE LD RTERB NMREEHTANS
HRIR , YAREHRERA

EERYERMADRAR , BAEEXREASENR

AR NRRERERNRES | BETRELRYER
R, YARERES.

HOBMUARFENHINEARSEE

FE"R"FADKIEMBANESL, FEREHE
REEDE, ERWWEMBEDEM T HRENIRHE
B, ASEENFE, BT REIDRBROTEN.

.

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 202 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

-

ﬁ%

202

SRTEHEFEDR , b FEGER®. SEVDEIE
BREEFENRFEEBHE  TRNRE SEEEDEH
MEE T EBRHER,

EOREFEREREARETPEHDLE , ANED
ITAYEGTATED , EAVRE2ELE. RFER
ERDRAAERFEDDDRRRDD , TRARE
RE. BELRBRERBELCEBRDBFEONRE,

FREDHFEITHEENERTREYEM , TeeE
I# LEFEHIRE. ADREILELB /DO
BEFEAYSE,. NREHTEEIHLEHES i
AREE R, RHRRE,

EHRARABTHRTE , SED B ERER
BRERMHAR. AETHEEESESFERTRES
i, EFIAEARBEUAREEBERE  LREVEFNE
RIS THETE,

EET " EHE " EARERRMEERERA DD,
HODRTRESAIERERKE , ERIBLIER
ERNME.

FagfTHENE. VR BRESWNEZFNED
UFEHERSBHEENIRFE , {8 R ERE
FERROTREYE  ETRSERES.
DARENERRSRE
MERERARNDIES | WRRBLEENRAERD
BR. MHERNDIES TREERASZE LR
BEHVES FE. REIRE,
AURBIRENERARSRS

ERRBIEERRERAKGBUERATFRIL, T
HEMRIENBANERT ESAKREZBR . @
MR TREE RS R AENREN / EEA,

MREMRURICAMER , AT AMEERERGRR
MR REAT R, AHBIAMRETFEEFTNEL
HERTERER K,

Hty e RE

BMOGAEASNEDTR., SAERAEDHIRE , K
REARARBIREAREBB SR,
TUEBMOKRE. KEATRERRLERY.
NERBEETHERNALERS  AEERRBS,

BARECETLURHEBHNER , ERbREN
BR, REFNERNAENARERLSHES, KRIE
MERFER  BETRERETIEWNR , LHHME.

PMOBRAETIER | 3B EFEENE TR EHENR.
BENHER RS RRYBE THEFRBE,

fE AR 7 IRBUR RO TIEM K |, TS R
BAESR , UERHTESURED TR, FE
- RES AR SN FIRE. RERRES
EE , ERTRERETRLE , WERSBE.

AHITAFTUERZAS , HEAREBY. BRRK
BNRRTARERSES.

%

EEBRNER , RENAE, THEIXEERET
FEE , fImERSBRAIE,

SERAREAREER, REEABEINERERA , I
BEHE R R AR (FI). EXLERFNEARRT |
AREANIEEMERSENEETESTRNAR

B, B4ELRERTHBRAED TENEEREDL.

TOERRMINTERS TR EEESMNER. o
R T MERN BB IR ERER L BE,

RAEMBRBLENWHBTR. EAMWTFRAUFE
BHREEHIE,

RESAMOAREL . ALK , AN BEZFTRE
BTIEMARTH LRNERA. TR, SEENRET
EEREEHTENARNEBATF L, DR RERR
RHHRRESREEL. EXSHSHREAREIER,

REFNAERERBNARESHAEMAE,

RMNES : RMEAEDIER K FLAESEERS
30 mA SER BN RBEIEER (RCD).

iR B LR S DB

B L RERR PG LN RD AR BB ES IR EN
62841 REVBAECRBSERE  TAREHIAZH
fiee. ERCBAREDNRERENSTE,

A PR A IRE AR BB RE S N R BB T M
TEEA,

BR , MREREHTEAREMER , FATRBE
HRRETE  BEARSNRBEREREEMTE,
ELERBERERNBREERZHNRBNRERE,

RTERMGHRBNRERE  EREZERBEAMNE
MREEETERBREANERE, ERTUBRERE
BEEEXZHNEDNREZRE.

RERNNZLER , UMREREERZHRDANR
BREE SN RETHTENEMH. REEF
B, BAREERRE,

REHEWRERRNRE
ERAAHERTREELTERENEE,
BB T RLEE SN ARENEAEREIH
BE , SHVENE , SBE , FEBRENAKE , BY
E WMEEHmYIAMELNVE K SHENRBENE
B, EAMRBHNBREARSHRABNEES 7
REHRBHAGH  REXFRERRE  BEAREEE
JEREH. RABRBRWIRIREYE K FRBEREELET
WREMmE, BERRRLXEERSERBSHENRE
%, URMBEANGHERR SHUERFIES
PR RIFBERML. NI ERBITHNIELEARRE
RABHIT. REMBEMNE , HERENLEMBN
BEY , BURETRERR TELBRIEERBRLE,
BRBATCEOEER. BLEBHTEMBHEDBR.
EREEIEER. EETARIEREATR NN AN TR
WEEEE , MARREREARAMIXIHNESR,

ﬁ

.



g%% OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 203 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

203

BEET.
AEERBME L ERERTRE (28T
¥5) RATHRBREEDTL,

Bl {#zhae

BERDTUERBDED TN  UREMEEATE

B BERERD,

MRBFERERETE , B ERRDEB IR I ES
TEETER. BEEEERR , FHMEHTE &
EEBR  RRENADEH TR,

MR E R,
W%, BHTARRMAARNETETHS, &
ENRE  RATENEERRREESIEEX
BER.

@ ERENTEGRET MBS, EHITE
ANEEREENE, KREHTEANRER
BURSYE, CERARR , SaNBEEZR , EBE
REVFEBTEMNRE , LITERETH - (REFR
(F1)o

BRESAENMHNE , REGNRESEH T ERMNE
Bttt EEREEEZRINRAESAGEE. -
REB TR ERFIBAMBAEE, RS BRE AR
EHNBEEREEROIWSFES TENRIBMERET
.

HAOREBBNERTARTERME, BFREEME
HEESAREYNAERESARSRNER.
MRAF FEIN EHITEMNEHEESE , BFHBREN
FEIN ZFRIE. EALAE www.fein.com L3k F|RXZith
ko

B L WERERNEENESE TR,

MREHTENERRBE  LAAREHRMHRE
Eifto

LT B www.fein.com AT BIAEE TE B FIH
BB E,

PV Y N

T R4ETLUREMERITER:
RETE, BHFH, RREW, HES, BFEE

%

RIE,

ERFERNREFRME B2 ERERNERERRE,
5 FEIN IBRAHIEREN RIERE. FRRIENMA
H , BESNERRHER , FEIN EBENREREN
FEIN B&E R0,

EXEARAE L RINWAR RO XEeBaS
EEHTANHEHEEF.

BERHA,
CE %P EXEBBEERM EFTA (BUNBEHES KR )
BN, L EEBEARGHEER EFTA TSN ER.

REGENBWEE,
PAUGERRERN S RELAEMHABRNED
TR

BIEMMG (SEEE 12/13/14).

REEMEA FEIN RERMKH MR YRS TR
IR

A1 IEIAREE AR

B-1 TRERAMKEE , B &

1-1 EWEH , 27 B

21 1AL

31 BMEER

3-2 MHBNER . MR
(EREARKNERRREERE)

3-3 FEMUENER, HEWE. HEWEHS. B8
(EASENRADORT)

4-1 Sk - R

42 Wik - Rl BRE
(EAAEHENRT )




Eul
X i
I+ o
Ho o my =
I — —_
Ho = - il
% W 9 | o
=
= = GO
ol | L
) ] —
o o M )
X o R
(id o | wm |
o | T[4 = |T
-— ~ . ‘H o} —_ o ;Jwﬂ
S B Sl % (= |3
<= |° = ™ = o
e ok | <E Xo - X B
- = T =) I el
z . o el = o e To o
= s < o
v oy e N i = o i
g T A DO P L
- I P - e = o EE O
3 = = |u [ | ol = |= O U e
S = |= | |2 |T . R i i O O i b
£y P - I L e D T W% | ®
P = = |® |7 |MT Folw |2 = | U L
s ol | |T T of T ¥ |E N
5 i PSR R O S g O (< T z e R T o &
g o WX W | A 2 Mu < .M‘ ﬁ . o ey <0 X w_w, iy
£ ® |l [ % [Talw = e | X %E = &&= |7 | |T =
5 = |1t |z | |TeE e | |% o ~ @z |¥ |% ) o5
= N | do = " S — s
R Tk N e o e A ol o o L e I «
=3 X o = ot = | o o m 4 o B | Ee o o imy Ve 3 o
& I T NG I K~ T O SO =T m |y v |=2% |
o T T |l R | |R ! ToR D B’ el 1
) — —_ o —_ J) X' oy ~o =] ok |= . ol — et ToR|
& . N 3 w H <7 o” " o} S 2 I K A [ ey ~ s M|z
1 P B e U w | (o Lol ® - _
. —_— " G |- o R e I X o5 i o =~ b < | op| BT
8 | 0 - =5 H oy o Ll ~ I~ [T} N o < Ho o K o o | | =
3 2 | E [T (T |9 NN dp o= Al N | | T
2 G S o N e Ca A - M I R D K i N = B m_;ﬂo Lo ﬁq b e I b
3 | 2o | % il ; ol o (e |® |5 |x |x® o BIKE K=y o
S g S P i e P | o o PEE IR R Sl < O i g S = N e O st i
2 Mﬂ Kl 3 I - S T ol (R K S uu o | % F la = |~ |= |5 |® o z ﬂr oo MT RN 7 N g pe
el NI i X X i <] < ~ D ~ H ~ o : _ gl
S KP gl N T e N No | M| o-| | =+
= T of IR | T|® W E = | 2| =] 5
S »o
8 ol
o |
)
m ™ o -
;. 32 0®ee0ee g
—— ~ —~| X
o QRN =x =< |0 2N ) © 7__
Q|52
O 7|k
LB




g%% OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 205 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

| ko JEEAE

33 34 29 4%
ny Jmin, min’, rpm, r/min A FHE &2
P1 w s
P2 w =9
U v 47 A
v Hz s
M. mm VA H.7)
2 mm 98 ¥ 4%
o mm @p=clvt/ At v~ A 47
- R REDRVE
R T= dut/dg v239] 77
mm Gp=A% J=o] Hoj 474
My mm =34 BUA /GG AN el S b
=1 I= U AL 23 50 7 o]
1 mm @p=7 B A9 H) 17
- M= E07) /438 oA A el 8 b
Tj L T= 2t sfolo] Qo]
o
i kg EPTA-Procedure 01 w}& Z3F
Lpa dB(A) Rk
Lua dB(A) =% o
K- 257394
a m/s? EN 62841 o u}2 215 w2 (3 9] Welgt)
A pac m/s? V2 ekl A A E DA
Q1 ps m/s? MY A EZ Aulre] A Bt A5
m, s, kg, A mm, V, W, Hz, | 504 €r9] A8 81 o] 73 8§z v
N, °C, dB, min, m/s?
¥4 53 . BES3HY A8 3ok
WS SEUUANAAN AN gaF LAIE AT D) g el
4&] o obdl 5223} x| A AFgFS x7]  FEINAE 8] 88h= gk A2 & gasto] , oA
2] grom g 9Pl glom A B 29 glg 4 WAAS ARESA &L, FE Aol 14 vt ool
STy of Bel 3 AUAR)S shiz ol Apgao vk
F32aso2 2 d M SHRAN AT A LI} 2 9Ey1808528 71 £ 7)7] 57 G2 ol Pt
Euat & 4%50] FRIAC B0l Aol AT 4 9
o] AE T AbE A A AR v ulob 2= wUTF. 9] 9580 10 % & 29 Aol 53] ©f
@ & ‘(%H tﬁism 3046506 0) < A3 olm  Z1wel AeshA Auuth. A God g el = Y
&AL T 1718 ABHUNL. 4Tl 482 A7l &) Hld) AL
355 943 91 &2 AL BT TE AR AC WA WA A B A AP A ] 1§}
Ak w7 A% A ) AEe e 2o} FAL EraA L
Tk o) &) Q] oA AL F5EAAA L B oAzgs Aad Ao Ze) 4 Ao ¥ sl-o],;q

%

F55 kol WAYS

Ao A Aok LT}

e EE R R

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 206 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

-

%

(I ko |

depad AP, o)) Y 2L AR
AT T M 54
ol FEF T Ivp>), A7 2301, o] 23K,
F21% 2 A2 AEY 5 A5 )19 W
A5 2L M0 4, A5 49, 29 2 Ho)F
F 9248 RE UL AuAE £59A e A8
A, S 9/ AR e 9 S ALY
QI FHL EYYHAE 3o F3A) A9
AEETE AL Boprh ohd A -5-o A& ) @ aln]
AaE e Ay
PEITFE A2 PN 22 A 3hx) G2 0) 5
T AR83hA) sRN 2. Crejsl xR 1) B A E
Hlo} A7t w2 e 5 e
Azl 598 2 QF3FE AN Y IPE R
g QAN V2 AEAN 2 Flste] g o] &
4o gE 4 olvhar a4 hA & AR Bk A
o] oL},
AR5 4NN Y H 4 $EL A F T3 9N A
=

[t

o

£ o) o) ook e} 51 8 A1 10} Wbl B ok
g A shEE o] Potthd S AU,
A ANN Y 933} 5L BEIF 2009 2%
Relojok Yrieh, 21717} ) o2 22 oAl A el F
w3 A 5 QAL A7 ol A A G

7}
AHE AN § 2 A5 VFTF 28 AA H
S AWk P 7. A5 2 7ol oAl mg A o
&AL AAA = EarH sl F et g e] Al

A EAE dE F AFUY .

49 AL ANNE 150 A2 R g
23] Qo) Aob B 2250 3L B AN H ) Fo) 51
WA Gshea), 2397 Foo 25} 49, b2 E
T AR G2} %) @A), Go)o) 2945} =23
W34 spol ook 17§27 AR 2. A5 TR
S A N25h A A2 )] 24 3 B
920287 G2 ALE 4NN F LI 2.
AL 4NN E D02 AYT RS 390 9% 4
%ol DA A2 AAA 99 9ol I3 F 9)a,
e ESEE T R E e O
AN Aurd oz o A7 BAGA SHERU

Rl

N 23§ -GN 2. 2o G P v
2,¥ 234 2T 2P SN L. 983§
A vfz2, Al , 2.3 3} 23 o)A G b )
293 F5 3J SN o) 2I T AN . Y
A9l o) s Holr e ol Bd R H v
BEgof U, 3l vy S vpaaw 7 &
Al RSk B RS ol dhafof gk, whe ATk 3

Ze BANA Aekd S 3L S AF U

2 Aol YR FY R FAREL W} Y
Vb o) 9 2% A S F 3 $EA 233
g9k Y, A2l G elv 17 G o

Ae) 7k ol 7h 2o o] 9] o] FolA & A 2 A€ 3)
ENES

o
2
2

-

O,

%

AL AFFTF2 20)A) G QA1) A Y
220 FE AP Slod F5 5 UIY LFo) ¥
B2 goAN L AR B2 A HalA =i 7]
719 s Relell 717k A E Aol iy
Y 2EE 0P 3he AR JAH NN 23 YA 2.
Agg7d dE A A A9 3=7F 2 ot
ALk e s 4 903, gk oLt do) sk vty
T EoR Wy S ¢ dsud.

AE33E A ¥ o) AF JANHY2) 493 A5
A AN = S Avke T A 2
ol @A S Aol g SAL B e 5 A

c}.

PR 2ANE TN ZAEFTFE PPN R 2]
Ahe) R0l A S ehs A A o] W] 5ol %
Z QAA YL AR S A S S st
AETFY T332 WNH22 R 7
B o] 397 eho = F & Fof Hol 5

wol ol 117142 9148 & ob718 5 3

2}A4 A &SIl N AFTFE FE3A oML
2337 o] 4% A 5 dFU.

A 24451 42 A QAN Y F ALF A wld )
2. Boly 7 AA YAA S AFESE FAE 5 A
Yk,

453} o] o) B2 P 32 A

s ol vz, ey Edo] B, gholo] BejA|
o] s Adshs g AAA Y7 A AAdE S
27] Yepd s 2 QU Aoy Ak A7) ¥
3 sk 2 AAE 7 3R] A S gy oz
A& BA7F oty = A EF T 2k F-9jol A F2E o
A 3 A Wz o 7 ks Ut

Anp v == o] A Eof uhs| A e Anp r] =g
EAE7F AQE ko Sol7k AE F dF Uk, o=
A& Anp B} =TT FeAAY wbEE 2 E F EY
t.o] B Ant 237 A 591 9] 37 el whet
AL & F2 R E SH YU o] Avf v a3
7FBHA 2 AFU.

W AEFTE AR AES] 23/ Ee R
2] A0 Q&) A7) ARgu. o= ool A

F AP o 242 Ba BAE 5 AL

PFTFE R4, 3A YL HIIEANE S 9%
ANEHIN L. 23 25109, 25 HF A
$E3H0) ) Haks TN ZF M) 2 Aol 3] Ao
23 20| F AN L A8 A o 24

F Bol WL} wAGHE AT 5 At

A2 33k A JHAHY ) T3] d =] oly
AL A7 AR E o] whEo R A £ oA 5 9%
Y.

5ol AR A AT 32 I9L 5 AT R QA v}
AN Eo R Q8 AFETT7F AU Lo 9l
vk e gk g o 2 g A gyt

A) A

fo
%5
>

2=

Aol

ol
iy
e

o

Yot

o

e

ﬁ

t

.



g%% OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 207 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

-

| ko RLY

ﬁ%

53] 2 Dok 2 5 P B AL A F3)
AA 2. Az 0320 2] Fo B35 o) Yol 2
A AEF AN 2. B dshs A AAIA = A s}
SRR 7 o A4 A9 BA Woks A5 2
=A%) slHyTh. ol = df FAI7F o e A A uk
ol AT,

A A5 AN N 53F AHE3A M2 A2
> 2>} 10mm °| <] 33 Fo)o}LE 4P 23
B2t g B A s R ol E A
4 AAME = FF e SAY EE 2T
obd % BDHY A 39 Y 2 A
FEA A3} P ETF L2 55D dvlyF o) ¥
23he HA S 2 AL A 2 s T80 opd
Avpa & 3] A E7) ol e & 5= Qo ek EtA] &
FUt.

224 el g 2as 2 dvpdo] g3y e ve
A FEE 2P P . ok An o m AR =Y
| dnl e A A AWE F QY.

D 3§ FT 30 B3 2932, ¥ I

A AAA2 FH g deky 3 3o >bs T F 20}

B EE Q3NN L kA A= 2GR} B o ThA A
Fo A7 dulA ot} ~ukA 6l A Ho] Lo B

A et

{8 2 Ja
ele (m

N

AT AP Fob) L ASH o YT A §
SRR L R EE R L
0 2] 2 24 % ok o= ol AFE-sloF g
Colela Agkalol] SRlolA] € Ahahl HE A 5
FUt.
WAL T Juhgo) B A 20)9) 2 &
5|7 g 24 FUNF LN Y A =
WA 2 ALGIH T AP WA o] Qdnbale] 3d 9
Fol o) FUTH. A4 & ZUA| = Ak & S o}

ol & gt

o 2 4533 oh2d Avh 22 F AE) sy
2. U ATFTE Ak U2 23 AFT T 1
% 23)ol Bl A H A ko m e shed S ol
H22F°|F$EZ ST B F UYL WA )y
FABRYA L. 2uhE obd AW B ALE A o
ez Aoz} rek o) A7k R A4S 5 Ayt
23 A )8 59 M 32 A
A g A0 ) A=Y P o2 H24) w44 2.
SECEREREEPEEENEEREEREE
TPk Q8] Rkt Zobe o A el ALt uke] 7] A 9 A,
71 Az} whgo] 4717 Mkl o] shd 917 o] Eob
Ut}

39 3he B o)} H 2o YA N 2. AR
2 A EAA A A v PO Y ), v
Fol 47)E A% BT/ A Ak U220t g 4
A mom 44 94 + A

30 Ol aln R
Nl
o M
y

%

F3Yo) A¥ F30)5 @ 2l FI3faA ¢}
5. 0%5339 29§20 9225 993 DL 4
742 23] R AYA L. A 2 PR e RD
4% 39N Aol P)H 2 34 N2 3E0)

A3 A Q) AFAY . 2 2912 3o} A3t
CRCA

A3 T2 3930 1T A ) 293§ 597
PRI 2. WA 2Ry H 2 $E5) g 551 2] 4R
3 22442 2290 A $3 N 2. 19 ok
Qo v 227} Ael ALk Al Eel A A Lo AL
ol 47 % Yrith

A90) ) ) 42)% A5 PA) ) A9 F)o)
EREAY YT BN I 0 A1ue 0
A FFo R s A5 YT, AT Aw 9]
Fprkolst w A 3-9le] FE) A yEA Fofof Tk,

E3) Fo)1} o) 2k 2o)x) YT $9)0) IR YR

S 2YRYN L o]} Fa, A e ]
B B Ao Aeae e & v Sho.w Folgk Arkaje] ik

1 5 Qg

B¢ 3 b 8 dey o] syahe ol
17 S7kekol Al AL ksl 7] 419144 1 A
AP AL o] ko] A2he Fae

CEEEER RS E ERL
912 20)9) 4 A28 A2 A 2402 AR B
B NZF QA RYAN 2. cebId Seol= 9o
EEE Y AEE RRS FUE S Qom, Ay AE
7F A A gEE o] ghso] A 4= lF ).

Spolo) 2P A 222 4P 5P Y32
)3}

Y902 A2 ¢ A E gojo] 2 229 o))
Shubg 4 Aehe Ao F YA 2. sholojo) Ay

3 Y-S oheke) 3 ehax) SN 2wk ol

sholof7} gk %oluh %ol 317 BFET AU
WA S| A2 FUY A S, 4 ¥ s} ol g
A5k A 2 g5 FES B4 2. cjolo] Folu} 7wl
NereE e 9agew os) 7o) Bge
At

32} 9 42

249 AF 2340 YU AFTFE L
) Bol 854552 34 Fo) TR B 52
) ggkex AN L.

U Fo) % 249 B4 oA BN . 2
ol £ H8e 5 Azt

b 229 P 339 A3 9% 43823}
SEE ERE PR UNERN

qop H 225} A 2409 YA J e 2 2YHPL
A g8l 2YN 2. 29 Ioh D 22% A2 3

A ol Y F. 2% 2 Arh v 1A G
A a3l so} A U S v

e

ﬁ

.



g%% OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 208 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

I ko |

e

G ANHHF 2230 F52 A 249 20 o
2 ugspd A L. EdE FF AAAEE Fo) A &
A A FAA T AFULE.

yapake] gl A= A AN E ALY 35 2 Yo
AET 3 20 EA)EAN T FASAE2 AN S
F8x) A8 wAAN 2. AR JNH P YAk =
Fo) A2 Ao g 3leojok . AR 2HE
A A7 AE Fol 2 TS 98 £ A5
14,

AELTHE A A o) 8 A 22 FF) ¥}
3 31X vl A L. DI EAY A AP R Qs

FAE A T AFUT.

26174 G 39 AT Y 2 AL 38 Y
L. 7(]—01 )\] 110}7] xqoﬂ TJLZ%: El—/q 7] “; }\]_JC_LQ]_oi R}
4 %_'—OF‘E A A 2

234 3 FE3AEF AN . AF W) 38
o Y28ha 34 A5>) (RCD) § 4A YA & . Ao}
53—_}%73011;\1 :L_/.:oﬂ xLoH% A AEA BA o] 2 E gt
Qtol] Aol HH s3] BE *30342171 5ol “gel
7k A7 % sl

AET 3 Qe 23 BAE AR 20
s gy, el e} slw g oz o
Ao £

P4 22 220§ Ao} FIRYN 210 Sl
& A8 Qhia A AEFTFE AT S AsY

2 aAd) 34T 3 QL3S 293 359 £

3E V2L 2928 ¢33 D)2 YA F492. 0
9 S ot M Qe Balo] AF BT 94
Q¥af 22917 RE] ol F719) 3 G A5 &

A
S
31218 %32 4o Y RES} JY 20} A G
X GU9¥ 24N 2.

33 : 45338 P2 AA AF>130mA 22 2 93
Q574 2%2) (RCD) ¥ 93 3 &34 2.,
N5 R 22 3
Olaié}xwi\oﬂ L]»—Q—X]EEH_/J\_ = =
WA T 57 Aol et 54 Egon
A vl aeh o ALge 5 g, e
HJ»Z O] Z]—/H 7(4 ,lg 7],0]] 3| ?":}'?]’:}'L]

o] & Q&) 291X Ao ezt A 5 QU5

Ko

S AEETE O Sl Ag el e 43 o
WA AL A AR A A5 4
B9} 28 WEATF TS S AU, o] 2 28] A7)
JQI-M /‘]Zl' ZoF X% 1 }\% _Q_O‘jdo] :{_7-” 7].?:1 2= o) 2=

H Ao R 4= 2 T M|
U
A% R 2S99 JAR 2L A ARAL AF
T A A A= AREEEA] 2 A aLE EfoF Fth
ol & F3l AA A A7 B AE R 28 2.GL =
29 5 st

g
b

o do
o
o
i
—[m

Ad7E B338k7] 9l

e a5
el Fv), A =

A

o T, off
o M
1o

>N

ic) 0 o2

Jo 2

2B
il
4»'

,d
!
B
=

)

1

|
e
o,

Hy
)

flyE 8

1

o
=)
efe
2
1o

i €
>

o

2
2 o et
12 Mz of
)
o br
E
ﬂﬂ

oL oo

4

2o
o,

tio

H

B 4y
3

= o
3]
)

U oty ot Ol

o =
oy
ox,
e

‘ mlo
bl
91_5
214‘
5

[}
(m

VBE,

, EZH EEXH

1 wg
b N
oo 2L
2
)
of\
3

$«
"
o7

2
:‘r‘ > T

it

_\,\L é

o A

} Xl 01?41'571 Hhg =
71 Z“’Hﬂ A 5 dFHH. #3
= g ol wet Fe-fHuyct.
FEZAL G LT ZLHl £ AHE
b2 HEE AL oA AE A
o

=] A7l Al B A A ehe =

h
LA

2 rlo

JZ‘.&N’E
”—?Jgg_,o:

fE
2 rL”%

2

i
jind
.- O‘>v4-‘
ot

~ N
N

(
X

> ot
o %
-
b
2,
rr

al Avk A A7) = B
e %ﬂ @& A A
A=)

i o

20 ok oy Tl
x b
2
>
i
o
ol
ol
e
He
N,
o
rlo

<1

B AN 0 o 4y Oh #E O Hr Ok ot N ox 3L Uy iz o O d0

2Lomx o HUOR L oo Ry N XL -
m{n:u}i&i‘ﬂc
R
g
=
o I |
T\
ol
ot
Y rlot

Ryt
A
2L

Tl u]. 2] &
Rl H]ﬂ

0}64 €

_,d
12
52
ol
Jfu 5
ol
B

2
N,

2

>
B
i
B
2
N
>
lo
_>':
op |o
o+

o
r fo
ot
:Oé‘
oft
H X
N
- 2
o,
=1
=
o
o
N
o
ol
o T
>,
m*

>
v
ofo
o o,
3

=z
rim .
o
82
ot BN
o fio
td
An)
N
N T
o
B
i,
oy
=
2
2
=

[a-:]
L ~
5o
o

1°)

¢

o
ol
-

)

il

ox

it}

&
¥ 4 R

5 ot
oy
oo
o>

I n
It o
m v
= Iy 1.
s ol¢
i
o &
i} of¢
flo
of
4

=
o, o

o,
Ho
¢
O
4
-z
o
2
u)
ad
oy T
i
o
v
T

EL

o I i ol

4
1o

2

>
fok

>

M

0

2

ot

i ol
off mlo

2
o
= it
2
offt
o

il =
|
2

o o
o,
)
o)

an
o
o
N
o

© o
ohy
o,
2 3
-
K
i)
R

AN
o=
R

o
O,
.o

o
o
L ol

2o 4R g
L
©
[
[~ do
bl

Ho
2

offt of:

£k
>

2

23

>

P

e
>
)

53

AL 2 ) A A% A
1] 537 o)) Theber 4 9

GUT . AEE T e A0 A% F 5 AT

ox J
m“
S

SECEEDESERE e e e L R
ol ) AT B2 §eha w4l 2] (ROD) & 92
a4

d iz
B
%

U7]ﬂ o = M% .
o2 Q18] 2911 FA ol Fol7t 47 F Ak, B
T Fe A ET sk 29K RES A% 09
w7 4% 3712 AT Jad T




g%% OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 209 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM g%g

| ko JIRAE

AR S el g WA A AN A E (121314 9 A=),

02 QAR AFL AW 2y Aelo] WA 2 Hh e g AW SIS . A2

3 g ol whek A sfof gy, =32 wale] s o] ojof ghch.

FEIN A& R 5535 Felsior & 49 T FEIN - aAq gdhg oba Av |, 61 A

A AE| AR '\':-’] FAAL . FaE A - ]

www.fein.com | 1} 9l5U Y B-1 Avk& <Hd AW, B49] B
1-1 233 v2=3, Bl 27

OEHEh- e dEe Tl By Bud B xS M=

& Ao R L] FAA Q. 21 23 Hsa
AEeTel Aol £4RALY, At e gy 31 EWHA
ARG wA okt gk, 3-2 soln] A NES AY A=, soln] A A=
BoAEge BE B2 o oY www.fein.com o L}e} (iﬁilﬂﬂmdmriﬁi%%4%a =
sl sHAL)
. 33 Mas Mo Mg AE Mg Y T
PE HEFVS AN L. jj] EAARAIE, T2 Y S
942 3452980 43 94 2B S A5 (A T 2T AFRFIA L)
;{1%: ?;;H]HE] ,HFE], 1A ZWA], oA A, 41 28 slolo] 2 HA
S 42 29 stojo] 7 mej A, F o2
SR 352 YUY A (A BT 2AIE AU L)
AF e FA 0F e B F7H WA Al u
g} F AT B8] FEIN AH= FEIN Al A} B2 o
veas B4 B3 g
Aske] ABFF Tt Noll = o] 4§ HBA 9} 1o
Ueholis AAA Y F AR Sofgle 7 gt
HA ) 3 4.
CE Q) $< EU /M5 7} EFTA (&A1) ol A

o]
q FTA A48 A Eol vk 2 &g U},

=

It

M
i o
K o
m

c
i

i

m

EZA AN E AT R A= DEA A T
o7 g Q= RF ok Fdyr),

- 4~ ~5



OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 210 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

il th |

o =)

o A 4 v Y
mmJamemmﬁﬂ@mmi‘lmmawmmmu

¢ o v (Y]

v v o daq ¥
agyantol anNyYIYe !!a3ﬂ1ﬂWﬂﬂ1°ﬂ

€

¢ o o o
NHM MIDNHT Aeding

&

: .
fhemsruma ) Fumsnseaidl

oy w1 A A oA
pdrdudaduinyuvounioaiie I

Uiamumdsidudmisdensogiamdmasedu

v ' A ' o A 1A ] o A o A
fossrmonasiuuuu 1wy wiladegions 14au nazdudoun liie
anulasany

A 2 o Jy = o Y & a2
NDULTUVUADUNITININIUU ﬂi’]\iﬂ\]ﬂﬂﬂ‘lﬂﬁWﬂﬂﬂﬂ’]ﬂlﬂ“ﬁﬂﬂ URTUU
Yo o < A A a & ¥
ﬂghlﬂﬁUauﬂﬁ1ﬂﬂ1ﬂﬂ1§ﬂ1ﬂﬁ]ﬂﬁ1fﬂﬂ5@ﬂuﬂulwﬂ1ﬂﬂmu1ﬂﬂllﬂﬂflﬂ

awgunsaitlosiumvazal§ianu

awginsaifleafuyvaizalfianu

= < Py
angailetlesiuvmzlfiianu

fudalaeiichaseuiloany

. .
Idaunseatie lWihdreiesaosdraaue

7 7
A=

A A A v o Y Y v =T
‘W‘NW'Wlﬁ"luﬁﬂﬁllﬂﬁmlﬂﬂWﬁJuﬂﬂ HagAIUaU wiluduasie

Zbeoeeee @ Jed®0

7 .
NUHNIY

Aaaind

@ Uaeing
=3

liden

Joyarimdn

guduiunieaiie luthaeandestuszibovvesanainglsy

o A ada o P
FALLY ATNYTDIU AFATDIU LASDITUIUEY)

==

A o A A Y o a A ' a
[ EJuEJu'NLﬂiE]Qﬂﬂ‘lwﬁ1ﬁﬂﬂﬂﬁﬂ\1ﬂﬂﬂ§]3$mEJTJ‘V]N!‘VIﬂuﬂLLWJ“]ﬂWU'ﬂﬂﬁ‘l’iﬂ1Wﬁlﬁﬂ1ﬂi (mm:g’d

A = Y = P & o X o q < V
nTeaneiindadeanmmsaineniuduase feni liuadveds
Heousansedameld

Fosfiauemnsoaio I nazwdasuat Iiwazdidnnsetindous fdenanin
edudgnszurumsiinduanlflmilaghivhareanimiaden

"

(N

o ¢ A o gda a nydy o '
55141Jiﬁﬂﬂmmuﬁiﬂwaﬂﬂm°'I/'I‘V|ill“]fmﬁ‘lﬂ‘l/]ﬂENi'HJi?ﬂlla§ﬂ1ﬁ]ﬂL!ﬂﬂﬂ1QW1ﬂ




OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 211 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

NITATHNIY

211
Hydnwel Mdnws | Meding
. .
(o] HAAS AN AUIUAITUNS DR UIUATY
~(a.c) ihaszuerady
(Ax - Zx) msnuaFeniinaiioaguszassnely
(**) 01915z noUAEfIaVaTfAI6AYS
o Jadaisaunediu
A0NYS ¥dmsia mna fAesine
B .1 . < °
ng /min, min™, rpm, r/min a5 13 Tvaafmmua
Py W e Wi
Py w e luihosn
U v usadu Ilfhdmua
7 Hz AN
M. mm VUIAVYBINAYANAT
.
@ mm idurgudnanavesudiunay
O mm Dp=1durhguinatigagaveusuda/ia
=2) oo @y =1durguinarvesglszney
T T=A7UHUIVOURNUTA/AR
mm Bp=1HuriguinaligegaveaHusoia
mm M=inagdmsutiensesniuinieile
|=ANUIIVBLUAULIEY?
mm Bp=1Furiguinatigegaveanlsazilie
M=inagdmsuiensesniuinieile
T=71811020 gign
.
kg thminawseiliouns EPTA-Procedure 01
Lya dB(A) sTAUANUAULTE
Lya dB(A) sEAUANUAATE
K A
ANUAAIAAADY
) ; z
a m/s manuduaziioumuunsgIu EN 62841
(HATINFWINADS VD IENUTANI)
) ; z .
A pac m/s manuduazioudmsunsdayn
) ; z o
a 4 ps m/s ManyAuazioudmMTumMIvadie

m, s, kg, A, mm, V, W, Hz,
N, °C, dB, min, m/s?

o

¥ 1Az MHeeYIUT 1INTTUUNLIY
521915zmet SI




OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 212 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

iPll th |

A o '
meanulasansvesmu

v v o A A o
_ Ao AN Nulasndenay

mdsanua ms hiljiaawdudounas
o o P2 a
mdsoriluaunglignlnihga walvingd nazmse
o < - @ o o U
1850maduegsdansafuSrmaufeutasmaa

”
Y

Rannadmsulsanddumenda

@ aﬂﬂﬁmmmm”lﬂ% nou ldeumisdegile
msIFand it "mmaum"lﬂmamm
ﬂaaﬂnﬂ"muum (mnmsmw 3413046506 0)
adazBeatazdilaodnsudunds Musnm
eamssanadmsulsluaends wagliuuy Ty
A A o ' A
nsesite lvhwini luandiensevis

namlfianwngszidisumeniuiasafonia
Hq v & A4 9 oo
gaamnssuildlnlszmaiineuiioadiaruiy

¢ A A
dselamimsl¥nuveanseite Ivvh
nseuResyuldiethnedmsuidesuds ulsede

a7n uazdalavzuaziy Wihanluysnadasassnn
'y v a g A

anmeimelag lidesldihemdedu Tagldinsesile

nazgUnsailsznouii FEIN uugih

. v .

insesiie lvhiidanmnzdmsuldiunseaduiia liih

aszuaaduiitinszua liihosnwaifissnssmuinasgiu

ISO 8528 1lsztanmseonuuy G2 mnseeiuia Trlih

Al Aa Y o a ' A

fideniseniunieteanuiaiionynnai 10 % w304

o a < ' 2 , A a

fuilalilfhier hinseaannasguiluedts vl

v o ' A o A o A A v

doaady njansinsIfumiesiuila Tvlihiini 4

ﬂgmﬂmumuu mmﬂmmuamgi WWouuvena
fﬂ‘ViiUfﬂiﬂﬂﬁ\illﬁmfﬂi‘l/lN"Iu‘lJBﬂmi'ﬂ\iﬂnuﬂ"lwﬁ1
nIzUaaaU

inFoaiie Wi 185 Bdmsuihaudulanznvse
dmsudan §l¥dessuAnroudoanudonelan f
a {y 1 o e
wannmsldauiliaswuiagilseaad

P awa ~ o wa A A o
mmﬂgummﬂ;]izmﬂumiﬂmﬂuqumm@mﬂu‘wﬂamu
Tﬂnﬁa'lﬂua:ﬁmuzﬁuﬁammﬂaaﬂﬁﬂﬁuuumﬁ'aﬂ

muuzriniennuasassilysmnudmsy
miﬁffﬂ ﬂ1§5ﬁlﬂﬁ?ﬂﬂ§$ﬂ1yﬂ§1ﬂ f'ni!!‘].li@
ﬁ?ﬁlﬁ?ﬂ !mzm‘sc?fﬂam
!ﬂéﬂﬂﬁﬂﬂﬂ1?1151%’!‘1’]1&!?1%6@!585 inJestanszmunse
mlsaann Annosionzy wioin30adinoon srusAou
ritenmuaeasiy M smlsznou nagJoyaduwy
mﬁuﬂmﬂmmwsaunmmmua‘lwﬁm
mi'luﬂgmmmmmmwmmzumummawdwaiﬁ’
gn'llfhga el lngd nagmie 1dsuinaiuania

Tainuzanldlfinseane Iihilavualszan feeha
1 o v A4 oA 2o a9 v
1wy M3t M3 ldaseadie luihiisanui'ly'ld

¥q 9 o a o o g9 g ny
aonuuy 1319 E]Wmﬂﬂuﬂi1Uuﬁ$‘ﬂﬂﬁuﬂﬂﬁﬁ1ﬂﬁlﬂqﬂ

aeinsesiielrliniaiduantildoenuuunas
Ni&E Dowaal Naeanz msdaulausuiionsily
gadsmamuguuaziumeldsumas vania

aehligunsaiilszneuiiduanlalldeenuuuiazlalla

szylilFiumSesiielWvhillamaws Wsunsz

' = 3 Y o A A

wuausadaginsaiilszneudnfunieaiie luih
' Y 2y 1 Yo o ] a o

vouu I8 2l 1asusziums Idauinlaoass

1 ° J ' Y
mm!i”m)‘unmuﬂmeaqﬂnsmﬂsznﬂuamauﬂwqﬂ
v o s = v A A
ﬂi’NﬂQ!TﬂmJﬂ?13»1!5'35?]1Jﬁﬂﬁﬂﬂi“ﬂ‘liﬂulﬂﬁﬂﬂuﬁﬂﬂﬁ1
ﬂﬂﬂimﬂi ﬂﬂ‘U‘VWilluﬁ'Jﬂ'nﬂ'J'IlJLi’JiE]']Jﬂ']“riuﬂﬂlﬂQ
GBI UANTHNLIAZNTE muaamﬂumumﬂwuaﬂ

durhgudnarssoueniazaminvesgilnsailsznou
vosrhudesegluiifannuannsaveunsesilelrlihves
vhu gilnsailszneudiauinaz 1d5umsinilewas
auauld hidigeane

wnadmsumsdaveaniesiledesnssivninaves
fhiiaveunsesileliiih gilnsalilsznoud lildAnda
funFeaile etz liduga dus
agaguns e nazenai ligapdenisniunu

¢ < o ¢

atlginsailsznouiisiza asseaeugilnsailsznen
neuldnunnasa wu audaldgsesiiuuazseanandn

! 4 Y a =) =3 4‘ a
niuryulAgIeanani1 seadn nieseadnnsefiannidu
mlssmalrigmslannaeu wsemsunntinveaduain

4 o
mnmsesiie lWvhwsegilnsaiilsznevannau I
a 9 o 4

as@eUAMNEavY HieAndgUnsailszneud

T ) A ' e
Tidameninlal iilonsreaeunazldginsailszney

< Y Y \J Y Y a v \J
a3ouds damwewazdeglndifasdesesntia
mmnmiwﬂnaﬂnsmﬂsmaunﬁuu nazitlain3eaile
"l“ml171uﬂmmu'HTHaWmmﬁaianmaﬂmuwmum
mﬂJ‘ﬂﬂ@]E]‘]Jﬂimﬂiwﬂfl‘]JWﬁEJWW%llﬂﬂﬁ@ﬂlﬂuﬂfu"]
Tugranamanevil

< £ 1 v @ Y
aaginsaitlesiuaduynna mamnszdstlesiulunth
uIunseumils iy nIewlumisfeuegiugiluuy
maldau aamihmaiudu qunsaitloadiu
msléddu gaile ummnmﬂaumwsuiiaﬂg_]ummw
aunsaisudmsdagrietuaunadnlda
anumnzan ginsaltleaiuatsmdesansoiu

S da 1 da Y ' Y Y
wvazinanl@riouiifaainmsldanaie 18 wifnn
tuduwSegunsaitleaiuszuumeledesannsanses




OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 213 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

213

d4a 4 ] v P
mgﬂmmﬂﬂmuizmnmﬂwm mi‘lﬂﬂulﬁﬂdmu‘lﬂ
I o 9 = ya
Wunannuerni Ifgadens 1dou

ﬁ’m,gﬂnaﬁag‘lné’nﬁmﬂﬁ’ag‘luszﬂzﬂaaﬂffﬂﬁnmnu‘%nm
haw unﬂn“lﬂmmmmummmamﬂmmu@ﬂnsm
Hlaaummnzaa imiiaguaunieqinsailsznoud
uaminernlareenuenymljiidanuaziliinaidold

nfjav°|Nm“luu?nmﬁm]nmiﬁ'ﬂamé‘r’uﬁ'ﬁﬁ’umn"lwﬁ1°7‘|
mauaﬂmamﬂ"lwﬁwmmsm Foadunsaailelilihasa
mmnwﬁmmummu wingUnsaldaduiafuaeiil
nixuﬁ'lﬂﬁﬂwamumm“lwmumﬂuiammmmiama
IfuRadinszualilihdae oz dawalig1fiasoagnlulih
nszanld

Fumelvldhesnoingilnsainlse neuﬁﬁﬁmuu nINMIU
ﬂ'mﬂmmmm"lﬂﬁﬂmﬂ inSesondaaeithuieae
'Mﬁmﬂmad"h Hazilon3 aUYNYBINIUBINYANTEHN
mmaﬂnmﬂivnaummawuu

afmNmsmuﬂ'lvlﬁmwuwuwnmaﬂnsmﬂsunaum
wqmmgmm«magnum!m ainsaflszneniinyueges
egniiuuaznse ﬂfmmimm'lwﬁmanmﬂmsﬂ’mmJ
Yo
athilaniosiiolihiauvasdemniad3heh idoth
mmmummﬂmwumeJnﬁmﬂi“ﬂaummamuuim”lu
Fala uaznagUnsailszneudhmsemevosrimld

o M =) =) |
MaazmareszuseImAveunseaiie luliheths

N o s '
minane Naanvewemoiazganaduinlunionson
waza langinenazauiuuing o ldinaduasienn

N

am“lmmmua"lwﬂﬂnmaqnﬂﬂ'lw'lﬂ dszmelil
mmmﬂmﬁﬂmmuiﬁamﬂu'lw

aﬂﬂmﬂnimﬂiwnauwﬂaflwﬁﬁaamuwaﬂummmm
ms Mo ndeiduaug Mifuveania) ol
nazna Tl Ashudhdoudeitansogn llihnszan1d
msAndutazA oD B ‘
msanduRenssazRounsiuiuswiunaunnmsi
Vg urunu nlse uazqﬂﬂiﬁﬂszﬂauéuimﬁﬂ?ﬂ
a O a4 42
wiegnilensevmzhaamyu mataniemsimiledsa
ilgunsanlszneuiimdamuegugansifuiu
iHhumgliingosile lnihi licunsaniugu1dgnrdn
"lﬂ“luﬁﬁmmNﬁu%’mﬁnmiwyummqﬂﬂiﬁ
Usznou w yaiiiamsaada
#20819 191 mﬂﬂmﬂmﬂnmumiqmam”luwuﬂu
maummmuwmwaa“luwmmwmm“luwummm

Ja i linudaiueennuiefndy nudae

UEE ¢Taahm waam Tﬂﬂaaﬂmnwhmim Wi
muaﬂﬂuwﬁmamaaummmuw w yaiia neld
dovlumariindasouanin1dde
mmﬂamﬂuwai]mmﬂmmimm"lﬂﬂﬂummwsﬂ
uaw/wiawuumauﬂﬁwmumamau"lw"lmmm
uawmmmwamam'lﬂmﬂgﬁﬂmnu"hnauaﬂw
gndesdsfuuzihamaail

Fun3oaileTWihiniy ummmuauxwuclumsmm
AuFunsafndy mindidduiin Fodlddnisuriing
Smdasane enaugunsindursemasaziiouain
wssliavazamininioddildaian J13insoaansn
muausdsayteunaussdansemsandy vin'ld
sziinszTeedagnded 3oy
ethituilerinlndqunsailszneuiimdmu gnsal
Usznevendndumiiievearnlg
am”lmnmummmuazﬂumnmmmmua‘lﬂﬁmw
inseudnmaimsandy msAnduszndninisaie
"lWﬁw'lﬂamﬁmwwnumunumimaaumm
Nuda %ﬂmuﬂ'm

‘h’f'mmssﬁmz%’a!ﬂuﬁmmﬁim‘hamﬁnmuu oy
wviaunw 104 toafihilvigUnsailszaeunszumn
uawmumﬂnwmm 3N VBUIHANAY 1A
nsnszimnimiiniignsalilszneuiimis
vy uazihlfamsaiugursemsanduy

1 A 1o [V v o daa
aehlaluwaselaidmmsudaa sl ludamssisnmuans
Vo ' a A A A
1992195939310 10 131 H3eludeediiy luidse
;
genarihliiiansAnduuazgadensaiuguiiseas

o A nﬁ' U o U U
ﬂ]!ﬂ91-!!W0ﬂ31Nﬂaﬂﬂﬂﬂ!ﬂw13ﬁ1ﬂﬁﬂﬂ1ﬁmﬂ
U

HaEZNIINADDN
nudlideulunudlszan@enfuivusiin il diu

A A ' v o a v
neadie Ivvhvesmu naglil¥nssiunmsioonuuy’ly
o Y QU o a A IR Ay oy
dmFulFanuouiaenlfiviiu viui lildesnuuy
Pemsuladuasesiio Wiheg 1dsumstnilealy
eawauas lutlasady

Y a Ya a ¢ ¢ YA A o Yy o
AosRnnsRudssgudanlaalinuivaegldszauves
vounsziatleaiudunse HuiResnliznovedialy
gndesfigusenuenszduveweunsziiilosiusunsio
v lil85umsinilesedraiivane




OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 214 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

il th |

Y v Y v ﬂ' A Y )
doalszneunszliudhiunIesiie luihldmiunuuas
daeass nazlSudumiddldanulasasugega imeln

A4 o Y 4‘ Y d' @ o 9q 9
nulwarimdglinsesieaiiga nszxifireilosiugly

. k4 1] E
1nse9nFudiunuiuan msdudaduouiaelidele
1 v

nazilszmeTviengaidodldgn lullld

FodlFmuausTowimsandneiimniu dretha
Wy eglimudnavesoudadmiudnYag 1iudandnll
el 1¥assvouuenvesnudaian usedudhad naas
Ui It nuuenazidoald

Wﬁammmuﬁ"lﬂ%ﬁﬂﬁﬁmumun%ﬂmmne’fmﬁm%’u
munmumatﬂm uammmumnmaw YU LAy
mamﬁumamnmmnwﬂmmmu Hoasesdmiuauda
P NANHULANIINTOATOIT IS UIUTA

| Y UQ’E ﬂ' 1) | 1
ahlFnudiaiannsenmasesie lWihwinalvaini
nudaill PBdmsunseaie Wihvinalugindnlila

o @ qYu ) < =)
oonuuundmiuldiunseade lWihvunadnniiid
anuSigani uazeruanszidald

ielinuerunlszasa 1Wlinseifailosiuiigndos
fwfuauiegiane winlildnsziilesiuiigndes
W Yo o oy o 9 ¥
o lij1dsumstleaiuluszduiideansuazervi 1
@ =3 o
I85umaiuania

[ I Q' a d' %
ﬂ“ﬂ@u!WN!ﬂN!Wﬂﬂ?]Nﬂﬁﬂﬂﬂﬂ!ﬂW]%
o U U
A1NIUNINADON
= d‘ YV o a o ) | a
viantdesiiliauda "Aada" nieetnanuusaunulyl
| £ P = a a

aenenenudinl¥ilasesdaniduly msnanuasnamuly
wiumszunnuazihIfnuianseaatalusesdald
Sery tazivaNudsamsanauns et l¥nuuantinlé

aﬂﬂwﬂamrﬁuawnuag‘luummmwmmamuﬁaa
Yo InuNMAIHIY YRy ‘wmuiuﬁvmmmaﬂumﬂ
Sumevonimoen’y msanduiiornifiasuldozdy
mu‘wmaawyuimmmimua"lwﬂmammmmmﬂ
voamuld Taeasa

A a o oA A o vy < o
ilevnuiadanseilonudangays indaamelafaule
TaaInfinseiielivhuazdemseiio vl 3o 1d
ey lraunimuezvgaiiseg iUl edwenauoen
NudneenvINsIRRvMz oI oy Tingiueiuba

2wy P Ao S0 qu

msanduld asrnaeuuazud luiousaaungiih lfeu
fadna

L A P T
eeilansesiieluilhaudnadwasinudmed
luBuau ddedldorumyuiinnniseugagandda

¥

danelledesziinsz T vruenvdada nz Taadu

A A o Py A oA o a ¥ 2
wiedAndu mndlamieiie llfhhausnadaluguan

, a2 da .
ﬂummuns“muwsﬂwam‘lm Afvinalvaidulyl
!waaﬂmmmmﬂamsﬂnamummnmuﬂmnuueﬂ
Gnmméumﬂalwmum uaummmmnumuﬂmmm
Fuanuios doased U0 veeY e

Ed
Indidudauaz lndveuvearuau
WanusziiaszSuilufimiie "dagilnsanszidhn Wh

o aa o A Ju < v

Turheianseluyusnaduibisnnseneasivld
ad v v ' @ A 1 g

Nundusenmedatn lunoufsusevior aelvih

A o A o q ¥a a o v
nioiag Nenmlmnamsanay’ld

] v Y Sy v v A Aau A
aehmenenudmdulas msldaunudanuiiasziyg
mszuazany hfinudarzdansedaadalusesdn uas
219RAMsANGUNToUAALANTA Fao19s 1T 1Ay
maluaia

o A A 1] [ o (% U
ANUADUINOAITNUADANULRANIZAIHIIUNIIVUA
k4

AINITATHNINGY

v ' U 4'4 a wua
115!!Nu’|lﬂﬂi$ﬂ'I‘H‘ﬂﬁﬁl’ﬂll‘llu'lﬂﬁ’iu'lzﬂu ﬂ{]’ﬂﬂﬂ'ﬂl
MU 131’1]?]\193%39]!ﬁ@!ai’]ﬂﬂi‘”ﬂnﬂliﬁl NITATHNTY
wumuwaiwwnawmﬂuﬂwaaaﬂuaﬂuwuwuumwﬂmnﬂ
fﬂi‘]_l"lﬂlﬂll lla“’ﬂﬁ'“’ﬂ?yﬂﬁ"lﬂ’f]"lﬂﬂﬂl‘ﬂuﬂ'.lﬁﬂ ﬂﬂ"’ll"lﬂ ‘Yiﬁ’f]
WW‘lWLﬂﬂﬂWiﬁﬂﬁU‘lﬂ

13 =) d' U ) U U
ﬂ]!ﬂf’)1!!Wf’)ﬂ31Nﬂaﬂﬂﬂﬂ!ﬂw1$ﬁ1ﬂ§ﬂﬂ1§5ﬂﬂ
v

mauilssada

=1 o = 1 Y 3 a

flamfian valfulsatiamuind vunlssainee

| Y v a

ngannulsgliies eennarduainasiinnulillae
I¥mdaiasuumlss vunlssaamunsounanggdn
1199 pazms e Ideeadeans

4‘ v = ) v v 1 v
iledeamudse mndimsuuziildldnsziiasiudoe
fosg il ananSemlssanadudaiudnsziis
mumﬂmmﬂﬂmm ICELIGE Tidurgudnana

ﬂ’JNgIJuLuﬂﬂi]"lﬂ!lﬁ\iﬂmm“’l,ljQLW’Jﬂ\ﬁﬂﬂﬁ]ﬂﬁuﬂﬂﬁN

fuziinionnuilaonsefind

athlfinsesilelWlihiiiga nﬂu‘lmmimuﬂ"lﬂﬁmnma
‘lwmmaauﬂaxsammumuﬂiwneuauq wiom
anudeme 19y seauand1y iemsuanin

' ¥

aehaudernna lvlde Uszmelie1si ldidedn

)
maniign il 1&

IFumusevurudountangumndanariivaden
wienfugilnssiva




OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 215 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

215

anvaeulimilaildlszneuniestiomumaaves

Y a A A A v v v
dran nealiefiszneundinesaninsaviyldeds
dasy 1nFeslieNilszneudnedis ligndeetanganady
Yz HaggnIseenNNTog

[ d
ﬂunaaﬂnsmmmmﬁuumun sazifuSnglnsel
mammummmmgwaﬂ gilnsaltafishiaerauanin
wazsuiinoanluvazinam

Yy A A Aa a a a v Y o
winlfnsesilentilmeduuihunden desglvindely
insealiedlvinaginenazanduaNuEIMNUYES

A A Yy a A Ay Yo u A
in3eqite 1Wvh1a indelwnIesdiedeaniufiumnaen
A A A A D) "y
vuunMIAIe4 1A5eiinfllszneuihedis higndesa
ngavamvagiau tagi iy 14

o A A o w1 & A o ¢
aghtiun3esiie Wi ldsdanues yanadu niednd
unsrennms ldsumatunnnsesdenieunse
GG

se¥amnellih veudy wieverhfigniaiiseg asraaey
vinahaudiensesnsiomTang §ee1e 15y neu
Suduihan

1¥5zuugaduseniinadszai nhyesszineimmil
sz nazaegunseitleailviga (RED) Whumanelvidh
1ﬁaﬁw1uﬁﬂaw~1uﬁnn“mﬂﬂ’fﬂuwﬁﬂ #utir ot
mmmmaﬂmﬂumiama"lwﬁw FuzdnaFerenuiy
Hoatusamunvounioaio i 14

' A o A a A A
amﬂanmgﬂmemuan;maﬂﬂ{hwmmxmsmﬁmsflﬂq
Y o A A Y o o
!“Il]ﬂﬂ!ﬂii‘]@ﬂi’]"lﬂﬁ1 WINAUIUHNFITA fﬂ&ﬁﬂ\iﬂu

TvihgaTald

o YY A Y o A o qu A °
mauaelfuduiiane Auduiuilfindoui
A A Y 1 @

insesiie livh 1desaiung

v e e ow das (e X y
nasnhauiuYagitiaddudunugi: 14
ManuazeaveIszgeImaveansasiie lnihuaz
mmmuﬂsvnaummm'mmn1ﬂﬂmmnmun~ﬂi1ﬂmn
Vit fine uumﬂm]uwuﬂﬂmmﬂuwumuﬁwmjaﬂu
mu,ﬁaummma"lﬂﬁmawmmuﬂswnaumm uazd
sniaguoduianuanluenia Seordana
nsznudena lnading ld

v -4
neuSudhanu lasnaevaevivhuazddnIviih
Mengat13a
Fouuzai: Tﬁ'xﬂ?aaﬁa'lwﬂ17‘i1amv¢'m@ﬂnmﬁ]mﬁu
vlga (RCD) fifvinanszualiihmmua 30 mA vie
floaniuane

ﬂ'1mi&’ua“gﬁammwmaﬂa’amﬁmsumu
ﬂ']ﬂ']iﬂuﬁwl'ﬂﬂulm ﬂ']ﬁ'llﬁf]ﬁllﬁﬂ\ﬁl]ﬂ?llﬂi 'Ull'ﬂu

SuuzihunaiiiSaninse zurumsiaii ldunasg iy
EN 62841 nazanunsalddwmsunlssudion
A A & o a A & PR P Ao
insoaiie Inlfhwilanudninseanitald Aunariids
mangdmsuldlseiumsdudamsduaziiiounas
2
iieesumuiiosdudndle

mmsduazitounazmaldesdossuniuiagy
= ] o A A
naasdens Inundnveaunsosiie Trih

athalsfian winldindeaiie Iiiileiauiszinau
Tin3eailefideaning wieldsumsthzesnu lidne
mmsﬁuawmauimmmm gamslasadessuniu
onaoulasyl Tadviioramussduns duria
miﬁuﬁ:myﬂuuazmmiumu'lﬂafmmnmaamxﬂz
DAMNUITIHUA

iomsiszinasedumsdudamsduazitounazidos
sunufiiu mshnawaznsedaainduie
mmmﬂ?mﬁﬁﬁuwi"laj"lﬁ'ﬁmm?amﬁmmmﬁ'w
i]aﬁaﬁamamzﬁnmsﬁnﬁﬁmié?uﬁmﬁ@uuaxxﬁm
sumuidedinnnasaszeznaniausiue

A mmmmimummﬂaaﬂﬂmwmﬁmwaﬂﬂﬂm
N“L«mmmmﬂwaﬂi gnuveanIduazifiounaz
d@easunan i thyssasuadesile Tihuaz

o o A 9 1 Y o = o w
gunsalsznou shileIigu13 Saszfevdrwnan

msﬂﬂminmlu@umw
ma“lﬂfmsama”lw}hummu'lmaﬂaaﬂ mmﬂﬂﬂuﬁgﬂu

duasreaoguNIW MIduiansemelueiug
Uszinmdl o, v, wunediamon viie Taqiil
ueaEMRA InAeLIRTIAsAz Tane 1N
Uszinn u3mg nazeymAFanANINIaaNaLil A
hazawd waasamisnuie 1 Afumios
dmfuSeauayns awnsanszquliiie
ﬂg]ﬂsmummﬂmmmmawmuafﬂnamm waz/Mse
i lsafadoszuumols ug m ANuARYNALA
fiia maaumwmmimmwuﬁauq FUATI8N
mﬁ‘mfﬂmawlum"lﬂmuaﬂﬂumﬁimlu °l°w°l°11
aﬂﬂimﬂﬂﬂummﬁuﬂ“lwﬁl%"lﬂnnVlumnwuu smald
qﬂnim‘]’]mnuinmﬂ nagdaanuiimauld
m3szieemana UaeeliTagiiuemuamemiluau
ﬂumvf_’{ﬁ}mmmu duliaz iy Tansin dauney
$ouq vonaiia uaziailiiaq aunsognInddisnues
moldammnadeuii italszasd nieewiliine
sziiiald wan@oa sz me lWuay s




OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 216 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

i th |

v .
Armagunsalifuns saustsedr Ihiageaiie lih
o Aw Y a ' s g o 9 o
wazYagidasewnull dreginsalinumydane1diu
e ﬂgummmuu m“lumimammmmw
AwanTag 5'nmaﬂgmanaﬂwmmnmﬁmmm f
farulFlulszmaveenu

amuzinlumsiginau

ﬂﬂﬂuaaﬂmwwwmammamﬂﬂaummmmu
(gnvh 5) fing siunioadie Ifhomdene

ginsalmmng
Cﬁﬂwﬂﬁﬂ1§ﬂw1ﬁu1ﬂﬁﬂlliﬂﬂ§]ﬂiEﬂlilﬂlﬂﬂﬁ'l‘ﬂ“]ﬂm Liﬂ

mimua"lwﬁwummmw'siammm'lﬂwaﬂ

ﬁaﬁaeﬁun1s§aﬂ1§m HoaiulildinFeaiie nithisy
mﬂuiwuaﬂﬂiﬂﬂﬂaﬂiuummmmmma"l%laﬂ
Tavemgseninahinu °lun§mu°lwﬂﬂmmf
wosile luih mnﬁammmmﬂ'lw nnfudlaaing
indoafiolilhanada

MIYoNIFIAZMIVINIGNM

Tsansnihdesdunieaiie lnlihldana T

HIUMITDTo IR 139501 LazAT DY
i iflosmnmaseutyaii hivnzauerndanali
¥ 135 usuneedan
@ winldhasesiaumingu Tans éluﬁﬁ

ﬂmmmmﬂumquw'lvlﬁmmﬁ“auaﬂmﬂu

iwFosileluih amuﬁmnumwuﬂmmmmma
Tihorided 1Fernasaiiudaazalsiemimininih
Fuluveuniesile Wihrmugesszineemeen taz
iwouregUnsaitlotulriga (RCD) et (line side)
1ﬁﬂv‘imuﬁu‘iﬁﬂﬁﬁﬁﬂcﬁmﬂui’f:’umu onilduazauoy
mniummam”l%lﬂma fiduisy ﬂaummr wazuvy
mjdmmafmwamm%uiummﬂ Feondanansznude
nalnadndld dhitufinelundoaiie Iihidesszuie
mmﬁuazdniﬂiznauﬁ?m’r’ﬁam Fgormedaiiu
wazilseaininiu

s o

ammwamnmmwauwanmmmuﬁmﬁ'lﬂcﬁammu fia
waasasiidudlouemuanoamudeiisumme
Uszmandiemifidaveadeinlsznoudisnemuanod

. . .
minfinsesiio lifwazqunsaiilsznouves FEIN fides

[l a 1 d a @ "
FOULLHY Tﬂiﬂmﬂmaﬁuﬂmmiwmmﬂnﬂ FEIN ¥939n1u
mmmﬂwaﬂ‘l Ausumeifiafi www.fein.com.

A a s A ' A Ya o '

Weadnnesuazthaoumuazidouanin Iiaadrlni
A A

vunTesiie Iidh

winae Tlihveansoudniozdesdunioslignan
wiedumuiinsn/aeuld
somses lvafitiegluilagiudmsuasaiie ludhil
nyangludumesiiinil www.fein.com
g 2 L 2
1nmzdudiues lndveauiimiiv

y | 42yl
windeans muaansanldeuduaiu deelyd
1al:

A A 9o o A @ o
wseaiie Muiuin foasenu thaseutlostu
gilnsaiflesriuile

MmssvlsenunazanusuRarey

mssuise ﬂummuwamﬂmmiﬁmamﬂummngi ey

nanguuelulszmaismihenaasuel venoini

V3t FEIN §aldmssudsefumuisemasuseiu
awv 9 a a 9

YoIUTHNEWAA FEIN onalg

mﬂmwmmqmuﬁumaﬂnsmﬂﬁmawuaﬁﬂwmmmm
°luwuqﬁaﬂuamﬂmmu 5maﬂ°lumﬁmﬁmiama
"I,‘V\Iﬁwmmu

M35useImsliamaunasgiu

p
ms3uses CE 114 Idmmzmnlszmaluanmngls)
1ag EFTA (European Free Trade Association) Lo

o o a o oA o W o
dwmsumaaduaing Bdmsunaia EU n5e EFTA miniiu

MITNBEMNIIAGENLAZMIMIAVEE

o ' 4 o {
fosdauenituve nsesile I uazqinsaliszneud
Wewanm edudhgnszurumsiinduinldlmiTag i
Maganmadey




OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 217 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

mstdenginsaiilszneu
(gniTh 12/13/14).

Ed
I#inwzginsailsznevvoauives FEIN miniu gUnsel
dszneudsenanndmivlsznnniois lliniv

A1 thaseutlesfiudmiumsda type A

B-1 shasoutlesiudmsunsidos type B

1-1 uruiRes type 27

2-1 uRuda

3-1 wiuvansediou

3-2 wiusesdmsuurudalhiwes uriudalines
Aadaunmziuyadaudus o 1duumniu)

3-3 wrngeaNl Velco uruda Velco dnastanson
v 2 Ao I
@28anil Velco o
Adlszunthamennngay)

=
4-1 1saIAHanNNIINg e

4-2 mlssanamdnglfie wiudanswdou
Aflszumhnaeiimunze)




g%% OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 218 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

il ja |

TEBAREROBR.
EHAETHEARON—Y, BEKIVAR
X—5. BS Bim

— B ERELEEFEERLTVET, CCRBENETBHRIELETATVET,

EHTEOEERICMSEVTIEEZV,

CCRBENENEFRLERRICHE > TEEL,

BRHAAEPZELO—REBBTELEONENEELTERASLEE L,

FTOEEATY T2 BOBIFCAVE R SEBRT SV 2HVTLSEEY, BHTEN
TECHEHLTEREIZIBNFIHYET,
EXEFICIREXHREZBALTLEEL,

FERFICEHEREEEBAL TLEEL,

EERCEREFREFEALTILEL,

HEWRARE7 - REEAL THERZTEDEVTIEE VY,

EBTERXITAFTHEAL TLEEL,

BEMENFEECHAIEY, BRTT,

gy 7HEE

AAYFF

AAYFFT

Ov 7iREE

Ov 2 R E

NREE .

ABEHTEN CEICERLTVDEZRLTVET,
[ ABEHIEN, BHREAR (RXZFIL—2, OST, FILFREY, AFTRAED, TIXZ

7)) OEREMRACERLTWAZEECCICAEBLET,

SAEEERLHEIPIIC®e ®dS®D

- CORTREEBEHORRERY A RBVERERATHIZEERLTVET,
Ii FATEBLK B LEHIEXZTOMOEF- EXHEEIAIERL, BRASETE
=W,

2y PR TEARBICERENDMBEN BB VA VIR IEMBIOCERZERLE
(“y To

=] HROBBEEBYN —EE L FBEAREE>TVBZEERLTVET,

~(a.c) Rk

(Ax = ZX) HRFAI—R

**) BFEEERNFEEARAET,

o BONWICMBEBEICEENET

- e




g%% OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 219 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

| ja HBE

L) EFREA HEA
ny Jmin, min”™", rpm, r/min B E 28 B8R 5
P, w BEHHERE
P, W HAOES
U \% EREE
f Hz EDE
M. mm A=K UDFE
%] mm AFSZEOER
O mm Bo=HFAVITNY R IR A—ILDBRRE
n 04=B U ROEE
N 2 T=HEI N A S [ 518k A — L OB
mm Pp=HFAVITNY ROBRKRE
A M mm =EE7ZY /I KHIEDERD
=" =XIREY KLORE
KM mm Op=HhYTTZLDRAE
Lga M=BE75>Y | RBIREOZY
Tq e T=BAIA VR
i kg EE (EPTA-Procedure 01 [CE#L THEEThTVET )
Lo dB(A) BEELARI
Loa dB(A) EELAI
K. THyHE
a m/s? EN 62841 2JREINEE (3 HFADRYT KLA )
A pac m/s? TrINIZ4A 0 —ERAKICEH T2 FIIREE
Qa ;. ps m/s? YT IR—N—ERBCH T2 WELYIREE
m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, EREMR (SI) THEAThTVDEREMNS LOELE
N, °C, dB, min, m/s? iz,
REDLEDHIC EHTELCOLT:

ass R LOEBEFAAHEETNTRLSBE
KLEEV, ZELOEBEEFEALEER
FlLarLE, BRE, XK, BREOBHREORIY
HYET,
BEHCHE 2R, BEVCEDIFHFVOTERS
NBFMICHKTRELTLIEEZV,
CORRBHAESLVONED "R LOIEE,
(XBEE34130465060) 2L BHEXICHE
W, BEULESATAEHIEASMFEALKEETV, B
RFAEPLRL LOEERICEIZEREVOTER:
BERDESICREL, EBHTEEZREFLEFTHNITS
BESF s nBELFITIEEL,

ERNTEAZATVW2—EnHBTeFHERACEE
BELTEEY,

%

%

COFEETVINITIZA 0T — k. EEBLUAEM
OERTE, DAY TSy 7, YICHBEVNLE
TV, FANSREESNEBHT, V-5 MNREFE
AT, BFFEINAIHRIDERIESKETIY
HU—IHEA<EZL,

COEFHTEF, 1SO 8528 HIKD G2 X1 7 ACKE
BTEFAITICENTEET, LAL, CORER
10% AEOKREBENEBN HBHEERFESVELE
A, CTHABRINGYELES, ZHEAOKEHIC
DVTIHRLEEL,
RAREBEOBRBLEEAO O OBRFEBES LUE
ETEOSNERAICH>TSEEW,
COEHTEGESEOMISROMEMITICEEL

TWEtA, TEISEAREICE > TEVLEER
A —0EROKOEFLEETVELEERT,

ﬁg



g%% OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 220 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

ol ja |

e

—ROCBAL VWA ERHLERES LTCERORE
LOEBLCHE>TSEZL,

W, ¥ RR—N—KFFEX, 21V —T5
YOI TERERTPUIINITISAE—ICRBY)
WERLCHEITSIR2LEDOER

COBBTIRR, J51408—, Y2 RR=N—=H#F.
DA4Y—=T ST, R=MAhvyB&—FkEEAY b
F7IDELTOERACELTVWEY, FERCH
RehitReEOER, R, BBLOFT—202T
EBHAEIEETV, ROERICHDAEN > LHE. B
B, AEBRT (TR ) EENERNRETIEN
FHWETS,

CORBTASHEERCEIBELTVEEA, FEH
TELFBENEEhDARCIFEALE2LBE. B
HXBEORREBDENHYET,

FEBTRR, X—H—HFRARE L THRCRHS&
CEELTWEVBMBCREALEVTEZW, C
DESBWEICL>T, IV MO-LZ2XVL, EED
BRETIHETNSHUET,

X=A—HFZOBBAELTHRESRTERLTVWE
VWERIAREALBEVWTIEZW, 7O/EHU—%
BEVOBBHIEICEETERI NS EVSETT, &
2REANRIAEENZD DI TREEYEEA,

EETROFAEOERE. EHTRACRKREATVD
BAAEHEEATEVWIEREA, RRITENHER
ERL)ER<AEITZE, BEThTRBIS L
FHIET,

FoEYU—ONESLTEE FABCEEL TS
CEERBLTLEE V. THOADEVNT It Y
—RRBEAN—ASEHHLLEY ., AhizWTR1H
BRTT.

ERIAOEETER. ERIAOERAOTELCS
PTVWRDCEHNVETT, EBTRICLOAYEERE
TERVARIRETHECEEL £V, FFICHL
‘BLEYLT, OV PMO-LZRSRRERD L
FHIET,

BELUEARTIRZEALEVTEZV, £RIAR
ZEATIHCHSYT. HEFTARAIORIPOV, #
BRA—LOVT, HiE, BVERE. D17—-T52
BT VOANRHFTAFEVWAZFIVYILT
EzZV, BHIAFEEARIASETLLES,
CNSHFHBALTWEVWLAZFIYIL, BEALTYV
BUOARIAZFEALT<SEZV, ERIBEEZFIY
JL, BUfRES, CESERHHIECVIALE, &
WIROEELARILCUBEASBEVNLSCLTALS,
RRE17M, BAOEHTHEHEETLEEV, %
HRTEAMREBELTVDE, RIEOBEEIOTANE
BHRICEHATLEVET,

BAGBEZRALTEZVL, ARLCBLUT. 70
T7IAARARY, =T, REAHXERALTL
EEW. BELCHUT, BLARRY., 41 ¥v—70F
45—, REFH, EAITAOVEMAL, HENT
PHERFFSHEFOTEETY, B2 BAROF

ﬁ%

%

THREL, RETIEYHIPSBEFOTLKEE L, ¥
NTNOEERICRETIHBLAZHS LN TES
FUARAY R BRARBEYAVZFRALTLE
TV, BEOHLVERTXEZRBARTD L, B
HBERORREBRDZENHYET,

EEPCBEOEEREMECETHEVLS TER
<EEV, FERBGECIEAD ADCHLTRERBT
ZACEL LRBERORAZBBATTILEEWV,
HRPEBTEORAAERFNCEREL, BEO
RRAEBRDEANBYET,

FPOEYU—FERENEREPEEORRI— R
Mh2BIhDBZIEELE, BREATVIXRGDT
VyT7BORERBLTSEEY, JU Yy TEHUNE
BTV RO ERBH ZEL TRET IR
HYVET,

BEROF7 7Y ) —CRERI—REETHEVL
STERBLKEEV, A0 O—II X2 I25E
CERI—REZLHL Y ChICBE2 LY TR E,
FRRABEFOT I H ) - EML TN ETS
BRABIET,

PO U—DOEEF E2LFLT S X TEELZRE
ELRBLABEVWTSEEV, BEFOTIEHU—H
KRrEeEml, XEOD MO—IILEZEX>TLES
BAABHYET,

AHEHESESRICE, EBRCRMYFEFTLLT
KE&EV. KEBABEFOT I ET ) —ETEICER
LTHEBERATHh, PO -—TREEZIDRALE
VEY

FEQBEREDICHEL EFh BN CRYBRVTL
E&EW, T—2—T772FBLAZNIZVITRNICR
5L, BE2LEBMUANERNEREZELSCL
HFHVEYS,

COBBIRGTRUWOMETHEALELWTILEEL,
KEHARBL T, BRICOBHFBENFBUET,

MR EREETHIFT IOV —REALBEVTLE
TV kGPTOMOHKREERATIEREZEL
BENBYUERT,

;z7”w7ﬁiﬁ&6:htﬁ?%§ﬁtw
Tz=
FYIONVIRKRER, WET 1A, HBERA—I.
DAY= SENRFIEOEEIZS 2 AN E
Uiy, ChifiEEhizy) LEBRICEUZ 28 AR
BTY, EMIEOREICSI 2 ALYNFELEY, &
NAMEILEENEY TR ERMEENFLELTLEVE
T, ChIZ&2T, ERIEOEEFEICHLTIY
RO—LZX>EEBHIENF7OYFILTVEE
FACHELE T,

WETF 4 RVENFMMBATEI AV, TOREANMHELE
Ehde., HPRICHEF 1 AIHNAYIAHK, Bl2H
M2T, MEFTARINF AN, FYINYIEE
LEWITBENBYET, chICL>T, HEF A
AVOEENEIEENENBICSETZEEABEICIHLU
T, FTARINEERICAN 2T, FLREEENS

ﬁg



g%% OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 221 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

e

| ja IR

BN -AEAANBELET, COBRICHET 1 AUNE
BIdCEEHYET,

FYONYIRKRIE, EHTEOBRESIY (Fk
&) FEYBEERGFI BRRTELET. ATOLS
BB FHEBEBELUD LT, ChEBSIEN
TEET,

FEELODYERFTIEELE, FHBRUHO
UECEEL, FY IV IRDMCRAS hD6H%E
BIATHSHEREBCBE>TLEZV, YA KAV E
LrEREATV2BECEBThEERAL, 70
BERICEFY VNV IRAPRB ML ZBRARIC
AV hO-LTERRSCLTLKEET W, FEENE
UBFHIEEZER LT, FYINVIRI®EZD
ORBHICEDNICHIET D ENTEERT,

BEFOERIRCEFREIABRVKD ERS
W FYINYIORKNFEVCEBRICERIENFO
LEBBIRLSBBRICHICENHYET,

FYONYIVRRFEVEBRCRBIANBEHTAC
EFFRENDBRCALEBZVRSLCLTLSEZY,
FYIONVIORNEZTLEHTRRG, BEAHILEE
NIcfBZPOE U THEIRA - EENEL@EICE
BLEY,

& SATAZOERTRRCMECHERETE 2T
KEEW, BRIAFTHEMCSON 212y, B8
PO LBEVLKSCREDHTSEEV, BEHOD
ERTEF, BOBBBRAICAOINDE, 52#Hr-
TULERSMEAN SV ET. chiCk>2T, O hO—
Nak>7Y), FYINYINFELULEYLET,

AHMAOFI—2Y—AZFERALEVTIEEV,
EIXY NOMBY 10 mm Z2BAZDEITXNEA4T
HALVYEY RKRA—), EOFVEOZTEFEAL
BVWTLKEET W, COLSBERIEFEREICFY D
Ny o%£C, AV RO-LEELXSEREBYET,

RIS & U DM ERIC 8 (1D R REIR
FHUBNOMY{IHFBOSWET 7Y ) —B&YE
BRENN—OZESEA<LEE VW, ARBAOEY
BAROSNTOWEWT VY — 2 ERAKLE 1
BE, BIREES NIRRT,

BHWULHET 1 A0, HEEAFREH/—DSE
AHBVWERS CRWRGIRENFHVET, HET S
AUNELLEY RIS T, REAN—DSE &
TWae, RO BREHNTEREA,

RA—LA—-RIRBIALCL2AYERMY R, £
EEQCHHEIARA—LOREBHI TEDI LT IE<E
BESCFABLTLKEET W, RA—ILH—REFHE
BFHIARA—ILEDEMS LTS, WRICBEXTS
ROBRIED SHEEEEZTFUET,

FOEBU—RBTNAThCERThATVIARCOA
CEALKEEV, SR, QMRS - ofiEmzER
LTOMEEREEBGI<EZ V. IMRA —ILEK
A—LIYvIBE /AL THIMES S 1-H0E
DTY, TIMIRA—ILICEDA DA B ETOEY ) —
ABETIREREEBIET,

ﬁ%

%

CHEACBATHHIRA—LCHEL =T ES I TRRE
0, BROBVERETY FEEREAL TEZ L,
WHIRA — L EXBT2BEUNEFY N 750D 0%
RIC&Y), BEIRA—ILBREBEORBRERDILET, 1]
WiRA—ILAFY NEZTOMOFEIRA—ILAFY b
CREBRENBUYET,

BELEAARBTRAWER/—ILEZEALEVT
EEVW, RENEHTERAOHERA—ILE, P&
EHTE0RVEGERICEEL TVWEVLEY, Ehd
CENBYET,

RA—LEEATHRCRE. BTARCEDE LB
BRET—REMFHTSEEY, ELVWRET—
kREFEALBVE, BYZRENTEDODAT, EBE
HMEEUDRRAEBDENHYET,

THERCS T2 T0hORLIREE

YA —IOoEKBEELELEY, BESERESX
EYLBVWTLEEY, BECRWINES DR
WTLEEV, IR/ —LICBEORREEXZ L
oA XEEEILEORREZY, FYINY IR
RORERMTEBRIBICOBAET,

EEROIEARA —LOASITEACTLEZVE
SELTLKEEV, HHRICHET MRS —ILZ
EXEOBEEEOTAICBEREER L. FYINY
VRAKNFREL EBRICAEEBEFOR A — LA EE
ENABICRATSDCENBYET,

TR A =LA B2 DD 2 ) ERERKL 2 TS
BICE, ZEORSY T2, REBFILEEREAR
A=A BLEIZRTHB/HELLEEVL, FYINYY
ARREDVFREBZCENBYETOT, BEHRD
TR A — L EIMEA Sl EHEBEVTILEE W,
BoAAYNELEBECRIORRAZERL,
LTLEEL,

TR =L HRRACHAEThTVSME, BRHC
FEhEEEDEEVTIEEV, BTHHAS—)
OEEYFBABERICELTH S, IMFEREEEC
BRALTKEEY, CheRdeRA—ILDO520H
WAL, RA—ILAHED SBREBEE Y FY D
NY VRKRFRELEVITIRAEEET,
TR A—LFRBEFE>TVRZEASEUSZFY D
NY VREROEREHFILETS D, RHPAKEOTHE
MEXRLTLKEEV, REOITHEYE. BETHA
DTLERSCENBYET, THEMR. TIHHROMNE
THEH/TE, TIAVOAATXRITIXEN B &
Jo

EFrGEREmEAErRAC<VWEARC TRy b
Tl EHCHBSHBRCRE, BLHEBECHFEES
TLEEV, MRS —ILEMBRICEAL BICH
AE, KEE., ERELRBTOMROYEEDML, F
YIONY VRRERETHDIFEREBRDENHY K
ER

ﬁg



g%% OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 222 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

22

e

BBONY T4 IRITRDBEVTEE VL, Ik
A—ILCBEOCAREEZS L. 5l2AH Y PEER
LEOREREB>THFY INY VRROREPHEN O
BRICOBAY, BEBEAS ENBY KT,

BT TCBTIREEAREE
ELWAZEZ QYD RR—N—BFEALTEEW,
Y RR—N—OBRCHE> TR, X—H—0KR
RS TEE W, FBERA—LEUAEVHD KR
—N—%EATRE, BH, YV RR—/\—05>#
BUREN, FYINY IORELDBENBIEND
WET,

DAY—TSV2 VT CEHPREETRER
DAN—T 2074 VEEROEATICEM/ELF
Fo VAV —CHEMATEBRVELSLLTLEZW,
MBIV V—EBORKBEPHE S RRTY
DTEBLTLLEEL,

BRBOAN—OEAFrEREATVIESCR. COR
BON—EDAY—TSOHFEMLBEVELSICLTL
EEW, RRLIDLY—TZIRhyTI4v—T75
T, EASEHEX LY EGPICEONEMD Y
ITRDETEROERR)RESBYET,

R2EOTOMDEE
RELERBITAZEALEVTEZL, BBHTA
ECHEACEIBCRE, N\oDIPE40IT R
—ZZMNCOURPHRAZOMBIBZ VA ZBTEHIC
BELTSEZW,

BRALPTVKBERMALEVTEE W, KFEAFK
RICHREL T, RRICOBHD N BUERT,

HEOHDPRIAEUIACAEE ATVIRECRE,
ChEXTCEAEZV,

RBIAFA—HN—OERCH> TRYFEFSATY
PLEEWMBALTLET Y, ABIAFRMYFATSH
ERE, ChFEHCAKGTEIRBICHI LN K
0T, AWIENFEL<BYFTFShTLEVE,
FEERCANTRABNI B ET,

MEIRARX—H—0ERCH> THECERYEREL,
RELTLSEEZY, MEIENfrRETREEENAY,
FEXEPICRRE BB HIET,

ZVEERNOARIAZEATIRCE. BHCRVL
ZEFEAL, BHIROAREY RILICL2 DY ERE
EBENDRSICLTLEETVY, EHIREOZIRGAE
VRLOZXRSRICO 2N ERSENBETT, &
WIENAELLKEYMFEHFShTOVWREVWE, EERICC
NAANTREZESENNIBYET,
BEHTAZCHY. MOAYFEREBYCAGTEVT
KEEW, RO 21, FEBRB>LERIEA
TREEZTDENNBYET,
EREhEEE, R KEFCTERSEZV, #

EBBEIIC, XRIRHMB[EEEAL B SEEAY
ZRRALTSEE W,

ﬁ%

%

REROBELUARFREZEAL, BRANBRCITE
REFHTRUAZBRELTSEEL, 5K, AE
EHREMRICERLTILEETY, BERRERMET
TEEMRZENI TS L, BBV -IABICHELE
FOBUANBEY ., ZE0EERBIIENEEZS &
BIerbIEd,

BETRLCEFRPI—VEZEAETHIHRCRE, XD
URY MeEALBVWTEEZV, EXNZEBRER
#EL, BEZBTF < BRIBALIHYET,

HE, @A\ RLERYSTTERLTIEEY,
BWBINRILOERICKY), EHTEZRECRET
BENTERT,

AXEZEUHEONIS REIEOERAPRI YT
ILXYNEERLE, FANTV—OERERTHE
BLTLKEEY., ChERDE, ABHENEHIR
ONIZVTARAA Y FRIEICEBEY ., ZRH0E
KRERIL TELTBDENHYET. ZhH. RS
Y FEBOBEDELICOBANZBINBHYET,

CEACBAHCBRRS LTS/ ARALTVE
VWA ZRBRL TS EEW,

#RE: CORBDIECERERRNF I0MA LG TH
DT ORBIENR (RCD) Z¥ICEREE W,

R BEE

AEICEHES A TVSIRE BEEF EN 62841 1%
NDRAEFZECEETVWTHAEENTSEY, EESEHT
BEUBITDIBRICSEILTDENTEET, Chs
NDF—R GRS BEEWOBMMECESEICTD
ZENTEERT,

AEH?&“F(D#EEJ' BEERE. EHTEOTELEA
FRCETEET,

EBTEZMOAET, LULKRERDERTIEEE
ALT, FERAVTFVARAZHEYTRDBEVTHE
RALEBE. REBEPESEEIRBZ > T2 TH
FHVET. chid, £ENSEEDEZEL TRE
- BEEWEANBIC LR BABREBZ N HY
£,

BREHSLCBREEROEREFMMEICE. KEORCY

FHORTVWAREPEESHL TV TEERICERAE L

TUWBRLVREELEBICANDBENF GYET. Chi,

2HNBEXREZEL TRE BEEREZAEICHE

DELBR/REBBIENBIET,

AXK®&5REMWR§2%EE%UT\EE¢5
ENSERAEEZRBL KTV, EBHTRLE
WIEDXDTFUA, FERNI<SRD, FEF
IEE DERE,

BB LU AOHYEV
ATEZFEALTIENZMNITS L, BREBLA
NRETDENBYET,
EREEME. BREA. KHRES. MABEH
DT ARAN, PARANEEYE, theE2H. €
B. —EOKH. S¥. TAERTEORU A M
LY, ChszREITHETLILF—RIS. [REX

ﬁg



g%% OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 223 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

e

| ja EZE

%, B, THORREBZHENHYVET, BLAD
BEICRBD VAV RBREBICKFELET. RETS
BUAICELULERUARE, BHEBEZERAL., FX5
DMK ERDICIT>TLEETV, TARARNEEHD
MIGEMARICH/BS LSV, BRICK>TR. K
BUAREEERLUA. HIERUABLILEMOS
BEERNBIRELIBRORREREDENBYE
T MUARBOABANDO KR, EHTEPRHE
MOBRMBEEREL T<EEV, BUABRBROR
CARBRICBRELTLSEEWY, WEX—H—0MNT
BREKTCMIMICESD SNAESEOREICHK>TL
EEV,

BYHRERWCHE>TOEE
OYIREY 5OR—SBR) FE—F—I#LE
LERETORBELTLSEETY, ChiZfkdbA
Mo2kBE, BEITENWB IR HYET,

Pl
YI7RARE—NC&2T, BHIEORS Y FRAK
BLUORBEOREAN ZRERICHEBEMET,

BREERECE> T, EBFOSROPMEICS T
EHTEOABNSBEBHEZHLLET, COBE.
EHTEORMVFZYY, ERFZIRLTAS, B
BIEQRM Y FEBUFRALTLEZTL,

XOTF I ABLTCEEY—EX
BERTEETEYCERTI DI —LEAR
RRESLETCENBUETOT, BHIAR

BREFCOZBEE, XDTFFUA, AREETL

=0,

@ BESRARMTTEEMANEMIIB L,
BBV -IIABICEEREFOBUANER
V), BEOEBHBEBIIERRBERIET LN HYE
Y. EHTEOBRACERELLE, AMLTV—0E
BERERENTT. EHIEOREZEHHN IR
LTLKEEY, ey COB, FIY—FyhTL—7
—ZELLERLTEE W,

BEZECHEEMIIRAE, BENEHITEO/N\Y
SUIRER ALY FHEICEEY, ERIOERE
RIRL TEILFT D EN B KT, Ch'. A4 YT
BEOBEDEBLIC BN 2BNAIHYET, BBHT
BOBRAPASYFILXAYNCERLEE, 1)L
TU—DEFERERENT T, EHTEORFP AR
AYFILAY N EZEHMBICHERL TEE L,

FTARANEEZMU ERBFEERICHEAVTILEE
Wo PARARNTHERENLEERE,. FEICEAEh
TVWBRT7ARANEEREZEVOREBOBREICHK > T
FLTLEEV,
FENEBITES LT I/EHU—OEEICEL T,
BE') O FEINBEY—EAETTIEHEI LTV, EF
£FIITTHA N www.feincom ICRBEEhTVET,
EHIENf G<BZ2EYBRELLYLLEBEICE. B
A ILEBERTEFROEDERMYBATSEE
W,

%

%

AEBTEOEHKEI— RAHEBELEBE, X—H—F
FRARBEECERI-—REIB|EETILEEL,

COEBHIECHATNDEHORBN—Y VAN,
A2 —%Y M4 N www.fein.com ZZ B ZE L,

MEXBN—YOHEFAL TEEL,

UToBRe. PECHUTSERZASTRRLT
WEEFET:

EWmIE, MBNYRIL, BE7Z2D, KA—ILH
— k. N RA-R

{R&E
HERILICHL TE, ARRABRTENIETEDS
NISENRENBRAENE T, & 5IC FEIN £ ORIEA
BV, RENFBAEIET,
ZEHTEOEENERICE. FREHBECERE
ERRRENETIEFI—O—BOINEEND
ERABYNET,

ENEF

CE ER EKAMEE & & T EFTA (European Free Trade
Association) D IEE., SR EUMHE LI EFTA™
BETHREOAZRNRE L THEAENET,

RiERE, o

WaRH, EASHOBHIESLTT V7 EY—,
BEPE LVERUS A I LOLDESBIL T
E0,

FoEY)— (BBR— 12/13/14).
FEINMHOMET O EH U —0O&EFRALTIEETL,
FOEH)—QFEBHIEOHEICEL TVWD &N
£TY,

A1 ITRARET— R, ARAT

B-1 I ARE7—R. BRA

1-1 HEIAKRA =, 271 247

21 AVYTAVITITFARY

31 HERT A RY

32 77AN=FARVANYOTYTNY R, 77
A N—=F1RY
(FEONY 9Ty TNy REEEEZSTHEALT
<rEEL)

3-3 @77 A+ —RMHIFRA =), BERY > RR—
N=Ny R, BBER7ILNFA1 R, RRVD
(BYBANTZERALTSEZY)

41 AERIA YV —RXRILTZ>

42 WRIA VY —hvTTS5>, 759 TKRA4=)
(EYBEANTFTEZERALTLSEEY)

ﬁg



g%% OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 224 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

g ONYg Reg. I8 A HIAT HAT &
SR & goit @ &Y J6 |
Yy F o@ IR WA F o [T P are T W

QI R, Y F FHON, Aey IR AT FIAT AT TS,

TE PIH P H Ugel Toldl Pl AE A § AW [Adrel of, el ar #AMT & 3raAd
T S § T 9 B GAU & FhT &

HIH B FAT W W G -aRA Tga o

HIH B GHAT Pl & Fard & faw gean - g o

HIH B GHT FAT & qarg & fou FIET -g&d= U o

T PeTeaAs & HIYT H P IFUAT

z%raa%%l 5

OTaR Tl T AT aledl 2T &1 JAeT  dieh adTiold |

S ST Gehel dTell Al dgdd IRA &1 Hehell & 3R AT Tg Wekelreh @ Fehell &
Uchsal &l SIS

g 3T P

Raa 3% &

E i a‘a

areree e
AR e

R §6 & OFAT AN fagd  SURIOT T 3EUAT GATOIT el ST &

R FeeFd W(Wwﬁﬁﬁmmmmmﬁﬁm)
T dEAD AU F HTER UTR ol BT IHRIAT B g A

ShFEREEF b eReeebe ]

r—

Sl g Gbhd & Y %%wmmﬁuﬁﬁaam%m@@m
e 9 Fhcll § A A W wepeh R
W FMAT 3R W Felfdgd UM Pl IeHT 8 SHOST B of ddl
ﬁ Wﬁ%ﬁmgwﬁmm TAE W SAAT PR &
=, ‘%—TTWUT Aoy Yoo el 3R 3cuie 89 &1 Tohd AT © Tolee UHA0T
s fAUeE U qEy d HT-3eT fohar Ser =
ol 3cure # gl A1 Holq egeled ©
~(a.c) oA e
(Ax - Zx) 3R 3223l & v Toha
(**) 3P IR AR IF @ F@hd ©
Hork el & 3R T A

*@%

+- 4~ 4



g%% OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 225 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

-

Hhd FRPT AEw FEIRTOT
ny /min, min'1, rpm, r/min oz far 3IRdwe @ 3ifepa a1
P, w $AYE TR
P, w JHT3EYE U’
U \% Mg et
f Hz shrerdeaT
M. mm Ug & gfsat @ A
%) mm Mo T & g
O mm Dp = W%ﬁ/mﬁm%ﬁmﬂﬁmw
— @ =
EHa T“mgf?m e /T Rww & A
? ; mm Q@p = A9 U5 &1 STadd a8
M mm M =FelliaT Foiol_/ VSl gl o forT gizar
=" |- FSR 95 Y oS
SKM mm @D Gl a@;aq;r 31fpas % fre
“ = ol T T / ﬁﬁ»ﬁﬁara ) izt
TTJ%L T AR 1 fFaH S
[%]]
i kg R EPTA-Procedure-fehanfafer 01 318
Ly dB(A) a3E R A
Loa dB(A) 38 AR oldd
K. JATRIRT
a m/s2 EN 62841 3JOR atssierd QAR A (AT fGemat
@ JaeX SNS)
Q a6 m/s? Il TSI T ALTH aqBIAF  ©
a ,ps m/s? gﬁw Me & T e W ALIA Argaled
m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, |3RifBT  &=ie gommelr SI*HWWW
N, °C, dB, min, m/s? HTeAh.

fd ST & A8F - .
FEIN gRT  3feJHd UfTeldherd_gol Herh
3UROT & T AGH I trﬁraqra?raan
aw%ﬁaazﬁaﬁmas B

gidor 3R H@}ﬂiu—mzﬁraﬁém%f?ﬁ
FEaTeld TITel IS

I
W F=rerd 3R AWM WS F fow
ﬁé?fr IR g A @1 grea # .

*@%



g%g OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 226 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

-

4

5 Rl 1 o &, 1o 3¢

mmgfﬁ?ﬁmﬁm SRT Ul ¥ ¥
o = gl 0T B IEald e § 31T STRIOT
{ 3Tar @ ghd & IR R F R

3my 3R 3maUTH Al wr TR Vfehera

;aasw?-r@r%%’rawaﬂt W TH e

W o §| AT dk W,

GlCgs T ¢ 39 ¢ Aty H T
[

Safthard  GI&T  SUHLON T A

FTANT b IFER, R AR T Moz, g &
T G SUHIOT AT JI&T <A &l

%

% o
¥4

if

E
«8 &
=
i3
Pz
&)
EE

:
.
T
;

g

4

]
2
4
g
43
351
i
™4

£
@g
:
o
e 28
EE

#
cy

Tl TEIH SUHIOT A ST Fhell
d

HES SHIOT & ETY AR
ST & 30k US 3HH B Tehd &, o
3UROT fETeR 3mah R & ST ThaT ©.
TeR ¢l & &aT & e B o Rafdd sua
AF Y, AT T GG YT Pl 3 $ @iel A

:

9T & T Saeleeler gerdf & e
e Iﬁvaﬁ # 39T o9 TR B
3] HEITh SUDBIVI BT SEIAT ,

Felc P ST BN &, Tl A1 317 el Fele a7
SEATT I W aSTell &1 FIC a0l F Hg &
Thdl & T STeh o9 ThT .

-t

*ﬁ%



o % @

4

X . id s 5 I E BE . EEE I ﬁ
gi gk i ERtE | Ui R
Sebr Eephgef TpEmsTEelehonne s pREreecept TptRie
4 il wmm il mm%wmﬁm
# m 354 5 € wﬁa wwﬁm K - ﬁmem mmmm mmé Bk
Espiie BoEe EocEE el p EEEER Eoln ZEER orE TEEL
et e e B
it s 1ol i i
.Um,m.-mwﬁ%ﬁwﬁ ; Bece Er nEF RUEER WRer k EE
wmg%ﬁw AL I B e T R
G e T e e %mﬁ (el s ] = £
FHES o B P i R

g%g OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 227 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

-

%




& ile
wfe B ggrtis i

4

w5 5 w*% mm mmm mm ﬁm mmwmm 4 B ﬁm i Ex
e PPECRRCEeELirpcel o CEaE of ELer EESECBCRGE CDRi
mem%mmmﬁﬁm?ﬁwwmmmmmwm mmmmww_mm _,m&mwﬁm www\am&gmmm% WWWWW.WWS
;| e _m%mm%wm g i %mmww%wmm%mm maiﬂmw
i *ﬁm REEEE ERT EL gk mﬁ m.wam. w7 Mm mﬂqmma wm :
T g e e
S RN S N g BB ot I obiE EgE 5 B
L mwe MR s p bk i H it
e gl B g S T
mﬁm %mawm%ﬁmm Foiire wmm%mm et s - mawa “mia wm%m
L Bk sy s et L B w
- Eorpest mmmwﬁmw i3 5 %M?W w,m%%ﬁﬁw%m 3= ﬁwwmmm
: m B s . 5 e A FOEERp @Rt
Lw npie e (T O L R R R
O

-

4 -



t
.

g sEEE £ B 5 w2 F R BE
o L wmmw mmm % mww mm e bre &
m@mmﬁm BE B mm..m 5004 m% 5
W WWWM mmm mmmm WWWW %Mmm WMWMW Bt mmm
i o % SEE i m , e M@ﬁ BES B
Freenk ii; Eins deoe BEE g et mmmm
: WWWWT FrfEBRlRE 2ome ZEEe Eww Y mww 5
|t R atny B oF Brie m W
W, @ W @m mwmmwmmwmﬁmmmm@w wmmm%wmmmmm
z - L s g %
A LT mmﬁ Zi ? shebe, RE Sty sk
pet Bhe, [EPcne'E wm SBelEeelEir e, RE fheer Col
| e L i
L B bt Bl L digep pnl
mmﬁm mmﬁmmw wm.m mam ?wammmmmw , WWWW wmmm W w%mm%w Wmmmm
Lm m W wwmm%wmmwmm N ) mmm RS Wmm mm%w m
&

+ 4~



g%% OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 230 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

-

ot hi |

4

FEId UM (8 12/13/14 a@r)
el FEIN & 3ol HETIh SUBIUI &l SEAAT Y|
Wwﬁ?wwzﬁﬁma;ﬁvaﬁm

3-3 dowpr awnarmsﬁm Tole, ATHeTen dfsa
?ﬁzaa%aqﬁ@%mﬁﬁawm &)
TH

1%T~rwaﬁ?rmr TR R

-2 IR-FY FA , WAGR
(T AR Gol R arel R bl G )

.



| ar P

jic”ll\&.;yd‘d@\%):“,ﬂu:\;\gﬁﬁ\E.\:J\J.«:)Jﬁ:‘-ﬁ)\sdl

Sy S o
B sor 3 YN G AL SN atadl 018 Bl 1L sl sl Lo )
.www.fein.com

o LoV L i g
:s,,,wmma,chwwwjm
I35 6 I elad el lid (LY gl Ladll ¢ Jatdl sas

A 3 25 S S Y omim gl 25 el By DS 0}
Oled o o5 omim O\l i (B 3S 5 0 (I3 oy LS| 3 530
.;ﬂbc:::ll

o oo o 3 5 Hadad 230 oSl i s U] oy 8
coda Ll Sl G Do g U 51 2 50 1l

G gy s

SV sty s J gndll (65l g, 5Y1 dsall /CE a0l
N a5 (555308 1055l 220) EFTA U s s 555V
85l 2 01y G g 5 YISV G pod Leaasidl ol
RSP Y

FEA| o u.a.l.S;:’J‘ c:t.‘;..'.:.“ 3.;\.;?'
B &8y I 1 0L 52l il el oy
.c';wa:.!!hl;y Wl oLl 5 b e il

A3 2 il 1)) w530 L

S haai w1 05501 LoV b ol 5 Ja ot

R ES AW

AL aill 4l e 1-A

B ik el 46 ols 1-B

27 51 b (pisdl o 5 11

el o5 1-2

oAbl o 5 173

L Gl ol 3T i)l sl ol 3Y sl b 2-8
(3 M1 sba¥l 3l 1t 2y o SV s S )

il (o o 16 oY (B3Y el Bl o il b 3-8
(el A o gzl oy ) i iz

LY abab, el s 1-4

e el S A3V B ST A5l 5 2-4
(el A o gzl oy ) i iz

oo WSl &t L s 5 | Oslabd 50215 52l 0
s a3 L a5 o s 18 5 oS 51l 5 el 5 e
sl old) ) 5 2 ey Cof eI g ) 6355 5 5 a5l
DLl ele s f 3T gt sute 5 Al oS3l aall el 8305 Ll 5Ll
M\E:bé@d}y&b&\&b%g\j.wtll\;é).llg’é
Ll g Ml a5l &L pS-Y1 L

el olsll )
S ol 055 bodis Lo SM\@-\))%L:H”‘J,S
A S0 5l B3] o 88 VL S A o U o

Q\}:g;;.“

oy it i Jadll 55 5 5 andZ 5 g3l izl ety foe O]
eSOl sas e il Sl sl

elals oy foadly 25l oSl Ball 15 5 5 55 OF okl Balo] 431 ik
saall g bl sl el sl oS00 LAl sV ol Sl G L
o el 03 L S LA sl il s DU e § &5l 4501
A;L)@ﬁ\ sl

Jedd ]y Bl
Blws pbat o2 Ol Tl o o o b Bl o 0
L2 (raasll el 480 S (0 B3l ST sl aned 5

Jleel I3t o 521 bolieall 5 a5 piennd| OF 3] o s 055

e il el

s i i3 gS01 sl s JBLI LA o @
L6 e 05 12 05 500l Leall by 2 Oslall

ot e sl 5l oSl sukally 1) Ul i a3l 1601 3L

e Lyl s ol cm QU5 UL b sl o 1 2ol 3 54l

(F1) Calseslt Ll e 2,650

sandl 1y 3Vl o 5 8 et e g 2 151 b las e

asb M pe JLaiVhdny b (o (oSl e Loy sl oS!

Jordl il (Sl T e &S ol 5 ] 23 (o350 5 .2

Gl oSl e Lyl 2 sl ol 2304801 2l 5101

g e QU B b saall ol phl dau

Lald .Mﬁswwmw\)gw@mw;ﬁv

0P iy A B Rl S-S L o gt B ol e

VI[P 1 PR A IO PR |

e (Sl o 35l 3 B3 3 gl Aedst S pa el o

Sl G0l e pmy el el s 6 ol 5 5T 281,48

www.fein.com o 5.,

Logld sl O] L3 eS8l ol e Ds 5 lis DUl 50

A



iVl ar |

Sl & sl Slowsd il 1 el Je (g 5F A ol sl Bhlas dny

o JBH 3 B b shall el bt U gy (Soul zins s 431 451
sl JSon 3 et s &bl 5N 55 48 N a3l

o IVl oy b e oy (S (@Sl e o5 5L 401
S & Jos B or 5 UL 5 (935005 Ly 1 25k
3L S A oo gl B 5 A3 SN AL Joo I LS el
el el |3 s g5 gy e

sl L) e L8 gl e o |5t L8l Sl Bl fih Hima
.Jsi,iﬁiéﬁ:iﬂt\ﬂc,;z.«.am,gsc.[ncn]

W‘j al;l;:.a\!l CJLc.‘.ﬂ ‘.._5
aholcu;!lgsusj.\\@wuwj\pwaba,lr_éngr;w
L golotiizal Koy s EN 62841 (oo o o o3 oY G
315N ol sl i Lesdlo LT S L b Al oS0 sl
L.e,s @M\}

lolaual 2855 Sl gl s ol Yl bl 50 A

sl N1 3L oS sl

s danl 5 s A SlalasanY 31 el sandl dlxial o3 dl G U
LY 515 o8 il a3 LS Bl 05 5l iz s
Lo ol 83l ) I (g3 45 . 2l3 e ol sl 185
.y\jﬁw\sﬁysﬁ@wuamp\)l

G S S el S A il ele s oy S
055595 1 5T a3l esTl sl Wi s ) 5 sle! e Ll
535 0 £ Son . Shad fonll Lgaltizad 055 05 il s Ul
ol 575 alS e ol 3 et o adl elel adZ ) U3
'C“;‘)Ji‘:f

oo il 46 ) 3L ] Ol lsl ] U3 e BL| 54 2
3o 5 &3l Sl sl Bl s il s 51 Y1 G
ol S shast @ 15 ¢ o) 855 ¢ Jat)

sf;llsyw|edaw|
‘sv\.-J\:..'us&Mlﬁw\saubljgr}zgﬂlwlagﬁw“
Sk 0,5 e Y S
&,;Jm,n,wwmsf;i:m‘agw\u@gu&mjmwog
o2 03y ol I e sl Ml g o 6 522
e e Bl e SISl Sl o 5 Al nd gl
o5l Ja B 5 o3 5 ot 231 1 sl ceSal) Al sf L1
A S 5l Jab 553, ] ol Ghamy s (g3 48
Gl 555 3las 231 1 51515 Ol ol 5 il (55 lond
Ll gl LA Zasdle AablLis putsal Wb 5l (5o 3V

sl llidbes Jlsl 851 ol O s &5z ool 5 gied 4065 5l
sk Gl el e g e 25U

Loasll ol daul g Jssll ol il ol
Jlerman¥1 el o Lokl il s Bsckall 3301 0T a5l
Laisasly IS oo Aall 3L 3 I e el 5 Y oslzeY)
5 /538 I oLt s Ul SN 3 15 . Lgads 51S5,YI
Byl A e

3L A Do (0 il 18 5l el plusund - goadll 0 01S 0
SISV ek M e il Bidall 3 a1 a3 G 5 ARl

RS Mo 6 I s ke
LYl Slas e ba i

sl J..pl;d‘&aa,:.b, JS._.M u.aa-.ﬂ LAl KTSLUQSNE.\J;N r.\:r:—.v.‘-"ﬁ
GRS AN 1 5 Lo A, Sl Bl pltseit |35 50 IS AL 160!
O Jos o s

oD adn Jlazl )5 201 (533 15 Sz Y1 ged) oS 5 5 Y
g 15l LB ) o5 o] 21 e gl el s

s K035 o gl el o Jill ke S 5 00 a5

£ bl (S LS Jaalsae Of By ol 5l e S U it
B L5 3 ¢l el lis

st O] gl Sl o L a5 sl el ol s
el el ot cpdas 05 LW Jasd)

Jb 055 of (b b i) domd gl it Jadl st pltsead el o
Sy B il 1,5l 52 I sb ek LIS fitdl By B gl ol
sl 552 o it sans B Al (W (33 o ot 3L 4
Sl i 05 bl S8 45 U1 atdl sae 0] 450 gl sl B lal
bl ) Jondl

3o A obeiY o o s Lo 250 S0 el a5 Y
Bl Jasdlsne I o o LY st Sty Ll g
R |

[V PN (% ESU (PR P NSO PR-¥ LT R Ry [
s 03l e il 3l davd g ¢ Janlly eI L3
J«a,i:.\.ﬁ.ﬂ‘J‘f&_}@—ﬂ‘é#éﬂbsé;fwrurdﬂl
B ey 5 (FI) o)l e BB 1 ik G JSK2y
J% 05 sl feall by 2o 0slall i bes i 230 ¢S aaall 51
L3S B0l &6 1 J e U3

S B Baad 2 250 180N 3l LW S W oy g 524

A3l S Slakall e Y AW 51 Of el sl

é},\,}\ Jé.;dl e éuyl é;.\._.“ db...il‘ Masins 315 Jazl
-4 G s S 3L el Bl 4 5 BLOY)



| ar [PEE

o2 AT 018 S 23 Sl sl oy AUl el ol 31 s ¥
ENBPPRVINNT EEAPES PRN(EE R EWE S PP
S5 2558l 5L Sl sl

) 5 1 sl (813 ) 30 o 3 Jleni i putiind
§23 26 eoeall L0l ellat pltducad oo O] odist 52 A1 Joald
oAl DLW AL U5 6355 ¢ 5 M AG M1 a2 pae )

&wuu@ugﬁuow

DUl ety o 55 Y SIS,V bk b ol il o B eluaxil CiF
SN Sl 5 453l 30 ol o 3 oot b3 O] Gl 302l
e A S S 015 Y ledall & s S s slanza NI
23S O sl gl o 3 il g plel o gl Jloel) o£
L3S0 sl 55 12 4 o 5 oy a2l i 3 el
.L,;\.\;J\Lwc;)»Ju‘;sﬁpw)umf,w@

o el 5f whadll o 3 elaaxial S § 430 4500 sall ¢ S

N JSEY L3S A e o a0 b g o ] o 5ubee LSl St
a3 e 38 ] a5 1501 o 3l s
3] e Jesls IS s e o) sl

ol - il il § bl s Lo 251, 1501 5l ok 355 Y
Llos ol 2wl of 3 JalS il 53 30 ) Joo g2 O el 0,30
S ol dadas ) J] 5aR3 o AN IS a8 5 . el iy gl
3155 Lok o I3

Lo,V cledall s s S5l J.&.:chhiﬁ il sl
;‘ﬂ&é@‘d@ﬂl&jé@;ﬁﬁ.uﬁw&sw;y@u|
3 o5 0f e e o A 3 b o Jatdl daad s O g 101 e 55
.&Q\y@i;&ﬂlby%}fm&

31 Dol 5§ €Lt gl el | e ols Sty o ]
BBl el o 3 (935 06 45 ) & eoedl Y L) e a8
Laj_\.';ﬁ;Q,@Sﬂﬂ;lﬂjj&)\&#&i“@:l.ﬁ)!«'\Awdw
oA e

ookl o 3 e 3l O] Ladlanill g gladll dokiz o g5 Y
Jlel AU s slanca V1 sl blial andlB e 5 a5 gzl
SLLoYI & s Ul 533 85 L cpadll e S 5 Lls, Y1 Slakoal
RATEwAL

EM‘é)ycMubﬂJ;C)w

o o gl Sl il gl Wil sl Syl REE
@A,‘W;,a;,g?m,w\gbj‘é;;.\s 3 pall Gyl e
Al sl 8 amall G55 358 A sl ebanea1 df Lanl s LY &5 )
RPN PR FUPRNES

Lb ot St Al oS0l sall plasitod s oo 15,V Aeall Of
Slel L I n e (K5 o il ol 5 B e 51 /5
S0 2=l aes bl

ot 22 31 2o 39 B 5555 oS- 254 gl el o 230
o 0] 13 LW il puiiad sl ¥ okl 6 5 oy )
M‘gp}o}i A.:;l.u,Woleé_,fqoﬂrS.éj;iglly,;U
Slodaall (55 e am O painineld Ko 015501 342 gl Bt
Al LN olel 2 I e fndlls ) 0550 5 010553

By e Jrtdlade 8 s 05 105,501 it Bae o Sty o 5 Y
RNV P PR WU PNERWS
&we;»wqgﬂlswlqﬂfﬁ“émdwtwq
0235 ol oS 4L e8Il ] Dl N sl 8,4 L Dsl )
a0 we C.Ja:.!\

palas o L B 15 Ll g § pols el b Jied
JLEJUJJ\J.L.‘J\E&@;’.%%Lﬁj%ﬁ@@M‘bJ&
Ol () &5 (335 .5 5 Lo 5l Bkl 31 k15 Ll 301 e oLl
sl Yl bl &g U] S oSl

oo Al s Vg o el 4l Ll s s ¥
10 a.atlf\m@_.!i}uﬂﬁ.g}?&;ﬂl bl 4554 ALY cdad)
Ao e UL oda Jasdlse O dzdl jLad) Jlas pasenas ¥
S US| 01 Y5 315,V ekl

tw,@xg..-uuuguiow

ellad Lab g s 431, 501 sual) Ruanasel ol o B Ja ot
Gl ol 3T G Sy ¥ o ol ol BY anasid) 46 1
PP PP I IO CE PO RV[VEKIFJVEN [NV PN EAIPEp g
e 2B bl a5 1 Y ooy Bioll ) ol 3T S 5 iy
O a0 3 o (S YV AB I ellad O - (5 g2 g2
AL et O e 1550 05 o b S5 LS 2 OIS 0

ols ol 1L oS Lo B ol ollad oS 5 05 8 055 O i
5 IS 0 LNy (K 58 STy Ly s 5.8 055
slad deloy pastedl goud O 250 sl 3o 0 S 6 5 ol
AL CENC PR SYRC P PPN ELI (R AP R
ol Jay a8 g1, 2 e L s B

Y 13k b Laasdl ol I 1235 el ol 3T gl 5 52
ol 31 0] Tl a3 3 gedandl e g el 45
odas o 53l ol o555 o B Bl dansl 5oLl i1y a2
s S ) S e ol AV

L ok 2 B2 (0 0o U1 ol o 3 0 pbsiid
U5 ol o 5 e S B8l i O] - meonall 2015
o8 il ol T i Al 6 ol o 3 S e U
(Y lndll ol 3 i



XVRl ar |

o ) AS B 5 Jlrta ¥l o pltal g5 L6 5 sl 5
S e B8 5l L3 3,5 ) i 5 31y ol yUss o Ceald 4319
G Sl Shis g ol g o o1 B30 A3 5 o 3155
5 5l g A ol o Lol 5 iy ARSIl
oo A1 M5 ) 31 1 A3V g5 OF il oYz e
o 8508 Ol Sl 43 IV e 22U e et LA
Ak s A Jle gamal cd 25 0)

JS 652 0 sty Bnal Blay Shhoe 12 oy o Y sler] J 4]
)id&ﬂ‘i&kj&‘ndkiﬁwﬁ‘M%G}Abﬁwldgu&_‘y
AU ol U o S e S s
g i Ja U g 5ad) Sl s J3 oo AL SN Ay sl
306U I U ol ike s 0 ol 0 A1 Y
@pﬂsmwwg1&a\>xol.M__;g@t&ﬁlﬁus..\|
5y 22U bl el Y1 S5 08 S48 e 5
848 oy ptizdl o 25

s O) 5,15l Jatlads oy a3l S A2 S slay) e Labl-
55 &30 a8 ISl ulS S 51 el s 5L e 8 el
Bl Jxddisae ) el )3 ol A0y Comd

Ll a5 41 e s U g of T 25l oS00 aadl 5 5
S Ol Jf (533 45 e S U pelans e Jdl e oD 13
sl esdlsanlly

dee UL LIS 05 gl 3T S A 03 28l eIl sl 8 Y

B @ Jrdlae 5 AT W 3 paie n8 S Jad)de LDl
2ol s O] pdimie Sy L3l S0 ik &y 52l 35 520 il
Sy 8 2 &l 3 (S35 ¢ S s ) LA oy
LSl bl

A O] Jlax N A 1 e & e o 5L Sl Skall ptzns Y
Sl eda dled] df o35 48

lemil 5332 45 AL sty ol 3o a5 A ot ske putses Y
LSl lodall st N ABLI 0yl 5 e o s sl <UL

B+ PR T ES I PS RRERN JES PRWA |

Jrsdlaas 5 e Sl Jadll sy e 55ke B35,V Sleal)
au,mjéu,.udg,jéu,uup,;sgw\js,w\s)b,un
Jxsdlase i 5 ) elama V1 5 LVl g35 -l s 5all
s AL S ) goles S 3 g lhe S 515l

laxta VI O e ol 3e Ol 53 ol oSay |z oS

Bl Gl A3 e ol dadad bl o3 amil 5l ganzal 0
G o Sl Ul 533 8 Jatdlsale § et AN b o 3
pdl o Lol diie Gl o 3 S oy sl ek & 5 At
oS5 5 elana N1 O die o 801 O 53 o] o 4 Ixzs
RUIE (Y RS

LS Jaall JleY s 2kt 0oLl 2Lk 3L gl 3l o |
Ca&m‘yé;u\f\m\ﬂyc;;;)\ﬂsi@v;oprm1

plsa VoIS
bty ple JSKty Bazall sl o 46 1 pST Lol 1o g
NI

§all ) 5 s lonll 8 e &y pdd olla
) ol Aol 2,800 sl

L34S 95 jnall B ) g2 A5 MoeS 5 A5 MonS 0da 3L 800 sl Jomzns
&ﬁ.b.:Jh:aLE,}u!c_@T}l .CBZJTS‘,;L,:CLLES_,Z._JM

e 5 L 0Ll po gadand A1 UL p s g ledadls
Y1 LSl wledall & ) Gl (5 48 AU ldal]
i)l Ll & a1 ST /5 LU0

ot L A el 5 b 0] Janall 4l oS0 sandl odn b Y
CbloWly bl s 45 (sl oSl sl Ll Y

W=y Wﬁg@uwmﬁy 5L el sl fomin ¥
Lods sl O] il G b e gl Y a2 | Ay o b
B e | SV & s U5 oSl 3] 0B ) (35
A3 oSl Bl o b pecll Lt 5 Lgnana | A1 Jit) ke fonind ¥
IS JASS Y 3l eS8y ol 3 e 51S56) 5 2 O] Ly
bl Jlaza)
ma.,._symchw|&mmou,,;ma«.;'cl.;oi%

s jtas oS fn 5 Sl Sl sall (o S a3V 0l 5

L gellie 2 e Lol o 5 05 A1 Jotdl

Bl Sl o3 o sl s 5 8 e S 15 0 ot
Y1 51 U Sl ol Jasdl sia 1Sl 5o V254 45U
LSl S L

Sl ol ol s bt o Jirdl e Slalie 38155 o 2
55 B Al S Al e oS Y I Jadlse 0] &L 60!
L oSl O ) o35 5 5ty s i 18 S5

Jleril JS J.i J.S..i.“ 3de ad| LaalLl Ji.iJl sde C.\:’c:—.&‘ﬁ
gl s Gaiall fe bt SLbT cLladis Gl fo sl ol SIS
S ST LU BN 5 g2 5 e dsall 305 gz 5
Ol s A Lzl o Y1 e Jatdlane 51 25l sl sl i o)
be Coazed O] AL i Jid ke pzal 5l Cilsy ol 5 S
St 5 oY) o e 5 S| Lo Jiblond (LgzS 5 Jat)
O ikl A 5l @3V ol sl sukay Slgt i g 8l 501 Jatdl s
g el 5l o I35 L UL ZUWH sl s



| ar [PEE

A LY e )l

s SU ] (Ax = Zx)

YT Y1 ey 3 (¥%)

b el ] ok

A FAPRURREEN| 5,y

S IO 5050 /min, min™, rpm, r/min no

Al s w Py

o, - w Py

ol agd \'% U

33501 Hz f

e J olud ulas mm M.

8 pokians Ankad Lo mm (%)

s8I il 3 o 3 i =D mm o
i B s = 4@ i 4&1
Y o [ o 3 23 =T T

@2V gl o 3 i = @D mm

Jralisas faaiaas =Y il o= M mm M

el Oyl g2 b =1 %rl

Y i il sl ) s = p@ mm kM

Jralisas faaliaas =Y il otui=M T

AV AL =T a0 k

EPTA-Procedure 01 .~ 05,1 kg i

&gl bors (6 gns dB(A) Loa

& aall 5308 (g st dB(A) Lya

ol syl K.

(S B Sl ¢ 502) EN 62841 (o 3l 01 Sl 403 m/s? a

S G s ) 31 Y B m/s? Qa6

8 nall G g b o bl 31 a1 s m/s? QA ps
Sl ol ol o el g iwluVl ol 1 | WV amm (A kg s cm
m/s2 cmin «dB °C N (Hz

PA{PIN AL u.a..a:'vll JlexsI

o5 Adall AL ALy O alacll sy e 53 2515 50
GBS 3 B e kst LI w5 i sde e il O3l
.R.UL.JIJiﬂlslyf-lmlcjswiwldxl}c&aqb(.sh}
ERICV SRS /PO NP (I FERVASIPH E RPN Y PR PV
315 2 Y G2 a5 (1SO 8528 Ll e 38155 A
0 %6 2l Lolay s s Sslaet aie ol S0 Lall L
REIRAJN/EE P ER SN (U

S A b Sy sl ol dasslel o 3 el o
sl el L W se ks

e forl e
e eaill O] Loldadl 5 ol ol aa § 3
oL».x.aJ\“;l &35 45 ol ! 5 oLy oLL;—')EZ—.i -
* Bt s e BV ST /5 G314 Yl 43 oS
. el Sledal 5 GLYT ol eom L
OLY S “al 3 5 43l 800 snll odis Jarind
Olaaly a5 11 (3 41 30 465 06 02231 (13,) "l
o Lo el (3 g 5, S G153 adeom L ALS Lagh s
Len 51l Lok - G sl 4801 501
Al Lb I Jadl QLT ST Ll e 5



STl ar |

oY il s i 5
adseadl Olellavally ol ylazs Y g 5 4o )
A LY e )l

% Sl a0 ale w5 )L3)

10 &l S sl ol el Y

!;)j@ts,ﬁ\}iuﬂglg@;@\

S5 8 S5 Bl DY) lamSle 5 ol oldasS (6 51561 5 iy

Oor g Blo Yl s S a3 Y] g cods Janll 8 gl L5 A5l STV AL e oy 3L oS0 A B Gl
23 pade b S B30 eIl sual Lats ey IO

el 1o e Al 465 ol

o 5150 i el 46 5 ptsn

el 2L -yl 26 5 pdenal
ol Bl e

ot elonl) 2 1 llad s il Jloxs¥1 ¢ 50

)yt il (315 5L S0 5l pinl

SV B T R (K P

s

Jerss

]

n‘jx _}_\-9

Lasla) ol slas i+

Vil Sl 5 o 1l e 3l 3315 05 5

D315 €0l 3 5 el ¢ 3ht) S bkl SLEN 28015 & sl S Y1 o 3 501 kel 381 5 05 55
NP

) s det SUlo ) 635 s 5t 055 |y Ul J) e S ods et

e Sl sale] o Jomdie (S0 23l 68015 435 ASINT ol e Lo b5 88zl 230 oS00 sutall o

B rEEeaEsoce0e e 6o

B e L alsdll (2 sl Lo wed OF iy A1 szl A ol )5 2AENT ) ot é
15 51 chelae e J g sme =]

sl ~(a.c)




OBJ_BUCH-0000000558-001.book Page 237 Wednesday, May 29, 2024 12:55 PM

CE 237

EU-Konformitatserkldrung

Winkelschleifer Sachnummer

Die Firma C. & E. Fein GmbH erklirt in alleiniger Verantwor-
tung, dass die genannten Produkte allen einschldgigen Bestim-
mungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen uiber-
einstimmen.

Technische Unterlagen bei:*

EC Declaration of Conformity

Angle grinder Article number

C. &E. Fein GmbH declares under our sole responsibility that
the mentioned products comply with all relevant provisions
of the directives and regulations listed below and are in con-
formity with the following standards.

Technical documents at:*

fr

Déclaration de conformité CE

Meuleuse d’angle Numéro d’article

La société C. & E. Fein GmbH déclare sous sa seule responsa-
bilité que les produits mentionnés sont conformes a toutes les
dispositions pertinentes des directives et ordonnances menti-
onnées ci-apreés et qu’ils sont conformes aux normes sui-
vantes.

Documents techniques auprés de :*

Dichiarazione di conformita CE

Smerigliatrice angolare Codice prodotto

La ditta C. & E. Fein GmbH dichiara sotto la propria responsa-
bilita che i prodotti indicati sono conformi a tutte le disposi-
zioni pertinenti alla direttive e prescrizioni elencate di seguito
e corrispondono alle seguenti norme.

Documentazione tecnica allegata:*

EG-conformiteitsverklaring

Haakse slijpmachine Zaaknummer

De firma C. & E. Fein GmbH verklaart als alleen verantwoor-
delijke dat de genoemde producten voldoen aan alle toepas-
selijke bepalingen van de hierna vermelde richtlijnen en
verordeningen en overeenkomen met de volgende normen.
Technische documenten bij:*

Declaracion de conformidad CE

Amoladora N° de art.

La empresa C. & E. Fein GmbH declara bajo su responsabilidad
exclusiva que los productos mencionados cumplen todas las

disposiciones pertinentes de las directivas y reglamentos enu-
merados a continuacion y que se corresponden con las nor-

mas siguientes.

Expediente técnico en:*

pt

Declaracao de conformidade CE

Rebarbadora Numero de artigo

A empresa C. & E. Fein GmbH declara com total responsabi-
lidade que os produtos mencionados cumprem todas as dis-
posigdes relevantes das diretivas e regulamentos listados
abaixo e cumprem as seguintes normas.

Dados técnicos em:*

AnAwon cuppdppwong EK

Twviakég Aciavripug Kwdikog

ap1Budg

H etaipeia C. & E. Fein GmbH 8nAwvel pe amokAeioTikn Tng
€ubUlvn OTL Ta TTpoavapepoeva TpoidovTa
OUHHOPPLWVOVTAL PE OAEG TIG OXETIKEG dlaTAElg TWV

0N YLWV KAl KAVOVICHWY TTou TTapaTifevral Tapakarw Kat
eival cUppwva pe Ta akdhouba mpodTUTTA.

MNa Ta Texvikd ameubuvBeite otn:*

da

EF-konformitetserklzring

Vinkelsliber Typenummer

Firmaet C. & E. Fein GmbH erklarer pa eget ansvar, at de
navnte produkter overholder alle gzldende bestemmelser,
der findes i de efterfalgende direktiver og forordninger, og at
de stemmer overens med efterfalgende standarder.

Teknisk materiale hos:*

EF-samsvarserklaring

Vinkelsliper Produktnummer

Firmaet C. & E. Fein GmbH erklarer ved 4 vare alene ansvar-
lig for, at de nevnte produktene er i samsvar med alle rele-
vante bestemmelser i de nedenfor oppfarte direktiver og
forordninger og stemmer overens med fzlgende standarder.

Tekniske dokumenter hos:*
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EG-forsdkran om dverensstammelse

Foretaget C. & E. Fein GmbH forsikrar under exklusivt ansvar

Vinkelslip

Produktnummer

att ndmnda produkter motsvarar nedan upptagna riktlinjer
och férordningar och 6verensstimmer med féljande normer.
Tekniska underlag vid:*

fi

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Yritys C. & E. Fein GmbH vakuuttaa yksinomaisella vastuulla,

Kulmahiomakone

Tuotenumero

ettd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavassa lueteltujen

seuraavia standardeja.
Tekniset tiedot osoitteessa:*

tr

AT Uygunluk Beyani

C. & E. Fein GmbH sirketi, s6z konusu uriinlerin agagida lis-

Avug taslama makinesi

Uriin numarasi

telenen direktif ve yonetmeliklerin ilgili tim hiikiimlerine
uygun oldugunu ve agagidaki standartlara uygun oldugunu
kendi sorumlulugu altinda beyan eder.

Teknik dokiimanlar ektedir:*

Megfeleldségi nyilatkozat

A C. & E. Fein Kft sajit egyedi felel8sségére kijelenti, hogy a

Sarokesiszolo

Rendelési szam

megnevezett termékek az ezt kdvetden felsorolt iranyelvek
és rendeletek valamennyi idevigé rendelkezésének megfelel-
nek és a kdvetkezé szabvanyokkal is megegyeznek.

A miiszaki dokumentacié helye:*

cs

Prohlaseni o shodé ES

Firma C. & E. Fein GmbH prohlasuje ve vyhradni

Uhlova bruska

Objednaci &islo

zodpovédnosti, Ze jmenované vyrobky odpovidaji viem
prislu$nym ustanovenim nésledné uvedenych smérnic a
nafizenfi a jsou v souladu s nasledujicimi normami.
Technické podklady u:*

sk

Vyhlasenie o zhode ES

Firma C. & E. Fein GmbH vyhlasuje na vlastn(i zodpovednost,

Uhlova braska

Cislo predmetu

Ze sa menované produkty zhoduju so vietkymi prisluSnymi
ustanoveniami nasledne uvedenych smernic a nariadeni, ako
aj s nasledujtcimi normami.

Technické dokumentdcie ma:*

Deklaracja zgodnosci WE

Firma C. & E. Fein GmbH deklaruje ze §wiadomoscia odpow-

Szlifierka katowa Numer czesci

iedzialnosci, ze wymienione produkty odpowiadaja wszys-
tkim, odpowiednim wymaganiom wymienionych ponizej
dyrektyw, rozporzadzen i norm.

Przechowywanie dokumentacji technicznej:*

ro

Declaratie de conformitate GE

Firma C. & E. Fein GmbH declari pe proprie raspundere, ci

Polizor unghiular Cod articol

produsele mentionate corespund tuturor reglementirilor
aplicabile din directivele si reglementdrile mentionate in con-
tinuare si ca ele corespund cu normele urmatoare.
Documentatie tehnica la:*

ES - Izjava o skladnosti

Podijetje C. & E. Fein GmbH s polno odgovornostjo izjavlja, da

Kotni brusilnik Koda artikla

so omenjeni izdelki v skladu z vsemi ustreznimi dolocbami
spodaj navedenih smernic in predpisov in skladni z nasledn-
jimi standardi.

Tehni¢na dokumentacija pri:*

Sr

EZ izjava o usaglasenosti

Kompanija C. & E. Fein GmbH na sopstvenu odgovornost

Ugaona brusilica Broj artikla

izjavljuje da navedeni proizvodi ispunjavaju sve vazece
odredbe direktiva i propisa koji su navedeni u nastavku i da su
usuglaseni sa slede¢im normama.

Za porudivanje tehnickih dokumenata:*

hr

EZ izjava o sukladnosti

Tvrtka C. & E. Fein GmbH uz punu odgovornost izjavljuje da

Kutna brusilica Broj artikla

navedeni proizvodi udovoljavaju svim primjenjivim
odredbama iz direktiva i uredaba navedenih u nastavku i da se
podudaraju sa sljede¢im normama.

Tehni¢ku dokumentaciju moZete naruditi od:*

%

ﬁ
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Jexnapauun coorsercTBus EC

Yrnosaa wnH@mMawnHa  ApTuKyrbHbINA
HoMmep

Komnanus C. & E. Fein GmbH noa cBoio uckntountensHyto
OTBETCTBEHHOCTb 3asiBMSET, YTO YKasaHHble MPOAYKTbI
COOTBETCTBYIOT BCEM MPUMEHUMbBIM MPEATUCAHUSIM
HUXKEYKa3aHHbIX AUPEKTUB U PacropsXKeHUI, a TaKKe
HU>EYKa3aHHbIM HOpMaM.

TexHuUuecKash AOKYMEHTALMA XPaHUTCa y:*

uk

3danasa npo sianosiaHicTs EC

Hyrosa wnidpmawmna  ApTukynbHui
HoMmep

Komnanis C. & E. Fein GmbH 3asBnse nia ceoto
0AHOOCO6OBY BiAMOBIAANbBHICTD, LLLO Ha3BaHi
€MeKTPOIHCTPYMEHTU BiAMOBIAAIOTb YCIM YUHHUM
NOSIOXKEHHAM HUXKYE3a3HAYEHNX AUPEKTUB i
PO3MNOPAAKEHD, a TAKOX HUXKYE€3a3HaYEHUM HOpMaMm.
3a TexHi4Hy AOKyMeHTaLLilo BiaMoBisae:*

Jleknapauus 3a cboreercreue EO

brnownaiid MarepuaneH
Homep

®upma C. & E. Fein GmbH aeknapupa Ha cobeTBeHa
OTrOBOPHOCT, Y€ MOCOYEHWUTE MPOAYKTU OTrOBapAT Ha
BCUYKU MPUTOKMUMU USUCKBAHWS HA AONTYMOCOYEHUTE
AMPEKTUBM 1 PasnopeAbyM 1 CbOTBETCTBAT Ha CrIEAHUTE
CTaHA3pTH.

TexHu4ecKka AOKyMeHTauums npu:*

et

Eii vastavusdeklaratsioon

Nurklihvmasin Osa number

Ettevote C. & E. Fein GmbH kinnitab oma ainuvastutusel, et
nimetatud tooted vastavad kdigile allpool loetletud juhiste ja
eeskirjade asjakohastele sitetele ning jargmistele standardi-
tele.

Tehnilised dokumendid:*

EB atitikties deklaracija

Kampinio slifavimo Gaminio numeris
masina

Bendrové C. & E. Fein GmbH savo atsakomybe pareiskia, kad
iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus toliau nurodyty
direktyvy ir reglamenty reikalavimus bei Siuos standartus.
Techniné dokumentacija laikoma:*

EK athilstibas deklaracija

Lenka slipmasina Artikula numurs

Vienigi uz savu atbildibu firma C. & E. Fein GmbH deklarg, ka
noraditie izstradajumi atbilst visiem turpmak minéto direktivu
un regulu noteikumiem, ka talak noraditajiem standartiem.

Tehniskas dokumentacijas pie:*
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EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021

EN IEC 55014-1:2021

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN IEC 55014-2:2021

EN 55014-2:1997+AC:1997+A1:2001+A2:2008
EN IEC 61000-3-2:2014+2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN IEC 63000:2018

q3

2006/42/EG
2014/30/EU
2011/65/EU

* C. & E. Fein GmbH
73529 Schwibisch Gmiind, Germany

i.V.S. Bohm i.V. Dr. M. Hergesell
Director of Director of
Quality Management Product Development

JO/%Z_ . !/egiszg(

C. & E. Fein GmbH, Hans-Fein-StraBe 81
73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany
Schwibisch Gmiind-Bargau, 07.06.2024
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